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PREFACIO 

Fomentar la Palabra de Dios es la tarea fundamental de las Sociedades Bíblicas. 
Traducir, producir y distribuir, así como promover el conocimiento y vivencia de las 
Sagradas Escrituras es nuestra misión prioritaria. Para que esta labor sea posible es 
imprescindible la contribución de quienes se especializan en el conocimiento y la ense­
ñanza de las lenguas bíblicas a fin de ayudar, a su vez, o. quienes se esfuerzan en su 
aprendizaje y, por ende, a una mejor comprensión del Texto Sagrado. A todos ellos nues­
tro reconocimiento y gratitud. 

Al presentar esta Guía para el estudio del Griego del Nuevo Testamento queremos 
también dar las gracias a todos los que han hecho posible su publicación. En especial, 
al Prof. Bruno Corsani, autor de la obra; así como a los profesores Cario Buzzetti, 
Girolama de Luca y Giorgio Massi, quienes han contribuido decisivamente al estado 
final de la obra. También nuestro agradecimiento a la Sociedad Bíblica Italiana y a su 
director, Valdo Bertalot, por su visión y generosidad, que ha hecho posible la edición en 
castellano. Y muy especialmente, al Prof. Gabriel Pérez por su esfuerzo, dedicación y 
esmero en todos los detalles de la traducción y adaptación de la obra al castellano. 

Confiamos en que la edición de esta Guía contribuya eficazmente al estudio del 
Griego Bíblico, para un mayor conocimiento de las Sagradas Escrituras y avance de las 
Ciencias Bíblicas en el mundo de habla castellana. 

José Luis Andavert 
Director General de Sociedad Bíblica 
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PRESENTACIÓN 

La importancia del estudio de la lengua griega para la inteligencia de los libros del 
Nuevo Testamento es algo evidente. En su modalidad helenística fueron escritos todos 
ellos. Por fiel que sea una versión, no le es posible reflejar todos los inatices de la len­
gua original. Esto ocurre, sobre todo, cuando se trata de una lengua como la griega, tan 
rica en matices y tan distinta de la Italiana y la castellana. 

Cuando Cisneros se disponía a llevar a cabo la Políglota Complutense, Nebrija le 
dio el siguiente consejo. Lo citaba el Prof. D. Félix García López, en la presentación de 
la Guía para el estudio del Hebreo bíblico (Madrid, 1995), que la Sociedad Bíblica ha 
publicado con anterioridad a la Guía para el estudio del Griego del NT que ahora pre­
sentamos: 

"Planta de nuevo aquellas dos antorchas 
apagadas de nuestra religión, que son 
la lengua hebrea y la lengua griega ". 

También entre nosotros estuvo, al menos, relegado el estudio de estas lenguas durante 
algún tiempo. El momento actual, la lengua greco-bíblica ocupa en los Planes de estudio 
de las Facultades y Centros Superiores de Estudios Teológicos el lugar que le correspon­
de. Resulta, por lo mismo, muy oportuna en estos momentos la publicación de la presente 
Guía, llamada a prestar inestimables servicios. 

Varias peculiaridades distinguen esta obra. En primer lugar, su método pedagógico: 
va presentando alternativa, y de modo progresivo, las declinaciones de los nombres y las 
conjugaciones de los verbos. E intercala paralelamente las nociones de la Sintaxis con 
las de la Morfología. Con ello el estudiante, asimiladas las primeras lecciones, está 
capacitado para formar frases y traducir los pasajes más fáciles del Nuevo Testamento. 

Digna de notarse también es la constatación de la raíz o el tema de los nombres y de 
los verbos. Ella proporciona al alumno unos conocimientos filológicos tan útiles como 
gratificantes. Y respecto del verbo, destaca el valor cualitativo de la acción del verbo, 
característica del griego, sobre el valor temporal del mismo prevalente en el latín y len­
guas derivadas del mismo. 

Cada Lección (o tema) va seguido de un Vocabulario y Ejercicio de traducción. El 
conocimiento de un notable número de términos bíblicos y la traducción de numerosas 
frases del texto bíblico que presentan los Ejercicios (y también los ejemplos de las reglas 
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gramaticales) preparan al estudiante para seguir la exégesis del Nuevo Testamento rea­
lizada sobre el texto griego del mismo. 

Seis Apéndices enriquecen la Guía. Peculiarmente útiles: el I que presenta seguidas, 
y de fácil encuentro, las declinaciones y conjugaciones dispersas antes a lo largo de 
libro. YelV, buena 'Tabla de verbos irregulares' con el tema, tiempos y voces de los ver­
bos más utilizados. Buen complemento el VI sobre la utilización de una edición crítica 
del NT 

Bien merece una singular felicitación la Sociedad Bíblica al proporcionar tan exce­
lente medio de trabajo a los estudiantes de lengua castellana de España y América. 

Como traductor de la 'Guida' he procurado no incurrir en el, nunca mejor citado, 
'traduttore, traditore'. Sólo alguna vez me he permitido cambiar el estilo y terminología 
para hacerla más inteligible al lector de lengua castellana. 

Quiero manifestar mi agradecimiento a José Luis Andavert, Director General de 
Sociedad Bíblica, por la ocasión que ha ofrecido a este biblista católico de colaborar en 
esta obra. Se trata de una colaboración con quienes compartimos un mismo ideal: la 
difusión y conocimiento de la Palabra de Dios. 

Gabriel Pérez Rodríguez 
Profesor Emérito. Ex-Catedrático de 
Nuevo Testamento y Griego Bíblico de la 
Universidad Pontificia de Salamanca 
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AL LECTOR 

Esta "Guía" es una oferta a quien desea acercarse al texto griego del Nuevo 
Testamento, sin haber estudiado griego en los centros de enseñanza media; y a quien, 
después de haberlo estudiado, ya no lo recuerdan. No nos proponemos dar una panorá­
mica completa de la lengua griega, que permita leer incluso los autores clásicos, sino 
que nos concentramos en la lengua y en las formas gramaticales utilizadas en el tiempo 
del Nuevo Testamento y de los autores de los textos que él contiene. 

Ninguna lengua, es cosa conocida, es inmutable. En todas las lenguas hay palabras, 
f2LT^^s,S2I}^íná££ÍPJ}^^..J^ .^.^'^^J^9.^!}.J.S9:!^^....^í^.ñ^?'.. ^^^^^^^^ palabras J^evas y 
SJI2ÍJÍ^J^'Í^^LÉ^£^!]^ÉB^ ^ rewíí/aí como incorrectas en el pasado, entraron en el uso 

También la lengua griega ha conocido una evolución de este género, complicada por 
el factor geográfico, por el cual se manifestó al principio bajo la forma de dialectos: 
jónico, eólico, dórico y ático. Este último, a pesar de ser hablado por una minoría de 
griegos, vino a ser el más fuerte y vital, gracias sobre todo al peso cultural de Atenas. 

Con las conquistas de Alejandro Magno (334-323 a.C.) y con el progreso del comer­
cio, el griego vino a ser la "lengua común" (koiné diálektos) de casi todas las gentes 
que se asomaban al Mediterráneo, especialmente de las que habitaban en las ciudades 
o se dedicaban al comercio. Era el griego propio de personas de negocios, simplificado 
respecto al de los clásicos; menos riguroso en la concordancia y en el uso de los casos; 
recurría más fácilmente al uso de preposiciones y deformas perifrásticas. 

Por lo que se refiere al Nuevo Testamento, la lengua de sus autores, en unos más en 
otros menos, fue además Influenciada por el griego de los Setenta (LXX), es decir, por 
la traducción griega del Antiguo Testamento, llevada a cabo por los Hebreos en Egipto. 

Nuestra Guía se propone preparar al lector a la lectura y a la comprensión de los 
escritos del Nuevo Testamento. Dejaremos a un lado aquello que no es indispensable 
para comprender el Nuevo Testamento: por ejemplo, el dual. Los clásicos griegos utili­
zan tres géneros: singular, dual y plural; pero el Nuevo Testamento utiliza sólo dos: sin­
gular y plural. Los clásicos usan cuatro modos finitos: Indicativo, Subjuntivo, 
Imperativo, Optativo, y además el Infinitivo, el Participio y el Adjetivo verbal, que son 
formas nominales. Los autores del Nuevo Testamento casi nunca utilizan el Optativo (en 
el Apéndice II son consignados los pocos pasajes que contienen una forma de Optativo). 
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También los ejemplos, los ejercicios, las listas de vocablos se centran en el léxico del 
Nuevo Testamento, así el lector podrá estudiar sobre todo reglas y vocablos que sirven 
al fin que se pretende. 

Para que la Guía sea eficaz es necesaria la colaboración del lector. Las listas de 
vocablos, los recuadros con la declinación de los nombres y la conjugación de los ver­
bos, deberán ser aprendidos de memoria, y los ejercicios deberán ser realizados con dili­
gencia. De no hacerlo así, el estudio puramente teórico resultará inútil. 

También las referencias a pasajes del Nuevo Testamento han de verificarse, cuando 
ilustran reglas o uso de vocablos. Es un buen ejercicio que lleva al estudiante a leer 
directamente el Nuevo Testamento en griego (cfr. en el Apéndice VI indicación de las 
ediciones más difundidas del texto mismo). Las referencias son escasas en las primeras 
lecciones, más frecuentes en las últimas, cuando se supone ya una mayor capacidad 
para leer y entender los pasajes bíblicos. 

Como vocabulario aconsejamos el pequeño volumen, complemento de nuestra Guía, 
que lleva como título Concordancia Manual y Diccionario Griego-Español del Nuevo 
Testamento, preparado por Pedro Ortiz Valdivieso y editado por Sociedad Bíblica. En él 
se encontrará una información más completa de la que hemos podido dar aquí, en nues­
tros "Vocabularios", que, por motivos de espacio, no consignan siempre todo el campo 
semántico de cada vocablo, sino solamente los significados más usuales, o los que son 
precisos para realizar los ejercicios. 

Bruno Corsani 
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LISTA D E ABREVIATURAS 

A) Escritos del Nuevo Testamento 

Mt = Mateo Gal = Calatas Fm = Filemón 
Me = Marcos Ef = Efesios Heb = Hebreos 
Le = Lucas Fil = Filipenses Sant = Santiago 
Jn = Juan Col = Colosenses I-II Pe = MI Pedro 
Hch = Hechos I-II Ts = I-II Tesalonicenses l-II-III Jn = I-II-m Juan 
Rni = Romanos I-n Tm = I-Il Timoteo Jd = Judas 
I-II Cor = I-II Corintios Tt = Tito Ap =Apocaiipsis 

B) Otras abreviaturas 

abr. = abreviado > = da origen a pág./págs.= página/as 
a.C. = antes de Cristo < = deriva de p.ej. = por ejemplo 
AC. = Acusativo F. = Femenino Part. = Participio 
adj. = adjetivo fem. = femenino pas. = pasivo 
alem. = alemán franc. = francés Perf.{Pf) = Perfecto 
A.P. = Aoristo pasivo Fut. = futuro pers. = persona 
Apéfid. = Apéndice GEN. = Genitivo Plur,/plur.(pl.)= plural 
Aor. = Aoristo Gr. = Griego Ppf. = Pluscuamperfecto 
art. = artículo Imper. - Imperativo Prep. = preposición 
asigm. = asigmático Impf. = Imperfecto Pres. = Presente 
A.T = Antiguo Test, Indic. = Indicativo Prót. = prótasis 
act. = activo Inf. = Infinitivo alg. = algo, alguna cosa 
adv. = adverbio ingl. = inglés algn. = alguno 
Caract. = característica interj. = interjección s., ss. = siguienie/s 
cfr. = ve, véase intrans. = intransitivo sigl, = siglo 
comp. = compuesto lat. = latín sigm. = sigmático 
compl. = complemento Lee. = lección Sing./sing. = singular 
Subj. = Subjuntivo í.v. = lección variante sust. = sustantivo 
conj. = conjunción mase. = masculino sobrnt. = sobreentendido 
DAT. = Dativo M. = masculino T. = Tema 
d.C. = después de Cristo M.-P. = Medio-pasivo tem, = temático, -a 
decl. = declinación MS, MSS =Manuscríto/s trans, = transitivo 
desin. = desinencia N. = Neutro T.P. = tema del Presente 
deierm. = determinativo N.B. = Nota bene T.V. = tema verbal 
etc. = et cetera Nestle: cfr. Apéndice VI v. = ve, véase 
Ej. = ejemplo NOM. = Nominativo verb. = verba! 
Ejs. = ejemplos N.T. = Nuevo Test. voc. = vocal 
* = voz no documentada en los lex- Obs. = observación VOC, = Vocativo 

tos. reconstruible por deducción Opt. = Optativo 

Bl/D = Blass-Debrunner-Rehkopf, Grammatica del Greco de! N.T., Brescia 1982 





LECCIÓN PRIMERA 

§ 1 - E l alfabeto griego 

El alfabeto griego se compone de 24 letras (consonantes y vocales). 

NOMBRE MAYÚSCULA MINÚSCULA PRONUNCIACIÓN OBSERVACIONES 

Alfa A a a 
Beta B § b 

siempre dura, excepto 
Gamma F y g ame gutural: ante ésta 

suena coino'n'. 

Delta A 6 d 
EpsilÓn E e e breve 

Dseta Z ^ ds 
Eta H T ] e larga 

Zeta e e z 
Iota í L i 
Cappa K X ĉ _k 
Lambda A X 1 
My M [A m 
Ny N V n 
X i S J X 
OmiCrÓn O o o breve 

Pi n jt p 
Rho P 2 í 
Sigma 2 O' s 
Tau T T t 
YpsilÓn Y U y u francesa (Ü alemana) 

Fi O ^ f 

_ J í X X J 
Psi W ^ ps 
Omega Q oj o larga 

' AI principio o dentro de la palabra //jTPi¿\/OC'A^üe-^ • 
= Al final de la palabra 
^ Sigma lunada: C (mayúscula) y c (minúscula). Puede ser utilizada indistintamente 

en medio o al final de la palabra. 
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OBSERVACIONES 

a) Dos letras diversas corresponden a nuestra "e" (respectivamente, para la "e" 
larga y la breve). 

b) Dos letras diversas corresponden a nuestra "o" (respectivamente, para la "o" 
larga y la breve). 

c) Todas las mayúsculas griegas están a nivel de línea y tienen la altura de 
nuestras mayúsculas. Seis minúsculas son altas: beta, delta, dseta, zeta, 
lambda, xi (p, 6, ^, 9, X, %)\ once se prolongan bajo la línea: la gamma y la 
ji (y, X)' con la mitad de su figura; las otras, con un pequeño rasgo: beta, 
dseta, eta, my, xi, rho, sigma final,//, psi (|3, ,̂ T ] , \Í, | , Q , g, cp, T | ) ) . 

d) Las mayúsculas se utilizan menos en griego que en las lenguas modernas: 
en los libros impresos, con frecuencia, se sigue el uso de comenzar una frase 
o un período, después del punto final, con letra minúscula más bien que con 
mayúscula. Lo mismo ocurre en la oración directa. Los sustantivos que se 
refieren a cargos públicos, títulos de cortesía y el nombre mismo de Dios se 
escriben, normalmente, con la inicial minúscula. Los nombres propios de 
persona y de lugar, en cambio, llevan la inicial mayúscula. 

e) En las lecciones que siguen podrá ocurrir que palabras o frases griegas 
"aparezcaiTFoTón sus caracteres griegos, sino con los normales de imprenta 
(Ids~ "dehómiñador'^Ta'cf^ 
trañsliTeráción "y las paíabras_así impresas "transíiteradas" (porque los 
caracteres, o letras, delalfabetb latino, italiano, castellano y de otras lenguas_ 
más comunes son transferidos al servició dé las palabras griegas usadas o 
explicadas). 
En la transliteración para distinguir la 'e' breve de la 'e' larga, se coloca 

sobre la primera la señal sobre la segunda la señal ~. Lo mismo ocurre 
para distinguir la 'o' breve de la 'o' larga. 
Así se tendrá: 

é = epsilón (e) 
e = eta 
o = omicrón (o) 
ó = omega (co) 

f) En las palabras transliteradas, el espíritu (v. § 3) suave no se consigna, 
mientras que el espíritu áspero se señala generalmente con la letra h (por ej.: 
hamfirtía, háguios, hypnos, respectivamente por áixaQxia, ayiog, ujtvog). 

g) La lótra v puede ser indicada con Y o con U. 

h) Para evitar el sonido gutural de la letra y delante de la 8 y de la t, la 
transliteración se hace con ei grupo gu. El sonido nasal de la y delante de 
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una gutural se expresa en la trasliteración con una n. Ejemplos: áyyeXog 
(ánguelos), ctváyxTi (anánké). 

i) A veces se encuentra una omega mayúscula CO idéntica a la minúscula co, 
pero de dimensiones más altas (especialmente en publicaciones inglesas). 

j ) Junto al alfabeto, recordamos los signos de puntuación: la coma y el punto 
tienen el mismo valor que en castellano. Un punto alto equivale a nuestro 
'punto y coma' y a los 'dos puntos'. Para la interrogación se utiliza el signo 
«;». El signo exclamativo no tiene correspondiente en griego. 

EJERCICIO 

Transcribir diez veces cada una de las letras minúsculas del alfabeto griego, 
y cinco veces cada una de las mayúsculas. 

§ 2 - Clasifícación de las consonantes 

Las consonantes, de las que volveremos a tratar en la gramática (cfr. § 96, 
122-123 y en otros lugares), pertenecen, por sus características, a familias o 
tipos diversos: 

MUDAS 

FUERTES SUAVES ASPIRADAS 

Guturales Y X 
Labiales Jt |3 cp 
Dentales t 6 0 

(cappa, gamma, ji) 
(pi, beta,fi} 
(tau, delta, zeta) 

SONORAS 

DOBLES 

líquidas;^, Q (lambda, rho) 
nasales: ¡a, v, y [=v] (my, ny, gamma) 
espirantesra/g (sígma) 

» :j (iod)', F (digamma o wau y 

t, (dseta) < sigma + Dental 
^ (xi) < Gutural + sigma 
i j ' (psi) < Labial + sigma 

' Letras usadas en el griego arcaico, denominadas también semivocales, cuya importancia está testificada 
por los efectos fonéticos que ellas han producido en el griego utilizado sucesivamente. 
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Obsérvese para mayor claridad el siguiente recuadro complexivo: 

MUDAS DOBLES SONORAS 
fuertes suaves aspiradas espirantes nasales líquidas 

Guturales X Y X 1̂  l 
Labiales Jt (3 <p ü) V Q 
Dentales T 6 0 (F) y(=v) 

E J E R C I C I O D E L E C T U R A 
D E L O S SIGNOS ALFABÉTICOS 

K A T A I Q A N N H N 

1. 'Ev áQXX\ r\v ó kóyoq, náí 6 ?.óyog riv TCQÓC, T Ó V 6eóv, xctt Oeóg r\v ó Aóyog. 
2. oíxog fjv év á^xíl ^Qog xbv 0sóv. 3. Jtávta 6L' avxov kyévtxo, xal X(Í)QÍ<; avxov 
éyéveTO oiióé ev o yéyovev. 4. év avx(b t,(ür\ r\v, xal rj ^ C Ü T | riv T Ó (pwg xwv 
dv0go):tcov. 5. xal tó q)(og év T T ) oxotít? qpaívei, xal f| oxoxia avxb ov xaxé^ -̂ccpev. 
6. 'EyéveTo dvOgcojiog, ctJieoTCtAnévog jraQá Qeov, ovô icc aíixco Twávvrig- 7. oí tog 
•̂ ?̂ 08v etg ^lapTOeíav Lva|j,aQT'ue'î OT] J T 8 Q I T O D cpcoTÓg, Iva Jtávteg TticrreijaíoaLv ói' 
avxov. 8. cux rjv éxeívog tó cpcóg, álX iva ^aQTVQííoT) J T S Q I T O Í J cpcotóg. 

§ 3 - Espíritus (I) y acentos (11) 

I) Las palabras griegas que comienzan por vocal llevan sobre ella (o al lado 
cuando son mayúsculas) un signo denominado "espíritu", en forma de coma o 
semicírculo. Si está vuelto hacia la izquierda se llama suave y no modifica la 
pronunciación (Ej.: dv); si está vuelto hacia la derecha se llama áspero o fuerte 
(Ej.: Ti), y corresponde a la aspiración hgera de la letra 'h' en varias lenguas 
modernas. La mayor parte de las palabras que comienzan por vocal tienen 
espíritu suave, pero las que comienzan por v tienen, generalmente, el áspero. La 
Q (rho), en principio de palabra, lleva espíritu áspero ( Q ) , aunque no es vocal. 

II) Por regla general, toda palabra griega lleva un acento (las excepciones 
serán indicadas más adelante), que puede ser agudo (Iva), circunflejo ((jpcog) o 
grave (^a)r|). El acento agudo se convierte en grave en las sílabas finales, en el 
curso de la frase (no, por tanto, sobre ia última palabra de la frase o del período 
seguida de un signo de puntuación). 
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Cuando una vocal mayúscula inicial lleva el acento, éste no se coloca encima, 
sino delante de ella, en la parte alta a la izquierda (el acento agudo después del 
espíritu, el acento circunflejo sobre el espíritu). Ejs.: 'Avva, "EpeQ, ^Qpa. 

El uso del acento, en griego, está regulado por la ley del trisilabismo: de  
hecho, sólo las tres últimas silabas (a partir del final de la palabra), son tomadas  
en consideración respecto del acento. Su empleo puede sintetizarse de la manera 
siguiente: 

- E l acento circunflejo sólo puede estar sobre las vocales largas (o sobre los 
diptongos); recae sobre la última sílaba de una palabra, si es larga; sobre la 
penúltima sñaba, si ella es larga y la última breve. Nunca puede ir sobre la 
antepenúltima. 

- E l acento agudo puede colocarse sobre las vocales breves y sobre las 
vocales largas, y puede ir sobre la última, penúltima o antepenúltima silaba -
pero para que caiga sobre ésta tiene que ser breve la última vocal de la palabra. 

Es, por tanto, preciso tener en cuenta la cantidad de la vocal que lleva el 
acento, pero también la de la silaba final de la palabra. A este respecto, hay que 
advertir que los diptongos - O L y - a i , en las desinencias de la I y 11 declinación 
y en las de las formas verbales (excluido el Optativo) se consideran breves. 

Según la posición y el tipo de acento, las palabras griegas reciben las 
siguientes denominaciones. 

~, -: oxítonas (acento agudo sobre la última silaba) 
Ej.: évToXri,- mandato. 

-,-,-: paroxítonas (acento agudo sobre la penúltima) 
Ej.: xXTiQOVÓfiog, heredero 

-: proparoxítonas (acento agudo sobre la antepenúltima) 
Ej.: el'óoXov, imagen 

-, -, -: perispómenas (acento circunflejo en la última) 
Ej.: ov%% higo 

properispómenas (acento cincunflejo sobre la penúltima) 
Ej.: xXfjaig, llamada 

Todas las palabras que no llevan acento sobre la última silaba se denominan 
barítonas. 
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§ 4 - Encuentros de vocales 

A) Diptongos y iota suscrita 

Las vocales pueden ser ásperas (a, e, r\, o, co) o suaves ( L , I J ) y, en cuanto al 
timbre de la voz, claras ( 8 , T ] , i ) , medias (a) u oscuras (o, co, v). 

El encuentro de las vocales a, e, o con las vocales L e v forman los diptongos  
propios (dos vocales que forman una sola sílaba): 

at av 
8 1 £ U 

O L ov (se pronuncia como u) 

Cuando ia x) y la L se encuentran, forman el "diptongo suave": vi 

Cuando las vocales a (larga), T) y o) se encuentran con la vocal i , forman un 
diptongo denominado impropio. En realidad, el sonido i dejó de pronunciarse en 
el siglo X n d.C, pero sobrevive en la escritura; por esto aparece una pequeña L 
debajo de la vocal larga, pero no se pronuncia. Pero si esta última es mayúscula, 
la L se adscribe ai lado (adscrita), pero, lo mismo que cuando va suscrita, no se 
pronuncia. 

Ejs.; minúsculas = g.,r\,<ü (cfr. [tv§, xfj, xcp) 
mayúsculas = A L , H L , Q L (cfr. 'AiÓrig) 

B) Acento en los diptongos 

Cuando el acento cae sobre una sílaba que contiene un diptongo, el acento se 
coloca sobre la segunda vocal del diptongo, pero se pronuncia como si se 
encontrase sobre la primera. Ej.: x a í (se pronuncia kái). 

Constituyen, obviamente, excepción las mayúsculas largas con la iota 
adscrita, en cuyo caso ésta, como hemos indicado, no cuenta y no puede, por 
tanto, llevar acento, dado que no se pronuncia. 

EJERCICIO: Buscar en el N.T., en griego, diez palabras con acento sobre el 
diptongo. Copiarlas en el cuaderno y leerias correctamente. 

EJERCICIO. En las líneas siguientes las palabras no llevan acento. Este 
deberá ser consignado sobre la sflaba que en cada palabra está subrayada. 
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El estudiante coloque el acento sobre la sílaba subrayada, teniendo en cuenta 
las reglas expuestas. 

TojTOC, ávápaoiQ. Q(¿,\iá, nívbvvoc. báyiivXoQ. ^ v o g , w^tog, vooog, 
JtaQMvog, vv\i^>r\, áyáni], yécpVQá,^y:wQá, ayga, ruxr), láxvr], 

hoyog, yiBooá,_ ópij], bó^a,^ aivyia, yal¿vr\, M'H'ct, Mo;jtOLva, xc5|Aai, 
\xoLoá. áli^QELá, ctPiTtaYau yvcoftal. 

C) Encuentro de vocales que no forman diptongo ("hiato") 

Cuando dos o más vocales se encuentran consecutivamente (por ejemplo, si 
una palabra termina en vocal y va seguida de otra que comienza por vocal, o 
también dentro de una misma palabra, excepto en el caso en el que las vocales 
constituyen diptongo), su pronunciación puede resultar desagradable. A este 
encuentro de vocales se le da el nombre de hiato. Los escritores más selectos 
procuran eliminarlo allí donde sea posible (cfr. p. ej. la Carta a los Hebreos). 

El hiato externo (creado por el encuentro de vocales que pertenecen a  
palabras distintas) puede ser eliminado con: I) la elisión; II) la crasis; III) la 
inserción de una consonante móvil de enlace (efelcística). 

I) La elisión es la sustitución de la última vocal (con tal que sea breve) de una 
palabra por un apóstrofo, como en italiano / ' acqua, en vez de la acqua. Tiene lugar 
especialmente con las preposiciones, conjunciones y otras partículas (ccjt' ccQX'HS -
desde el principio; ÓL ' aüxfjg = por medio de ella; fxet' i\iQVs - conmigo; éjt' auT(íi= 
sobre él; cúX etaív = pero son; c¿Ú^ Lva= pero a fin de que). Cuando antes del  
apóstrofo hay una consonante muda fuerte ( H , J T , X ) y la palabra siguiente tiene  
espíritu áspero, la consonante muda se sustituye por la correspondiente aspirada (x^ 
(p, 6): i)cp' fiM-cúv = por nosotros, en lugar de ujto T]̂ id3v; etp' OD = sobre el cual, en  
lugar de éjti ou; áv6 ' C Ü V = por el hecho de que, porque, en lugar de avt i C Ü V . 

II) La crasis consiste en la contracción de la vocal final de una palabra con 
la vocal inicial de la palabra siguiente. Se forma así, aparentemente, una sola 
palabra, pero su carácter artificial queda indicado por el signo denominado 
coronis, idéntico en la forma al espíritu suave, colocado sobre la vocal 
resultante. La coronis no se puede confundir con el espíritu suave, porque nunca 
está al principio de una palabra. 

Ejs.: xdv = aun cuando, en lugar de xa l dv; xávcó = y yo, en lugar de xa i 
eycú; t a t i t á = las mismas cosas, en lugar de x d a-uxá; xoí)vavxLOv= al 
contrario, por xó evavxíov. 

III) La inserción de una consonante móvil: una v eufónica o efelcística (=:de 
enlace) aparece al final de las formas verbales de la I I I pers. sing. en -e, de las 
en -OL y al final de los dativos plurales en - O L , como también en 8axL(v) (= es). 
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cuando estas formas van seguidas de palabra que comienza con vocal o se 
encuentran al final de la frase. En los recuadros de las declinaciones y 
conjugaciones, esta v eufónica va entre paréntesis (v) o separada por un guión 
o una barra oblicua. Ejs.: Xiyovov{y), Xéyovoi-v, Xéyovoilv. 

Cuando el hiato tiene lugar en el interior de una palabra (hiato interno), el 
sonido desagradable puede ser eliminado mediante contracción: ésta resuelve el 
encuentro de dos vocales ásperas (cfr. § 21). Pero si no se verifica la contracción, 
las dos vocales se pronuncian separadamente y cuando la segunda tiene el 
acento, el tono de la voz cae sobre ella (y no sobre la primera, como ocurre en 
los diptongos). 

Ejs.: áexóg, águila, buitre; áóga tog , invisible; éáv, si; eátü, permitir; 
Xaóg, pueblo. 

Puede ocurrir que una vocal áspera (a, e, o), seguida de una suave ( L , V), no 
forme diptongo con ella. Entonces se coloca sobre la segunda vocal el signo 
denominado diéresis ("), para indicar que las vocales pertenecen a dos silabas 

\ distintas y han de pronunciarse separadamente. También en este caso, si la 
i segunda vocal tiene el acento, el tono de la voz cae sobre ella y no sobre la 

primera. Ejs.:aLÓLog, eterno; ngav'g, humilde, manso. 
Cuando la vocal suave precede a la áspera (es el caso inverso al del 

diptongo), las dos vocales constituyen dos silabas distintas. Ejs.: Xvoixai, me 
desato, soy desatado; táo^xai (no idofAaL), curo; vexóg (no vtxóq), lluvia. 

§ 5 - Encuentro de consonantes 

Cuando se producen encuentros de consonantes, p.ej. en el curso de la flexión 
de los nombres y de los verbos (declinaciones y conjugaciones), pueden 
verificarse algunos fenómenos, como la asimilación de dos consonantes entre sí, 
o su fusión en una consonante doble, o también su desaparición o "caída", que 
pueden sintetizarse así; 

I) Una dental (x, 6, 9) que precede a otra dental, se transforma en o. Ej.: del 
tema verbal jc£t6-, la I I I pers. sing. del Perfecto Medio-pasivo, JtéjreiBxaL, se 
convierte en jréjteioxaL. 

II) Una dental que preceda a una o, cae. El sustantivo de la I I I declinación 
éXjtíg, éXjtLÓog, esperanza, tiene el DAT. plural eXmoi, no kXníb-ai). 

III) La o puede desaparecer, en la flexión del nombre y del verbo, si se 
encuentra entre dos vocales, especialmente cuando una de ellas pertenece a un 
sufijo. La caída de la sigma intervocálica puede tener, como consecuencia, la 
contracción de las vocales que quedan en contacto. Ej.; del GEN. véveoog, con 
la caída de la a, se forma yéveog, que se contrae después en yévoug (cfr. § 109, 
con otros ejemplos). Una situación análoga se verifica en la 11 pers. sing. de la 
conjugación medio-pasiva del Presente y del Imperfecto Indicativo (cfr. § 52). 
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IV) La o cae también cuando, en la flexión, vendría a encontrarse entre dos 
consonantes. Ej.: en el Perfecto medio-pasivo, las desinencias -oBe-, -oGai 
pierden la a, cuando se unen a temas verbales que terminan en consonante (cfr. 
§§ 121 y 122). 

V) En la formación del Futuro y del Aoristo, desaparece la o de la 
característica en los verbos con tema verbal terminado en líquida (A,, Q) O en 
nasal (n, v); cfr. §§ 82 y 89, que analizan la modalidad del fenómeno y sus 
consecuencias. 
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LECCIÓN SEGUNDA 

§ 6 - Nociones generales sobre el verbo griego 

Iniciamos aquí ei estudio del verbo griego, comenzando por el Presente 
Indicativo activo. El estudio de ios diversos tiempos del verbo procederá 
paralelamente al de la flexión de los nombres (declinaciones), de modo que el 
estudiante pueda formar, desde el principio, frases en griego y leer los pasajes 
más fáciles del N.T. Pero debemos anteponer a la consideración del Presente 
Indicativo activo, algunas infonnaciones de tipo general. 

I) Formas (o diátesis). Son tres: 

-forma activa 
-forma media 
-forma pasiva. 

Por lo que se refiere a las formas activa y pasiva, en líneas generales, desde 
el punto de vista conceptual, no hay diferencia con el italiano y el castellano. 

La forma medía indica una acción reflexiva, es decir, una acción que el sujeto 
realiza sobre sí o en su favor. Algunos verbos, que se utilizan en la forma media 
o pasiva con significado activo, porque carecen de la forma activa, se denominan  
verbos deponentes. 

Ejs.: EQYCíí^o^iai = trabajo; ájtoxQLVo[j.aL = respondo. 
La forma media y la forma pasiva coinciden en la mayor parte de los tiempos 

(por lo que sería coirecto hablar úq forma medio-pasiva). 
Esto no ocuire, en cambio, en el Futuro y en el Aoristo: en estos tiempos, la 

voz Media y Pasiva tienen formas distintas. 

II) Tiempos. Son siete: 

Se denominan tiempos principales, el Presente, el Futuro, el Perfecto y el 
Futuro Perfecto. 

Se denominan tiempos históricos, el Imperfecto, el Aoristo y el Plus­
cuamperfecto. 

Los "tiempos" constituyen la estructura propia del verbo griego. En italiano 
y castellano, es posible estudiar uno por uno los diversos modos (Indicativo, 
Subjuntivo, Condicional etc.), con los "tiempos" en los cuales ellos se articulan. 
En griego,en cambio, la conjugación de los verbos está estructurada en base a 
sistemas temporales: 

- el sistema del Presente 
- el sistema del Futuro 
- el sistema del Aoristo 
- el sistema del Aoristo pasivo 
- el sistema del Perfecto activo 
- el sistema del Perfecto medio-pasivo 
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Dentro de estos sistemas verbales se articulan los modos. Pero no todos los 
tiempos tienen la misma serie de modos. 

Hay que advertir, con peculiar atención, que en el griego, al contrario de lo 
que ocurre en latín y en italiano/castellano, los tiempos se dividen en modos y 
no viceversa, como podrá comprobarse en todos los recuadros verbales que 
aparecen en el texto. 

III) Modos. Son siete; cuatro conjugables (Indicativo, Subjuntivo, Optativo, 
Imperativo) y tres declinables, denominados nombres verbales (Infinitivo, 
Participio, Adjetivo verbal). Dado que el Optativo se utiliza muy pocas veces en el 
N.T., y que de los Adjetivos verbales permanecen sólo algunos vestigios, 
incluiremos uno y otros en el estudio de los diversos tiempos solamente para una 
exposición más completa del tratado. Para el Optativo, cfr. también el Apéndice I I . 

IV) Conjugaciones. La lengua griega tiene solamente dos conjugaciones: 
una, a la que pertenecen la gran mayoría de los verbos utilizados en el griego 
clásico y en el N.T., es denominada verbos en -CÜ, porque la I persona sing. del 
Presente Indicativo termina en omega; la otra es denominada verbos en -/¿i 
porque en el Presente Indicativo ha conservado la antigua desinencia, 
precisamente - ^ Í , para la I persona (cfr. Lección XXXII , §§ 167 ss.). 

V) Acentos. El verbo tiende a retrasar el acento lo más posible hacia la 
antepenúltima sílaba. 

Los diptongos a i y oi se consideran breves, por lo que se refiere al acento 
(excepto en el Optativo, en el que siempre son largos). 

§ 6a - E l tema verbal 

Todas las formas derivan del denominado tema verbal. Él es la base de la que  
se forman todos los tiempos con sus modos'. 

El paso del tema verbal al tema de los diversos tiempos puede ocurrir sin 
complicaciones; así ei Presente se forma, en buena parte de los verbos, uniendo 
directamente ai tema verbal la vocal temática, que hace de elemento de unión, y 
las desinencias de los tiempos principales (cfr. § siguiente). En estos casos, tema 
verbal y tema de Presente, prescindiendo de la vocal temática, coinciden (es lo 
que ocurre en el verbo que utilizaremos, frecuentemente, como modelo: A.'úto, 
desato, suelto). 

A veces, en cambio, tienen lugar modificaciones en el paso del tema verbal 
al tema de Presente. Es importante conocer las principales, porque, así, se podrá 
detectar fácilmente, por el Presente de un verbo, su T.V., cuya individuación 
permite construir los otros tiempos y modos, o bien pasar de un tiempo 

' Frecuentemente se utilizan indiferentemente los términos "raíz" y "tema verbal", siendo así que no 
siempre coinciden, como podrá constatarse en lo sucesivo. 

25 



cualquiera - o del T. V - al Presente, cuyo conocimiento permite hallar cada 
verbo en el vocabulario. Las modificaciones pueden consistir sobre todo en: I) 
ampliaciones del tema; II) modificaciones del aspecto vocálico. 

I a) verbos con ampliación del tema verbal mediante vocal ( E ) U otros sufijos, 
en la formación del Presente: 

tema verbal 5ox- ampliación -e~ Pres. Indic. 
xe^i- » - V - » 

á[iaQX- » - a v - » 
yr\Qa- » -o%- » 
evQ » - l o x - » 

ó o x é c o pienso 

xéfivco corto 

á\iaQxáv(ü peco 
yr\ Q á o x c o envej ezco 

exiQÍaxco encuentro 

I b) verbos con el tema de Presente ampliado mediante el sufijo j (jod), 
desaparecido después. El j se ha combinado, de varios modos, con la vocal final 
del tema. Los resultados aparecen en los ejemplos que siguen: 

Labial + j > jcx Ej.: T.V. Presente xXsjtxco robo 

r > ^ » » xo^uó- » X 0 [ J , L ^ Ü ) llevo 
Dental + j \ t > 0 0 » » TtXaQ » jtXáootü plasmo 

r > ^ » » KQay- » XQá^tO grito 
Gutural + j • { 

l_ > oo » » xay- » xáooo) ordeno 

Líquida + j > Xk » » » |3áXXco arrojo 
-av + j > atv » » cpav- » qpaívco muestro 
-ag + j > aiQ » » » aiQto levanto 
-ev + j > etv » » X X E V - » xxeívco mato 
-EQ + j > eiQ » » cp6eQ- » destruyo 
- L V + j > Xv » » X X L V - » nXív(x> inclino 

- Í J V + j >vv » » jtXtJv- » lavo 

I I . Modificaciones del aspecto vocálico del tema (apofonía) 

La apofonía es una variante de cualidad o cantidad de la vocal de una sílaba. 
Como, pasando del verbo Xéycü (yo digo) al nombre Xóyoq (discurso), la vocal 
£ se modifica pasando a o, así dentro de un verbo se puede modificar la vocal 
del tema, en el paso del tema verbal al del Presente o al de otro tiempo. Cuando 
la gradación vocáhca es completa, pueden aparecer tres grados diversos: 
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Ejs.: 

- grado reducido, o cero (vocal ausente o débil: i , v, a) 

~ grado normal, o medio (vocal e) 

- grado fuerte (vocal o) 

Grado cero erado normal 

eXiTíov dejé 
£jta0ov sufrí 
¿óetv ver 

XeÍTiíX) dejo 
jTfivGog dolor 
£t5ov vi 

grado fuerte 

kékoiTia he dejado 
;jt8Jt6>v9a he sufrido 
oiba sé 

§ 6b - Recuadro de la apofonía cualitativa (I) y cuantitativa (11) 

grado 
o 
'o 

"ra 

g t; 
Ejemplos 

o a 

t; 

reducido normal fuerte 

— 8 0 yí-yv-o^aL, 
vengo a ser 

e-yEV-ó|j.Tiv, 
vine a ser 

yé-yov-a , 
he venido a ser 

I 
L 81 0 1 e-Xm-ov, 

dejé 
Xem-tí) 
dejo 

Xé-Xoui-a, 
he dejado 

V BV (ov) 8-q)iiy~ov, 
huí 

cpeiiy-co, 
huyo 

Jt8-(p£iiy-a, 
he huido 

I I á CO £Q-0áy-riv, 
fui destrozado 

Qr\y-vv\ii, 
destrozo 

EQ-Qtay-a, 
he destrozado' 

Por efecto de la apofonía cuantitativa (denominada también alargamiento 
orgánico), resultará también: 

(o también ct, si va precedida de 8, L, Q ) a > TI 
8 > 
í > l 

> V 
0 > co 

Ejs.: (a¡Y\)= Ti[iá(X) (Pres.) ~ tiniioü) (Fut.) - 8XL|xriaa (Aor.) 
(r]/8)= JcaxiÍQ (NOM.) - jtaxéQa (AC.) 

El fenómeno tiene analogías en muchas lenguas modernas. En italiano, se 
observa la variación vocálica en seppi/s<3pevo, devo/dovete, vi^ni/venite. En 
inglés: drmk/drímk/drMuk. En alemán: tr/nken/trank/getrí/nken. En castellano: 
morir/müramos, quí'ero/queremos, saber/sMpimos. 

1 En algunos casos apofonía cualitaliva y cuanlitaiiva coinciden. 

27 



§ 6c - Alargamiento por compensación 

A veces, dentro de una palabra, una vocal breve puede alargarse para 
compensar la desaparición de una consonante (v, por ejemplo) o un grupo de 
consonantes ( V T / V Ó / V 6 , O bien -o precedida de X, \i, v, Q), con las siguientes 
modalidades: 

á H [-a 
£ > £L 
O > OV 
L, V > l,V 

Estas indicaciones tienen carácter informativo, a fin de que el estudiante no 
se vea sorprendido al encontrar las modificaciones apofónicas en el estudio de 
algunos verbos. A su debido tiempo el fenómeno aparecerá con mayor claridad. 

§ 7 - Presente Indicativo activo 

Flexión temática 

Número 
y 

personas 

DESINENCrAS ACTIVAS Número 
y 

personas Primólas 

Sing. I pers. 
I I » 
I I I » 

Plur. I pers. 
I I » 
I I I » 

- (co = VOC. tem. alargada) 

- L 

- [IBV 
- T £ 

~ V X L > VOL > OUOl 

Sing. I pers. 
I I » 
I I I » 

Plur. I pers. 
I I » 
I I I » 

Xv-(X> (yo) desato 
Aii-e-tg (tú) desatas 
Xv-t-i (él/ella) desata 

yv-o-\iev (nosotros) desatamos 
Áú-e-te (vosotros) desatáis 
Xv-ovo\Jv (ellos/as) desatan 

OBSERVACIONES 

a) Si a la primera persona sing. del Presente Indicativo activo se le quita la 
omega (co) final, lo que queda constituye el tema temporal del Presente. El 
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"tema temporal" es la parte invariable, a partir de la cual se forman las otras 
personas en los diversos modos del Presente, añadiéndole las diversas 
desinencias. 

b) Las desinencias de los tiempos principales, claramente indicadas en el 
recuadro precedente, se unen al tema por medio de una vocal llamada 
"temática": en este caso, una ~o, delante de las desinencias que comienzan 
con -¡a o -v ; una - 8 , delante de las otras. 

c) En el Presente Indicativo, esto se ve claramente en la I I y I I I pers. sing. y en la 
I y i l pers. plur.; en la I pers. sing. la to no es sino la vocal temática o alargada: 
en la I I I pers. plur. han intervenido algunos fenómenos fonéticos que dan lugar 
al diptongo ov (cfr. recuadro inicial sobre las desinencias y § 65). 

d) La V final de la I I I pers. plural se utiliza, generalmente, al final de la frase o 
ante otra palabra que comienza por vocal (cfr. § 4 C, III) . 

e) Casi todos los verbos griegos forman el Presente Indicativo según este 
esquema o paradigma, que es propio del «Presente temático» o «Presente en 
co». De los cerca de 8000 verbos, usados en la hteratura griega, sólo algunas 
decenas tienen un Presente diverso, denominado «Presente atemático» o «en 
-\xi». (cfr. § 167). 

f) Por lo general, en griego, las formas verbales no van acompañadas del 
pronombre personal, que indica quién realiza o es objeto de la acción (en 
italiano y castellano, en cambio, es corriente escribir: "yo digo", "tú vienes", 
"él fue curado" etc.). Si en alguna ocasión el verbo griego va acompañado del  
pronombre-sujeto, es debido a que la persona que habla o escribe pretende 
subrayar de modo enfático quién es el que reahza la acción descrita en el  
verbo (cfr. Mt 5, 22: eyco 5é ^éyco = pero yo os digo...). 

g) En los vocabularios, los verbos griegos no se enuncian, como los itahanos y 
castellanos, por el Infinitivo Presente (amar, temer, servir etc.), sino por la 
forma de la I persona singular del Presente Indicativo. A tal uso se atiene esta 
"Guía". 

h) Señalamos desde el principio el problema inherente al término "Presente", 
que se utiliza por comodidad, pero que indica de modo impreciso la 
naturaleza y el significado de las formas ahora estudiadas; su traducción "yo 
digo", "yo hago" etc., es, por lo mismo, aproximativa. Sólo en el Indicativo, 
en efecto, tal tiempo hace referencia al Presente; en los otros modos en 
cambio (Subjuntivo, Optativo, Imperativo, Participio e Infinitivo), él indica 
solamente el aspecto durativo de la acción. Una definición más precisa sería 
"Tiempo (o forma) de la acción continuada" y una traducción más adecuada 
debería asemejarse a la forma inglesa, denominada "Presente progresivo" (/ 
am saying ~ yo estoy diciendo). 
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V O C A B U L A R I O 1" 

Una serie de "vocabularios", con numeración progresiva y ejercicios de 
traducción del griego al castellano y/o del castellano al griego, completarán, de 
ahora en adelante, el desarrollo de las diversas lecciones. 

Para obtener el máximo provecho de esta "Guía", es indispensable que el 
estudiante aprenda de memoria todas las palabras consignadas en los 
"Vocabularios". 

Dado que estas palabras serán utiUzadas también en los ejercicios de las 
lecciones sucesivas, es también importante no olvidar las palabras aprendidas. 
Será preciso, por tanto, repasar continuamente las listas de los diversos 
"vocabularios", a medida que se va avanzando en el estudio. 

A quienes no están dotados de buena memoria, le sugerimos que copien una 
y otra vez las palabras y su significado en un cuaderno o en una lista alfabética 
o en pequeñas fichas, colocando a un lado la palabra griega y el significado 
castellano en el otro. Esto facilita el repaso, a la vez que el trabajo material de 
transcripción de los vocablos ayuda a la memorización. 

Como es conocido, muchas palabras griegas están en la raíz de muchas 
palabras italianas/castellanas. El lector encontrará, a veces, entre paréntesis, la 
indicación de algunos de estos términos derivados del griego, con la esperanza 
de que le ayudarán a recordar el significado de la palabra griega. Se tratará 
ciertamente muchas veces de palabras italianas/castellanas que no son de uso 
común. Las señalamos no para crear nuevos problemas, sino como una pequeña 
ayuda y para satisfacer una pequeña curiosidad histórica. 

A medida que se avanza en el desarrollo de las diversas materias, los 
vocabularios presentan no sólo términos relativos a las lecciones 
inmediatamente precedentes, sino también términos que se refieren a las 
materias ya tratadas. 

ánovíX) escucho (aciística) eoGíco como (comestible) 
ccJtoGvfiaxítí muero 
ájtoaxéXXío envío (apóstol) 
|3áAXtü arrojo (balística) 
pXéjtü) miro (¿j/efaritis) 
YLvcóoxa) conozco 
ypáqpcü escribo (grafía etc.) 
6i6áoj{Cú enseño (didáctica) 
eyeÍQü) despierto, me levanto. 

JtlOXSlJCÜ 
aconto 

X Q L V C Ü 

Xa|apávü) 

¡aévco 

encuentro (eurísticá) 
tengo 
juzgo (cnterio, cníico) 
tomo,recibo ( S Í 1 / Ú : ¿ ? U S ) 

digo (pro/e^í?menos) 
permanezco 
creo, tengo fe 
salvo 

hago levantar, resucito 
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TRADUCIR AL GRIEGO Nosotros escuchamos. Ellos toman. Tú dices. 
Vosotros encontráis. Ellos permanecen. Vosotros estáis escribiendo. Ella está 
juzgando. Él encuentra. Yo muero. Él arroja. Vosotros hacéis levantar. Nosotros 
decimos. Tú mandas. Vosotros estáis tomando. Ella mira. Yo estoy escuchando. 
Tú crees. Tú enseñas. Vosotros conocéis. Ellos enseñan. Él conoce. 

TRADUCIR DEL GRIEGO: ^lávsL, ocp^o^ev, Xa|x¡3áv8Te, áxoúouaLV, 
anooxéXkoMGiV^, éoGíco, páXXo^iev, UQÍvexe , eYeÍQOuotv, pXéjreig, 
á;to-9vf|axeLS ¡3áX?.8Te, ypáqpeL, eúpíoxoi^ev, ^éyeig, p,év£T8, Ypá<pouoLv, 
áxoi)0|.tev, exiQtaxei, 6LÓáaxo|iev, YLVtüoxcuatv, óiÓáaxei, yi-vwoxETe. 

EJERCICIO: Escribir sobre un cuaderno la conjugación del Presente 
indicativo de los verbos del vocabulario 1°, conforme al modelo del presente de 
Xiíco (pág. 28, § 7) 

' Los pronombres de estas frases no deben traducirse (cfr. § 7f). 
' Se trata de dos, entre los numerosos verbos del mismo cipo ampliamente utilizados en griego, 

denominados verbos compuestos, porque su tema verbal va precedido de un prefijo (que en este caso toma la 
denominación de preverbio), frecuentemente constituido por una preposición (p.ej.: áitó, TiaQá., iní, hi, KQÓ, 
KOzá etc.). 

31 



LECCIÓN T E R C E R A 

§ 8 - L a declinación de los nombres y del artículo: normas generales. 

En las lenguas italiana y castellana, el significado de una proposición 
proviene, en gran parte, de la disposición de las palabras y del tono de la voz. 
Hay algunos tipos de proposiciones en las que el orden de las palabras tiene que 
ser rigurosamente mantenido, pues de lo contrario se alteraría el pensamiento del 
que habla o escribe, mientras que sólo en una medida muy limitada hemos 
conservado la flexión de las palabras; ésta se ve en el paso del singular al plural 
(y no siempre). Bis.:gato/gatos: perro/perros/manzana/manzanas. 

En la frase "Dios ama un dador alegre" (II Cor 9,7), el orden de las palabras 
es el que permite captar el pensamiento del apóstol. No se puede cambiar el 
orden sin modificar su afirmación. Si decimos "Un dador alegre ama (a) Dios", 
decimos una cosa distinta de la que pretendía Pablo. 

En la lengua griega, por el contrario, más que el orden de las palabras, cuenta  
su flexióiiT'^^ecir, el modo como ellas se modifican, sobre todo en las 
desinencias (parte final); toda modificación corresponde a una f t̂inción peculiar. 
"3eTagaK^a~eñTa]^^ 

Las principales "funciones" de la palabra en la frase son las siguientes: el 
sujeto es la persona o la cosa de la que se habla o que realiza la acción descrita 
en la frase. Otra función indica la pertenencia (p. ej.: "ia casa del hombre"): es 
el complemento de especificación. Otra indica el origen o la separación (p.ej.: 
"el amo envía los siervos de la casa a los campos": "de la casa" es un 
complemento de movimiento de lugar). 

Otra función indica a quién se dirige la acción ("la maestra habla a los 
niños"): es el complemento de término. 

Más todavía: la localización es indicada por el complemento de "situación de 
lugar" ("los niños juegan en el jardín"); la instrumentalidad dice "por medio de 
qué cosa" se realiza la acción ("el maestro enseña con los ejemplos"): es un 
complemento de medio. Finalmente, un término puede servir para indicar quién 
(o qué cosa) es objeto de la acción expresada por el verbo ("el hombre acaricia 
al gato", "el niño pronuncia palabras"): es el complemento "objeto". 

En griego (como en latín) estas funciones se expresan mediante la 
declinación de las palabras en diversas formas o "casos". 

En esta "Guía", como en casi todas las gramáticas de uso escolar, hablaremos 
de cincoi casos: 

Nominativo, para ei sujeto. 
Ej.: Dios (sujeto) es amor. 
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Genitivo, para el complemento de especificación (y otras funciones). 
Ej.:La palabra del Maestro (compl.de especificac.) es verdadera. 

Dativo, para el compl. de término (y otras funciones). 
Ej.:Ofrecemos un sacrificio al Señor (compl. de término). 

Acusativo, para el compl. objeto (y otras funciones). 
Ej.:Amamos al prójimo (compl. objeto). 

Vocativo, para el complemento de invocación. 
Ej.:¡Oh Dios! (compl. de invocación), nosotros te invocamos. 

NOM., AC. y VOC. son denominados casos directos; GEN. y DAT. casos 
indirectos. 

El vocativo coincide, muy frecuentemente, con el Nominativo. La distinción 
se da solamente en el singular, masculino y femenino, de los nombres y de los 
adjetivos, aunque no siempre. En el plural, en cambio no hay diferencia entre los 
dos casos. 

Género de los nombres: En griego, los nombres que indican personas, ani­
males, objetos, etc. pueden ser de tres géneros: Masculino (abr. M.); Femenino 
(abr. F.); Neutro (abr. N.). 

No hay reglas precisas por las que una palabra deba pertenecer al género 
masculino o femenino o neutro '. Conviene, por ello, que el que estudia el grie­
go aprenda de memoria cada nombre con su artículo, porque este último permi­
te reconocer a primera vista el género del nombre, incluso en los casos dudosos. 
De hecho el artículo tiene que concordar con el género del nombre al que se 
refiere. 

§ 9 - Recuadro del artículo determinado en los tres géneros 

M . F N. 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 

ó 

xov 

t óv 

r| 

xriv 

/XO / 
'xó'¿ 
XÜ) 
%0l 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 

oí 
xtbv 
xoíg 
xcúg 

a i 
xcbv 
xaíg 
xág 

^xtov 
xoTg 

¡xá ) 

1 No siempre el género de un nombre griego corresponde al del respectivo término italiano/castellano; 
Ej,: ópio5(M.) = la vida (R) 

^\ ÍQr\^QZ, (F.) = el desierto (M,) 
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OBSERVACIONES T í l J S Í , ^ U 

a) Con el vocativo se utiliza, a veces, la interjecióií (b. ) - $K(^4ÍFS^ . 

b) El artículo concuerda con el nombre al cual se refiere, en genero, numero y 
caso. 

c) Artículo indeterminado. El griego no tiene artículo indeterminado.Por ello 
al italiano/castellano "una casa", corresponde, en griego, simplemente olxog. 
Inversamente, oíxog se puede traducir bien por "una casa", o bien, simple­
mente, "casa" 

§ 10 - 1 , I I y I I I declinación 

Los sustantivos griegos siguen tres tipos de declinación: 

I) la primera declinación, que es la de los nombres cuyo tema termina en -a: com­
prende prevalentemente femeninos y algunos masculinos. Su NOM. sing. 
termina, respectivamente, en - a o también en - T ] ; en -ag o también en -rig (cfr. 
§§ 23-27 y 29); 

II) la segunda declinación, que es la de los nombres cuyo tema termina en -o: com­
prende muchos masculinos y neutros y pocos femeninos. Su NOM. sing. termina 
en -og, cuando son masculinos o femeninos; en -ov, cuando son neutros; 

III) la tercera declinación, que es la de los nombres cuyo tema termina en conso­
nante, en vocal suave (i, u) o también en diptongo: comprende masculinos, 
femeninos o neutros; el NOM. sing. puede tener varias formas (cfr. §§ 96-112). 

Se considera oportuno comenzar por la flexión nominal de la I I declinación 
(§ 11), por ser ésta la más sencilla de las tres. 

§ 11 - Declinación de los nombres masculinos con el tema en -o (II decl.) 

Tema: IjtJio- (caballo) 
Sing. NOM. e 

0 
LJtnog el caballo (sujeto) 

GEN. TOÍ) LJtJtOU del caballo 
DAT. al caballo 
AC. TÓV l'jtTEOV el caballo (complemento objeto) 
VOC. (<L) ¡oh caballo! 

Plur. NOM. OÍ l'jTirCOL los caballos (sujeto) 
GEN. TCÜV l'jtJtCOV de los caballos 
DAT. Totg IJtJTOLg a los caballos 
AC. TOÍig LJtJto-ug los caballos (complemento objeto) 
VOC. (w) l'jTirCOL ¡oh caballos! 
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OBSERVACIONES 

a) Género de los nombres - El esquema se aplica a los nombres masculinos y 
a los femeninos. Predominan los primeros (en el griego extrabfblico, 7200 
masculinos, respecto a 400 femeninos aproximadamente). Un ejemplo de 
declinación de los nombres femeninos con el tema en -o se encuentra en el § 
19. 

b) Vocativo - En el sing., el VOC. toma la desinencia indicada en el ejemplo. El 
VOC. no va precedido del artículo; puede ir precedido de la partícula to, que 
corresponde a nuestro "¡oh!" (p.ej., "¡Oh Dios, ayúdame!"). 

En el plural, el VOC. es siempre igual al NOM. 

c) Vocativos irregulares - Gsóc; puede tener el VOC. regular (cfr. Mt 27,46), 
pero frecuentemente se utiliza la forma del NOM. 
'ASeXqpóg (hermano) tiene el vocativo dóeXcpe (acento retrotraído), pero no 
siempre se observa esta acentuación (cfr. Hch 9,17; 21, 20). 
Hay que notar, peculiarmente, la declinación del nombre Ir iaoüg, que reco­
rre el N.T. hasta 919 veces: NOM. T r i a o i ^ GEN. Triao-O; DAT. 'l^oov; AC. 
' I T I O O Í J V ; VOC: Triaoij. 

d) Acentos - Los nombres que tienen el acento agudo en la penúltima sílaba 
(como XÓ705), lo conservan en todo el sing. y el plur. 
Los nombres que tienen el acento agudo en la última sílaba, lo cambian en cir­
cunflejo en el GEN. y DAT. sing. y plural. 
Los nombres que tienen el acento agudo en la antepenúltima sílaba, lo des­
plazan a la penúltima, en el GEN. y DAT. sing. y en el GEN., DAT. y AC, 
plur., es decir, cuando la desinencia es una sílaba larga (cfr. § 3/II). La desi­
nencia del NOM. plur. se. considera como sflaba breve. 
En los mismos casos, GEN. y DAT. sing. y GEN.,DAT. y AC. plur. (desinen­
cia larga), las palabras que en el NOM. tienen el acento circunflejo en la 
penúltima, lo cambian en agudo. 
Todo esto tiene lugar en aplicación de las reglas sobre el acento expuestas en 
el § 3. Véanse ejemplos en el recuadro siguiente (§ 12). 

e) La interjección a>, generalmente usada en el griego clásico, se omite, en cam­
bio, casi siempre en el N.T. Aparece, por ello, entre paréntesis en los recua­
dros de esta Guía. 
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§ 12 - Recuadro de los cambios de acento. 

Nombres con acento Nombres con acento Nombres con acento 
agudo circunflejo agudo 
sobre la última sflaba sobre la penúltima sobre la antepenúltima 

Temas: Xao~ (pueblo) 6ovXo- (siervo) ájtooToXo- (apóstol) 

Sing. NOM. Xaóq bovXoq anóoxoXog 
GEN. Xaotj bovXov aTcooxóXov 
DAT. Xao) bovXw ánooxóXc^ 
AC. Xaóv bovXov áitóoxoXov 
VOC. Xaé bovXz ájtóatoXe 

Piur. NOM. Xaoí bovXoi ánóoxoXoi 
GEN. la(bv bovXíüv ánooxóXtíyv 
DAT. Xaoig 6oi3>.oi5 6.7tooxóXoic, 
AC. Xaovg bovXovq aKOcnóXovq 
VOC. XaoL bovXoL áltÓOToXOL 

NOTAS SINTÁCTICO-GRAMATICALES 

§ 13 - Conjunciones 

Las conjunciones más frecuentes, en el griego clásico y el helenístico, son: 
x a í (y, también); f\ (o, o bien); áXXá (pero); 6É (mas, después,y); yág (en efec­
to), utilizada, generalmente, no al principio de la frasS^^^^^^ 

§ 14 " Negaciones 

Las negaciones más frecuentes son: ov (no: delante de consonante); oiiu (no: 
delante de vocal o diptongo con espíritu suave); ovx (no: delante de vocal o dip­
tongo con espíritu áspero); o^óé (y no, ni, ni siquiera); \ir\ (no): de modo, del 
todo general, puede decirse que esta última es la negación propia de las frases 
que no comportan el uso del Indicativo. 
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VOCABULARIO 2" 

ó ctóeXcpóg, ov 
ó dv0Qü)jrog, ov 
ó ájcóoToAog, ou 
ó aQTog, 01) 
ó So-OXog, OD 
ó Oávatog, ov 
6 6eóg, ov 
ó 'lT](joi3g, oD 
ó l'jtjcog, 
ó xóo^og, ov 
ó xijQiog, ou 
ó Xaóg, ov 
6 Xóyog, ov 
ó vó^iog, ov 
ó olxog, ou 
ó cpíXog, ov 

el mensajero, el ángel 
el hermano 
el hombre 
el enviado, el apóstol 
el pan 
el siervo, el esclavo 
la muerte 
Dios 
Jesús 
el caballo 
el mundo 
el Señor, ei amo 
el pueblo 
la palabra, el discurso 
la ley 
la casa, la familia 
el amigo 

(cfr. § 1 h) 
(phiI«£/^/p/zia) 
(antropologísL) 

{dulm = culto de los santos) 
(eutóízasia) 
(reclogía - ingl. TheoXogy) 

ihipóáromo, hípica) 
(cosmijnauta) 

(Meo) 
(filólogo) 
(autónomo) 
(economía: ot, en ital/cast., "e") 
(/í/ántropo^tósofo,musicó/zto etc.) 

EJERCICIO: Declinar por escrito, en el sing. y en plur., algunos nombres indi­
cados en el Vocabulario 2° (siguiendo los modelos del § 12). Indicar también 
para cada caso el artículo. 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ó Beóg o(^t,ei xbv ávBQ(üKOv. 2. ó dyyeXog 
YQácpet xov<; XÓYOug. 3. ot U I J Q L O I djtootélXouat xovg óoúXovg. 4. dQxov 
Xa | .ipáv£Te. 5. ó ÓoDAog eyeípet T Ó V X Ú Q I O V . 6. ó ájtóoxoXog tóv olxov 
e-UQÍaxeL. 7. vó^ov O C V G Q C Ó J T C Ú V £xo|xev. 8. xóv Xóyov T O Ü BeoíJ J I L O T E Ú O T J O L V . 

9. Tóv dÓE^cpóv xov ctJiooTÓXou pXÉTEO^Ev. 10. áyytXoQ, xbv bovXov 
éyeLQEL. 11. pXájtof^ev T Ó V Oávatov. 12. ó Aóyog T O Í 3 G E O Í J totig dvOQCójioug 
a(í>^£i. 13. ó Xaóg ExiQÍcxet T Ó V V Ó I I O V . 14. dvOQcojtog x a l dyyEAog 
EoOiovoiv dpTov. 15. ytvtóoKETE T Ó V dÓeXqpóv xov bovXov. 16. Ó t ó á o x E i t óv 
v ó j i o v xov Beov. 
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LECCIÓN CUARTA 

§ 15 -Declinación de los nombres neutros con el tema en -o (II decl.) 

Temas: ícpo- (templo) 6(j)po- (don) EPYO- (obra) oxavSaXo- (tropiezo) 

Sing. NOM. TÓ lEQÓy TÓ ÓWQOV TÓ EQYOV^ TÓ anávbákov 
GEN. TOV l£QOV XOV btí)QOV TOÜ EQYO^ xov onavbákov 
DAT TCp Ód)Q(p T(p EQY^ Tcp axavÓúXíp 
AC. TÓ ÍEQÓV TÓ ÓCÓQOV TÓ egyov TÓ axávÓaXov 
VOC. (ib) íeQÓv (üj) ÓCÜQOV (&) egyoy (to) amvóaXov 

Plur. NOM. xá lega TCt ÓWQa Ta £Qya Ta oxávóa^a 
GEN. x(üv teQcbv TCOV ScÓQOJV TCOV EQYÍOV TüJv oxavSáXcov 
DAT. Toig ÍEQOig ToTg ótüQoig Toig Epyoig TOtg axavóáXotg 
AC. xá lEQÚ Ta ócoQa T a epYct Ta axávóaXa 
VOC. (w) legá (w) ÓdJQa («) 'ÚQya (w) axávÓaXa 

NOTAS SINTÁCTICO-GRAMATICALES 

§ 16 - Concordancia del predicado con el sujeto 

Los nombres neutros plurales que son sujetos de una oración, van casi siem­ 
pre seguidos del verbo en singular, más bien que en plural (contra la regla con­
forme a la cual el verbo debe concertar en número con el sujeto: si el sujeto está 
en singular, el verbo ha de ir en singular; si el sujeto está en plural, el verbo ha 
de ir en plural). 

§ 17 - E l genitivo y el dativo 

En la introducción general a los casos (cfr.§ 8), se alude genéricamente a las 
funciones del complemento de especificación. En el griego clásico, y con algu­
na variación en la X0Lvr| (koiné), el genitivo tiene dos funciones fundamentales: 
la de genitivo partitivo, en dependencia de sustantivos, pronombres, adjetivos de 
grado superlativo, etc. (Ej.: alguno de nosotros; el más sabio de los hombres), y 
la de genitivo ad-nominal, que se puede subdistinguir en genitivo subjetivo y 
objetivo (Ej.: el amor de Cristo = el amor de Cristo a nosotros o bien el amor 
nuestro a Cristo), genitivo posesivo (Ej.: la casa de Pablo), genitivo de materia 
(Ej.: una corona de oro), genitivo de estima y precio (Ej.: aquella casa tiene el 
precio de dos minas), genitivo de tiempo determinado (Ej.: vino de noche). 

1 En la declinación de los nombres neutros, el acento presenta las mismas vanantes que fue­
ron descritas (en el § 11 d) para los nombres masculinos. 
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El genitivo puede representar, además, un antiguo ablativo arioeuropeo y  
expresar el üempo de partida o el origen de la acción o el alejamiento. Se puede 
hablar, en este caso, de genitivo de alejamiento (Ej.: lo liberó de los afanes), de 
privación (Ej.: fue privado de la vista), de comparación (Ej.: la Justicia es mejor 
que la riqueza) (gr. genitivo). 

El caso dativo presenta dos funciones fundamentales: el dativo propiamente 
dicho (complemento de término; cfr § 8), del que el dativo de interés (de prove­
cho o de daño) es una acepción particular (Ej.: esto es útil para todos), y el dati­
vo instrumental, que comprende el dativo de instrumento o medio (Ej.: lo herí 
con la lanza), el dativo de causa (Ej.: se rebela por odio) y el dativo de modo 
(Ej.: lo abraza con alegría). 

§ 18 - Determinaciones de tiempo 

El tiempo determinado se expresa, en griego, con el genitivo o el dativo. 

Ejs.: OQQQOV ~ al alba; oa|3¡3áx(p = en sábado 

Para el tiempo continuado se emplea habitualmente ei acusativo. 

Ej.: vijxTa xal i\¡iéQav= durante una noche y un día. 

VOCABULARIO 3" 

t o ttQyvQtov, ov 
TÓ | 3L | 3XLOV, ov 

TÓ óaL(AÓvLov, ov 
TÓ óévÓQov, ov 
TÓ ÓCOQOV, ov 
TÓ SQYOV, ov 
TÓ euayyéXiov, ov 
TÓ leQÓv, oü 
TÓ í^áTLOV, ov 
TÓ JtaiÓíov , ov 
TÓ j iXolov, ou 
TÓ jTQÓ|3aT0v, ou 
TÓ JtQÓO(x)KOV, ov 
TÓ oá |3¡3aT0v, ou 
TÓ aTl|X£LOV, ou 

TÓ oxávóaXov, ou 

TÓ téxvov, ou 

{biblioteca. Del plural: 
Biblia) 

(rododendro) 

(ergómetro, energía) 

el dinero, la plata 
el libro 

ei demonio, el diablo 
el árbol 
el don 
la obra, el trabajo 
el evangelio, el buen anuncio (para la pronunciación, § l,h) 
el templo (jerarquía, franc. hierarchit) 
el manto, el vestido 
el niño (diminutivo) (pedíatra) 
la barca, la embarcación 
la oveja 
la cara, el rostro, la persona (prosopopeya) 
el sábado 
el signo (los "milagros" de Jn) (semiótica; ital. semeiotica) 
el tropiezo, la seducción, 
la ocasión de pecado 
el niño, el hijo 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ó nvQiog %á KQÓ^axa yivwoxzi. 2. ó 6£Ó5 
t a £Qya xov yó\xov xQÍvei. 3. evQLGv.o\iev t ó íepóv toíJ Qeov. 4. t a j tatóía 
pXéjteito óévÓQov. 5. ájíoúoxjoi^ t ó evayyzkiov. 6. Xa^páveig t á pLpXía. 7. 
6aL|aóviov Exsig. 8. t a j tatóía exei t a pipAía. 9. ó Seóg tóv xóa| iov X Q L V E L 

xa l Oü)̂ eL. 10. ol cpíXoi t a L |aátLa xov jtaióíoD e'UQÍoxo'uaLv. 

TRADUCIR AL GRIEGO: i . Los niños conocen a los amigos del hermano, 
2. Enviamos los libros a los amigos. 3. Él ve el rostro de Dios. 4. No conocen la 
ley del sábado. 5. Toman y arrojan los dineros. 6. Enseñan la ley, pero no creen 
ai Señor. 

EJERCICIO ORAL: Dechnar algunos nombres neutros del Vocabulario 3° en 
el singular y en el plural, poniendo a cada uno de los casos el artículo corres­
pondiente (como en el recuadro). 

§ 19 - Declinación de los nombres femeninos con el tema en -o 
(II declinación) 

Los nombres femeninos en -og se declinan de modo idéntico a los nom­
bres masculinos (§§ 11-12). La única precaución es la de acoplarles, cuando 
haya lugar, el artículo femenino, como se infiere del recuadro siguiente: 

Temas: ó 6 o - (camino) é^tiiio- (desierto) 

Sing. NOM. 1̂  ó ó ó g 
GEN. tfjg ó ó o ü 
DAT. tfi ó ó ^ 
AC. T Í I V ó ó ó v 
VOC. (é) obé 

ri SQTiiiog 
tfjg eQr||j,ou 
tfj ZQTWiíO 
xr\v eQT][iov 
(w) EQTlfig 

Plur. NOM. a i Ó 6 O L 

GEN. t w v Ó6cüv 
DAT. t a í g ó ó o i g 
AC. t ág ó6oúg 
VOC. (cb) ó ó o í 

a l é'QTiiioi 
t w v éQr|[xa)v 
t a í g sQTinoLg 
tág SQTiiioug 
(tb) e Q í ^ O L 

' El verbo áxoijü) va seguido del acusativo o del genitivo, sin diferencia de significado. 
Preferentemente, el AC, se utiliza cuando se considera el objeto directo de la audición (un sonido, 
lo que ha sido dicho), el GEN., cuando ei interés se dirige a la procedencia de la misma (la perso­
na, !a voz). 
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§ 20 - Nombres contractos 

En algunos nombres, cuya -o final va precedida de una vocal áspera (-e u 
-o) , tiene lugar la contracción (§ 4 B). El Nuevo Testamento sólo presenta un 
caso contracto de la I I declinación, el neutro xó Ó O X O Í J V (< óoxéov), el hueso, 
en Jn 19,36 (cfr. Apéndice 1,10). 

VOCABULARIO 4" 

o ayeog, ou 
r\ d[XTi;eXo5, ov 
6 ávep,og, ov 
ó pLog, ov 
xó báuQVOv, ov 
xó óeiJtvov, ov 
r\ epriM-og, ou' 
xó ^(«ov, ov 
6 HapJTÓg. ov 

ULaOóg, ov 
víjoog, ou 
Ó6óg, ov 
jtapOévog, ou 
jcóXeftog, ov 
Qápóog, ou 
xóJTog, ou 
qíópog, cu 

el campo (agncultura) 
la vid 
el viento (anemómcüo) 
la vida (¿¿ología) 
la lágrima 
la comida, el banquete 
el desierto (eremita) 
el animal (zoología) 
el fruto 
la recompensa, el salario 
la isla (Deáocaneso) 
el camino 
la joven, la virgen 
la guerra (polémico) 
el bastón (raMomante, adivino por una varilla mágica) 
el lugar (íopografía) 
el miedo (fobia. y sus compuestos) 

^ TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ó I T I O O Í J S X T | V Ó 6 Ó V xoij Qeov ÓLÓáoxei. 2. 
o í jtapOévoL x(p JíUQLo) jrioxeúo'uatv^. 3. (SXéjtoftev xd bánQva xdjv 
JiapOévítív. 4. d6e?^<p8, ó Osóg djtooxéX}i,8L xoug dyYéXo-ug xoig dvGpcójtoig. 
5. ó óo'uA.og Xap-|3áveL xóv ¡iioGóv xov ÍQJOV. 6. oí dv6QcojtoL áxcúo'uoL xóv 
Xóyov xoD euaYYsXíou, áXká ov TCtoxe'úo'uaLv. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Vosotros no conocéis los caminos del Señor. 2. 
Los niños no encuentran el camino de la casa. 3. El mensajero despierta a las 
jóvenes. 4. No mandan el libro a los amigos; en realidad no tienen dinero. 5. No 
conocemos los signos del apóstol. 6. Los hombres no conocen los caminos del 
desierto, pero Dios envía un ángel y (los) salva. 

1 Se trata en realidad de un adjetivo sustantivado. 
2 El verbo mox^vo) rige dativo o acusativo. En el N.T. se encuentra, con frecuencia, también 

seguido de las preposiciones eig o é;TÍ con acusativo. 
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L E C C I O N QUINTA 

§ 21 - Verbos con el tema en vocal áspera (verbos contractos) 

Los verbos cuyo tema del presente (T.P.) termina en a,e, o, contraen normal­
mente estas vocales con la vocal temática (e, o) que precede a la desinencia en 
el sistema del Presente. De ello les viene la denominación de "verbos contrac­
tos". Son los verbos en -acá, -eco y -oco. 

Ejs.: oiyáco, callo; xaXéco, llamo; Ó O U X Ó C Ü , sirvo. 

Las principales normas que regulan la contracción son: 

1. Dos vocales iguales se contraen en la larga correspondiente (excepto e+s > S L 
y 0-1-0 > ou). 

2. En el encuentro de vocales de sonido oscuro (o) con vocales de sonido claro 
(e) y medio (a), prevalece el sonido oscuro: la larga resultante es co (salvo e+o 
y o+£, que forman el diptongo ov). 

3. Entre vocales de sonido claro ( E ) y sonido medio (a), prevalece el sonido 
que precede: la resultante es la larga correspondiente de la vocal que va pri­
mero. 

4. Cuando la vocal larga resultante de una contracción va seguida de una i , ésta 
se suscribe. 

5. Cuando un diptongo va precedido de una vocal igual a su primer elemento, 
esta vocal desaparece. 

6. Por lo que se refiere al acento en la contracción, éste resulta circunñejo si 
estaba acentuada la primera de las vocales que se contraen; agudo, en cambio, 
si estaba acentuada la segunda; finalmente, si ninguna de las dos vocales esta­
ba acentuada, tampoco la vocal o el diptongo resultantes de la contracción lle­
van acento. 

El siguiente recuadro clarifica y sintetiza cuanto se acaba de decir: 
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RECUADRO DE LAS CONTRACCIONES MÁS COMUNES 

a + e 
a + 8 L 

a + 0 

a + ( 0 

a ov 

e + £ 

8 + o 
8 + ov 

0 + £ 
0 0 

0 + OV 

0 + 1 1 

0 + 

§ 22 - Verbos contractos en -eo) 

Presentamos un ejemplo del Presente Indicativo de los verbos en -eco, que 
son los más numerosos (para los verbos en -acó y -oco, cfr. §§ 69-70). 

(piXé-o), amo T.P. ^>lX^-

Sing. I pers. 
I I » 
I I I » 

cpiXé-
<PLA.8-

cpiX-é-

-co, contracto 
-e-Lg » 
-£-L, » 

cpiXüJ yo amo 
tú amas 
él ama, ella ama 

Plur. I pers. 
I I » 
I I I » 

cptXé-
cpiXá-
cptXé-

- 0 - | l E V , » 

-e-TE » 
-ou-oi/v, » 

CplXolĵ lEV 
cpiXEíte 
cpiXoOai/v 

nosotros amamos 
vosotros amáis 
ellos/as aman 

OBSERVACIONES 

a) El N.T. usa normalmente las formas contractas, pero con alguna excepción. Así, 
en Ap 16,1 encontramos éxxÉEte, en vez dei contracto éxxeíTE (de éx^éo), derra­
mo). La forma no contracta de la I pers. del Pres. Ind. es utilizada, generalmente, 
en los vocabularios, siempre que se menciona el verbo, con el fin de que se pueda 
reconocer inmediatamente si se trata de un verbo en - E C O , en -acó, o en -oco. Esta 
regla no se aplica a los adjetivos (cfr. § 34a). 
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b)En el N.T., a veces, se da alguna confusión: verbos en -eco, que se contraen 
como si fueran verbos en -áco, y viceversa. Así, en Jd 22 y 23 leemos éXeáxe, 
en lugar del correcto ekeelxE (de éXeéo), tengo misericordia). Algunos de los 
MSS menos antiguos han conegido el texto escribiendo esta última forma. 

V O C A B U L A R I O 5" 

alxéco pido (¿ííología, üíííology) 
6oxéu) creo, parezco 
^TiTÉco busco 
Gecopéco miro (teorerm, teoría) 
Kokéi.o llamo, invito {tccles'ia etc.) 
XaXéco hablo, digo (gloso/a/i'a, 

el "hablar lenguas") 
(xaQTUQéüJ (AC. y DAT.) yo atestiguo, 

doy testimonio de (martirio) 
j tagaxaXétü exhorto, doy ánimo, 

conforto (Paráclito) 
jtotéo) hago (hemato/?<9ye'tico) 

tr^géo) observo, conservo, 
custodio 

cptXéto amo (musicó^í/o, xtnófilo, 
/i/odramáüca). 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. oí áve^coTtoi r̂iTOÍJOL xov X Ó Y O V T O Ü 

KVQÍov. 2. ó xÚQLog (pikeX bovXovg. 3. jtotelxe óSóv xo) nvgícú. 4. ot 
ávve^O'- xTjQoüoL xóv vófAOv xoü 980Ü. 5. xaXeís xoüs ¿cóelcpoiig. 6. XákG) 
xoüg Xóyoug x<^ Xaw. 7. o l dvOpcoTtoi ^T]xoüaL xa o l é e l a xoü Beov, áXXá 
ovx eúpLOxoDOiv. 8. 6 8 ( Ü Q O Í J | ^ 8 V xa epya xoü T T I O O Ü . 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Los esclavos hacen el pan para el pueblo. 2. 
Vosotros observáis la ley del Señor. 3. Un hombre mira la casa de Dios. 4. Los 
esclavos del hermano del apóstol llaman al Señor. 5. Un hombre prepara un ban­
quete e invita a los amigos. 
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LECCIÓN SEXTA 

I declinación: nombres con el tema en - a 

§ 23 - Nombres femeninos 

Pertenecen a esta declinación los nombres cuyo tema termina en -a. Pero no 
corresponde a esta - a final del tema, común a todos, un mismo final del NOM. 
sing. (y por tanto un mismo paradigma, para los casos del singular). Los nom­
bres femeninos con el tema en - a pueden ser clasificados y subdivididos en los 
cuatro grupos siguientes: 

I . Tema en -a pura (es decir, precedida de £, i , Q ; cfr. § 24). 

n. Tema en -ct impura (es decir, precedida de consonantes diversas de la Q ; cfr. § 25). 

III . Tema en ~á pura (es decir, precedida de E, I, Q ¡ cfr. § 26). 

IV. Tema en - á impura (es decir, precedida de consonantes diversas de la Q ; cfr. § 27). 

Estos cuatro grupos forman el singular del modo siguiente; 

I . Tetnas en -a pura: la a larga pura permanece, inalterada, en todos los casos 
del singular, tomando las desinencias correspondientes (cfr. particularidades 
indicadas en el § 27). 

I I . Temas en -a impura: la a larga impura se transforma en r\ en todos los casos 
del singular, tomando las desinencias correspondientes. 

I I I . Temas en -á pura: la ~á breve pura se mantiene en todos los casos del sin­
gular. 

IV. Temas en á impura: la á breve impura permanece inalterada sólo en el AC. 
y en el VOC. del singular, mientras se transforma en r| en el GEN. y en el 
DAT. singular. 

E! plural es igual en todos los nombres de los cuatro grupos y se forma siem­
pre con la vocal temática -a. 

Todos los nombres de la primera declinación (los cuatro tipos de femeninos 
antes examinados y los dos tipos de los masculinos que se verán en el § 29) lle­
van el acento sobre la desinencia del genitivo plural, cualquiera que sea su posi­
ción en el nominativo singular, y tal acento es siempre circunflejo. 
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§ 24 - Nombres femeninos en - a pura larga 

Temas: Xtopa- (país) rijiEga- (día) ycvEá- (generación) 

Sing. NOM. T| ri^iÉQa TI yevzá 
GEN. Tfí5 tf|g fi^ÉQag xf\q yEvedg 
DAT. Tfi xcóga Tfi yevEa 
AC. Tf)V XWQav TT)V T)jiÉ0aV xrjv yeveáv 
VOC. (é) Xcópa (d>) Tl|.lÉQa (co) Yevsá 

Plur. NOM. al XtóQCtt a i at YEVEaí 

GEN. TÓJV Xcagcov xwv 'f\\ieQ(óv Tcóv Yevecov 
DAT. t a í g Xtóeaig xaig ^léQaig Taíg Y^VEatg 
AC. Tac, t á g fi^ÉQag t á g yzvzác, 
VOC. {&) XCÓQttL («) ritiÉQai (a>) ysvmí 

El vocaíivo de los nombres fem. de la primera declinación es igual al nomi­
nativo, tanto en el singular como en el plural. 

Los acentos se regulan por cuanto se ha dicho en el § 3, a excepción del 
Genitivo plural (cfr. § 23, último párrafo). 

§ 25 - Nombres femeninos en - i i ( a impura larga > t̂ ) 

Tema: y^aq^a- (escritura) 

Sing. NOM. f| YQacpri - la escritura (sujeto) 
GEN. T'fig yQacpf|g -de la escritura 
DAT. Tfj YQa(pfi -a la escritura, mediante la escritura 
AC. xxjv YQacpriv - la escritura (compl. objeto) 
V o c ((b) YQacpri -¡oh escritura! 

Plur. NOM. a i yQacpaí -las escrituras (sujeto) 
GEN. Ttov YQatpwv -de las escrituras 
DAT. Ta íg ypacpaíg -a las escrituras,mediante las escrituras 
AC. xáq Ypaíjpág -las escrituras (compl. objeto) 
VOC. ((u) yQa<paí -¡oh escrituras! 
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VOCABULARIO 6** 

ap.aQTLa, ag 
^aaikeía, ag 
yeveá, ag 
éxJíXriaía, ag 
é^ouaía, ag 
ejcayyeXía, ag 
lítiÉQa, ag 
XCüQa, ag 
áyóiJCTi, r|g 
ágxTÍ, fjg 

YQacpTÍ, fíg 
ótxaLooúvTi, Tig 
£tQr)VTi, T̂g 
évToXií, fjg 
eJiLOxoXr), fjg 
^tüií, fjg 
XECpaXr), fjg 
Jiapa(3obí, f)g 
atjvaycoyfi, fjg 
CpcovT), fjg 
a[)uxr), fíg 

el pecado (hamartología) 
el reino 
la generación (^^nealogia) 
la iglesia, ia asamblea (ec/^í zas tico) 
el poder, la autoridad 
la promesa 
el día. 
el país 
el amor 
el principio, el imperio, el poder, la autoridad 

(arquetipo = primer tipo, modelo) 
la escritura (gráfico, grafómano, etc.) 
la justicia 
la paz (irénico; Irene, nombre fem.) 
el precepto 
la carta, la epístola 
la vida 
la cabeza, el jefe (acéfalo = sin cabeza) 
la parábola, la comparación 
la sinagoga, la asamblea. 
la voz (fónico; eufonía, foniatxía) 
la vida, el hálito vital, 
el alma (psicología) 

TRADUCIR DEL GRIEGO. 1. jtoiouoLV 8LQr|vriv xa l xovc, xaQJtoüg tfjg 
ÓLuaLoo-úv-rig Xa^i^ávotJOLv. 2. ó xú^iog KQÍvei -cág tp'uxág tt&v ávOpcójcíov. 
3. a i YQCícpal Tfj ÓLxaLoaúvT) xcu Qeov ¡xaQtuQoijaLv. 4. oí dvQQCDjrot 
YLVcóoxouoi xág ÍKayytXíaq xov Geoü. 5. ^Xéjiexe T T J V ouvaYCOYnv twv 
áóeXcpüjv. 6. ó Geóg xcug bovXovc, xf\c, á|j,aQXLag XQÍveL. 7. xdg svxoí^ág tcov 
áyyéX(X)v XT)QeiX8. 8. ó Geóg xág ctQxdg xa l xág éloDoíag xoü xóo^iou ou 
ocp^ei. 9. oí áÓeí^cpol ájtooxéXXo'uOL xág ypacpág. 10. xá xéxva xoO Qeoij X T I V 

YEveáv xfig áf^aQxíag XQtvet. I L ó Iriaoüg xr|v JtaQapoA.riv xq) \a(p ^éyet. 
12. oí ávGQCOJtOL xfjg éxxXíiOLag xoC Oeoi) xrjv á y á j i r i v X T I Q O O O I V . 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Ellos tienen los mandamientos del Señor, pero 
no (los) cumplen. 2. Dios juzga los poderes del mundo. 3. El amor del Señor 
salva la vida (el alma) del hombre. 4. Los hermanos creen en la promesa del 
reino de Dios. 5. Ellos buscan la paz y la justicia. 6. Tú escuchas la voz de Dios. 
7. Los hombres aman la palabra de la escritura y conocen el amor de Dios. 8. No 
tienen fe en Dios y mueren en' el pecado. 

1 La preposición "en" corresponde en griego al sv, que va seguida del caso dativo (cfr. § 47). 
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LECCIÓN SÉPTIMA 

§ 26 - Nombres femeninos en - a pura breve (I decl.) 

Algunos nombres que terminan en -aiQa, -ziga, -ot^a y -eia tienen la 
- a final breve; por tanto, pueden ser también proparoxítonos (es decir, recaer el 
acento sobre la antepenúltima sílaba). Pero cuando las desinencias son largas, el 
acento se desplaza a la penúltima sílaba (en el GEN. y DAT. singulares y en el 
DAT. y AC. plurales). El genitivo plural, en cambio, tiene el acento circunflejo 
sobre la última sflaba, como siempre en la primera declinacidn. 

Temas: áXtiSeiá- (verdad) [laxaiQa- (espada) 

Sing. NOM. T] dXi\Q£ia 
GEN. Trj5 aXrjeeíoig 
DAT. TTj áXri6£Í(¿t 
AC. TTiv dA,ri6eiav 
VOC. (d)) dXrieeLa 

f) [iáxaiQa 
Tfíg naxaigag 
T-fí ¡̂ axctÍQ(? 
TTiv fiáxcuQav 
(cb) ¡láxatQa 

Plur. NOM. ai áXriBsLai 
GEN. Tcov áXrjOeiwv 
DAT xatg áXtiOeíaig 
AC. xág otXriQeLag 
VOC. (w) áXr|9eLaL 

ai î áxctLQaL 
Twv ^.axaiQcóv 
tatg |j,axatQaLg 
t á g i^axaLpag 
(w) ¡láxcuQCíL 

§ 27 - Nombres femeninos en - a impura breve (I decl.) 

Temas: 8 ó ^ á - (gloria) vXoiaaa- (lengua) 6 a X a a a á - (mar) 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 
VOC. 

Plur. ÑOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 
VOC. 

t-ñg 
tfj 
Tl̂ V 

Óó |a 
óó^Tig 

6 ó | a v 
óóSa 

at Só|aL 
TCOV Óo|cüv 
taíg Óólatg 
t ág 6ó | ag 
(w) 6ó^aL 

f) yXoJaaa 
Tfíg Y^cüoorig 
xfí yXéooií] 
Tíjv yXtbaaav 
(cü) yXwaoa 

a i yXcúaoai 
Tíóv yXtúooíbv 
xatg yXtóaoaig 
xág yXcóooag 
(ü)) yXwaaat 

r| OáXaoaa 
xfig GaXáaatig 
tfi OaXáooT] 
TT)v BáXaooav 
((ü) QáXaooa 

ai Qakaooai 
xtbv GaXaaowv 
xatg GaXáaaaig 
xág GaXáaoag 
(ü)) BáXaooat 
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En el N.T., algunos nombres en - a pura, como [xáxottQa, siguen el paradig­
ma de los nombres en -a impura, cambiando la a en r| en el GEN. y DAT. sin­
gular (cfr Le 6,48; Hch 5,2; 10,1; 12,2; 27,30). Viceversa el nombre MágOa, en 
Jn 11,1, tiene el GEN. MágOag. 

§ 28 - 1 Declinación contracta 

A la primera declinación pertenecen algunos nombres, en los cuales la - a del 
tema estaba precedida de otra a o de £. El grupo - a a se contrae en - a ; el grupo 
- e a se contrae en - T ] (cfr. § 21, 1 y 3 ). 

En el N.T., los nombres contractos de la I declinación son muy pocos: son los 
femeninos ¡xvct (<|xváa), mina (cfr. Le 19,13.16.18.20.24.25.), yf\ (< yéct), tie­
rra (248 veces en el N.T.), ouxfj (< ouxéa), higo (14 veces, en los Evangelios y 
Hechos; 1 vez, en Sant y en Ap), y dos masculinos: pOQ^ág (< f3oQeáag), Bora 
(viento del nordeste), y por tanto también el Norte (cfr. Le 13,29; Ap 21,13), y 
'EQ^ifíg (< 'EQfxéag), Mermes, o Mercurio. En pOQQCtg permanece la fmal - a g , 
como en todos los nombres mascuUnos en los que - a va precedida de e, L, Q (en 
contra de las reglas de la contracción). 

Los contractos tienen todos el plural en -a i , -tov, -atg, - a g , es decir, siguen el 
paradigma de la I declinación, aunque provengan de un tema en -ea (como yf\, 
auxfi), en contra, también aquí, de la regla según la cual, en la contracción, debería 
prevalecer el sonido claro, dando lugar al NOM., DAT. y AC. plural: - T ] , -r]g, - T ] g . 

Recuadro de la declinación de los nombres contractos (M. y F.) 

Temas: ^vaa- (mina) (higo) EQuea- (Kermes) 

Sing. NOM. r| ¡xvá ovni] ó 'EQ^ifig 
GEN. xfíg ^Lvag auxfíg xou ' E Q I ^ O Ü 

DAT. xfj ¡xvgí ouxfi xcp 'EQiifi 
AC. xfjv \iváv X T J V ouxfív xóv 'Epiifjv 
VOC. (co) ^va (») auxfj 

Plur. NOM. ai \ivaX al ouxat O Í 'EQfAat' 
GEN. xcbv fxvcov xdjv ouxcóv xojv 'Ee^iüJv 
DAT. xatg jxvaíg xatg auxaig Toíg 'EQ^iaíg 
AC. xág î vccg xág ouxag xoiíg 'Eenag 
VOC. (w) ¡aval (&) ouxal (co) ' E Q M - O I 

' 'Eputi; (mase. sing.) = Hennes; al 'Epfiat (fem. plur.) = las hermas (estatuas de Kermes). 
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VOCABULARIO T 

\ á>.f|98La, ag la verdad r] OáXaooa, rig el mar, el lago (ra/íísemia= 
cierto trastorno de la sangre) 

T) ccoépeta, ag la impiedad r) liáxaipa, ag (-iig) la espada 
fiYfj, fig la tierra (geografía) fj népt^iva, Tig la preocupación, la pena 
\ yXíóoaci, y]q la lengua (glosaúo) r\ ¿lávota, ag la mente, 
f| QÍ^a, r[g la raíz, el sentimiento TJ ouxfj, fíg el higo 
r¡ óó^a, T]g la gloria (í/o;cología) r\ xgám^a, T|g la mesa, la banca 

TRADUCIR DEL GRIEGO: yivéonovoi xi\v áXr|08iav, xal Óó|av xal 8t0r|VTiv 
Xaiipávovaiv. 2. ó ájtóaToXog áxoiiei xóv ' I T I O C L Í V xal xv(v [láxaiQav páXXei. 
3. ó 68Óg xriv doépetav xíov ávBQéniüv yirtoaxei. 4. ó xóa^og xfi Só^n xov 
Bzov ov itLaxe-úei. 5. O L ájióoxoXoL yXcóoaaig XaXoíJat xai ó Xaóg axoijet. 6. ó 
Iriooijg XT]v ó6óv xfjg paoL^eíag 5L6áax8L xal oí dv9Qa)JtoL tfj áXtiOeíqt 
HaQTUQOüoiv. 7. xa xéxva év xatg xQajté^aig xoü X T J Q L O V eo6LeL. 8. áxoTJOuoL 
T Ó V Xóyov xo-ü 980Ü, áXXá QÍ^av otix é'xouoiv. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Las Escrituras dan testimonio de la verdad de la 
palabra de Dios, 2. Las autoridades de la tierra no observan los preceptos de la 
ley de Dios. 3. El apóstol escribe en las cartas a las iglesias las (sus) preocupa­
ciones por los hermanos (GEN.). 4. Buscan la verdad, pero no (la) encuentran y 
permanecen en la muerte. 

§ 29 - Nombres masculinos con el tema en -a (para los fem. cfr. §§ 24-27) 

Temas: veavMX- (Joven) jtoXiTCE- (ciudadano) 

Sing. NOM. ó 
GEN. xoü 
DAT. x(^ 
AC. XÓV 
VOC. (w) 

veaviag 
veavLOU 
veavíg 
veavíav 
veavía 

Plur. NOM. ol v8avLaL 
GEN. xwv v8avicov 
DAT. xoig v8avLaig 
AC. Toijg v8avLag 
VOC. (ti)) veavíai 

ó noXíxr\<; 
xov JtoX.LXOU 
X(p :rtoXLXT) 
XÓV JtoXÍTTlV 
(üj) JtoÁ.Lxa 

oí JtoXtiai 
xcov otoXixoiv 
xoig jioA-Lxaig 
xoüg jto^Lxag 
(w) TtO?wLXai 
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OBSERVACIONES 

a) Los nombres masculinos siguen el paradigma de los femeninos, con dos 
variantes: 

— en el NOM. Sing. toman una desinencia característica del masculino, es 
decir, - g (nominativo sigmático); en particular, los del tema en -a impura 
cambian tal a en 7], como ocurre en los nombres femeninos del mismo tipo 
(cfr. ótxr|). 

— en el GEN. Sing. toman la desinencia -ou. 

b) El VOC. Sing. de los masculinos en -ag presenta, como desinencia, una a 
larga; la de los masculinos en -r ig , casi siempre una -a breve. El carácter 
breve de la desinencia permite a vocablos como ÓeojTÓTr)g tener el VOC. Sing. 
con acento retrotraído: bzonoxa. 

c) El GEN. Plur. tiene, como los femeninos, el acento circunflejo sobre la desi­
nencia, cualquiera que sea la posición del acento en el NOM. Sing. 

§ 30 - Nombres propios de origen extranjero de la I declinación. 

En el N.T. estos nombres son numerosos, a causa del origen judaico del 
movimiento cristiano. Es evidente la tendencia a grecizarlos, siempre que sea 
posible; pero muchos permanecen invariados e invariables. 

Ejs.: 'A6á^, 'AaQcóv, 'ApQaáp,, AavíS, Taxd)¡3, To0ar|?i, Tcoaricp, NaOavar|?^, 
Oapacú etc. 

Los nombres semíticos en - a son grecizados con la adición de ia desinencia 
-g al NOM., mientras que en el GEN. permanece sin más la -a (a imitación de 
pOQQág, bora, Norte, que se declina: NOM. pOQQCtg, GEN. poQQCt, DAT. poQpg, 
AC. pOQQótv; cfr. § 28). 

Ejs.: paQappctg, paQvapag, SiXccg, Katacpág, Sa tavág . 

Análogo es el paradigma del nombre latino 'AyQÍJtJiag (GEN. 'AyQÍJTJta). 
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VOCABULARIO 8" 

ó |3a:JT;TLaTr|g, oü el Bautista 
ó óeajtÓTTig, ou el amo, el d u e ñ o (despoñsmo, despóáco) 
ó I tüávvTig, ou Juan 
ó ftaSriTrig, ov el d i s c í p u l o 
ó veavíag, ou el joven 
ó JtQ0Cpr|TTig, ou el profeta 
ó ujiTi^éTTig, ov el servidor 
ó olvog, ou el vino (e t io log ía , e c o l ó g i c o ) 
ó iJtóvog, ou la fatiga 
ó u í ó g , otj el hijo 
r| éoQTTi, fjg la fiesta 
T| ;iT]Yri, fjg ia fuente 
T) TL|a,r|, fjg el honor, el valor, el cargo 
r| T0ocpr|, fjg la comida 
f) ' louSaía, ag la Judea 
T) x a g Ó í a , ag el c o r a z ó n ( card io log ía , cardíaco) 
f) XaXiá, ág la c o n v e r s a c i ó n 
1̂  otOTTiQÍa, ag la s a l v a c i ó n ( x o í ^ n o l o g í a ) 
f| xcíQá, ág la a legr ía 
r| WQa, ag la hora, el momento, el tiempo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. f) u a e S í a xov |.ia0Tixoü nioreúei -RÜ Qeü). 2. ó 
pajtTLOTTig XakBí (con) yXéoow j i Q O C p r | T O U . 3. ó xóofAog ^T x̂et T T I V owx^QÍav 
év x(p XÓYcp TotJ vófxou xov Qeov. 4. ó uÚQLog xQÍvet Toug ávOpcÓJtoug KCCL 

xág áp^aptíag T C Ü V U Í C Ó V T C Ú V dvBQCÓJtíuv év Tfj W Q O C xov Baváxov. 5. év xtp 
ot'xcj) Toi) óeajtÓTOu euQÍoxopev xá l\iáxLa xtóv Soú^-cov. 6. o í ¡^aGriTal xov 
paTtttoTO'O Xap.pávouoL t á g knayyeXíaí; Tfjg paot?^eíag. 7. r| cpíovTí Ttóv 
ájrooTÓXcüv paQTUQei x^ Xa^ T T | V Ó Ó Ó V XOV X U Q L O U . 8. ó óeojiÓTTig O L V O V 

o u x exei toíg cptXoig. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Los profetas exhortan a los hermanos del pueblo. 
2. El Bautista y los discípulos permanecen en la sinagoga. 3. La iglesia no obser­
va los mandatos del profeta de Dios. 4. El ángel del Señor ve la alegría en el ros­
tro de los jóvenes. 5. Los discípulos de los profetas hablan a los ángeles en el 
desierto. 
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LECCIÓN OCTAVA 

§ 31 - Declinación de los adjetivos de la primera clase 

Algunos adjetivos griegos siguen el modelo de la I y I I declinación, como los 
adjetivos latinos del tipo bonus, ~a, ~um (I clase), otros el de la I I I declinación, 
como los adjetivos latinos brevis, breve; audax, audacis (II clase; cfr. lee. 
X X V I I , §§ 131-136). 

Los adjetivos que siguen la I y I I declinación son generalmente de tres ter­
minaciones, es decir, su NOM. tiene una terminación para el masculino, que 
sigue la I I decl.; una para el femenino, que sigue la I decl.; una para el neutro, 
que sigue la I I decl. 

Algunos, en cambio, tienen solamente dos terminaciones: una que vale para 
el masculino y para el femenino en -o (II decl.), y una para el neutro, en -o (tam­
bién I I decl). No siguen, por tanto, la I declinación. 

Ejs.: LO/ueóg, loxvQá, lr\oxvQÓv, fuerte (adjetivo de tres terminaciones) 
dÓLJíog, dÓLxov, injusto 
pÚQpaQog, pÓQpaQOv, bárbaro 
alcóviog, aLcbvLOV, eterno 

(adjetivos de dos terminaciones) 

No siempre coinciden el griego clásico y el N.T. respecto del ntimero de las 
terminaciones de los adjetivos. Pueden encontrarse en el N.T. adjetivos de tres 
terminaciones que en la lengua clásica no tienen más que dos, y viceversa. 

§ 32 - Los adjetivos de la I clase con tres terminaciones 

Paradigma con el fem. en - a pura larga 

Tema: 8ixaio- / 6ixaia-- / dixaio- (justo) 

M . E N. 

Sing. NOM. Síxaiog ÓLuaiov 
GEN. dixaíou ÓLXcíLag SLxaiou 
DAT. Sixatci;) ÓLxaíí̂  ÓLxaícp 
AC. Síxatov óixaíav óíxaiov 
VOC. ÓLxate Stxaía SCxaiov 

Plur. NOM. ÓLxatot ÓLxaiaL ÓLxaLa 

GEN. SLxaícov ÓLxaíwv ÓLxaícov 

DAT. ÓLxatoig óixaíatg ÓLxaíoig 

AC. ÓLxaíoug ÓLxaíag óCxata 
VOC. óíxatoL ÓíxcíLaL Síxata 
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Paradigma con el fem. en a impura larga (> i|) 

Tema: q>avXo-1 (pavXa- / (pat)Xo- (malo) 

M . R N. 

Sing. NOM. cpaDXog qpaúXTi cpaijXov 
GEN. cpaúXoaj (paú^Tig cpaúX-ou 
DAT. cpaúXcp cpaúXri CpaÚXq) 
AC. cpaóíXov cpaúXtiv cpaüXov 
VOC. cpaüXe (paúXti cpau^ov 

Plur. NOM. (paüXoi q)aüXaL 
GEN. cpaúXcov cpaúXcüv cpaúXcov 
DAT cpaúXoig (paúXaig cpaúXoig 
AC. cpaúXoug (paúXag cpauXa 
VOC. cpauXoi cpaüXai cpaüXa 

§ 3 3 - Adjetivos de la I clase de dos terminaciones 

Temas: á6 i | i .o - / áStiXo- (poco claro) 

M./F. N. 

Sing. NOM. áÓTjXog dÓTiXov 
GEN. áÓriXou d6r)Xou 
DAT. d6r)Xq) 
AC. dÓTi^ov 
VOC. dÓTiXe dÓTl̂ OV 

Plur. NOM. 
GEN. dóriXcov d5r)>.tov 
DAT. á6r)>.otg d6ri>.0Lg 
AC. dóriXoug ábv¡Ka 
VOC. d6T]XoL áb\\ka 

OBSERVACIONES 

a) El femenino de los adjetivos de tres terminaciones tiene su fmal en -a, cuan­
do ésta es pura (precedida de e,L,Q); en caso contrario se da la transformación 
de la -a impura (es decir, precedida de consonante diversa de la Q ) en -r\, 
como ocurre en los nombres de la I declinación del mismo tipo. La termina­
ción en - a es siempre larga, pero el NOM. y GEN. plurales adaptan su acen­
to al del masculino, por analogía (NOM.: SÍJtaiai; GEN.:ÓLuaLü)v). 
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b) En el GEN. plural, el acento en los tres géneros va sobre la penúltima sflaba, 
a no ser que el adjetivo lleve el acento sobre la última sflaba ya en el singu­
lar. En este caso, lo conserva en la misma posición en todas las formas. 

§ 34 - Adjetivos contractos 

Un caso particular, es el de los adjetivos contractos (temas en -eog -ea-eov; 
-oog -orí -oo'v; ~oog -oov, si de dos terminaciones); son los adjetivos que indi­
can materias y colores, los multiplicativos (doble etc.) y los compuestos de 
voog, mente, y de JtXoog, navegación: 

a) - Paradigma con el fem. en a pura larga 

Temas: %QViJ^o-1 /Quaea - / xQViszo- (de oro) 

M . F N . 

Sing. N O M . XQuaoüg XQuaoüv 
G E N . XQVooü Xeuafjg XQUOOÜ 
D A T . XQUOíp Xeuafi 
A C . XQuaoijv XQUofiv xeuooüv 
V O C . XQvaoüg xe ĵcffi X Q U O O Ü V 

Plur. N O M . XQuaat Xe^cfá 
G E N . XQUocov XQuawv XQuatov 
D A T . XQUooíg XQUoaíg XQUGOíg 
A C . XQUOOüg XQvoac, XQUoa 
V O C . XQUOOL XQuaaí XQVoa 

b) - Paradigma con el fem. en a impura larga ( > t]) 

Temas: bmXoo-1 SiJtXoa - / SiJtXoo- (doble) 

M . F . N . 

Sing. N O M . 6urtXoüg ótJt^O'Ov 
G E N . ÓutXoü ÓLJtXfjg blTíkOV 
D A T . óutX,(p bink<b 
A C . óutXoüv SuiXfjv S L J T X O Ü V 

V O C . óurXoüg SurtXouv 

Plur. N O M . ÓLJtA,OL 

G E N . ÓLJtXcbv bmk&v óut^cbv 
D A T . ÓLJiXotg óutXaíg 6utXotg 
A C . bmkovc, 6i;n;Xag bmka 
V O C . óurtXoL bmXá 
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OBSERVACIONES 

a) Los adjetivos no compuestos son siempre perispómenos, en la contracción, 
cualquiera que sea, precedentemente, la posición del acento. 

b) En los adjetivos compuestos, paroxítonos en el NOM. sing., el acento se man­
tiene inalterado sobre la peniíltima sflaba, en contradicción con las normas 
correspondientes. 

c) El femenino de los adjetivos en ~oo/ ~or\/ -oo presentan una contracción irre­
gular en -r\. 

d) En los femeninos de los adjetivos en -eol -eal -eo, la terminación -ea > - a 
si va precedida de e, i , Q ; -ea > -r\, en todos ios demás casos; sin embargo, la 
terminación -eai (NOM.A'OC. plur.) > - a i , por analogía. 

e) En el neutro plural: - o á > - á , por analogía 
- e á > -a , por analogía. 

Declinación ática 
Menos importante, para ei N.T., es el paradigma de los adjetivos que siguen 

la declinación ática (temas que terminan en -cu). Ella, en efecto, está represen­
tada por un solo adjetivo de dos terminaciones (y por ningún sustantivo):l'XEü)g, 
tXecov (cfr. Mt 16,22; Heb 8.12) = propicio, misericordioso. 

V O C A B U L A R I O r 

áyaBóg, r|, óv 
áYa:n:Tixóg, r|, óv 
ayiog , áyia, áyiov 
dÓTi^og, ov 
áÓLXog, ov 
atcóvtog, ov 
djtioxog, ov 

pdQpaQog, ov 
ÓLxaLog, a, ov 
eoxcíTog, r\, ov 

bueno 
amado 
santo 
oscuro 
injusto 
eterno 
incrédulo, 
no creyente 
bárbaro 
justo 
último 

l'ÓLog, ta , ov 
' l o D Ó a t o g , a, ov 
LOXUQÓg, ó, óv 
xaxóg, r|, óv 
xaXóg, r|, óv 
Xoutóg, r), óv 
vexQÓg, á, óv 
JiLOTÓg, q, óv 
KOvriQÓq, á, óv 
j iQcótog, TI, ov 
cpaijXog, T], ov 

propio 
judío 
fuerte 
malo 
bello 
restante, que queda 
muerto 
fiel 
malvado 
primero 
malo, sin valor 

Pronombres y adjetivos indefinidos (cfr. § 163) 
exaoTog, q, ov cada uno 
eteQog, a, ov otro (entre dos) 
dXXog, T], o otro (se declina con un demostrativo; cfr. § 49) 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. E T E Q O I dvOpcojioi [lévouoLV év típ JtQcÓTcp 
jtXoúi). 2. oí ayLOt TTipoiJatv xa áyia o á p p a t a T O - O B E O Ü . 3. xaXovi^ev xoiig 
éxéQOvg veavíag. 4. ot [xaGriral [xávouoLv év xf) é^oDaícc xo-O Óeojtóto-u. 5. ó 
veavíag ywá)0%£i xá l'Óia nQÓpaxa. 6. év t f i 8Qrmqj ó Xaóc, áxovei xovg 
Xóyovq, xov jTQoq)r|TOU. 7. oí ÓíxaiOL jtLaTSiJOVOL xw VL(b xov Qsov xaL ^ C O T I V 

a í í ó v i o v txovoiv. 8. óoüKe áyaBi x a l JtLOxá, Xa^páveig xóv í6iov J A L O G Ó V . 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. El Señor hace levantar (resucita) a los muertos. 2. 
El hermano del apóstol escucha la voz del santo profeta. 3. El Señor conoce y 
juzga las acciones malvadas del joven. 4. En el reino de Dios los justos verán la 
gloria del hijo de Dios. 5. El apóstol escribe a los hijos amados de la Iglesia. 
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LECCIÓN NOVENA 

§ 35 - Los tiempos históricos del verbo 

Los tiempos del verbo griego se dividen, como se ha sido dicho anterior­
mente {Lee. I I , § 6), en dos categorías: 

a) tiempos principales (Presente, Futuro, Perfecto, Futuro Perfecto). 
b) tiempos históricos (Imperfecto, Aoristo y Pluscuamperfecto). 
El Indicativo de un tiempo histórico tiene dos características: el aumento y 

desinencias propias. 
El aumento consiste en anteponer la vocal s- a la consonante inicial del tema; 

esta é - lleva el espíritu suave y porque añade una sílaba al tema del verbo se  
denomina aumento silábico. Ej.: k-Xv-...; e-Xey~.... 

Si el tema comienza por vocal, la e- se contrae con la vocal inicial del verbo, 
generalmente conforme a las reglas de la contracción (cfr. § 21). Permanece el 
espíritu que el verbo tenía en el Presente. Este tipo de aumento se denomina tem­
poral, porque aumenta precisamente la cantidad (lat. tempus) de la sílaba inicial 
(cfr. § 41, Paradigma y Observaciones a y b). 

Conviene recordar que los verbos que comienzan por Q - , reduplican tal con­ 
sonante después del aumento. 

Por ej.: QÍJtTO), arrojo, tiene las formas con aumento: eg-QUtTOv. 
En el griego clásico, los verbos jioú^o^iai, quiero, óúva^iat, puedo, \xeXXiu, 

estoy para..., pueden tener, como aumento, una r\- más bien que una e-. En el 
N.T., la regla vale sólo para los dos últimos (pero no siempre) y para el verbo 
BéXo), quiero. 

Las Desinencias de los Tiempos históricos son las siguientes: 

Sing. I pers. - V 

I I « -g 
I I I « — 

Plur. I pers. -|xev 
I I « -te 
I I I « - V (o -oav) 

Tales desinencias se unen al tema de modo peculiar, según los diversos tiem­
pos. En el Imperfecto ocurre mediante la vocal temática -e (cuando la desinen­
cia comienza con -o o -x) o bien - o - (cuando comienza con \i o v); cfr. § 39 
(recuadro del Imperfecto normal). 
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§ 36 - Presente Indicativo del verbo eífií (soy) 

Este verbo pertenece a la categoría que se describe en los §§ 167 y ss., pero, 
por ser de uso muy comiín, anticipamos sus formas principales (para el 
Imperfecto, cfr. § 43; para el futuro, cfr. § 83). 

La v fmal de la I I I 
Sing. I 

I I 
I I I 

Plur. I 
11 
I I I 

pers. 

pers. 

eL|XL 

el 
éOTL-V 

eo^iév 

éoté 

eloL-v 

yo soy 
tú eres 
él es 

nosotros somos 
vosotros sois 
ellos son 

pers. (sing. y 
plur.) debería usarse al final de la 
frase o ante palabras que comien­
zan por vocal (cfr. § 4/III), pero el 
N.T. la utiliza, frecuentemente, 
también delante de consonante. 
Salvo la I I pers. sing., todas las 
formas del Presente del verbo ú\ú, 
son enclíticas (cfr. § 37). 

§ 37 - Enclíticas y Proclíticas 

Se denomina enclítica una palabra que, en la frase, pierde el acento propio 
y, apoyándose en la palabra precedente, se pronuncia como si se tratase de una 
sola palabra. La palabra ortotónica más la enclítica forma el "grupo de enclisis". 

Las principales enclíticas, en el Nuevo Testamento, son: 

1) los pronombres de I , I I pers. sing. en el GEN., DAT., y AC. (cfr. § 72); 
2) los pronombres indefinidos T15, t l (alguno, algo) y los adverbios indefini­

dos jroTS, Jtou (alguna vez, en cualquier lugar); 
3) el Presente Indicativo del verbo el^tí, soy (excepto I I pers. sing.) y el del 

verbo cpTi(iL, digo (cfr. § 183); 
4) la conjunción xe (= y; cfr. el latino -que). 

Las normas que regulan el uso de las enclíticas pueden sintetizarse de la 
forma siguiente: 

1) cuando una palabra termina con el acento agudo, no lo cambia en grave, 
si va seguida de una enclítica. Ejs.: Xaóg xtg (= un pueblo); xaXóv éottv (= es 
hermoso). 

2) las palabras que tienen el acento agudo en la antepenúltima sflaba (propa­
roxítonas) o el circunflejo sobre la penúltima (properispómenas), cuando van 
seguidas de una enclítica, reciben un acento sobre su sflaba final, o sea, reciben 
un segundo acento, que es siempre agudo. Ejs.: dyyeXóg xtg (= un ángel ); 
ávGQcojTÓv XLva (= AC. sing.: un hombre); 

3) la norma precedente no se verifica, si delante de la encHtica se encuentra 
una palabra con el acento agudo sobre la penúltima o con el circunflejo sobre 
la última. La enclítica siguiente perderá igualmente el propio acento, si es 
monosílaba, y lo conservará si es bisflaba. Ejs.: Xóyog xtg (NOM. sing.) = una 
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palabra; Xóyov tivóg (GEN. sing.) = de una palabra. 
4) si se suceden varias enclíticas, cada una desplaza el acento sobre la prece­

dente; así resultan todas acentuadas, excepto la úUima. Ejs.: cpíXot xivég eiaív 
I ^ O L = algunos son amigos míos. 

5) la enclítica conserva el acento, cuando se encuentra al inicio de la frase y 
cuando la palabra que la precede tiene la final elidida mediante apóstrofo. Ej.: 
xaüx' 8 0 X L â ig-uófi = estas cosas son mentiras; 

6) al inicio de frase, éoxLV se cambia en é'oxiv, como también cuando signi­ 
fica: "es posible", cuando va precedida de la negación OVK y en la fórmula X O Í J T ' 

é'oxiv, equivalente a nuestro es decir. 

Proclíticas 

Se denominan proclíticas las palabras que no tienen acento propio y se pro­
nuncian apoyando la voz en la palabra que sigue. 

Las proclíticas (que no hay que confundir con las enclíticas), de uso muy fre­
cuente, son: 

Artículo determ. 
ó el 
r\ la 
ot los 
at las 

Conjunciones 
el si 
(hq como 
ou 
ovn no 
ovx 

Preposiciones 
elg a, hacia 
8 V en 
kn/e^ de, desde 

NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 38 - L a frase 

En las lenguas modernas, el tipo más común de proposiciones es la frase ver­
bal, constituida por un sujeto (que puede estar no expresado) y por un predica­
do que expresa la acción realizada por el sujeto. El predicado está representado 
por un verbo, que se refiere al sujeto mismo: en la frase "los hombres comen", 
la acción del "comer" está referida al sujeto, "los hombres", mientras que en las 
frases "el hombre es bueno" o bien "el hombre es un animal racional", son refe­
ridas al sujeto, la cualidad de "bueno" o la determinación "animal racional". 
Cuando las formas del verbo ser se encuentran en frases de este tipo, se deno­
minan copidativas (cópula = unión), porque expresan el nexo entre el sujeto ("el  
hombre") y el predicado nominal ("bueno" o bien "animal racional"). 

En griego, el predicado nominal lleva el mismo caso del sujeto y, generalmen­
te, precede a la cópula. Ejs.: ó áv6Q0jjtog gyaBóg soxiv = el hombre es bueno. 
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VOCABULARIO 10** 

evxBvBev (adv.) 
víjv (adv.) 
o-uv (adv. y conj.) 

í x a v ó g , r|, ó v 
x a i v ó g , rj, ó v 
¡aóvog, r|, ov 
ó X o g , r\, ov 
6|J.oiog, a , ov 

ó yá\ioq, ov 
6 X0LT1Í5, ov 
f) o lx ta , ag 
ó/r) ovog, ou 
ó UJtvog, ou 
dltog , í a , Lov 
dtL|Xog, ov 
Óe^LÓg, ó, óv 
exoL^og, ov (og, T ] , O V ) 

la boda, el matrimonio (monogamia, bigamia) 
el juez 
la casa ( e c o n o m í a , e c o l o g í a ) 
el asno, el asna 
el s u e ñ o (hipnosis) 
digno, oportuno 
privado de honor 
que es tá a la derecha 
pronto, dispuesto 
capaz, adecuado, digno 
nuevo 
solo, ú n i c o (monologo) 
todo, entero (holocausto) 
semejante, igual 
viejo, antiguo (paleozoico, paleografía) 
de aquí , desde aquí 
ahora 
así pues, entonces 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. oí dv6Q(0JtoL :itQoq)íÍTaL eiatv. 2. f) paoiXeía 
xaxr| éoTLv. 3. f| in-nX^oía Jtiotri é o t t v . 4. r| évToXf] xou a t c ü v í o u 9eou 
ÓLxaía sotív. 5. xa l oúx E L O I V ' l o u ó a t o L áXká ovvajíúyi] xov novriQou. 6. 
x é x v a á y a j t q x á éo^iev xoij 0eou. 7. ó j tQwxóg é o x i v saxaxog, xa l ó é a / a x o g 
jTQcoxog. 8. f\ yXG)Ooa j tovrjQá éoxLv. 9. ó 08Óg xQixrig ó í x a L o g xa l loxuQÓg 
8 0 X L V . 10. áXk' £Íolv é | Ufxcbv xiveg ot (algunos entre vosotros que) ou 
jTLOxeúouoi-v, Xéyei 6 xÚQiog. 11. oux eoxtv jtQocpT|xrig dxinog el ( s i ) ¡.iq é v 
xfí JtaxQLÓi (patria) xa l é v xf] oíxía a u x o ü (de él - su). 12. ámxQÍQy] (res­
p o n d i ó ) ' I -qooüg' v ü v Óé y\ í^aoiKeta oúx eoxtv évxeüOev. 13. ctYajirixoí, oúx 
évxoX-riv xatvfiv yeátptü ú p , L V (a vosotros, os), áXX' £yxoXr\v naXaiáv. 14. 
oúx éa |aév L x a v o l x o ú g otóeXi^oúg X Q L V £ L V . 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Los mensajeros son malos. 2. El profeta es fiel. 
3. La fatiga es grande. 4. Los libros de Dios son santos. 5. Hijos amados, ya 
somos hijos de Dios y observamos sus ( a ú x o O ) mandamientos. 6. La boda es tá 
preparada, pero los invitados (oí XExXriftévoL) no son dignos. 
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LECCIÓN DÉCIMA 

§ 39 - Formación del Imperfecto Indicativo activo 

En griego, los tiempos tienen, como ha sido clarificado en la Lee. I I , § 6/11 y 
I I I , diversos modos (Indicativo, Subjuntivo, Optativo, Imperativo, Infinitivo y 
Participio). El Imperfecto, en cambio, sólo tiene el modo Indicativo. 

Se construye conforme a la fórmula siguiente: 

AUMENTO + T. DEL PRES. CON VOC. TEMÁTICA + DESIN. TIEMPOS HISTÓRICOS 
£ - XV - o - V 

OBSERVACIONES 

a) Para el aumento y las desinencias, cfr. § 35. Para el tema del Presente y para 
la vocal temática, cfr. § 7a, b. 

b) Las desinencias del Imperfecto son las de los tiempos históricos. 

c) Los verbos griegos mantienen, normalmente, el acento allí donde se encuen­
tra en la I pers. sing. del Pres. Indic, con tal que lo permita la cantidad de la 
última sflaba y la ley del trisilabismo'; en el Imperfecto, el acento se retrotrae 
en una sflaba, respecto del Presente Indicativo. En los verbos compuestos, sin 
embargo, no puede retroceder más allá del aumento (es el caso de los verbos 
bisflabos, como dyco, que en los compuestos, p.ej. újtáyto, no tiene como 
Imperfecto vnr\yov, sino vjif\yov). 

d) El Presente indica una acción durativa, obviamente en el Presente (cfr. § 7h); 
el Imperfecto, que deriva directamente del tema del Presente, indica también 
él una acción durativa, pero en el pasado. El tema, común al Presente y al 
Imperfecto, caracteriza la cualidad de la acción (durativa); el aumento y las 
desinencias indican, en cambio, la referencia al pasado. 

e) El Imperfecto es muy usado en las narraciones descriptivas. También los ver­
bos que significan "decir, narrar, preguntar, rogar" son muy usados en el 
Imperfecto, mientras que en italiano/castellano se usa más frecuentemente el 
Pasado Indefinido. 

f) El Imiierfecto puede indicar también una acción habitual o repetida en el pasa­
do (cÍT. Me 12,41; Jn 11,36; Hch 3,2; Me 15,6; Le 17,27). 

g) El imperfecto de conato es el que indica una acción deseada o intentada pero 
que no llega a realizarse (cfr. Le 1,59; Me 9,38; 15,23; Hch 7,26). Este tiem­
po puede también ser utilizado para expresar un deseo irrealizable (cfr. Rm 
9,3; Gal 4,20) 

' Pero nunca más allá de la antepenúltima sflaba; cfr. Lee. I, § 3. 
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Imperfecto Indicativo con aumento silábico 

X T L ) - ( I ) , (suelto) T.P. Xv-

Sing. I pers. 8 - X u - O - V yo soltaba 
n » e-Xv-z-g tú soltabas 
ni » 'é-Xv-z(v) él soltaba 

Plur. I pers. k-Xv-o-\izv nosotros soltábamos 
I I » e-Xv~£-x£ vosotros soltabais 
I I I » £-Xv-o-v ellos soltaban 

§ 40 - Imperfecto Indicativo contracto (verbos en - E W ) con aumento silábico. 

cpiXÉ-o), amo T.P. (piXe-

Sing. I pers. é-cptXe-o-v contracto é-cptXou-v yo amaba 
I I » é-cpíXe-e-g » é-cpíXei-g tú amabas 
I I I » 8-q}tXE~8 » é -cpL^E - t él amaba 

Plur. I pers. E-qjiXé-o-p-Ev » 8-q)LXoi3~^ev nosotros amábamos 
I I » E - í p i X é - E - T E » 8 - < P L X 8 L - T E vosotros amabais 
I I I » £~cpL>.£-o~v » E-cpíXou-v cllos amaban 

§ 41 - Paradigma del aumento temporal 

El aumento temporal (cfr. § 35) consiste en el alargamiento de la vocal ini­
cial del tema del Presente, según las normas siguientes: 

a 
a 
£ 
L 
o 

T I 

TI 
T I 

X 
co 
V 

Ejs. 
» 
» 
» 
» 
» 

axouco oigo 
§5ü) canto 
8Y8LQC0 despierto 
l\xa%ít,<x) visto 
óp,oXoY8Cú confieso 
íiOTEQÉoj carezco de 

Imperf. 
Tióov 
fÍYEtpov 
lp,áxL^ov 
cófxoXóyouv 
voxéQovv 

OBSERVACIONES 

a) Los diptongos eu, ou y a veces también otros, pueden encontrarse sin aumen­
to o también pueden tener el aumento temporal alargando su vocal inicial, 
que viene a ser respectivamente, T ] y co. Además: 
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OL > O) 
aL » r\ 
av » r\v 

Ejs. 
» 
» 

OLXSd) 
alxéco 
axj^ávcú 

habito 
pido 
aumento 

Imperf. 
» 

cpxouv 
f\TOVV 
r\v^avov 

b) Las vocales r) y co, ya largas, permanecen inmutadas. 

c) En los verbos compuestos (cfr. nota 2, pág. 31), por regla general, el aumen­
to se inserta entre la preposición y el verbo simple. Si la preposición termina  
en vocal, ésta desaparece delante del aumento'. 

d) Si la preposición termina en consonante pueden tener lugar modificaciones 
eufónicas; o también, a veces, desaparecen las modificaciones eufónicas que 
tuvieron lugar en la formación del verbo compuesto, las cuales no tendrían 
razón de ser delante de una vocal (la £- del aumento). 

Ejs.: 1) prefijos que terminan en vocal: 

Presente: ájto-6vf|aKC0 muero Impf.: 
» naQa-naXéíi) exhorto » 
» jtQO-Jté^tJtco envío delante » 
» jtEQL-jtaxéco paseo » 

2) prefijos que terminan en consonante: 

Presente: kyi-^áXXo) expulso Impf.: 
» ovX-Xéy(x> recojo » 
» ouY-yQácpco redacto » 
» é^-patvco subo, entro >> 

á j t - é 6 v T i a x o v 
TtaQ-enáXovv 
jrQO-éjt£p,Jtov 
JtEQl-EJtáxOUV 

k^-é^aXXov 
ovv-éXzyov 
o u v - é y Q a c p o v 
£v-£|3atvov 

e) Algunos verbos que comienzan con la vocal £-, tienen el aumento no en 
sino en el diptongo ei-. La razón histórica de esto está en el hecho de que 
estos verbos comenzaban con una consonante (sigma u otra) que, hallándose 
en posición intervocálica entre dos £, ha caído y las dos e se han contraído, 
formando el diptongo. Los más importantes de estos verbos son los siguien­
tes: 

éáío ; dejo (cfr. Le 4,41; Hch 19,30) 
E X U C O , pXnvw tiro (cfr. Jn 18,10: Aor.) 
EQyá^ó^iaL obro/trabajo (cfr. I I Jn 8: Aor.) 
8XÜ) tengo (cfr. Mt 13,5; 21,28 ) 

Impf. 8 L C 0 V ( < E i a o v ) 
» E I X J Í O V , e l l x u o v 
» elQya^6\ir\v 
» E I X O V 

' Hacen excepción a esta regla las preposiciones mQÍ, ngó y á\í(gi que mantienen su vocal final. 
En el griego.clásico, la o final de J T Q Ó a veces se funde con la vocal inicial del verbo en una espe­
cie de contracción, denominada "crasis": puede encontrarse JtgoiJpaXXov (por jtQoé|3aXXov), 
jTQOVjrejiJtov (por TiQoéKe\iTiov) etc., lo que nunca ocurre en el N.T. (Bl/D §18,3). 
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§ 42 - Recuadro del Imperfecto Indicativo con aumento temporal 

áxoÍJ-o), escucho T.P. áxov-

Sing. I pers. f íxou-o-v yo escuchaba 
n » fíxou-e-g tú escuchabas 
I I I » f íxou-8-(v) él escuchaba 

Plur. I pers. fi>toii-o-^,ev nosotros escuchábamos 
I I » f|xou-e-Te vosotros escuchabais 
I I I » r íxQU -o -v ellos escuchaban 

Recuadro del Imperfecto Indicativo contracto (verbos en -eeo) 
con aumento temporal (aixé-fa) 

aité-o), pido T.P. aixe-

Sing. I 
I I 
I I I 

pers. 
» 
» 

fJTe-o-v 
IÍT8-8-5 
fÍT8-e 

contracto 
» 
» 

fjxouv 
fixeig 
fíX8L 

yo pedía 
tú pedías 
él pedía 

Plur. I 
I I 
I I I 

pers. 
» 
» 

f\xé-o-\i£v 
f |xé-8-Te 
fíxe-o-v 

» 
» 
» 

flxoO^ev 
f|X£LX8 
fíxouv 

nosotros pedíamos 
vosotros pedíais 
ellos pedían 

§ 43 - Imperfecto Indicativo del verbo tífíi (soy) 
(cfr. § 36, para el Presente) 

Sing. I pers. ^\i^v (clásico: -^v) yo era 
I I » T)g (raro: r i o 0 a ) tú eras 
I I I » T]v él era 

Plur. I pers. piaev ((también fíp,89a) nosotros éramos 
I I » r)X8 vosotros erais 
I I I » T]0av ellos eran 
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NOTAS SINTÁCTICO-GRAMATICALES 

Las preposiciones 

Según un desarrollo que se encuentra también en otras lenguas indoeuropeas, 
en el griego de la "koiné" las preposiciones tienen un uso más amplio que en el 
griego clásico, pero sufren una reducción de número, por procesos sincréticos. 
En la traducción de los LXX y en el N.T, el uso amplísimo de la preposición es 
también debido a resonancias semíticas. Presentamos a continuación una breve 
exposición sobre el uso de algunas preposiciones; otras, ampliamente usadas en 
la lengua griega, serán consideradas en las lecciones sucesivas. 

ctJtó = de, desde (rige GEN.) éx / é | = de, desde, fuera de... (rige GEN.) 
Etg = a/en (rige AC.) £v = en (rige DAT.) 
x a x á = abajo/contra/según... 

(rige GEN. y AC.) 

§ 44 - Uso de á7ió 

' A J I Ó indica sobre todo alejamiento, en sentido local (movimiento de lugar), 
pero también en sentido temporal (cfr. Mt 9,22; ájió xxLOEtóg xóojiou = desde 
la creación del mundo, Rm 1,20; Le 1,48). Se encuentra, además, para indicar 
origen, donde el griego clásico utilizaría E X , (cfr., por ej., Jn l,44s.: ^ikmTtoc, 
ctJtó Bi^OaaiÓá - Felipe de Betsaida; Hch 21,27); causa: xoL[^to[j,évoug á;tó 
xfi5 Xújtrig = adormecidos por la tristeza. Le 22,45; a veces también el comple­
mento agente: ávo^Xoiij^Evot CíJtó JT:veuf.iáxcov áxaQágxiOV = atormentados 
por espíritus impuros. Le 6,18; 17,25; Hch 2,22; 11 Cor 7,13; pero a veces se trata 
de una confusión de los copistas y la documentación textual es incierta. En Gal 
2,12; 3,2; I Cor 11,23; Jn 3,2; 13,3; 16,30 puede significar "de parte de...". 

§ 45 - Uso de Elg 

Elg indica movimiento de lugar (la dirección hacia, o la entrada en un deter­
minado lugar), pero puede utihzarse también para expresar el tiempo: Eig 
£X£ÍvT]v TT)v r||j,é^ctv = hasta aquel día, 11 Tm 1,12; el objeto o el fin: 
etg XTjv i\ir\v áváp-v^aiv = en memoria mía / para recordarme, I Cor 11,24. Un 
uso característico es el denominado predicativo: un acusativo precedido de 
£Íg, en lugar de un predicado nominal o de un complemento predicativo del suje­
to; p.ej.: x a l EOO âL v\xlv elg Jtaxé^a = y seré para vosotros padre (como padre) 
(11 Cor 6,18; cfr. Mt 19,5; 21,42; Le 13,19; I Ts 3,5). Probablemente, en el N.T, 
se trata de un semitismo, y Etg corresponde a la preposición hebraica r. 
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§ 46 - Uso de za I éi 

'Ex (delante de vocal é^) indica el movimiento, en el sentido de origen o pro­
cedencia o fuera de alguna cosa (lugar); hablando de tiempo, indica el transcur­
so del mismo: éx v e ó t T i t ó g ^lou = desde mi juventud, Me 10,20 (cfr. t a m b i é n Le 
23,8; Jn 6,64). Corresponde al uso c l á s i c o , cuando expresa el complemento de 
materia: ox8i3og éx ^úXoiJ TLjiLíUTáxoij = recipiente de materia muy preciosa, 
Ap 18,12 (cfr. t a m b i é n Mt 27,29) y el aborigen (cfr. Mt 1,3; Jn 1,13). A veces 
indica la causa o el instrumento: t t í duvá^ecog Oeoü = vive por (o gracias 
al) el poder de Dios, I I Cor 13,4 (cfr. t a m b i é n I Pe 2,12; Ap 16,10.21) 

§ 47 - Uso de év 

'Ev se usa para indicar la situación de lugar. Pero se encuentra t a m b i é n para 
indicar el complemento de tiempo determinado: év Tfj éo /áxT] rjiaéQa = en el 
ú l t i m o día, Jn 6,44; sin embargo, con este significado puede omitirse (cfr. Jn 
6,54). Con nombres colectivos y con el plural puede expresar el matiz "en 
medio": év totg eOveotv = entre los paganos. Gal 1,16. Un uso particular es el 
instrumental, frecuente en el N.T., que refleja uno de los significados de la pre­
p o s i c i ó n hebraica b'. Así, puede indicar instrumentos o medios de muerte (cfr. 
Mt 26,52; Le 22,49), condimentos (cñ-. Mt 5,13), el fuego (cfr. Ap 14,10; 16,8), 
el agua y el fuego del bautismo (cfr. Mt 3,11), el medio de la j u s t i f i c a c i ó n (cfr. 
Gal 5,4; Rm 5,9) etc. En el N.T. encontramos, a veces, elg en lugar de év, para 
indicar la s i tuac ión de lugar, como en el griego moderno (cfr. Me 1,9; Le 11,7; 
Hch 8,40; Jn 1,18). Más rara vez se encuentra év en lugar de eíg, para indicar el 
movimiento de lugar (cfr. Le 4,1). 

§ 48 - Uso de x a t á 

Esta p r e p o s i c i ó n se puede utilizar con GEN. y con AC. 
Con GEN., tiene significados vinculados a la idea de "de arriba abajo" y de 

"contra". En el sentido de "abajo", se encuentra especialmente en los com­
puestos de verbos de movimiento como x a T a p a í v ü ) , desciendo, y otros. 
Además, cfr. Mt 8,32: a)Qp,Tia£V j r á o a r) áyéXi] x a t á toij X Q T J ^ I V O Í J etg tfiv 
OáXaooav = toda la piara se arrojó abajo por el precipicio en el mar; I Cor 11,4: 
Jtág ávTiQ j t Q O o e u x ó t i e v o g x a t á xeqpaXfjg = todo hombre que ora con la cabe­
za cubierta; con un cubrecabeza, de modo que cubre los cabellos y no solamen­
te colocado encima de ella. 

Con el sentido de "contra", es de uso muy frecuente, p. ej. d e s p u é s de los 
siguientes verbos: acusar (tíg éyxaXéaet x a t á éxXextcov Osoü; = ¿qu ién acu­
sará a los (contra los) elegidos de Dios?, Rm 8,33), murmurar ( é y ó y / u ^ o v 
x a t á xov otxoóeoJTÓTOu = murmuraban contra el amo de la casa. Me 3,6), 
tener alguna cosa contra alguien (ó áóeXqjóg oov s /e t t t x a t á ooü = tu her­
mano tiene algo contra ti, Mt 5,23; cfr. también Ap 2,4.14.20). 
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Con AC-, indica el tiempo, muchas veces en sentido distributivo. Con este 
significado se encuentra, precisamente, en Mt 27,15: x a t á óé éo^Triv -cada 
Fiesta (es decir, toda Pascua); Le 11,3: xa0' fi^épav = cada día. Pero se utiliza 
también con sentido local: cfr. Me 13,8: eoovTat aeiO|xol naxá xónovq = habrá 
terremotos en todo lugar. 

En sentido traslaticio implica (como por lo demás en los ejemplos preceden­
tes) una conexión muy estrecha: xaxd oágna = según la carne; x a x á qíúoiv = 
según la naturaleza; xaxá Geóv = según Dios, conforme ai pensamiento de Dios, 
etc.; xaxá xág yQacpág = según las escrituras; xaxá MaBQatov, Mapxov 
etc.= según Mateo, Marcos etc. 

V O C A B U L A R I O 11* 

aycí) 
ávayiyvcóaxco 
ávayLvcóoxo) 
ájtoxxeLvo) 
djtoXúü) 
¡3aJTXL̂ co 
ótacpáQCü 

So^á^co 

XTipúaoco 

conduzco XQá^CO grito, exclamo 
leo (clásico) 
leo (Gr. b í b h c o ) 

desato leo (clásico) 
leo (Gr. b í b h c o ) jteiOco persuado 
mato e n v í o 
suelto, libero jteQLJtaxéo) paseo, camino 
bautizo JtííXXCÜ caigo 
llevo, difundo. a u v á y c o 

ujráycü 
reúno , llevo junto con 

me distingo 
a u v á y c o 
ujráycü coloco debajo, sustraigo. 

glorifico me retiro 
arrojo fuera, expulso CpéQCÜ llevo 
proclamo, predico XaÍQCo me alegro 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. a i jtLOxat [lévovoiv év x(p iZQ(p. 2. ^aer ixaL 
éoxe xoíJ xuQLOu. 3. aytog el xÚQie. 4. enaXov\i£v xoug veavíag. 5. 
ájtexxeívexe xoüg jtQocpr|xag xoü XUQLOU. 6. ó 6eóg ejte^iJte xoüg áyyéXoug 
XOÍJ XUQLOU elg xóv xóof^iov. 7. ó óióáoxaXog r\ys xoüg ^aGTixág ájió xfjg 
6aXáaoT]g. 8. oÍ veavíat exaipov. 9. xa jtQÓpaxa üjtfjye ex xfjg éQr)p,ou. 10. 
ó pajtxioxTjg j3aJtxL^eL xág JtaQ0évoug. 11. ó áyyeXog ájtéXue xóv 
ájtóaxoXov. 12. oi \iaQy\xox é ó ó l a ^ o v xóv XÚQLOV. 13. oí áyaOol ÓOÜXOL 
ouvfjyov xá jtQÓpaxa. 14. ol dóeXípoL dveyívwaxov év xf\ exxkeoíí^ XT)V 
éjiLOxoXriv xou djtooxóXou. 15. xa l oí ^taOrixal xoü 'ITJOOÜ xd óat^ióvia 
é^épaXXov. 16. xá ijJLXía (migajas) ejttJtxev djtó xf̂ g XQajtá^rig xoü XUQÍOU. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Hay un hombre malo en la primera barca. 2. El 
hombre malo está en la primera barca. 3. Él hacía sus propios mantos. 4. El 
Bautista exhortaba a los hombres malos. 5. Los santos permanecían en la casa 
de Dios. 6. Los siervos llevaban los panes al Señor. 7. El discípulo proclamaba, 
en las sinagogas, a Jesús, hijo de Dios. 8. Jesús caminaba hacia Judea y predi­
caba al pueblo. 
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LECCIÓN UNDÉCIMA 

§ 49 - Pronombres y adjetivos demostrativos 

Los pronombres o adjetivos demostrativos más frecuentemente utilizados son 
los siguientes: 

1) éxetvog - exeívri - exeivo = aquél, aquélla, aquello 
2) ouTog - auxT) - T O Ü T O = éste, ésta, esto/el precedente 
3) avxóc, - aúxT) - a ú t ó = él, ella, ello/él mismo/aquél 
4) oSe - fí6e - xóbe = éste, ésta, esto/el siguiente 
5) ó - ri - T Ó = (el artículo, originariamente un antiguo demostrativo riguro­

samente convertido de modo sucesivo en pronombre). 

Sing. 

Plur. 

éxetvog, -r\, -o (aquél) 

M . F. N. 

NOM. éxeívog éxeívT} éxetvo 
GEN. ExeívoD £xeLvt]g áxeívoij 
DAT. éxeívü) éxeíví] éxeívco 
AC. éxeivov éxeívqv éxetvo 

NOM. éxeivoL éxeivai éxetva 
GEN. éxeívíüv éxeívtov éxeívcov 
DAT. éxELvoig éxeívatg éxeívoig 
AC. EXEÍvoug éxEÍvag éxEtvg 

ovTog, avtr\, tovTO (éste) 

M . F N . 

NOM. ouTog aÜTT] T O Ü T O 

GEN. xovxov Tax)TT)g T O Ú T O U 

DAT. TOÚTÍp TCíÚTTI tOÚTCp 
AC. T O Ü T O V XaÚTTlV T O Ü T O 

NOM. O Ú T O L auTOL Taüta 
GEN. T O Ú T C D V T O Ú T C O V T O Ú T C Ü V 

DAT. TOÚTOig TaÚTatg TOÚTOig 
AC. TOÚTOug t a Ú T o g TaüTa 

OBSERVACIONES 

a) Todos los pronombres carecen, en la declinación, de vocativo singular y plu­
ral. 

b) Cuando ouTog y éxEtvog ("este") y ("aquel") acompañan, en función de  
adjetivos, a un nombre, llevan el mismo género, número y caso que él, ; en  
tal caso, el nombre va siempre acompañado del artículo (diversamente a  
como ocurre en las lenguas modernas); cfr. § 50. 

Ejs.: ouTog ó dvOQCOJtog, o también ó dvOQCOJtog o-UTog = este hombre. 

c) Cuando ovxog va solo, es decir, que tiene la función de pronombre, significa 
"éste" (fem. "ésta", neutro "esto"; el neutro plural, NOM. y A C , 
TauTO = "estas cosas"): 

Ejs.: ouTog ^ X 9 E V Etg ftaQTUQÍav = éste vino como testimonio 
TaüTCí éXeysv 'liqoovq ~ Jesús decía estas cosas. 
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La misma declinación de exEivog y ouTog, con el NOM. y AC. neutro sin­
gular sin - V , sigue también ccÜTÓg, aüxr¡, axiió (él mismo/aquél/él). Para el uso 
de tal pronombre, cfr. § 50. 

aiíTÓg, avxr\f axJtó (él mismo/aquél/él) 

M . E N. 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 

avxóq 
avxov 

auTÓv 

avxT] 
aütfjg 
avxx\ 
avxr]y 

auto 
auToü 
aüxcp 
aüxó 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 

avxoi 
avx(bv 
avxolq 
avxovq 

avxaí 
avx&v 
avxalq, 
avxág 

auxá 
aúxcüv 
aiixotg 
auxá 

Otro pronombre demostrativo es oóe, f\b£, xóSe (éste), referido a lo que 
sigue. Está formado por el artículo determinado con la adición de la partícula 
indeclinable -6e. El acento va siempre sobre la primera sflaba y es el del artícu­
lo, cuyas formas privadas de acento, toman, en este pronombre, el acento agudo. 
En el N.T. sólo aparece ÍO veces (frente a las 1400 veces aproximadamente de 
ouxog). Recordemos la fórmula del principio de las siete cartas del Apocalipsis 
(capítulos 2 y 3 ), repetida siete veces: xá6e Xéyei... 

oÓE, v\6e, tóÓE (éste) 

M . R N. 

Sing. NOM. OÓE fi6e XÓÓE 
GEN. xoüóe XfíOÓE XOÜÓE 
DAT. xa>6e XfíÓE XtpÓE 
AC. X Ó V 6 E xr|vÓE XÓÓE 

Plur. NOM. O I 6 E aíbs xáóe 
GEN. xa>v6£ XtOVÓE XtÜVÓE 
DAT XOLOÓE xataÓE XOLOÓE 
AC. xoúoSe xáoÓE xáÓE 
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§ 50 - Posición del adjetivo en la frase 

Cuando el adjetivo se utiliza como atributo de un nombre con artículo, si 
sigue al nombre, debe estar precedido también él del artículo. Si, por el contra­
rio, el adjetivo precede al nombre, ei artículo antepuesto al atributo vale también 
para el nombre. 

En consecuencia, se puede tener una de estas dos construcciones: 

1) atributiva 

artículo + atributo + nombre = ó HQmoc, Xóyoc, | _ 
artículo + nombre + artículo + adjetivo = ó Xóyog ó JiQcbxog ~ ^ pnmer iscurso 

Si ei sustantivo es indeterminado (es decir, sin artículo), también su atributo 
irá sin artículo. 

Ej.: bévbgov áyadóv = un árbol bueno 

2) predicativa 

Si el adjetivo no está precedido del artículo, pero sí el sustantivo, el adjetivo 
tiene valor de predicado. 

Distinguir la posición predicativa de la atributiva es particularmente impor­
tante para algunos adjetivos, como, p. ej., fiéoog. En posición atributiva, signifi­
ca "que está en medio" , "central". En posición predicativa significa "ei centro 
de", "en medio de ...". (El latín, que no tiene artículo, tiene expresiones de sig­
nificado ambiguo: in medio monte, en realidad, puede significar "en el monte del 
medio", o "en la mitad del monte"). 

Ejs.: - TÓ naxaKéTao\ia \ieoov = el medio de la cortina del templo (Le 23,45). 
- \xéoov bé TÓV Iriooijv = en medio, Jesús (Jn 19,18). 
- néori5 vuxTÓg = a media noche (Mt 25,6) 
- ruiépag p.éoTig = a medio día (Hch 26,13) 

La misma observación vale para aÚTÓg, avx'V], avxó; en realidad, cuando 
está en posición atributiva, es un adjetivo y significa "el mismo" (lat. idem ) . 

Ej.: JtQWTOg ó Xóyog 
ó Xóyoc, jtQcóTog = primero, el discurso; el discurso (es) primero. 

cuando está en posición predicativa, significa "él mismo" (lat. ipse) 
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En el N.T. avxóo, comienza también a ser utilizado como pronombre de I I I 
pers. En el NOM., significa "él, ella, ello; en el GEN., "de él, de ella", esto es, 
"suyo/suya". 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. otxoóeajrÓTiis éjteíga^E xovc, óovlovq. 2. 
ó xÚQiog ytvcúoxei xóv xaQJióv xfjg áÓLxíag. 3. ó xsXcóvrig X a [ i p á v 8 i xóv 
jxtaOóv xov xóoi-io-u. 4. ó 6tá¡3oXog Jieipá^et xoiig óx^oug xa l xoüg 
ájtooxóXoxjg. 5. i^ ó6óg xcov íijtoxQixcov jcovspá éoxi xcp xuQÍcp. 6. ó 
jiaBrixTig áyajii^xóg eoxi xcp ótóaoxáXü). 7. ó veavíag ó iitioxóg ávayLVcóaxei 
xág áyíag yQaqpág. 8. cpé^exe olvov xcp olxoóeajióxti. 9. r\v 6é aáppaxov év 
éxeívTi xfí fi|j,éQa. 10. xa l f\novov xfig cpíovfjg xaúxT^g xfj lóía ÓiaXéxxq). 11. 
xáóe Xéyet ó JiQcoxog xa l ó eoxaxog. 12. ó Óeóg n;oLeL xóv oÜQavóv xa l xfjv 
yfjv xa l xfjv OáXaoaav. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. La multitud escuchaba las palabras del maestro 
y las conservaba en el corazón. 2. En aquella casa estaba la paz del Señor. 3. Los 
discípulos llevaban un pan y un bastón en su camino. 4. Le hablaba un ángel y 
le daba ánimo. 5. Los hombres ven los signos del Señor y creen en él. 6. 
Escuchaban al Señor publícanos y pecadores. 

' Originariamente "representador", de vJiOHQ'wo(im; de ahí "intérprete", "actor"; de donde en 
el N.T.: "hipócrita", "simulador". 

VOCABULARIO 12' IO 

f) dÓLXÍa, ag 
ó/f) á}AaQxcoXóg, ov 
6 6LápoX.og, ov 
f| ótáXexxog, ov 
6 XíOog, ov 
ó olxoóeojtóxTig, ov 
6 oÜQavóg, oij 
6 oxXog, ov 
6 xeXíóvrig, ou 
ó í)JtoxQLxr|g, oü' 
á|j,aQxávo) 
xaOaQL^co 
xeXeúco 
otxoóo|j,éco 
JtetQct̂ co 
ó ÓLÓáoxaXog 

la iniquidad, la injusticia 
el pecador, la pecadora 
el diablo, el calumniador 
la lengua (de una región), el dialecto 
la piedra (monolito, litografía.) 
el amo de casa 
el cielo 
la multitud 
el publicano, el recaudador de impuestos 
el hipócrita, el recitador 
peco 
purifico, limpio 
ordeno, mando 
edifico, construyo 
tiento, pongo a prueba 
el maestro 
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LECCIÓN DUODÉCIMA 

§ 51 - Forma activa, media y pasiva del verbo. 

Los verbos griegos, como se ha indicado brevemente en el § 6 (Lee. III), tie­
nen tres formas diversas (diátesis). 

1) forma activa 
2) forma media 
3) forma pasiva 

(cfr. §§ 52,81-82,87-89,91,113-120) 

(cfr. §§ 54, 126-130) 

a) LsL forma activa indica una acción, transitiva o intransitiva, reahzada por 
el sujeto. 

b) La forma media indica, por el contrario, una actividad referida al sujeto  
en su esfera de acción. Esta relación entre el sujeto y la acción del verbo puede  
ser directa, cuando el sujeto dirige la acción a sí mismo (XiJOM,ai = me desato;  
XoúoM.ai - me lavo): en este caso, la voz Media tiene valor reflexivo; o indirec­ 
ta, cuando el sujeto realiza la acción no a sí mismo o sobre sí mismo, sino en su  
propio provecho (suelto para mp, y cuando reahza la acción por sí mismo, con 
sus propios medios. En estos dos casos tenemos una forma media indirecta de  
interés (para mí), y una dinámica (por mí). 

Hay pasajes en el N.T., en los que la voz Media se utihza para decir "hacer­
se...": ájtoyQÓTlíaoOai = hacerse inscribir (cfr Le 2,5); n£iQá\ievoc, Tfjv 

x£(paXr|v = hacerse cortar ei pelo (Hch 18,18). A veces, en el N.T., encontramos 
ia voz activa donde esperaríamos la Media (p.ej., en Le 1,30: "has hallado gra­
cia ante Dios") y viceversa (p. ej., en Hch 9,39: ájtLÓeLxvúftsvai - mostrando, 
que le muestran). En otros lugares este verbo sólo es usado en la voz activa. 

La voz Medio-pasiva se forma, generalmente, con desinencias propias, que 
se unen a los temas de los diversos tiempos, según las reglas específicas de cada 
uno de ellos: para el tema de presente, por ejemplo, intercalando las vocales 
temáticas ya estudiadas (cfr. § 7b), -£ y -o . Pueden producirse en algunos casos 
pequeñas modificaciones, determinadas por fenómenos fonédcos bien precisos. 

Desinencias M.-P. de los t, principal. Desinencias M.-P de los t. históricos 

Sing. I pers. 
11 » -oat 
I I I » - X O L 

Plur. I pers. 
I I » -aOe 
n i » -vxai 

Sing. I pers. -\ir\v 
I I » -00 
I I I » -XO 

Plur. I pers. ~|i£0a 
11 » -aOe 
I I I » -vxo 
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§ 52 - Presente e Imperfecto Indic. M.-P. 

Xtifi), desato T.P. Xv-
Pasivo Medio 

y '•5 c 
S 

Sing . I pers. Xv-o-nai 
II » Iv-xi 
III » Xv-t-xai 

soy desatado 
eres desatado 
es desatado 

me desato desato por/para mí 
te desatas desatas por/para ti 
se desata desata por/para sí 

c Plur. I pers. Xv-ó-uzQa 
II » J^ú-saSe 
III » W-o-vTai 

somos desatados 
sois desatados 
son desatados 

nos desatamos desatamos por/para nosot. 
os desatáis desatáis por/para vosotr. 
se desatan desatan por/para sí. 

Pasivo Medio 

•Ú •5 a 
o o 

Sing . 1 pers. £-^\j-ó-|ir|v 
II » e-Xv-o-v 
III » k-Xv-z-xo 

era desatado 
eras desatado 
era desatado 

me desataba desataba por/para mí 
te desatabas desatabas por/para ti 
se desataba desataba por/para sí 

1 
E 

Plur. I pers. k-Xv-ó-\i.EQa éramos desatados nos desatábam. desatábamos por/para nos. 
II » é-W-e-oSg erais desatados os desatabais desatabais por/para vos. 
III » s-tó-o-VTO eran desatados se desataban desataban por/para sí. 

N.B. En el Pres. Indic., la I I pers. sing. Xvr\ < Xv-z-oai; ésta se convierte en 
Xv~£-ai (por caída de la o intervocálica: cfr. § 5, III) y después en Xvy] (por con­
tracción; cfr. § 21). 

En el Imperf. Indic, la I I pers. sing. éXvov < k.-Xv-£~oo; de ésta tXv-e-o 
(por caída de la o intervocálica) y después kXvov (por contracción). 

§ 53 - Pres. e Impf. Indic. M.-P. de los verbos contractos en -£(« 

xa^-(t>, llamo T.P. KaXt-

Sing.I pers. naXé-o-^iai contracto xaXo'uiJ.aL 
I I » xaXé-e-oai » xaXfi (caída de la - o - y contrac) o ;g _c I I I » HaA,£-E-TaL » Xa^ELTCCL 

B c Plur. I pers. xaXe~ó-\ieQa » xaXotJ(.i£0a 
u I I » naXé-z-oQz » xaXEÍO0£ 

I I I » jíaXé-o-vtai » xaA.oívtaL 
Sing.I pers. £-')iaXe-ó-\ir\v contracto éxaXoij[XTiv 

6 lí » £-xaXé-e~ao . » ExaXo'U (caída de la - o - y contrac.) 
c 
o 

m » £-xaXé-B-xo » BKaXeXxo 
o Plur. I pers. é-xa^E-ó-^isOa » £xaXoij^e6a 
a, 
S I I » £-xaXé-£-o8£ » £XaX£LO0£ 

I I I » E-xaXé-o-vTo » éxaXoívto 
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N.B. La traducción de las formas medio-pas. del verbo naXé-(X), llamo, salvo 
el significado, es análoga a la de Xi3-co, indicada en el § 52; es decir: yo soy lla­
mado, me llamo, llamo por/para mí etc.; yo era llamado, me llamaba, llamaba 
por/para mí, etc. 

§ 54 - L a forma pasiva y el complemento agente 

En la forma pasiva, el sujeto experimenta la acción. En el griego, sin embar­
go (está bien repetirlo), sólo el Futuro y el Aoristo tienen formas específicas paia 
expresar la diátesis pasiva. 

En todos los otros tiempos (Presente, Imperfecto, Perfecto y Plus­
cuamperfecto, Futuro Perfecto), las dos formas (media y pasiva) coinciden (cfr. 
Lee I I , § 6). 

En las oraciones con el verbo en la voz Medio pasiva y en la pasiva, la per­
sona que realiza la acción (complemento agente) se indica mediante la preposi­
ción újcó (= "por"; cfr. Apend. III) , seguida del genitivo. Si la acción se realiza 
no por una persona, sino que es provocada por una cosa (complemento de causa 
eficiente), se utiliza simplemente el dativo (es decir, sin preposición). 
Ejs.: nai éoeoSs ¡j-taoú^ievoL vnó jtávTcov = y seréis odiados por todos (Mt 

10,22); xatg fióovatg noXkániq ot ávOQCOJtOL ÓLaq)eeLQovxaL - con fre­
cuencia los hombres se pierden (son corrompidos) por los placeres. 

NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 55 - Uso de 6 iá 

En el N.T. la preposición biá se utiliza muy frecuentemente, seguida, como 
en el griego clásico, del genitivo o del acusativo. 

En el primer caso (con el GEN.), el valor instrumental, que es el prevalen-
te, se traduce por "a través de", "por medio de", "por obra de": Él es el que fue 
anunciado 6 iá 'Hoa íou xoü JiQOCprixou xov Xéyovxog... = por medio del pro­
feta Isaías que dice... (Mt 3,3). Están, además, atestiguados, el valor local: El 
(Jesús) cruzaba biá xtóv ajiOQL|iCüv = por los sembrados (Me 2,23); el tempo­
ral: los discípulos de Jesús se han fatigado bC óXqg vvxxóq = durante toda la 
noche (Le 5,5). Puede también observarse el matiz de modo en expresiones 
como biá Xóyov = de viva voz, en oposición a ó tá ¿JtioxoXfig = por carta (cfr. 
Hch 15,27; I I Ts 2,15). 

Con el A C , la prep. 6iá indica la causa (cfr. lat. propter): Pablo tuvo que ser 
llevado a hombros por los soldados biá xr\v píav xoü óxXoaj = por la violencia 
de la multitud (Hch 21,35). A veces la frase presenta el matiz de causa final: 6iá 
xoúg éxXgxxoúg a causa de los elegidos, se abreviarán aquellos días (Mt 24,22). 
Es frecuente, además, la expresión biá xi con sentido interrogativo = ¿por qué? 
(cfr.Mt 10,22; 13,11, etc.). 
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§ 56 - Uso de yietá 

En el N.T. la preposición [iexd va seguida del Genitivo y del Acusativo. Con 
el Genitivo, asume los valores del complemento de compañía o de unión, junta­
mente con valores o matices de modo: Jesús permaneció en el desierto durante 
cuarenta días y estaba \i£xá xcov OÎ QÍCOV = con las fieras (Me 1,13); volviéndo­
se a los fariseos los miró |a,ex' ÓQyfjg = con enojo (Me 3,5). 

Con el acusativo, i^sxá significa "después", tanto respecto del tiempo como 
del espacio: ¡leG' fi^épag óxxd) = ocho días después, sus discípulos estaban de 
nuevo en casa y Tomás estaba |^8x' aútcbv = con ellos (Jn 20,26), 

Más raro es el valor espacial, no siempre separable del temporal: el primer 
"¡ay!" ha pasado, pero he aquí que vienen otros dos jxexd xaíJxa = después de 
estas cosas (Ap 9,12). 

También la preposición ovv significa "en compañía de", "con"; pero va siem­
pre seguida de DAT En particular, Pablo y Lucas (Hechos) manifiestan prefe­
rencia por esta preposición. Ejs.: Pablo escribe a los Filipenses que están en la 
ciudad ovv éiJTLauÓJxoig x a l Siaxóvoig = con obispos y diáconos (Fil 1,1); en 
la misma carta, expresa el deseo de "estar oúv X Q L O T Í Í ) = con Cristo" (1,23). 

§ 57 - Uso de Gvv 

VOCABULARIO 13" 

ó é g y á x q g , ou 
ó ©cDítag, á 
xá 'l8QOOÓXup,a, wv (N.plur. 
leQOuoaX.T|(^ (invariable) 
ó Xrioxrig, ou 
f) vóoog, ov 
6 óqpOaXjaóg, ov 
ó néxQog, ou 
ó jiQeopúxeQog, ou 
r) JtQoaeuxrj, ilg 
Ó XQÓvog, ov 
ÓXXCÍ) 
d e l (adv.) 
sod) (adv.y prep.con GEN.) 
exJOúg (adv.) 
oíjxcog (adv.) 
náXiv (adv.) 
cog, WOTCEQ (adv. y conj.) 

el trabajador 
Tomás 

) Jerusalén 
id. 
el ladrón, el bandolero 
la enfermedad (nosocomio: hospital) 
el ojo (oftálmico) 
Pedro 
el viejo, el anciano, el presbítero 
la plegaria 
el tiempo 
ocho 
siempre 
dentro 
en seguida 
así 
de nuevo 
como 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. t a pL|3Xía ouvriyexo vnb xcov óióaaxáXcüv. 
2. TÓ 8'uaYYéXiov éxTiQÚoceto 1)710 xoD %QZO^VXÍQOV. 3. ájtsaxeXXó^eOa elg 
x ó v ó^Xov íijtó xwv jtQocpTixüJv. 4. ot x eXójva t é(3ajtxt^ovxo xijtó xoü 
paJtxLOXOÜ. 5. o l TEQeojSTJxeQOL é[3á:n;xL^ov x o ü g oxXoug. 6. ó oLuoÓeo:itóxTig 
éÓLÓctoxe' XTiv YQOípfiv x o ü g é ^ y á x a g x a l xá Jtaióla. 7. at YQacpal T O Ü 0eov 
dveYLvcüOXovxo x o í g áóeXcpoíg. 8. óiecpé^exo ó é ó Xóyog X O T J X U Q L O O J ÓL" oXt̂ g 
xfjg xwQCíS- 9. JtaQ0évog f) Í X I O X T ] éjté[XJE8Xo elg x ó tegóv. 10. ó u l ó g ó 
áyaJtriTÓg á:n;80T£XX8To etg xóv xóojiov ÜJtó x o ü Oeoü. 11. x a l ¡.leO' r i ^ é ^ a g 
ó x x o ) jtáXtv f jaav eoco ot [^aOrjxal a ü x o ü x a l 0ü)|xág ¡aex' aüxcov. 12. 
ocp^óiaeOa ÜJTÓ x o ü X U Q L O ' U x a l o ü v xcp xóofxo) oü xQLvó|X£0a. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. La palabra de Dios era predicada por los após­
toles. 2. Estos frutos eran enviados por el amo de casa a los ancianos. 3. Y Jesiis 
era juzgado por los judíos (OXL ) porque hacía estas cosas en (ev + DAT.) sábado. 
4. A los profetas de Jerusalén Dios enviaba signos del cielo. 5. Inmediatamente 
después de estas cosas nosotros predicábamos la palabra de Dios a los discípu­
los. 6. Los apóstoles y los presbíteros con la iglesia entera eran confortados por 
Dios. 

' E l verbo 6i5áoxco rige doble acusativo: el de ¡a cosa que se enseña y el de la persona a quien 
se enseña. 
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LECCIÓN D E C I M O T E R C E R A 

§ 58 - E l Imperativo 

El modo Imperativo expresa mandato, exhortación (a hacer o no hacer); se da 
en los tiempos del Presente, del Aoristo y del Perfecto, no en los otros tiempos, 
y carece de las primeras personas (sing. y plur.). 

Se forma, en cada uno de los tiempos indicados, mediante la adición de sus 
desinencias propias, que se unen a los diversos temas temporales seglín moda­
lidades específicas. 

Desinencias activas 

Sing. I pers. — 
I I » - 0 L / - 5 / - O V 

I I I » -tco 

Plur. I pers. — 
I I » - T 8 
I I I » -TWOav / - V T C Ú V 

Desinencias medio-pasivas 

Sing. I pers. — 
I I » -oo/-aL 
I I I » -000) 

Plur. I pers. — 
I I » - O G E 

I I I » - o 6 w o a v /-oBtüv 

OBSERVACIONES 

a) La desinencia - 0 L (II pers. sing.) aparece sólo en la conjugación atemática 
(Aoristo fortísimo, cfr. § 94; Aor. pas. fuerte, cfr. § 129; Perf. fortísimo olóa, 
cfr. § 118; verbos en cfr. Lecciones X X X I I ss). 

b) La desinencia -g (II pers. sing.) aparece en algunos Imperativos Aor.: oxéq 
(< exto, tengo), 6óg (< Stów^u, doy: cfr. Jn 4,7). 

c) La desinencia -ov (II pers. sing.) es propia del Aoristo sigmático (cfr. § 88). 
d) En los verbos en -O) (conjugación temática), la I I pers. sing. activa del 

Presente, del Aoristo fuerte y del Perfecto carece de desinencia. 
e) La -e que aparece como terminación, en la I I pers. sing. activa, no es una 

desinencia, sino simplemente la vocal temática. 

Imperativo Presente activo 

Xu-io, desato T.P. I v 
Sing. I pers. — 

I I » Xüe desata tú 
I I I » Xvéx(X) desate él 

Plur. I pers. — 
I I » desatad vosotros 
I I I » Xuéxcooav desaten ellos 

(XUÓVTCOV) 
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Imperativo Presente Medio-pasivo 

Xú-o), desato T.P. Xv~ 

Sing.I pers — 
íl » Xúou seas desalado tú/desátale/desata por/para ti. 
II I » Xuéo9o) sea desatado él/se desate él/desate por/para sí. 

Plur. I pers. — 
I I » Xúeaee seáis desatados vos./desataos vos./desatad por/para vos. 
III » XuéaOcüaav sean desatados ellos/se desaten ellos/desaten por/para sí. 

(XuéoOcüv) 
sean desatados ellos/se desaten ellos/desaten por/para sí. 

OBSERVACIONES 

a) En ei N.T. la I I I pers. plur. activa y medio pasiva se forman siempre con las 
desinencias -xíoaav, -oGcooav (cfr., por ejemplo Le 21,21). 

b) La I I pers. sing. activa tiene el acento agudo en los temas monosílabos con 
vocal breve, mientras que en los polisílabos es proparoxítona (cfr. § 3): 
•aéXeve = ordena (< ueXeúcD). 

c) La I I pers. sing. medio-pas. (Xijou) resulta de los siguientes cambios: 
Xú-e-ao > Xv-8-o (por caída de la o intervocálica) > Xvov (por contracción, 
según las normas ya indicadas en el § 21). 

d) El significado del Imperativo Pres. puede captarse adecuadamente sólo en 
contraste con el del Imperativo Aoristo (cfr. los §§ 87-95). El Presente Imper. 
indica acción duradera o repetida, mientras que el Aoristo Imperativo expre­
sa una acción momentánea o ingresiva. Por ello los preceptos generales se 
expresan con el Presente, mientras que los mandatos que se refieren a actitu­
des a tomar o cosas a realizar en situaciones particulares prefieren la utiliza­
ción del Imperativo Aoristo (cfr. § 67). 

e) En el Imperativo negativo, ia negación utilizada es \xr\. 

Ejs.: en el N.T.:«ti8Lvaxe (Imper. Aor.) ¿)6e», Mt 26,38; 14,29; Le 22,40; 
22,46; Heb 13,18 y 19; «p-q xXaíexe» (Imper. Pres.), Le 8,52; Hch 22,10; Mt 
25,9; Jnl,46; 5,24; I Pe 4,15. 
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§ 59 - Imper. contracto activo (-ew) Imper. contracto M . -P. {-£«>) 

xaXÉ-to, llamo T.P. xaXe- jtaU-ü), llamo T.P. -naXt-
Sing. I pers. 

II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

xáU-s contrac. xáXet 
xaXg-é-xa) » XÜXELTCO 

xaXé-e-TS » xa^Elie 
xaXe-ó-vTcov » xaX.cúvTcov 
(xaXs-é-TCooav) » (xaXeLTcooav) 

xaA,é-e-ao contrac. xaXoiJ 
xaU-é-o9cú » xa^síoeco 

xaXé-e-oee » xaXeía6s 
xaXe-é-oB(üv » xaXsíoBíov 
(xaU-é-o9ü)oav)» (xaUíoe cooav) 

§ 60 - Verbos deponentes 

Con la t e r m i n o l o g í a muy frecuentemente referida a la lengua latina, se deno­
minan deponentes los verbos que tienen las formas de la c o n j u g a c i ó n 
medio-pasiva y la s i g n i f i c a c i ó n activa. Si esto s ó l o ocurre con algunos tiempos, 
el verbo se denomina semideponente. 

Ejs.: OTtoxQLvoí^aL = respondo; áQXO\xaL = comienzo; eQXO¡^ai=vengo. 

En el N.T. se utilizan como deponentes verbos que no lo son en el griego c lá ­
sico. 

P. ej. , éjxayyéXXojiaL es utilizado, en el N.T., en las formas deponentes y no 
en las acdvas (pero en Gal 3,19 se utiliza una forma medio-pasiva con signifi­
c a c i ó n pasiva, como si derivase de un verbo no deponente). Lo mismo ocurre 
con el verbo Xoyí^o|aaL, utilizado como deponente en Rm 4,6: Aauió Xéyei T O V 

^.axapLOpóv Toij ávOgénov tt) 0eóg ^oyí^eTai ÓiuaLOOÚvqv xtoQig egycov = 
David proclama dichoso al hombre a quien Dios confiere la just ic ia indepen­
dientemente de las obras; como no deponente, en Rm 4,4: Ttp 6£ épya^o^évtp 
ó |xio9óg ot) XoYL^eTai x a x á xágiv áXká naxá óqpeíXripa = al que trabaja, el 
salario no se le computa como un don, sino como deuda. 

NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 61 - Uso de km 

La p r e p o s i c i ó n éjti, con DAT., tiene generalmente el significado de lugar 
sobre. Ej.: dame aquí , sjil JtívaxL, sobre una bandeja, la cabeza de Juan Bautista 
(Mt 14,8). Este significado puede t a m b i é n ser meta fór i co . Ej.: el hombre no vivi­
rá de solo pan, sino éjrl j t a v T i Qf|fxaTL = sobre toda palabra que procede de la 
boca de Dios (Mt 4,4). Nosotros d i r íamos: «de toda palabra». 
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Con Gen., el significado de éjií puede ser muy semejante. Ej.: ven a Jesús que 
camina ém rfjg daXáoor\q = sobre el mar (Jn 6,19). A veces el significado es 
impreciso; p.ej., en Jn 21,1, se lee que Jesús se manifestó a los discípulos km 
xf[g Qákáoor\g de Galilea = sobre el mar de Galilea. Aquí la expresión "sobre" 
tiene el mismo significado que cuando nosotros decimos: pasaré las vacaciones 
junto al, a orillas del, lago de Garda. 

Con A C , por el contrario, éjrí toma un matiz de movimiento (o de intención) 
más bien que de situación de lugar. En Mt 14,29, como ejemplo, se lee que Pedro 
caminó ém t a ü S a t a = sobre las aguas; ¿piensa tal vez el evangelista que Pedro 
deja la barca y se encamina hacia el agua del lago? Finalmente, tratándose de per­
sonas, este sentido de movimiento puede ser también expresión de hostilidad. 

Ej.: habéis venido para prenderme como éjtl Xr^otriv = como se va hacia un ban­
dido (como si se tratase de) (Mt 26,55). 

§ 62 -Uso de JtaQÚ 

La preposición jtaQÓ puede construirse con tres casos: 
- con A C , tiene el significado de "al lado de" , "a lo largo de la orilla" (del 

mar, de la calle, etc.; cfr. Me 2,13; Mt 20,30), pero puede tener también sentido 
comparativo. Ej.: ¿pensáis que aquellos Galileos fueron más pecadores naga 
j távtag xoüg Fa^daíoug = que todos los demás Galileos? (Le 13,2); la misma 
construcción se encuentra en Le 13,4 y tal vez entra en este significado lo que se 
lee en Rm 1,25: han adorado y servido a la criatura Jtagá tóv x t í a a v t a = más 
que al Creador (o bien, en lugar del Creador); 

- con el GEN., toma el significado de "de junto a ...", " de parte de...". Ej.: 
éyo) j ragá xoü Beoü é^fjXGov = yo he venido de junto al Padre (Jn 16,27). 
Conviene advertir el matiz que esta acepción de significado toma en Le 10,7 
(^lévete éoOtovxeg xa l Jtlvovteg xá Jtap' a ü t w v = permaneced comiendo y 
bebiendo de lo que tienen) y en Rm 11,27; 

- con el DAT., significa simplemente «junto a». Ej.: la madre de Jesús y sus 
hermanas y otras mujeres estaban Jtapá otauQW = junto a la cruz (Jn 19,25). 

§ 63 - Uso de Jtegí 

La preposición ; I 8 Q L , construida con A C , tiene el significado (local y tem­
poral) de "en torno a". Ej.: Jiepl Túgov xa l lib&va = en tomo a Tiro y Sidón 
(Me 3,8); una gran luz del cielo fulguró JtEQi e\ié = en tomo a mí (me envolvió) 
(Hch 22,6). 

Mucho más frecuente es la construcción de negí con el GEN., que indica el 
complemento de materia. Ejs.: tengo muchas cosas que deciros JIEQI TJ|1(ÜV = 
respecto de vosotros (Jn 8,26); toda la multitud de los discípulos comenzaron a 
alabar a Dios a grandes voces jteQl Jtaocbv (ov elÓov óuvá^tecov = por todas las 
obras poderosas que habían visto (Le 19,37). 
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§ 64 - Uso de JtQÓg 

La preposición JtQÓg, con A C , significa "hacia". Ejs.: los falsos profetas vie­
nen JtQÓg v\iá(; = a vosotros, con disfraces de ovejas (Mt 7,15); Jesús va JtQÓg 
TOV 'Imávvrjv = a Juan, para ser bautizado por él (Mt 3,13). Se utiliza también 
para indicar la persona a la que se habla: dijo ;TQÓg aú toúg = a ellos, vuelto a 
ellos (Le 9,3). En el griego clásico, esta preposición rige también GEN. y DAT. 

VOCABULARIO 14' 

dvapXéjtco 
ájtépxoP'Cíi 
djtoxQLvojiat 
ctJtxoixaL (con GEN.) 
d;rxcL> (con A C ) 
áQvéo\iaí 
áQ%0) (con GEN.) 
poú^o^AaL 
yúvo^at 
6et (Imperf. eÓet) 
Óéoftat (con GEN.) 
óéxo|xaL 
6LaXéY0|.taL 
6iéQxop,ai 
EloéQxo\iai 
é̂ ÉQXOffCtt 
éQyátop,aL [§ 41e] 
£QXO\iai 
eúayyeXL^tü/paL 
Tiyéo|j.aL 
^oyíto^iai 
|.iaLVO!J,aL 
vou9eTéo) 
jtopetio^tai 
TaQÓaaco 
vjiaxoúco 
(peúyto 
cpopéopaL 
f) dyoeá , ag 
ó aQxtO'^'váYtüYog, ou 
f) pía, ag 
ó 6áxTuXog, ou 
fj 8LÓa)XoXaT0La, ag 
TÓ ÛOTTIQLOV, OV 

veo, levanto los ojos, 
me voy 
respondo 
toco 
enciendo 
niego, rehuso 
domino, gobierno (en la M.-R comienzo) 
quiero 
vengo a ser, soy 
es necesario, 
ruego, suphco, 
recibo 
razono, discuto 
atravieso, paso 
entro 
salgo 
trabajo 
voy, vengo 
evangelizo 
guío, conduzco, creo 
considero 
estoy fuera de mí, estoy loco 
amonesto 
voy, marcho, viajo 
perturbo 
escucho, obedezco 
huyo 
temo, estoy amedrentado (fobia) 
la plaza 
el jefe de la Sinagoga 
la fuerza, la violencia 
el dedo (dactilograña) 
la idolatría 
el misterio 
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ó oixovó^iog, ov 
6 UavXoq, ov 
T) TikevQá, ág 
^ Sa^tápeia, ag 
ó oxeaTTiYÓg, ov 
exOgóg, á, óv 
XeJtQÓg, á, óv 
ucocpóg, Tj, Óv 
jTTíOXÓg, lí, óv 
TUCpXÓg, T), Óv 
XCúXóg, TÍ, óv 
ÓLÓ, 6LÓ;n:eQ 
[xóvov (adv.) 

el administrador 
Pablo 
el lado, el costado 
Samaría 
el jefe 
enemigo 
leproso 
mudo, sordomudo 
pobre, mendigo 
ciego 
cojo 
por esto 
solamente 

TRADUCIR DEL GRIEGO:!. xaQaooéoQo) i] v\xsxéQa (vuestro) 
KaQbia- moxevexe e íg róv Qeóv. 2. si 6é xiq (si alguno) oüx újiaxoúet x(b 
XÓYCi) tfjg ¿jtioToXfíg, \.ir\ cbg éx6QÓv T O Ü T O V \\y€íoBe, áXká vouSexsLTe wg 
á6eX<póv. 3. ó IlaüXog £ior\QX£'X^o elg T T I V ouvaycoY'nv xa l óieXÉYexo xotg 
'louóalotg. 4. ZQxexai 6 Iriooüg x a l Xéyeix(^ ©coiapt- cpépe T Ó V ódxxvXov elg 
xriv B[ir[V (mi) JtXeuQáv x a l ^ .TI y lvou dntoxog áXXá jcioxóg. 5. outcog rifxag 
(nos) Xoyt^éoOü) dvOpcojtog cbg ¿7rí]^€xag X ^ Í O T O V x a i oixovóí-ioug 
^luoTTiQÍcúv 9eoü. 6. eXzyov 6é jtoXXol (muchos) a ü x o j v Saii^óviov exst 
x a l ¡xaívexaL- xt (por qué) aüxoü áxoiiexe; 7. ÓLÓnep áycíJtriTOL, (psúyeTe ájtó 
Tfjg elÓwXoXaTQÍag. 8. ó óé 'Itiaoüg Xéyet Tcp dQXLOUvaYOJyü)- ¡aT] qpopoü, 
M-óvov JTL0TEU8. 9. xucpXol áva|3XéjtovoLv, x^^oi jreQLJtaxoüaLv, XejtQol 
xaOapt^ovxat, x a l xcocpoi d x o ú o w t v , vexQol é y e Í Q O v x a t , xxwxot 
eüayyeXL^ovTaL. 10. XQixTjg é y w (yo) toútcov oü |3oúXo|xaL elvat (ser). 11. 
8Ó8L óé 6i8QX£Cí9aL ó tá xfjg 2a|xaQ8Lag. 12. ó a t Q a x T i y ó g o ü v Totg ÜTtriQéTaig 
r|y8v aÜTOüg oü |A8Tá |3tag' éqpojSoüvTO yctQ x ó v Xaóv. 13. ot ¡^aOrixal Jtpóg 
x ó v 'Icoávvi^v epxovxai x a l Xéyouoiv aüxí^)* oüxog pajtxl^eL x a l ó oxXog 
é'Qxexai JtQÓg aüxóv. 14. íléxQog x a l I coáwqg etoépxovxat etg t ó lepóv éjxl 
x-í̂ v wQav xfjg jtgoaeuxfíg. 15. ó Iriaoüg éóéxexo xoüg oxXoug x a l eXáXeL 
aüxoíg jiegl xfjg paotleiag x o ü Oeoü. 16. xa l Jtág (toda) ó óxXog é^iíxet 
aüxóv O X L (porque) óüva|XLg (fuerza) jtaQ'aüxoü é^fiQxexo. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Jesús se dirigía con sus discípulos a Jerusalén y 
hablaba a las multitudes de la región. 2. El apóstol Pablo discutía en la sinago­
ga con los Judíos respecto de Jesús, pero solamente algunos (xtveg) hombres 
creían en él. 3. Jesús dice a la pecadora: "Ve y desde (á;tó) ahora no peques 
más" . 4. ¡No temáis! Anunciad a los hermanos las palabras de la carta del após­
tol. 5. Por esto los hermanos rogaban al siervo de Dios que entrase en la casa de 
aquel hombre. 6. Entonces Jesús tocaba los ojos del ciego y éste quedaba cura­
do. 7. L o s criados van al (jtgóg) amo de casa y le dicen: "El maestro viene a tu 
(oou) casa". 
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LECCIÓN DECIMOCUARTA 

§ 65 - Presente Subjuntivo y Optativo (Xú-w) 

Presente Subjuntivo Activo 

Sing.I pers. Xv-(ü que yo desate 
ÍI » Xv-r\-q que tú desates 
I I I » Xv-T] que él desate 

Plur. I pers. Xv-(0-\.lBV que nosotros desatemos 
I I » Xv~^-T£. que vosotros desatéis 
III » Xv-(X)-Ol(v) que ellos desaten 

Presente Subjuntivo Medio-Pasivo 

Sing.I pers. Xv-íü-piai que yo me desate/sea desatado 
I I » Xv-r\ que tú te desates/seas desatado 
III » X-Tj-Ti-xai que él se desate/sea desatado 

Plur. I pers. Xu-cü-p80a que nosotros nos desatemos/seamos desatados 
I I » Xv-r\-oQz que vosotros os desatéis/seáis desatados 
I I I » Xv~(ú-vxai que ellos se desaten/sean desatados 

Presente Optativo Activo 

Sing.I pers. XÚ-OL-^lL yo desataría (o desatase) 
I I » Xv-oi-q tú desatarías 
I I I » Xv~oi él desataría 

Plur. I pers. Xv-oi-\i£V nosotros desataríamos 
I I » Xú-ot-xe vosotros desatarías 
I I I »• Xv-OL-Z-V ellos desatarían 

Presente Optativo Medio-Pasivo 

Sing.I pers. Xv-oí~{ir\v yo me desataría/sería desatado 
I I » Xú-OL-o tú te desatarías/serías desatado 
II I » Xú-OL-xo él se desataría/sería desatado 

Plur. I pers. XiJ-OL-(.ie0a nosotros nos desataríamos/seríamos desatados. 
I I » Xú-oi-a6e vosotros os desataríais/seríais desatados 
I I I » Xú-OL-vxo ellos se desatarían/serían desatados. 
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OBSERVACIONES 

a) La I I y I I I pers. sing. del Pres. Subj act. se forman como consecuencia de los 
siguientes cambios: Xú-e-tg > Xv-r]-í-g > Xii-T)-g (II pers. sing.); Xi3-e-L > 
Xú-ri-L > Xv-r\ (III pers. sing.) 

b) La I I I pers. plur. del Pres. Subj. act. deriva de las siguientes transformacio-
nes:*XT3-o-vTL (VTL = antigua desinencia usada en el arioeuropeo) > 
Xú-co-vti > Xú-co-voL (asibilación de la t ) > XXI-CO-OL (caída de la v ante o). 

c) Análogo fenómeno tiene lugar en la I I I pers. plur. act. del Presente Indicativo: 
Xv-o-vxi > Xv-o-voi > Xv-ov~oi (caída de la v contigua a la o y alarga­
miento por compensación de o en O\J; cfr. § 6c). 

d) La lí pers. sing. del Pres. Subj. medio-pasivo, deriva de: ^Xú-e-oat > 
*X'í)-Ti-aL (caída de la o intervocálica) > Xv-r\ (por contracción de ri + ai). 

e) La característica del Subjuntivo es el alargamiento de la vocal temática (cfr. 
§ 7b), que en el Indicativo es breve. 

f) El Optativo se forma insertando una L entre la vocal temática, que es siempre 
o, y las desinencias. Éstas son las de los tiempos históricos (cfr. § 35), pero 
en la I pers. sing. ha permanecido la antigua desinencia -|XL , de la que se tra­
tará en el § 167. 

g) Por lo que se refiere al significado, el Subjuntivo expresa eventualidad, 
voluntad, esperanza, duda, en las oraciones principales; pero se utihza pre-
valentemente en las oraciones secundarias, en las que indica la subordinación 
a un tiempo principal (cfr. Jn 6,28-30). 
El Optativo, por el contrario, expresa en las frases principales el deseo o la 
posibilidad, mientras que en las dependientes representa la subordinación 
respecto de un tiempo histórico. En el ámbito de la xoLvr), el uso del Optativo 
tiende progresivamente a disminuir y en el siglo I d.C. queda hmitado a 
pocos casos. 

§ 66 - Presente Infínitivo y Participo 

Además de los cuatro modos finitos (Indic, Subj., Optat. e Imper), conjuga­
bles, existen en giiego los modos no finitos: Participio, Infinitivo y adjetivo ver­
bal, denominados también formas nominales, porque no se conjugan, sino que 
se declinan como los nombres y los adjetivos. 

Pres. Inf. Activo Pres. Inf. Medio-pasivo 

X.-Ú-ELV desatar Xij-8-a6ai desatarse 
ser desatado 

Los dos Infinitivos Presentes (activo y medio-pasivo) son invariables. 
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El participio activo se declina como un adjetivo: en el masculino y en el neu­
tro sigue la tercera declinación, como en latín (timens, timentis), en el femenino 
la primera (cfr. Lee. X X V I I y X X V I I I ) . 

El participio medio-pasivo, por el contrario, se declina según el modelo de 
los adjetivos de tres terminaciones de la primera clase (cfr. §§ 31-33), como en 
latín (amatus, -a, -um). 

Participio Pres. Activo (Xv-w) 

Temas: -VT (MJN.); - á impura (F.) 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT. 
A C 
VOC 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT. 
A C 
VOC. 

Xútov 
XúovTog 
XÚOVTt 
Xvovxa 

Xúovxeg 
Xuóvxtov 
Xúouat(v) 
Xúovxag 
Xúovxeg 

Xúouoa 
XucúoTig 
XuoúoTi 
Xúouoov 
Xúouoa 

Xxjouoai. 
Xuouoüjv 
Xuoúaatg 
Xuoúoag 
XijouoaL 

XíJov 
Xúovxog 
XÚOVXL 
Xüov 
X-Oov 

Xúovxa 
Xuóvxwv 
XúouaL(v) 
Xúovxa 
Xúovxa 

Participio Pres. Medio-Pasivo (Xú-w) 

Temas: -o (M./N.); - á impura (F.) 

Sing. NOM. Xuó|aevog Xuo[xévri Xuó^ievov 
GEN. X-uo^évoiJ XuojxÉvTig Xvo^évov 
DAT Xuoiiévcp Xuo|iévTi Xuo^évq) 
AC. Xuóp£vov Xuo^vTiv Xuónevov 
VOC. XuófAEve Xuo^tévTi Xuó^evov 

Plur. NOM. Xuói^evoi Xuó^ievat Xuó^sva 
GEN. Xuo^iévcüv Xuop,évcúv Xuo^tévcuv 
DAT. Xuofiévoig Xiiojiévatg Xuo^évoig 
A C Xuopévoug Xuopévag Xuó(.ieva 
VOC. Xuó^evoL XuÓ!J,evai Xuó|.ieva 
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§ 67 - Tiempo y cualidad de la acción 

En el griego, como en las lenguas modernas, la acción expresada por el verbo 
presenta dos valores particularmente importantes; el tiempo v el aspecto (o cua­
lidad). 

1) Respecto del tiempo, la acción puede ser pasada, presente o futura. El 
valor temporal del verbo prevalece en el sistema verbal latino y en las lenguas 
derivadas del mismo. 

En griego, por el contrario, solamente el Indicativo refleja el valor temporal 
de la acción; en particular, la acción pasada es expresada por el Indic. 
Imperfecto, Aoristo (cfr. Lee. XVII) y Pluscuamperfecto (cfr. § 116), tiempos 
caracterizados por el aumento; la acción presente es expresada por el Presente y, 
en determinadas circunstancias, por el Perfecto; la acción futura por el Futuro 
simple y por el Futuro Perfecto (raro en el N.T.; cfr. § 125). 

2) Respecto de la cualidad (o aspecto), la acción puede ser puntual (momen­
tánea), durativa (o repetida), concluida (o completa). 

- A la acción puntual corresponde el Aoristo. 
- A la acción durativa corresponden el Presente, el Imperfecto y el Futuro (I). 
- A la acción concluida corresponden el Perfecto, el Pluscuamperfecto y el 

Futuro Perfecto (II). 
El valor cualitativo o de aspecto es prevalente en el sistema verbal griego, y 

se encuentra en todos los modos finitos e indefinidos y en todos los tiempos. 
Resulta de cuanto precede que, en los modos diversos del Indicativo, es 

mucho más evidente la cualidad de la acción, mientras que no tiene peculiar 
relieve el tiempo en el cual se reahza la acción. 

Ejs.: - (pvyelv (Inf. Aor. de cpeiiyco) = huir, darse a la fuga; 

~ cpsiiyeiv (Inf. Pres. de cpcúycD) = estar fugitivo, en fuga; 

- irtECpevyévat (Inf. Perf. de (peúycü) = estar salvado, a salvo; 

- biaXéyov (Imper. Pres. medio-pas. de ÓLaXéyo|.iaL) aiiTOig 
xa l |.tá9e (Imper. Aor. de ^lavGávo)) tlveg etolv = conversa 
(acción durativa) con ellos y aprende (acción puntual) quiénes 
son. 

- ei7Z(ú\xev (Subj. Aor. de A.éya)) f\ oiycofxev: (Subj. Pres. de auyáo) 
^¿tomamos la palabra, comenzamos a hablar (acción puntual) o 
continuamos callados? (acción durativa). 

- JtaQaxáooeoOat: (Inf. Pres. medio-pas. de naQaxáooíx>) = 
hostilizar/oponerse (acción durativa). 

- j i a g a t á ^ a o G a t : (Inf. Aor. medio-pas. de j t apa táooo) ) = 
ponerse en orden de batalla (acción puntual) 

- TcaQaxexáxQoii: (Inf. Perf. medio-pas. de :rcaQaTáao(o) = estar 
colocados en orden de batalla (acción concluida). 
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§ 68 - Recuadro de los tiempos de la acción continuada o repetida 

Presente Imperfecto 
Xi) -tD- T.V.Xu- Activo Medio-Pasivo Activo Medio-Pasivo 

Sing I pers. Xii-o-p-oi £-Xu-0-V É-XXJ-Ó-̂ TIV 

o ir U-^-ic, Xv-ri-{Xv~£i) E-kv-t-C, 8-XÚ-OU 
> 111 » Xv-z-i Xv-£-xaL E-Xy-£(v) i-Xii-e-To 
u 
S 
"-^ 

Plur. I pers. XlJ-0-^£V £~Xlt-0-(.lSV £-Xu-ó-|̂ £0a 

11 » h}-£-U XÜ-E-OBÉ é-XÍ'-£-T£ é-Xij-£-a0£ 

III » Xi3-otj-oi(v) XiJ-o-viai £-Xu-0-V £-Xl}-0-VX0 

Sing. I pers. Xü-d) Xij-ü)-paL 

o 11 » Xü-r\ 

Z '—i 
in » \v-r\ XIJ-T|-T:ÜL 

—' 
3 Plur, r pers. XÚ-(Ü-H£V Xu-cü-i-ieOa 
1/1 II 

in 

» 

» 

Xll-T]-XS 

XTj-a)HjL(v) 

X(}-r]~aBt 

Xú-tú-viai 

Sing, I pers. Xu-oí-[iíiv 

II » Xú-ot-o 
> III » Xú-oi XÚ-Ol-TO 

O 
Plur, I 

lí 

ni 

pers. 
» 

» 

>.1J-0L-|J,£V 

Xú-oi-ev 

Xy--OL-|,ieea 

XÚ-Ol-O0£ 

XlS-OL-VTO 

Sing. II pers. Xij-e Xú-ou 
o i III Xu-é-o0w 

Plur. II 
ra 

pers. 
» 

XÚ-E-Tg 

Xu-é-Tü)oav 

(Xv'Q-VTm) 

XII-E-OSE 

Xu-é-o9ü)oav 

(Xu-é-o9cüv) 

INFINITIVO Xij-e-o6ai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. XT3-CO-V, -ovTog X-U-Ó-̂ £V05, -ou 
F. Xú-ov-oa, -0115 Xv-o-pivi], -'19 
N. Xv-o-v, -OVTOg Xu-Ó-p£VOV, -ou 

88 



§ 69 - Presente activo de los verbos contractos (-ao), -eo), -oo>) 

XV. 
T.P. 

Ti^iácú, honro 
TL|j.a-
XLtiao-/8-

jiOL£ü), hago 
:n;oL8-
jioieo-/£-

óíi^óo), muestro 
6TIXO-
ÓTlí.00-/£-

o > 
Sing.I pers. 

U » 
III » Tifig 

< xLuáw 
< xi[j.á€Lg 
< XL[iá£l 

;jxoiü) 
IIOL£Lg 
JIOL€t 

< Jtoiéw 
< Jtoiieig 
< Jr0l££L 

ÓTiXoî g < SiiXóetg 
< hr^bti 

Plur. I pers. tL¡lCÓH£V < XLJiáO[i£V TrOlOfi¡J,€V < J10L£0^€V ÓllX0ÍJf.l£V < 6i]kóo\ízv 

• II » TL[,láT£ < xLuásxE JlOl£LX£ < JioiéExe 6r|Á,oiJxe < br\k6zxí 

III » TI[Í(5OL(V) < Ti[j,áouaL(v) JtOLOOOLÍv) < :JtOl£0'UOL(v) StiXoiJoLÍv^ < 6ÍIXÓO\!OL(V) 

o > 
z 

Sing.I pers, 
II » 
III » 

TLnag 
< xiiiáü) 
< XllAÓTig 
< XLllá]^ 

JtOUO 
;itoiíÍ5 
jtoifi 

< TOiétó 
< JÍOlSTiq 
< noLÉt] 6n?.ot 

< 6r\K6u) 
< Óri^órig 
< Ŝ Í̂ ÓTl 

Piur. I pers. 
II » 
III » 

TIHCÍ)|A£V 
lloare 
Tl^WOl(v) 

< tt|J.á(0|A£V 
< xiM.ár|T£ 
< xi|iáa)aL(v) 

noLW^iev 
JIOLfjXE 
:n:oio>GL{v) 

< íTOLÉwnev 
< íTOiérixE 
< ]toié(i)oi(v) 

SriJiiíiXE 
6iiXc5aL(v) 

< 6T]XÓÜ)HEV 
< 6tlXÓTlX8 
< 6TIÍIÓCUOI(V) 

O > 

Sing.I pers. 
II » 
íil » 

TL|X(Í)T1V 

Xl[J,(í)T| 

< xLnaoÍTiv 
< TL[AaOLT¡5 
< xi|j.aoLr| 

JlOlOLTjV 
jtoLoítig 
JIOLOLT) 

< JtOLEOÚlV 
< TOl£0LT]5 
< :7t0L€0LTl 

6iiXot,T]v 
ÓT]?;.oíí|g 
Ór|}̂ oíil 

< Ól̂ íiOOLTlV 
< ÓTiXoOLrig 
< ÓriXooLri 

O 
Plur. I pers. 

II » 
III » 

Tl[J.(p¡J.£V < Xl¡iá0L|i£V 
< XL¡Aá0tX£ 
< xLnáoi£v 

JtOLOLUev 
JtOlOLXE 
JtOlOLEV 

< Jtoiéoinev 
< Jtoiáoixfi 
< JtOléOLEV 

6r|XoLX£ 
6ll}.0L£V 

<6Tltó0LX£ 

p Sing. II pers. ríjia < TL|j.ae < TOL££ ÓT|?iOTJ < 6f|Xo£ 

III » < xip.aéxü) JIOL£LX(0 < JTOlfiáxCO óriXoúxcü < ÓTjíiOáXÜ) 

i Plur. 11 pers. xi^axE < XL¡iá£XS 3TOISIX8 < Jtoiéexs 6TIXOÍX£ < Stitóexs 
III » tL^iax(i)0av< TL^asxcooav 

(TLH¿VT(ÜV) < (xi}iaóvTtóv) 
3T0L£Lt(I)0av < JTOLEEXtóOaV 
(jtOLOÚVTWV) < (not£ÓVT(Dv) 

6TiAovxcüaav< 6ii?.o£Xü)oav 
(SljílOlJVtCDv) < (óllJiOÓVtlüV) 

INFINITIVO XL^iav < xi^iáfiiv JTOLetV < jToiieiv ÓtjXoíjv 

o 

i 
NOM, M. 

F. 
N. 

xifioioa 
xijicbv 

< xi^áwv 
< xLuáouoa 
< xLî áov 

jtoioíjaa 
n:oLOÍjv 

< JTOtfiíOV 
< Jtoiéouoa 
< noiéov 

5T|?.oÍ3oa 
ÓT)A.OÍJV 

< ÓT]XÓÜ)V 
< Sr|Xóouoa 
< 6í]Xóov 

GEN, M. 
F. 
N. 

XLÎ ÓJVXOS <Tl|J.á0Vt05 
xL[i«oii5 < xitiaoijaT^g 
Ti|,itbvxog <xi!iáovTog 

itOLoiívxog 
Jt0L0Í)0tl$ 
jioioijvtoc 

< :C0L£0VT05 

< jioiÉovxog 

ÓTií̂ oüvxog 
ótlXoúoTjg 
6í]Xoijvxog 

< 6TI\ÓOVXO5 
< Ótií^ooijatig 
< órií^óovxog 

Imperfecto activo de los verbos contractos (-aw, -EÍO, -OO>) 

SiDg,I pers. 
o 
> II » 

III » 
5 
Q 

Plur. I pers. 

Z II » 
III » 

£Tl¡.i(OV < EX^iaOV 

éxí^a < £TÍfiae(v) 

¿XIHÜJUEV < ÉXLJiáo^EV 

hl^láXt < £Ttfiá£T£ 
kxí\im < éxL|iaov 

EJXOIOIJV 
zno'mc. 
EKOkl 

£JtOLO0|l£V 
E;roi£ÍT£ 

< e;roieov 
< £jroL££g 
< £JIOÍ£E(V) 

< £JtOÍ£OH.6V 

< £;rOl££TE 

< ÉJÍOLSOV 

ÉÓr|A,oug < áSriXoEg 
kbiikov < £6l)X0£ 

£6TIXOÍ3|X£V < £6r|XÓ0[A£v 
EÓTjXoiJXE <éÓiiXóexE 
éÓTiXouv < EÓiíXoov 
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§ 70 - Presente Medio-Pasivo de ios verbos contractos (~a(o, -eo», -oco) 

T.V. 
T.P. TL^iao-/e-

JEOL£-
3T0l£0-/S-

br\ko~ 
6TIA.OO-/£-

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

xi\iq, < xi\xár\, -ei 
TL îátai < u¡iázxaL 

Ti|.iáo9E < TLuáeaSs 

jioLOiJ|iai 
JCOLT), -£L 
:iroieÍTaL 

jcoLoiJueSa 

;toieíoe£ 

jiOLoüvtai 

< jtOLén, -£1 
< jtOLÉeiaL 
< jroi£üti£ea 

< jioL££a6e 

< JtOléOVTttL 

ÓTiXoTJuaL 
br\kói 
br\kovxaL 
6TiXoó^£8a 

ÓTlXoTJOeE 
ÓTiXoí'VTai 

<6TiXóojxai 

< ÓTlXÓETai 

< 6iiXoó^£9a 

< 6riXÓ£a0e 

< SiiXóovxai 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

TLp,(j)^ai < TL(iaci)[iai 
Tlp§ < TL|.LáT| 
TL¡iáTai < xiná^xai 
TLp(óti£6a < tL|j,atú¡x£6a 
xipáa9£ < xi\xár\(jQz 
v^mvxai <xL\iámiai 

3T0tÜ)|i£ea 
Jl0LfÍ09£ 

< JCOLÉH 
< :n:oi£T(xaL 

< ji;oL£tí}j.i£9a 
< noiéTioGE 
< JtoiÉcovxat 

6íiXü)|xaL 
ÓT̂ Xot 
6r|Xíüxai 

óilXó^£9a 
6T|XÜ}O0£ 
óiiXüJvxai 

< 6iiXÓ(ü|iaL 
< óriXÓTi 
< &iiXóiixaL 

< óriXo(tí¡i£9a 
< Ór]XÓT]a9£ 
< áf]XQcovxaL 

o 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
ÍI » 
III » 

u\ipnr\v <xi^aoi|iiiv 
Xl\l{bO < XLjláOLO 
Tl\l(^XO < XLfxáoLXO 

XL|j.(áfX£9a < xi|iaoín£6a 
xipq)o9e < xL|.iáoLa6e 
XLjiüvxo < Tináotvxo 

n:OL0L|.lT)V 
:n,oioío 
JtOlOLXO 
rcoLot|i£0a 
3TOlOta9£ 
JTOLOtVXO 

< rtOlEOlUTlV 
< noiÉoto 
< JIOLÉOLXO 
< :rtOl£OÍ|l£9a 
< JtOL€OL06£ 
< Jioiáoivxo 

6TIXOLJU]V 
6r|XoLO 
óiiXolxo 

5TiXoL|.i£0a 
6TiXoía9£ 
5T)XOIVXO 

< 6TIXOOÍ[XTIV 
< 5iiXóoio 
< STIXÓOLXO 

< 6-nXootji£9a 
< ÓiiXóoLoOe 
< ÓT]XQOIVXO 

Sing. npers. 

III » 

Plur, II pers. 
, III » 

xipcí) < XL|j.aoij 

xifidoSü) < xi[iaÉo6ü) 

xináo9£ < TL|iá£a9£ 
Ti[iáo9üJoav< TLfiaéoOojoctv 
(uftáoGwv) < (ttjiaéo6cüv) 

JTOtOC 

rtOLELOGo) 

jtot£Ía9£ 
jiOLeío6íüoav 
(n:oiEÍo6ü)v) 

< JlOL£0^ 

< 3TOl££06ü) 

< jrOL£E09£ 
< 3toi£Éo9waav 
< (;ioi£éo6ü)v) 

811X0Ü 

ÓTiXova9ci) 

6iiXoí3a6e 
6iiXoiio6(üoav 
(STJXOWOCÜV) 

< ÓT|XÓOU 

< 6T]XoéaGü) 

< 6r|XÓ£aG£ 
< 6T]XoÉo9woav 
< Oí 

INFINITIVO xymoGaL <xiná8o9ai jtOLELoGat < jtoi££o9at ót)Xaüa9aL < ÓTiXÓ£o9at 

o 
NOM. M. 

F 
N. 

GEN, M. 
F 
N. 

TL̂ cô ievog < 

XLjiÜ)|iEVOV< 

xi^tü^évou < 
TL|J,C0̂ £VT]5 < 
xî Kü é̂vou < 

XL^aO|l£VO^ 

TLnaófievov 
xijiaotiÉvoT) 
XLfiao^£vt]g 
xtiiaojiévo'U 

jTOLmĵ fivog 

nOLOlJjIEVOV 
jtoiou^évou 
JtOLOUtl£Vt]g 
JtOlOV[iSVOD 

< jrOL£0̂ l£VOS 
< :n:oi€OVL¿vti 
< .nOLEÓfi8VOV 
< JtOlgOJiÉVOV 
< JTOL80fiéVT]5 
< JtOlfiÔ tévOTJ 

ÓT]Xoii[i£vo5 < 5tiXoón8vog 
óiiknj^évTi < 6tiXoop¿v(i 
6TIXOIÎ ÍEVOV < 6)iXoó[x£vov 

6tlX0DfiéV0D < 6llX00|J.£V0U 
6TiXoíj|i8Víig < ór|Xoo¡i£vr|$ 
áTiXmjj.iévou < 9t]Xoô L£voi) 

Imperfecto Medio-Pasivo de los verbos contractos (-aw, - E W - , -OOÍ) 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

£xip.())p.Tiv < Et inao^iiv 
existo < éxL^áou 
éXL¡J.áXO < EXlJiáETO 

£ii^ü)}i£9a < £xi^aó|a£9a 

étL|iaa9£ < £xn.iá£oQ£ 

ixintüvxo < Exmáovxo 

£JioiO'Uji'r]v 
EJIOLOÜ 
ÉJtOLELXO 

ÉJioioiJtieGa 
£:roLELa0£ 
EJtOlOÜVXO 

< 8JlOt£0̂ TlV 
< EJIOLÉOU 
< EJtOléEXO 

< OTOiEÓfieBa 

< £:ítOl¿£O0e 

< ÉJtoiéovxo 

£6'riXoij^Tiv< É6r|Xoó îtiv 
ÉótiXoü < écpiiXóou 
EÓTjXoiJXO < EÓílXÓEXO 

e6tiXoij(ieea < éóíiXoó^eea 

éóiiXcüoGE < ÉótiXóeaGE 

£6TIXOÍ)VXO < É6TIXÓOVXO 
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OBSERVACIONES 

a) Presentan aparentemente excepción a las reglas ^áoj, vivir, y unos pocos 
más, que llevan r\ en vez de a, en las formas contractas del Pres. Indic. (sing.: 
I pers. gcb; I I pers. ^fjg, I I I pers. ^ f j ; Plur.: I pers. ^cófiev, 11 pers. t,f\x£, I I I 
pers. ^ C Ü O L ) y del Inf. (^fjv). 
En realidad, tales verbos terminaban originariamente en -r]co y en conse­
cuencia, en las formas con vocal temática -e, contraen en y no en a. 

b )Para las contracciones en los verbos en -ato, -eto, -oco, cfr. § 21. 

NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 71 - La frase y el período 

La unidad comunicativa más simple está constituida por la proposición o la 
frase. 

Aunque también puedan concurrir a formarla otros elementos, sin embargo 
ella se considera con "sentido completo", y en consecuencia independiente, 
cuando se encuentran en ella al menos un predicado, en la forma de un verbo de 
tiempo finito, generalmente el Indicativo, que se refiera a un sujeto, a no ser que 
la frase sea impersonal (ej.: llueve). 

Los otros elementos a que se alude (aposiciones, atributos, complementos), 
en consecuencia, sirven simplemente para añadir ulteriores particularidades a la 
oración. 

En la proposición independiente puede, sin embargo, encontrarse, además del 
Indicativo y el Imperativo, también el Subjuntivo, con varios matices de signifi­
cado: 

1) Subjuntivo exhortativo, utilizado generalmente en la I pers. plur. que viene a 
suplir al Imperativo. 

Ej,: áyw^Ev = ¡vamos! (Me 14,42) 

2) Subjuntivo dubitativo, atestiguado en preguntas que expresan duda o estupor. 

Ej.: ó(i)|iev f\ óíufiev; = ¿debemos darlo o no darlo? (Me 12,14). 

3) Subjuntivo prohibitivo (casi siempre Aoristo), expresa el mismo significado 
que el Imperativo negativo en castellano. 

Ej.: ¡.LT) etafjXGqTe = no entréis (Me 10,5). 

En cuanto a las frases independientes que presentan el Optativo., cfr. 
Apéndice I I . 
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Cuando en una unidad comunicativa están presentes más predicados, se tiene 
en cambio, una frase compleja o período. 

En la lengua griega (como también en el latín y en las lenguas modernas), el 
período puede comprender más proposiciones principales unidas por conjuncio­
nes coordinantes, o bien una o más oraciones subordinadas (o secundarias), regi­
das por una principal mediante conjunciones subordinantes o mediante otras 
estructuras de dependencia como, por ejemplo, el pronombre o adverbio relati­
vo e interrogativo, seguidos del Indicativo o el Subjuntivo, según los casos, o 
bien la construcción dei acusativo con el Infinitivo. 

"i 

V O C A B U L A R I O 15" 

ayajtáü) amo ^TjXÓW ardo de celo 
poóco grito ó|a,0LÓa> comparo 
yevváto engendro ÓQÚCO veo 

tengo sed jtXriQÓtt» lleno 
pregunto, ruego llevo a cumphmiento 

t,á(ü vivo OTaUQÓCO crucifico 
X0L|xá0^LaL me adormezco humillo 

venzo TeXeióco realizo 
jteLvácü tengo hambre CpaVEQÓCO revelo, manifiesto 
xe'kevxá<X) muero dos 
XLlláCü honro kyyvq (adv. y prep.con GEN.) cerca, al lado 
|5EÍ3atóü) fortalezco OTL (conj.) que, porque 

muestro TÓTE (adv.) entonces 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. T O T E aTaugo'OvTai ovv aÚTCO óxio XrioTaí. 
2. r) ÓLxaLoaúvq xov Qeov xi]v áixaQXÍav xov xóopou (paveQoX. 3. oi 
\xaQr\xaí enXr\Qovvxo x̂ ^Qccg. 4. ógáTE •aaX éx TOÚTOig yLVíóaxETE O T L é y y ú g 
E O T L V T] l^aoL^ELa TOÜ Qeov. 5. |xri V L X Ó J (Imper.) Ú T C Ó TOÍ5 X O X O Í J , áXká V L X O 

E V TCü áya0(p T Ó x a x ó v . 6. £QCOTcop,EV x a l jrapaxaXo'üpEv xovq ábeXcpovQ 
é v xuQLCü ' I T I O O Ü . 7. d y a j t a T E X - Ú Q L O V T Ó V G E Ó V E ^ oXrig T-qg xagÓLag xa l é v 
ÓXTI Tfj "i^vxXi- 8. ó Iqooüg xoúg dyajtT^Toúg pEpaLoí é v Tfj r\¡xÍQg. xov 
XDpLO-u. 9. Ó xÚQLog (b^ioLOu T o ú g dvQpcüjto'ug Tf)g yEvEág éxEtvrig TOtg 
TcaLÓLOLg Tqg d y o Q á g . 10. ó vóp,og vnó xov 'lr\oov TEXELOijTaL. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Los pecadores terminan la vida en el pecado. 
2. Los hermanos aman a la Iglesia y ruegan al Señor. 3. El reino de los cielos 

es comparado a un banquete. 4. Los hombres tienen hambre y sed de justicia 
(AC) . 5. Las vírgenes se adormecen y el Señor no las halla (dignas del Reino). 
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LECCIÓN DECIMOQUINTA 

§ 72 - Pronombres personales 

Ya hemos observado (cfr, § 49) que el N. T , como también el griego clási­
co, utiliza aÜTÓg, avxr\, amó como pronombre personal de tercera persona. 

Para las tres personas, las formas son indicadas en el recuadro siguiente. 
Las de la tercera nunca se usan en el N.T. 

Pronombres personales 

I PERSONA íí PERSONA I I I PERSONA 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 

hyá). yo 
íliov, ¡lov, de mí 

lp t»L (X0L, a mí 
V é ^ é , me 

ribete;, nosotros 
r\\i(úv, de nosotros 
fifiiv, a nosotros 
rií-tSc;, nosotros 

oú, tú 
aoü, de ti 
ooí, a ti 
oé, te 

ú(.i£Lg, vosotros 
iij.iCúv, de vosotros 
ü|.iiv, a vosotros 
vixac,, vosotros 

lou], de él 
[ O L ] , a él 
[e], le 

[o(psTc;], ellos 
[ocpwv], de ellos 
[a(píoi(v)]. a ellos 
[ocpccg], los 

OBSERVACIONES 

a) El NOM. sing. equivale a "yo, tú". Los otros casos equivalen a nuestro "mí, 
t i " , precedidos, según las exigencias, de las preposiciones correspondientes a 
su función en la frase. El dativo, además de a las formaciones "a mf', "a íi" 
(sing.); "a nosotros" , "a vosotros" (plur.), corresponde a las partículas pro­
nominales "me, te, nos, os". 

b) Las formas fioü, \io[, ̂ é ; oov, ooí oé; oü, oí, e se encuentran también, sin 
acento, en su condición de enclíticas (cfr. § 37). Respecto a las correspon­
dientes formas con acento, las enclíticas son levemente menos enfáticas: el 
uso de ía forma acentuada subraya más la importancia de la persona de la que 
se dice, o a la que se hace algo. 

c) Para el uso (raro) del pronombre-sujeto, cfr. el § 7f. 

d) El GEN. del pronombre personal se utiliza, a veces, donde nosotros utilizarí­
amos el pronombre posesivo (cfr. Mt 2,6; ó Xaóq [LOV = el pueblo mío; Jn 
15,10: év xfj dyáJiT] ^ou = en mi amor). 

e) También el artículo, en el nominativo, es utilizado muchas veces en los 
Evangelios, como pronombre de I I I persona, seguido de Óé ( = " y él", 
"pero él"). Representa un caso peculiar la expresión ó \iiv... 6 6¿..., que equi-
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vale al castellano "el uno .... el otro". Las partículas p é v y óá se utilizan, de 
hecho, cuando se quiere contraponer dos o m á s personas o cosas (cfr. Hch 
14,4; 17,32; 28,24; exaoTOg íótov e/et xógiopa é x Qeov, ó p é v o-urtog, ó 
Óé o ú t c o g = cada uno tiene su propio don por parte de Dios, uno de una 
manera, otro de otra, 1 Cor 7,7; xa i a v i o g eóo^xev loúg | i é v ánoaTÓXoug, 
xoíig 6é JtQoqjiÍTag..., = y él c o n s t i t u y ó a unos a p ó s t o l e s , a otros profetas... 
E f 4 , l l ) . 

§ 73 - Pronombre personal recíproco 

áXXTJXwv - M. F. N. (el uno al otro, recíprocamente) 
M . F. N. 

Sing. GEN. 
DAT. 
AC. 

akXr\k(üv 
áXXqXoLg 
áXXqXoug 

áXXr|Xo)v 
áXXTjXatg 
dXXqXag 

áXXr|Xojv 
áXXT|XoLg 
dXXrjXa 

OBSERVACIONES 

De la reduplicación del tema ctXXo-, del pronombre-adj. indefinido ctXXog 
(otro), deriva el pronombre recíproco dXXTjXüJv que, por su significado (el uno 
al otro) no tiene singular, ni nominativo. Él indica, en efecto, una relación de 
reciprocidad entre personas de número plural. 

§ 74 - Pronombre reflexivo 

I PERSONA 
(de mí mismo/a) 

M./F 

11 PERSONA 
(de ti mismo/a) 

M./F. 

I I I PERSONA 
(de sí mismo/a) 

M./F. 

Sing. GEN. 

DAT. 

AC. 

Plur. GEN. 

DAT 

Ác. 

é|J.auTO-0, é̂ iauxfjg 

k[iavx(^, E^auxri 

é^autóv, t\xavxr\v 

fijiojv aitTCüv 

f|fXLv atitOLc;, -ate 

riiiág avxQvc,, -á<; 

otavxov, osauxfjg 

oeai'xil), oeo.vxr\ 

osauxóv, aeafxriv 

v\Lm avxm 

úfitv a'utoíg, -au; 

éauxcO, éamfíg 

kavx(^, kavi}] 
(avxC^, -xfj) 
éauxóv, kavxiyv, kavxó 
(avxóv, -tjv, -ó) 
[ocpwv aiixwv] / 
kavxm (avxm) 
[ofpLOLv aiiToEg, -aig] / 
éauxoig, -ale; 
(aúxotg, - a í g , -oig) 
[ocpctg aijToúci, - á g . - á ] / 
éauxoijg, - á g , - á 
(aÚTOúg, - á g , - á ) 
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OBSERVACIONES 

a) Tratándose de pronombres utilizados solamente como complementos, no 
existe una forma para el nominativo (cfr. en italiano/castellano las formas 
pronominales me, mí, etc., utilizadas sólo en casos diversos del NOM.). 

Ej.: °Eáv ky&> \LaQXVQW ntQÍ t\iavTOv... =si doy testimonio de mí mismo... 
Jn 5,31; cfr. también Jn 8,54; 10,33; I Tm 4,16. 

b) El pronombre de I I I pers. tiene forma contracta (entre paréntesis), que se 
podría confundir con las de avxóg, avx% avxó. Pero el reflexivo lleva espí­
ritu áspero, mientras que avxóc,, -r|, - ó lo tiene suave. 

c) Para el plural de la I y I I persona, se utilizan los pronombres personales (§ 
72), seguidos de aúxóg, en el mismo género y caso. 

Ej.: -ófiíñv aüxüjv = de vosotros mismos. 

§ 75 - Pronombre-adjetivo posesivo 

M. F. N. 
Sing. I pers. 

II » 
III » 

S|J.Ó5, -r|, ~óv = mío 
aóg, - T | , -óv = tuyo 
(5g, fj, ov) = suyo 

M. R N. 
Plur. I pers. 

II » 
III» 

f||j,éTepo5,-d,-ov =nuestro 
i)^AéTeeo5,-a,-ov = vuestro 
[acpÉTeQ05,-d,-ov] = de ellos 

OBSERVACIONES 

a) Los pronombres y adjetivos posesivos se declinan como adjetivos de la I 
clase de tres terminaciones (M.-F.-N.) y en realidad lo son, al ser derivados 
de los correspondientes pronombres personales, a cuya raíz se han añadido 
los sufijos -o/-a (Sing.) y -XEQOI-XEQO. (Plur.) 

b) Los posesivos se usan en posición atributiva (cfr. § 50): ó é^ióg cpíXog; ó 
(píX-og ó é|iÓ5 = el amigo mío. 

c) El artículo puede faltar a veces, como en Me 10,40, donde h\ióv tiene el valor 
de predicado, o en Fil 3,9, donde i\i\)v acompaña a un sustantivo indetermi­
nado: £[Lr\v ÓLxaiootiVTiv = uno justicia mía. 
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§ 76 - Pronombre relativo 

6g, t], 0 (el cual) 
M . F. N. 

Sing. NOM. 05 0 (que), el cual, la cual, lo cual 
GEN. ov r 

OU (del que) del cual, de la cual, de lo cual 
DAT. r 

0) TI (a que), al cual, a la cual, a lo cual 
AC. ov 0 (que), el cual, la cual, lo cual 

Plur. NOM. ol' a (que), los cuales, las cuales, las cuales cosas 
GEN. wv ojv 0)V (de que), de los cuales, de las cuales, de las cuales cosas 
DAT ole, aic, oíg (a que), a los cuales, a las cuales, a las cuales cosas 
AC. ovo, ág a (que), los cuales, las cuales, las cuales cosas 

OBSERVACIONES 

a) El pronombre relativo se encuentra habitualmente en el mismo género y 
número del nombre al que se refiere'. El caso, en cambio, depende de la fun­
ción que el relativo tiene en la oración, función que puede ser determinada 
mediante el análisis lógico. Para mayores peculiaridades, cfr. § 180. 

b) No se confunden las formas del artículo con las del pronombre relativo. En 
particular, f\ (pronombre relativo fem.) con f) (artículo fem.), con fj (conjun­
ción disyuntiva = o bien, y también partícula comparativa, que precede al 
segundo término de la comparación, lat. quam) y con r\ (partícula interroga­
tiva retórica), que introduce la pregunta a la que la respuesta puede ser posi­
tiva o negativa; esta líltima no se utiliza en el griego bíblico. 

NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 77 - L a proposición objetiva 

Se denomina objetiva aquella proposición dependiente que desempeña, en el 
período; la función de objeto de una frase regente, cuyo verbo pertenezca a una 
de las siguientes categorías: verbos de decir o declarar, de juzgar, de querer o 

(1) Regla a veces no observada, dando lugar a la construcción ad sensum. (cfr. Gal 4,19: téxva 
l̂ ou, oijg - masculino en lugar del neutro); Col 2,19: xf\y v.e(f¡ákr\\f é§ ov - masculino en vez de 
femenÍno'(¿porque se trata de Cristo?); cfr. también Gal 3,16, al final del verso. 
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que expresan sentimientos (verba dicendi, declarandi, opinandi, voluntatis, 
affectuum). 

Ejs.: ~ decimos que ninguno alimenta sospechas; 
- pensamos haber estudiado lo suficiente; 
- deseo que se vayan todos; 
- me maravillo de que tengáis este coraje; 

La lengua griega admite, después de tales verbos, dos diversas construcccio-
nes: 

1) El sujeto en acusativo y el verbo en Infinitivo (oración completiva de infinitivo). 

Ej.: vop,íoavT£5 Óé aÚTÓv elvai év xf) Qvvobíq. v^kQov T||.i£Qag óóóv = (los 
padres) creyendo que él se encontrase en la comitiva, hicieron un día de 
camino (Le 2,44). 

2) otl , (bg seguidos del Indicativo o del optativo (oración completiva declarativa). 

Ej.: jtQooEuxó^e'voL óé | X T | paTxaXoyrioqxe wojteQ ot éGvLxoí, Ó O X O D O L V 

yaQ oxL év xfí jtoX.uX.ovLa aúxwv eioaxo\3<T0TiaovxaL = orando, pues, 
no multipliquéis vanamente las palabras como los gentiles, pues creen 
que serán oídos por su palabrería (Mt 6,7). 

En realidad, el griego helenístico y el N.T. utilizan preferentemente la oración 
declarativa con menoscabo de la construcción con el acusativo y el infinitivo. 

§ 78 - L a proposición subjetiva 

La proposición subjetiva cumple, en el período, la función de sujeto de la ora­
ción regente, que está constituida de modo impersonal. 

Ej.: es evidente que tú estás cansado. 

En griego, las oraciones subjetivas se encuentran, generalmente, en depen­
dencia de verbos y expresiones impersonales como óel = es necesario; eoxi y 
e^eoxL = es posible; xaXóv éoxL = es bello; Óuvaxóv éaxL = es posible; 
0U|j,cpéQ8L = es mejor, conviene, etc. Después de tales verbos está atestiguado el 
uso del acusativo y el infinitivo. En el relato de la Transfiguración, p.ej. Pedro 
dice a Jesús: núpte, xaXóv éoxiv iq^tag coÓe eívat = qué bueno es para nosotros 
permanecer aquí (Mt 17,4). No faltan, sin embargo, en el N.T. oraciones subje­
tivas con Ó X L : O X L óé év vóp-q) oúóelg óixaLOüxai naga xtp Gecp ÓfjXov (éotiv) 
= que, pues, ninguno, permaneciendo en el ámbito de la ley, sea justificado ante 
Dios, es manifiesto (Gal 3,11). 
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§ 79 - La proposición final 

Toman el nombre de finales, aquellas proposiciones que indican la finalidad 
de la acción expresada en la oración principal (o en la regente). En el griego clá­
sico son introducidas por las conjunciones tva, 65, ojTCog (las negativas se pre­
sentan con \xr\, Lva \xr] etc.) y seguidas del verbo en Subjuntivo u Optativo. En 
el N.T. se utiliza prevalentemente la conjunción iva, ya a partir del primer 
Helenismo las otras han ido desapareciendo progresivamente. 

Ej.: xoüg á^aQxávovxag évcojriov Jtávtcov zkeyxz. Iva x a l 01 A-ourtol 
cpópov exwoiv = reprende en la presencia de todos a aquellos que son 
culpables a fin de que ios otros sientan temor ( í Tm 5,20 ). 

V O C A B U L A R I O 16° 

paoiXeúco reino, domino 
e|eati es lícito 
GéXttí quiero 
OeQajteúc!) curo 
xQTjJtxtü escondo 
¡aioéü) odio 
ó|AoXoyéw reconozco, proclamo 
naQayyélX(x> anuncio, ordeno 
jTLVCü bebo 
ó 'ApQaá^i Abraham 
T) 'AyáQ Agar 
f) áóeXcpi], f¡g la hermana 
f) 6ia0r|XTi, Tig el pacto, la ahanza 
ó Óiáxovog, ou el siervo, el ministro, el diácono 
r| eü6oxía, ag la buena voluntad, el agrado 
ó loQÓávqg, ou el Jordán (río) 
ó T o a á x Isaac 
ó loQariX Israel 
r) SáQQa, ag Sara 
T) ooq^ía, ag la sabiduría, la cordura 
ó ajtógog, ou la semilla 
ó (pGóvog, ou la envidia 
ó XQioxóg, o ü Cristo, (Jesús) Cristo, el Mesías, el Ungido 
eXeúOsQog, a, ov libre 
^ a x á Q L o g , a, ov dichoso, bienaventurado 
a o í p ó g , T), óv sabio 
á\LÍ\v (voz hebraica) amén, en verdad 
Óéxa diez 
éxEL (adv ) allí, allá 
Ü )6E (adv.) aquí 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: l. époijXovTO á x o ú s t v Toijg Xóyovq ovq 
éXáXei ó 'hyjovc,. 2. éÓéovxo oiiv aÚTOí Qzqamvtiy xoüg DÍoüg a-uxójv. 3. 
oúxog dgxst^cti' OLxo6o(ieLv dXX' oú Jioieí xó egyov avxoD. 4. e^eoxiv f|p.Lv 
uTjQiJoaeLv xTiv paciXeíav xwv oiiQavcóv. 5. ejteiijce xoúg óoúXo'ug aitxot) 
xaXeív xoúg Jtxtoxoiig x a l xoúg xiJcpXoúg etg xóv yá^iov. 6. ó yáp 6eóg 
ni\i%ev xóv uíóv aúxoú oió^eiv xóv xóopov. 7. jiaQexáXouv aúxoúg ol 
jiQOcp-fíxai ^xévetv E V xfj áXTiÓeía. 8. ó Trioo-Og xotg ávépoLg xa l xfj 0aXáooT) 
jtaQf)yyeXXe xa l Ú J T T I X O U O V aúxw. 9. fxaxáQLOt oí J C X C D X O L , Ó X L úp,£xéQa éoxlv 
r| paoiXeta xoú Oeoú. 10. oí Ó O Ú X O L oúg épXéjto^iev év xotg áyQoIg 
eípyá^ovTO. 11. yLVCOOxo^ev xoúg ávOQcóJtoug ot egxovxat. 12. ot Ó X X O L 

aiv(\Q%oyxo JtQÓg xfiv E Q T I ^ L O V év fj Ó Icoávvtig 8¡3ájtXLtev. 13. fjQVOúvxo xóv 
x ú p L O v xfig 6ó|T)g og xqpEL aúxoúg ájió xov J C O V T J Q O Ú . 14. x a l tpÉQOTJOw 

aúxcp xucpXóv xa l 3TaQaxaXoij0Lv aúxóv tva djixtixaL aúxo^J. 15 ot ojcópOL 
j t apá XTjv óóóv eloiv ot áxoúoavxEg (los que escuchan) xóv Xóyov xoü OeoO, 
áXXá ó ¿lápoXog E Q X S X O L x a l éx|3áXX8Lxóv Xóyov á:Jtó xfjg xaQÓlag aúxcbv, 
tva \ix\ otp^covxai. 16. XéyEi xoíg 'louóaíoLg ó Iriaoúg- á^i'nv a\y,x\v Xéyco úp.Lv 
6x1 óg' JTOLEL xqv áftapxíav óoúXóg éoxiv xfjg á^apxíag. 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. Jesús recorría la Judea y la multitud lo escu­
chaba. 2. Enseñaba en las sinagogas de los Judíos, predicaba el evangelio del 
reino y curaba toda (jtáoav) enfermedad. 3. Señor, queremos ver a Jesús. 4. 
Toda (jiaoa) injusticia es pecado; no hay injusticia en Dios. 5. Te ordeno, oh 
demonio, que salgas de la muchacha. 6. El anciano leía ía carta que escribía el 
apóstol. 7. Los buenos frutos de la paz no provienen de los hipócritas. 8. Las 
parábolas que Jesús decía a sus discípulos son enseñadas en la iglesia por los 
maestros. 9. La multitud llevaba a Jesús ciegos y sordomudos a fm de que los 
curase. 10. Los discípulos decían que las promesas del reino eran proclamadas 
por Jesús. 

' En el pronombre relativo se sobreentiende un demostrativo en su mismo caso. 

99 



LECCIÓN DECIMOSEXTA 

§ 80 - E l tema verbal 

Del tema verbal al tema de presente 

Todas las formas de un verbo derivan, como se ha dicho (cfr. § 6), del tema 
verbal (o de la raíz) del cual se forman todos los tiempos y modos. Se ha subra­
yado también que la mayor parte de los verbos forma el Presente uniendo direc­
tamente al tema verbal la vocal temática (cfr. § 7b) y las desinencias específicas. 
En tal caso el tema verbal y el tema de Presente, quitada la vocal temática, coin­
ciden (cfr. p.ej., el verbo >.úü)). 

A veces, en cambio, en el paso del tema verbal al tema del Presente tienen 
lugar modificaciones que importa conocer porque es la individuación del tema 
verbal, la que permite construir los otros tiempos y modos (y viceversa). 

Un consejo práctico a seguir, es el de memorizar no sólo la I pers, sing. del 
Presente Indic, sino también la de los otros tiempos (indicados en el Apéndice 
V o en los vocabularios) conforme van siendo estudiados. 

Ej.: - Xúco, Xúocú, eXvoa, XzXvna, XéXv\iai> kXvBr]y. 
- tQXO\iai, eXBV00\xai, rjXGov, £).r|Xu6a 

§ 81 - E l Futuro "sigmático" 

Recuadro de las formas de la acción futura (activa y media) 

Xv-(úf desato - T.y.'.Xv-
ACTIVO 

o > 
Sing. I pers-

II » 
III » Xij-oe-i 

desataré 
desatarás 
desatará 

Q 
g 

Plur. I pers. 
II >> 
III » 

XlJ~00-|i8V 
XÚ-0E-X8 
Xij-oou-aL(v) 

desataremos 
desataréis 
desatarán 

O > 
Sing.I pers. 

I I » 
III » 

Xú-ooi- ,̂1 
Xú-ooL-g 
XÚ-OOL 

desataría (o desatara) 
desatarías 
desataría 

i 
o 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

Xú-ooi-iiev 
XÚ-OOl-XE 
Xú-aoie-v 

desataríamos 
desataríais 
desatarían 

INFINITIVO Xú-oeiv haber de desatar 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
R 
N, 

XiJ-o(i)-v, 
Xú-oou-oct 
Xij-ao-v, 

-ovTog 

-0VT05 

que desatará 
que ha de desatar, habiendo de desatar. 
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Xv-o), desato - T.V.: %v~ 
MEDIO 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. 1 pers. 
II » 
III » 

kv-ao-jiai 
Xú-OT) (kv-ati) 
kv-oe-xai 
Xv-oó-\isBa 
XV-UE-OBE 
Xv-ao-Yzai 

me desataré, desataré por/para mí 
te desatarás, desatarás por/para ti 
se desatará, desatará por/para sí 
nos desataremos, desataremos por/para nosoû os 
os desataréis, desalaréis por/ para vosotros 
se desatarán, desatarán por/para sí 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

Xu-ooL-̂ iTiv me desataría,desataría por/para mí 
Xú-ooi-o te desatarías,desatarías por/para ti 
Xú-ooL-TO se desataría,desataría por/para sí 
Xu-oOL~p£0a nos desatan'amos, desataríamos por/para nosotros 
Xú-aoi-oSe os desataríais, desataríais por/para vosotros 
Xi)-ooi-vTO se desatarían, desatarían por/para sí 

INFINITIVO Xv-oe-oQai haber de desatarse, haber de desatarse por/para sí 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
E 
N. 

?i.Tj-aó-p,8vog, 
Xu-ao-!iévT), 
Xi)-aó-|J.svov. 

-ou 

-ou 

que se desatará 
que ha de desatarse 
por/para sí  

OBSERVACIONES 

a) El Futuro es un tiempo principal, que tiene las tres diátesis (activa, media y 
pasiva), pero carece de los modos Subjuntivo e Imperativo. Expresa una 
acción incipiente o duradera en ei Futuro. 

b) Existen, en griego, cuatro tipos de Futuro: I) sigmático; II) el denominado 
asigmático o contracto; III) ático; IV) dórico. 

c) El futuro sigmático forma el Activo y el Medio uniendo al tema verbal una 
"característica" que es la letra sigma. A ésta sigue la vocal temática, repre­
sentada por 8 / o, como en el Presente, del que el Futuro utiliza las mismas 
desinencias primarias y las mismas modalidades de conjugación. 

d) Sintetizando cuanto se ha dicho, el primer tipo de Futuro (sigmático) resulta 
formado de la manera siguiente: 

TEMA VERB.+ CARACTERÍSTICA + VOCAL TEMAT+ DESINENCIAS PRIMARIAS. 

Xú - o - o ~ p£v ( I pers. piur.) 
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e) El futuro sigmático es propio de los verbos con tema que termina en conso­
nante muda, en vocal y en diptongo. 

f) La unión del tema verbal con la característica - a - produce, en los temas en 
consonante muda, los siguientes fenómenos fonéticos: 

- si el tema termina en x, y, % (guturales) o en n, (3, cp (labiales), la sigma se 
funde con ella, produciendo una consonante doble. 

Ejs.: ~ 6i(í»ító, enseño; T.V. óiwx-; Fut. Ind., I pers. plur= 6Lü)|-o-|a£v, enseñaremos; 
- pXéjtcü, miro; T.V. pXejt-; Fut. Ind. I pers, plur.= pXéijJ-o-liev miraremos. 

- si el tema verbal termina en T , 6, 6 (dentales), éstas desaparecen ante la 
característica - o - del Futuro. 

Ej.: Tieí-Otú, persuado, T.V. KEIO-; Fut, Ind., I pers. plur.= Jieí-o-o-^ev persuadiremos. 

~ si la dental va precedida de v, también ésta desaparece, pero en tal caso la 
vocal precedente se alarga por compensación (cfr. § 6c). 

Ej.: ajrévÓü), ofrezo una libación; T.V. ojievS-, Fut. Indic, I pers. plur. = 
ajtevá-a-o-|.iev > one-a-o-|.iev > oji€L-o-o-p,£v , ofreceremos una 
libación (éste ejemplo no aparece en el N.T.). 

g) En los verbos con tema que termina en vocal o en diptongo, la vocal del tema 
normalmente se alarga, delante de la característica sigma del Futuro (alarga­
miento orgánico), con las siguientes modalidades: 

e > ri 

Ej.: :n;oiéüJ, hago; T.V. jroLe-Fut. Jt0Lr|aü), haré, 

o > tü 
Ej.: YL(y)vwaxco, conozco; TV., yvw-, Fut. YvciJaojiat, conoceré. 

d > o, si va precedida de e, i , Q 
Ej.: eáco, dejo; T.V. ea-, Fut. é á o c o , dejaré. 

cí > r| en todos los otros casos 
Ej.: Ti^iáü), honro; T.V Ti^a-, Fut. TL^r|ato, honraré. 

71 
P -1-0 = IjJ 
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§ 82 - E l Futuro "asigmático" 

Recuadro de las formas de la acción futura (activa y media) 

xgív-ío, juzgo - T.V.: xgiv-
A C T I V O 

o 
> 

3 
2 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

XQivá) juzgaré 
X01V8T5 juzgarás 
XQisL juzgará 
KQLVOü|a£v juzgaremos 
XQLV£tT£ juzgaréis 
XQiVOvoi{v) juzgarán 

O 
> 

1 
O 

Sing.I pers, 
II » 
III » 

Piur. I pers. 
11 » 
IIÍ » 

HeivoÍTiv juzgaría (o juzgara) 
Hpivoírig juzgarías 
HQivoLTi juzgaría 
xpivoínsv juzgaríamos 
XQivotts juzgaríais 
XQIV018V juzgarían 

INFINITIVO XQLvetv haber de juzgar 

PARTICIPIO NOM. GEN, 
M. 
F. 
N. 

XQLVwv, -oüvTog 1 que juzgará 
XQLVoüaa -ovor\c, i que ha de juzgar 
Hpivoüv, -ovvxoc; J habiendo de juzgar 

M E D I O 

g 

i 

Sing. 1 pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III « 

X£nvoü|iai me juzgaré, juzgaré por/para mí 
XQLV̂  te juzgarás, juzgarás por/ para ti 
XQLV8ÍTai se juzgará, juzgará por/para sí 
XQLV0Ú|.iE6a nos juzgaremos, juzgaremos por/ para nosotros 
XQLVELoQs os juzgaréis, juzgaréis por/ para vosotros 
XQtvoC'vxat se juzgarán, juzgarán por/ para sí 

o > 

i 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

XQivot|j,Tiv me juzgaría, juzgaría por/ para mí 
xpivoto te juzgarías, juzgarías por/ para ti 
XQivotxo se juzgaría, juzgaría por/para sí 
XQLV0Ípe6a nos juzgaríamos, juzgaríamos por/ para nosotros 
XQLV01098 os juzgaríais, juzgaríais por/ para vosou-os 
XQLVoTvTO se juzgarían, juzgarían por/ para sí 

INFINITIVO X0Lveta6ai haber de juzgarse, haber de juzgar por/para sí 

PARTICIPIO NOM. G E N . 
M. 
F. 
N. 

XQIV0Ú-JÍ8V0S, -ou 1 que se juzgará, 
XQivou-fisvii, -T15 : por/para sí 
HQivou-f/evov, -ou 
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OBSERVACIONES 

a) El segundo tipo de Futuro (el denominado asigmático o contracto) es carac­
terístico de los verbos con tema verbal que termina en líquida (X, Q ) O nasal 
(¡a, v ) . Estas consonantes no son compatibles con la -a-, característica del 
Futuro. Entre ellas y ia - o - , según la mayor parte de los gramáticos, se ha 
interpuesto, por ello, una - E - ; después, encontrándose entre dos vocales, ha 
caído la - o - y se han contraído las vocales. Así se habría originado el Futuro 
asigmático; en sus formas es idéntico al Presente contracto de los verbos en 
-eo) (§ 22, 69 y 70). 

Ejs.: ¡J.ÉVÜ), permanezco; T.V. | , i£v-; Fut. Indic. I pers. plur = * | X £ V - 8 - O - O - [ X E V 

> ¡Asv-é-o-^Ev > |i£voi3|,ASV, permaneceremos. 

ájtayYÉXXo), anuncio; T.V. ájcayyEX.-; Fut. Indic. I pers. plur = 
*ájtayyEX,-e-o-o-^8v > á j rayyeX-é-o-^ev > ccítayyeXoüiAEv, 
anunciaremos. 

b) El tercer tipo de Futuro, denominado Ático, es también contracto y es típico 
de algunas raíces bisílabas en vocal (a/e), que permanece breve, precedida 
de una consonante líquida o nasal: 

Ej.: xaXéa), llamo ; T.V. %a\z~\ Fut. Indic. I pers. plur. = *xaA,E-o-o-|^£V > 
xaX£-o-[A£v > xaX.oüfiEv, llamaremos (cfr. conjugación de los verbos 
contractos en - E C O ) . 

c) Tienen, además, el Futuro Ático casi todos los verbos con tema polisílabo en 
-t^ü) y algunos en -a^co (en el N.T. sólo en las citas de los LXX). 

Ejs.: vo^L^co, creo; T.V V O | . I L 5 - ; Fut.Ind. I pers. piur. = * V O | J . L Ó - O - O - ^ E V > 

vo^ií-o-o-i^ev > vo^iLoütiev, creeremos (cfr. conjugac. de los verbos 
contractos en -eco). 

é^exá^o), examino; T.V. é |eTa6~; Fut. Indic, I pers. plur.= 
*e|EXaÓ-a~0-[AEV > E ^ 8 T á - a - 0 - | X £ V > £^£Tdt-0- | lEV > £^8tÜ)[X£V, 
examinaremos (cfr.conjug. de los verbos contractos en -acó ; §§ 69 y 70). 

d) Pocos verbos utilizan, casi siempre junto a la forma regular, un cuarto tipo de 
Futuro, denominado Dórico (por el hecho de ser, precisamente, el de los 
Dorios), el cual tiene, también en el Ático, forma media, pero significación 
activa. Deriva de una contaminación del Futuro sigmádco con el contracto 
cuya conjugación sigue ( cfr. verbos en -eco; § 22). 
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Pres. (psúy-co huyo T.V. <^evy~- Fut. dor cp8UÍoÍJ-[Aai (también (pev^o-^ai) 
» jtXé-(o navego » jtXeu- » » 7Ú.£v-G0v-[i.ai ( » j rXeú-ao-naO 
» jtvé-<u respiro » K v e u - » » jtveu~ooü-f,ioti ( » ;rveú-ao-|.Aai) 
» xXai-cD lloro » fikav- » » xXa\)-ooiJ-^ai( » x X . a ú - 0 0 - ^ i ) 
» Qé-ü> fluyo » Q8U- » » Qeu~ooi)-!aai ( » Q e ú - a o - f i a i ) 

e) Obsérvense los siguientes Futuros, formados con el sufijo o / e: 

(£v.)-xé-Oi (msd. xé-Q-\xai) = derramaré (pres. -/é-ai derramo) - cfr Hechos 2,17-18 
86-o-|iai' = comeré ( » SO9LO) como) 
jií-0-p.ai = beberé ( » jtívo) bebo)-
éX-w = tomaré (en los compuestos de atgéoj) 

cfr. Le 12,18; IITs2,8; Ap 22,19 

f) El pasivo del Futuro se forma de modo autónomo, respecto del activo y del 
medio (cfr. § 130). 

g) En el N.T. el Futuro se utiliza casi únicamente en el Indicativo. 

h) Un buen número de verbos en el Futuro puede verse en Jn 16. 

§ 83 - Futuro del verbo Eini, soy 

(Para el Presente y el Imperfecto, cfr. §§ 36 y 43) 

Sing.I pers. eoofiai yo seré 
I I » BOT) (ei) tú serás 
I I I » éOTCtl él será 

Plur. I pers. éoó|i80a nosotros seremos 
I I » é'aeoOe vosotros seréis 
III » eoortoL ellos serán 

' eóoftaies sustituido frecuentemente por <páYO(.iai, cfr Le 14,15; 17,8; Sant 5,3; Ap 17,16; 
Jn2,17. 

- Referente a m-o-viai, cfr. Me 10,39; Le 17,8, donde se encuentra una II pers. sing. jrteoai, 
en lugar del normal itii]. 
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NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 84 - L a proposición temporal 

Las proposiciones temporales indican el tiempo de la acción expresada en la 
oración principal ( o en la regente). Son introducidas por las conjunciones oxe, 
(bg y seguidas del modo Indicativo. 

Son frecuentes, también en el N.T., las oraciones temporales en las que apa­
rece la partícula av que, unida a O T £ , da lugar a la conjunción oxav, en cuyo 
caso se trata de temporales eventuales, que se construyen con el Subjuntivo. 

Ej.: OT8 6é •fíyytoev ó xaiQÓg xwv xaQJccbv, (ó otxoóeajtóxrig) 6.%zoxz\Xzv 
xovg óoúXoug amov jtQÓg xoüg yetogyoüg XajSeív xoüg naQnovo, 
avxov = cuando llegó ei tiempo de los frutos (ei amo) envió sus siervos 
a ios agricultores para percibir sus frutos (Mt 21,34). 

§ 85 - L a proposición causal 

Las proposiciones causales indican ia causa de ia acción expresada en ia ora­
ción principal (o en la regente). En el griego clásico son introducidas por las con­
junciones OXL, cog, £Jt8L, seguidas del Indicativo o del Optativo oblicuo. En el 
N.T. se advierten pocas diferencias, si se exceptúa el hecho de que O X L es con 
mucho la conjunción prevalente y que el Optativo nunca se utihza. 

Ej.: ó óé [ALOcov xóv áóeXcQÓv a ú t o ü év xf] o x o x í a é o x l v xa l é v xf) X T I O X O X L C Í 

jt8QLJtax8L xa l oúx O L 6 8 V nov vnáyei, O X L T | oxoxla éx'úcpXa)a8v xoúg 
óqp0aX,|a,O'ug avxov = pero el que odia a su hermano está en las tinieblas, 
camina en las tinieblas y no sabe a dónde va, porque las tinieblas han 
cegado sus ojos ( I Jn 2,11). 

§ 86 - Uso de vnéQ 

La preposición griega újtéQ puede ir seguida del GEN. y del AC. 
Con el AC. puede significar "sobre", en sentido metafórico (Mt 10,24:oúx 

soxLV paOqxqg V7Í£Q X Ó V ÓLÓáoxaXov = no está el discípulo sobre (por encima 
de) su maestro. En sentido local, vjtZQ no aparece en ei N.T. (a no ser que se 
acepte la interpretación conjetural de I Cor 4.6: xó px] ÚJteQ d yéyQOJtxat = el 
pr) está escrito sobre el a). 

Con el GEN. tiene ei significado de "en favor de, por". Cfr. Me 9,40: og yág 
oúx E O X L V xaO' fip,a)v, ú;n;éQ if)^cbv éaxLV = el que no está contra nosotros, está 
a favor nuestro; Rm 5,7-8: Por una persona buena, VUEQ xov ctyaOoij, uno 
podría estar dispuesto a morir, pero Cristo ha muerto por nosotros,ÚJTEQ r | ^ d j v , 

cuando éramos todavía pecadores. 
En el m i s m o sentido: ÍI Cor 5,15; Gal 3,13; Me 14,24; Jn 11,50: Ú J T E Q XOV 

Xaov = por el pueblo; I Cor 15,29: X L jioLr|ootjaLv oí |3ajtxL^ó|j,EvoL vntQ xcóv 
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vexQCOv; = ¿qué harán los que se bautizan por los muertos? 
Siempre con el GEN., VRÉQ puede significar sobre en el sentido de respecto 

de, a propósito de...; I I Cor 12,8:'6TtéQ T O Ú T O U tplg xóv X Ú Q L O V iiaQt%aKzoa 
= respecto de esto tres veces supliqué al Señor...; Jn 1,30: Éste es aquél del cual, 
v7t£Q OV, yo decía...; con este significado hay poca diferencia entre vnéQ y TIZQÍ 

(cfr.§ 63). 

VOCABULARIO 17" 

santifico éXséto tengo compasión 
ctyoQá^ü) 
áÓLxéü) 

compro éXjtL^ü) espero ctyoQá^ü) 
áÓLxéü) ofendo, cometo injusticia évdijco visto 
ávotycü abro examino 

anuncio exoi\xát,(ú preparo 
djtáytü llevo fuera 8i)A,oyéto alabo, bendigo 
djtoxaXÚJtTü) revelo, desvelo Qav\iát,(ú me maravillo, admiro 
paoxá^o) llevo, transporto Kákvnx(X) cubro, escondo, velo 
óiaxovéco presto servicio a xaxoixétó habito 
ÓLCÓXO) enseño, persigo VO[i.L^C0 pienso 
éyyí^co me acerco jtQOCpTixeiJOJ profetizo 
éxxÓJtxo) corto jr?^,iiaiov 

Ó rcX-TlOLOV'" 
(adv.) cerca 

éxcpéQW llevo fuera 
jr?^,iiaiov 
Ó rcX-TlOLOV'" el prójimo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ot Óé é v ó ú a o u O L V xá [¡.lóxta. 2. dvot^et 
xovq ócpGaX.fio'üg xwv xuípXwv ot ouváyovxai év xfi ouvaywyfj. 3. jté^ijJto 
jTQÓg avxovc. oocpoüg xa l JtQOCpfixag, akV ovx óé^ovxai auxoiig ol u l o l 

loQariX. 4. dp^exe xcov 'loajóalcov oí xatoixoijOLV éxeLvqv xr]v yfjv. 5. 
jt^ocpTixEijoeLg xcp Xaib xovxo^ x a l íijtaxoTjoouaí O O L . 6. o l Ó i á x o v o L xfig 
o-uvaycoyfíg ov ótcó^cuot xoüg Xr\oxág év oap¡3áxíp. 7. áp^ó| . i£6a euXoyeív 
x ó v Oeóv. 8. dya;tr|oeLg x ó v T C X T I O L Ó V OOV x a l |iior|aeLg x ó v é/GQÓv oou. 9. 
oxe ydp Ó O Í J X O L fixe xfjg dfiaQxlag, rjxe éXeúxeQOL xf) óixaioaúvT]. 10. ol |j,év 
Óid cpOóvov, O L óé xa l 6td euSoxiav x ó v X Q L O X Ó V XYIQVOOOVOIV. 11. xa l 
•uî etg ylveoOe exoi[J,OL 5XL Ó ulóg xov dvOpcó^tou ÍQXzxai xfj cÓQCt f| (en la 
que) ov óoxelxe. 12. ó olxoóeojtóxrig áKÉoxeXXtv x ó v 6oiJÁ.ov aijxolj xfj 
ójQcx xolj ÓELTCvou XÉyELv xolg xExXri|i£voLg (invitados)- ZQxeoBt O X L £'xoL|id 
E O X L V . 

TRADUCIR AL GRIEGO: 1. En los últimos tiempos Dios revelará la verdad. 
2. Y los Judíos perseguían a Jesús porque hacía estas cosas en sábado. 3. 
Tendrán compasión de vosotros y no os humillarán. 4. Jesucristo habitará en 
vuestros corazones y vosotros seréis sus discípulos. 5. Cuando venga el Hijo del 
hombre os revelará el rostro de Dios. 6. Siempre tendréis con vosotros a los 
pobres, pero no siempre estaré yo con vosotros. 

' El artículo puede volver sustantivo cualquier parte de la oración (cfr. § 105 II). 
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LECCIÓN DECIMOSÉPTIMA 

E l aoristo débil o primero 

El Aoristo es un tiempo histórico (cfr. §§ 6 y 39), que tiene las tres diátesis: 
activa, media y pasiva, y todos los modos. 

Ya hemos indicado, además, su significado: tiempo de la acción puntual o 
momentánea en el pasado (cfr. § 67), que puede asumir valor ingresivo, es decir, 
aludir al principio de la acción misma. 

En el Indicativo, el Aoristo, que toma el aumento (como el Imperfecto) típi­
co de los tiempos históricos, corresponde casi siempre al pasado remoto italia­
no/castellano. 

Para la traducción de ios oíros modos, por el contrario, vale cuanto se ha 
dicho en el § 67. 

Muchísimos verbos tienen el "Aoristo débil", así denominado porque se 
forma con la inserción de una característica temporal, constituida por un sufijo 
específico; otros, en cambio, tienen un "Aoristo fuerte" o un "Aoristo fortísimo" 
(Cfi:. §§ 91 y 94), que no presentan característica alguna temporal. 

Como el Futuro, el Aoristo débil puede ser sigmático, si la característica tem­
poral está representada por -oa, o asigmático, si ella es simplemente -a. 

§ 87 - E l Aoristo I débil sigmático 

La formación del Aoristo débil sigmático, propio de los temas que terminan 
en vocal, en diptongo o en consonante muda, tiene lugar según la fórmula 
siguiente: 

AUMENTO + TEMA VERBAL + CARACTERÍSTICA + DESIN. DE LOS TIEMP. HISTÓRICOS 

8 - Xú - oa - p8v (Indic.,1 pers. plur.) 
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§ 88- Recuadro de las formas sigmáticas de la acción puntual: Xúa>, desato 

Iv-ta - T.V. Xv- ACTIVO 

Sing.I pers. £~Xv~oa yo desaté 

o U e-Xv-üa-q tu desataste 
> III » z~Xv-oe (v) él desató 
u 
5 Plur. I pers. é-Xú-aa-p.Ev nosotros desatamos 

ÍI » í~XV-0<X-XE vosotros desatasteis 

III » z~Xv-oa-v ellos desataron 

Sing.I pers. Xú-oo) que yo desate 
o > II » Xv~-or[-c, que tú desates 

z. III » que él desate 

Plur. I pers. X'ú-ao)-[.i8v que nosotros desatemos 
II » XÚ-OTl-TS que vosotros desatéis 
III Xú-ow-ai (v) que ellos desaten 

Sing. I pers. yo desataría (0 desatara) 
II » Xíi~oaL-5 tíí desatarías 

> III » Xij-aat- él desataría 

0 Plur. I pers. Xv-aai-(.isv nosotros desataríamos 
II » Xxi-oai— X̂E vosotros desataríais 
III » Xii-oai-ev ellos desatarían 

Sing. II pers. Xi3-aov desata tú 

III )> Xu-oá-xío desate él 

Plur. I I pers. Xú-cra-xs desatad vosotros 
III » Xu-aáv-xojv 

(Xu-oá-xíooav) 
desaten ellos 

INFINITIVO Xij-aai desatar, haber desatado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. Xú-aa-g, -avxog 1 
F. Xv-oa-oa, -rig [ el que desató, habiendo desatado 
N. Xü-oa-v, -avxog 1 
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-0) - T.V. Xv- MEDIO 

Sing.I pers. é-Xu-oá-|XT]v yo me desaté, desaté por/para mí 

o II » é-Xú-aco tú te desataste, desataste por/para ti 
> III » £-XÚ-Oa-TO él se desató, desató por/para sí 
u 
S Plur. I pers. £-Xu-oá-n80a nosotr. nos desatamos, desat.por/para nost. u 
S 

II » vosotros os desatast., desatast.por/para vost. 

III » é-A.ú-aa-VTO ellos se desataron, desataron por/para sí 

Sing.I pers. X.ú-Oü>-viai que me desate, desate por/para mí 

O > 
z 

II » Xú-ori que tú te desates, desates por/para ti O > 
z III » \v-(5\\-X0.l que él se desate, desate por/para sí 

3 Plur. I pers. Xu-oü)-^s9a que nost. nos desatemos, desat.por/para nost. 
co n » Xi)-ari-o6e que vost.os desatéis, desat.por/para vost. 

III >> XÚ-OCO-VTOL que ellos se desaten, desaten por/para sí 

Sing.I pers. yo me desataría, desataría por/para mf 

II » Xú-aai-o tú te desatarías, desatarías por/para ti 
O > III » Xú-aaL-To él se desataría, desataría por/para sí 

o Plur. I pers. XTj-aaí-|i80a nost.nos desataríamos, dest.por/para nost. 

II >> Xú-oat—008 vost.os desataríais, desat.por/para vost. 

III » Xl5-0aL-VT0 ellos se desatarían, desatarían por/para sí 

Sing. II pers. desátate, desata por/para ti 
p III » A,'U-aá-a0a) desátese él, desate por/para sí 

i Plur. II pers. Xú-oa-oes desataos vosotros, desatad por/ para vost. 

i III » Xv-oá-Q^m desátense ellos, desaten por/para sí 

(Xu-oá-a0coaav) 

INFINITIVO Xii-oa-a0ai ( 
desatarse, desatar por/para sí 

haberse desatado, haber desatado por/para sí 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. Xu-oá-|A8vog, -ou • 

F. Xu-oa-fxávT], que se desató, que desató por/para sí 

N. X'U-0á-|A8V0V, -ou. 
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OBSERVACIONES 

a) El aumento se antepone sólo al Indicativo, siguiendo las reglas indicadas para 
el Imperfecto (§ 35). 

b) La característica del Aoristo débil sigmático,-oa, se une al tema verbal; 
siguen después las desinencias, que son de diverso tipo en los distintos 
modos. 

c) Las desinencias son las de ios tiempos históricos (§ 35), para el Indicativo y 
el Optativo, pero ia I pers. sing. del Indicativo pierde la v; las de ios tiempos 
principales, para el Subjuntivo, que mantiene la típica vocal temática larga 
(TI/CU) en lugar de la a, característica del Aoristo débil. La a desaparece tam­
bién en el Imper. I I pers. sing., cuya desinencia es de origen desconocido, 
como también en el Infinitivo activo y en el Imper. activo medio, donde la a 
forma parte de la desinencia - a i y no de ia característica -oa. 

d) Las formas medias de la I I pers. sing. del Indic, Subjunt. y Optativo derivan 
de la caída de la o de la desinencia (intervocáhca) y, en las dos primeras, de 
la sucesiva contracción, según las normas ya indicadas (cfr. § 21). 

* kXv-oa-oo > * éXu -oa -o > kXvo<ü (Indic.,II sing.) 
* Xu-oq-oat > Xv~or\-ai > Xvor\ (Subj.,II sing.) 
* Xv-oai-oo > * Xi j -oaL -o > Xv-oai-o (Optat.,II sing.) 

e) La desinencia -e del Indic.,111 pers.., sing., es debida probablemente a la ana­
logía con ia del Perfecto (cfr. § 113). 

f) Cuando la característica - o a se une a los temas verbales que terminan en 
consonante muda (gutural, labial, dental simple o precedida de v), se produ­
cen las mismas modificaciones indicadas a propósito del Futuro (cfr. § 81). 

í3Xé;rcü 

XTIQÚOOO) 

éXjTL^Ü) 

miro 

grito 
proclamo 
espero 
santifico 

T.V. Aor. epXe^jja 
exQo^a 

f\Xnioa 
r\yíaoa 

(3X8jr- + oa 
KQay- + oa 
•Kr\QV%- + oa 

éXjtiÓ- + oa 
á y i a ó - + aa 

g) Los temas que terminan en vocal, presentan delante de la característica del 
Aoristo débil sigmático apofonía cuantitativa (cfr. § 6b) de tal vocal que se 
convierte en larga, conforme a las normas indicadas a propósito del Futuro 
sigmático (cfr.§ 81) 

Jtotétu hago T.V. jtote- + oa > Aor. é-Jtoíq-oa 

Se exceptúan de esta última regla algunos verbos, como ctQuéto, basto; 
uaXéüJ, llamo, teXéco, cumplo/termino, los cuales mantienen breve la vocal 
final del tema verbal. 

111 



h) Tres formas del Aoristo débil son idénticas, exceptuando el acento: el 
Infinitivo activo: JtoifjoaL; el Imperat. medio, I I pers. sing.: JtOLTioai; el 
Optat. act. I I I pers. sing.: JtOLr|oai. 

i) La formación de los modos distintos del Indicativo tiene lugar con omisión 
del aumento. 

j ) El participio activo se declina, en el masculino y en el neutro, según mode­
los de la tercera declinación (cfr. §§ 104 y 138-143), y en el femenino, según 
modelos de la primera. El Participio medio, en cambio, sigue la primera y la 
segunda declinación, como un adjetivo de la I clase de tres terminaciones (§ 
32). 

k) Las formas del Medio no tienen también significado pasivo; el Aoristo, de 
hecho, sea sigmático o asigmático (cfr.§§ 87-90) forma la voz pasiva de 
modo independiente respecto del activo y del Medio (cfr. §§ 126-129). 

§ 89 - E l Aoristo I débil asigmático 

El Aoristo denominado asigmático es propio de los verbos cuyo tema verbal 
termina en líquida (k, Q) O en nasal (n, v). El contacto entre estas consonantes y 
la característica -oa determina, por un fenómeno fonético, la caída de la o con 
el consiguiente alargamiento de compensación de la vocal final del tema, según 
las modalidades ya citadas (cfr. § 6c). Permanece, por tanto, como característi­
ca, sólo la vocal - a y de ello proviene a este tipo de Aoristo la denominación de 
"asigmático". Para lo demás (aumento, desinencias, conjugación, significado 
etc.), no hay diferencia alguna entre el Aoristo sigmático y asigmático. 

OBSERVACIONES 

a) Valen, también para el Aoristo asigmático, las precisiones hechas a propósito 
de las desinencias, en el § 87. 

b) Las formas del Medio, como se ha dicho en el § 88k, no tienen también el 
significado pasivo. 
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§ 90 - Recuadro de las formas asigmáticas de la acción puntual 
- (paív-o), muestro 

(parvo) - T.V. (pav- ACTIVO 

Sing.I pers. e-cpTiv-a yo mostré 

o ÍI » s-ipriv-a-g tú mostraste 

> III » £-cpr|v-8 (v) él mostró 

o 
a z 

Plur. I pers. é-cpr|v-a-|j,ev nosotros mostramos 

I I » £-Cpf|V-a-TS vosotros mostrasteis 

III » £-(pr)v-a-v ellos mostraron 

Sing.I pers. q)r|v~o) que yo muestre 

0 
> 

II » que tú muestres 

III » (pf|v-ti que él muestre 
—1 CQ Plur. I pers. (pr|v-ü)-|xev que nosotros mostremos 
(/> I I » ^r\v-r\-xe que vosotros mostréis 

III » Cp̂ lV-íO-OL (v) que ellos muestren 

Sing.I pers. (pr|v-ai-fiL yo mostraría (o mostrase) 

O 
I I » cpr|v-air-g tú mostrarías 

> III » (pr\v-aL él mostraría 

Plur. I pers. cpr|v-aL-|aEv nosotros mostraríamos 

11 » cpr|v-ai—TE vosotros mostraríais 

III » q>r|v-ai-8v ellos mostrarían 

Sing. I I pers. (pfív-ov muestra tú 

IIÍ » (pr\v-á-z(i) muestre él 

i Plur. 11 pers. cpr|v-a~Te mostrad vosotros 

III » (pTlV-áv-VT(OV 

((pTlVÓTOJOav) 

muestren ellos 

INFINITIVO cpfiv-ai mostrar, haber mostrado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
F. 
N. 

cpi^v-a-g, -avTog' 

cptív-a-aa, -áorig 

(pf\v-av, -avxog 

que mostró 

habiendo mostrado 
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T.V. (pav- MEDIO 

Sing.I pers. £-CpTlV-á-|ITlV yo me mostré, mostré por/para mí 

o II » h-(pr\v-<x) tú te mostraste, mostraste por/para ti 
> III » é-(pf|v-ci-to él se mostró, mostró por/para sí 
u 
5 Plur. I pers. 8-(priv-á-(.íe0ct nost. nos mostramos, mostr. por/para nost. u 
5 

K é-(pf|v-a-oee vost. os mostrasteis, mostrast. p./p. vost. 

III » £-q)iív-a-vxo ellos se mostraron,mostraron por/para sí 

Sing.I pers. q)r|v-co-|aaL que yo me muestre,muestre por/para mí 

o II » cpr|v-ti que tú te muestres,muestres por/para ti 

III » cpr|v-Ti-TaL que él se muesü:e,muestre por/para sí 
1—5 

oa Plur. I pers. (priv-có-|i£0a que nost.nos mostremos,mostrem.p/p.nos. 

II » ^>'f]v-T)-oQe que vost.os mostréis,mosü:. por/para vost. 

111 » cpriv-tó-vxai que ellos se muestren,muestren por/para sí 

Sing.I pers. {pTlV-OÍ~í,-̂ T]V yo me mostraría,mostrana por/para mí 

O 
II » cpr|v-a-L-o tú te mostrarías,mostrarías por/para tí 

> III » (piív~a-i-TO él se mostraría,mostraría por/para sí 

O Plur. I pers. GpTiv-a-í.-p,e0a nosotros nos mostraríamos,mostr.p/p.nos. 

II » (pTlV-a--L-O08 vosot.os mostraríais,mostr.por/para vos. 

III » (pr|v-a-i-vi;o ellos se mostrarían,mostrar.por/para sí 

Sing. II pers. muéstrate tú,muestra por/para ti 

III » cpr\v-á-oQ(x> muéstrese él,muestre por/para sí 

i Plur. II pers. (pr|v-a-o08 mostraos vosotros,mosü-aos por/para vost. 
1 III » (pT]V-á-O0OJV muéstrense ellos,muéstren por/para sí 

(cpí]váa0o)aav) 

INFINITIVO (pr|v-a-a0ai mostrarse,mostrar por/para sí 
haberse mostrado, haber mostrado por/para sí 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 

F. 

N.. 

CpTlV-á-liSVOg, 

tpriv-a-jjgvT], 

(pTlV-á-̂ 8V0V, 

cpTiva|iévou 

cpTlvap,8vou . 

que se mostró 
• 

que mostró por/para sí 
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Damos, a continuación, algunos ejemplos de verbos con Aoristo débil asig­
mático, indicando también su Futuro, para poner de relieve la analogía parcial 
entre tales formas verbales, determinada por la caída de la o, que en el Futuro 
produce contracción entre las vocales contiguas (cfr.§ 82), en el Aoristo, en cam­
bio, provoca alargamiento por compensación (cfr.§ 6c). 

I^évíü permanezco T.V. Itev- > AOR. £\xeiva FUT. l^eviS, 
(paívü) muestro » (pav- > » síprjva » cpavüj 
aÍQü) alzo, levanto ág- > » r\Qa » CtQtÓ 

anuncio » áyytk- > » fÍYYeiXa » áyyekG) 
oxéXXco envío » oxeX- > » eoteiXa » oxeXcó 
éyetQü) despierto » éyeQ- > » fJYetQa » 
XTELVÜ) mato » jíxev- > » exxetva » xxevtü 
XQtVÜ) juzgo » JíQtV- > » Exptva » XQtVÍÜ 
ojieÍQCo siembro » ajrgQ- > » » omQ(b 
cpeeípü) corrompo » (p6ee- > » » cp9eQ(ü 

V O C A B U L A R I O 18** 

aÍQCo alzo, levanto cpuXáooo) guardo 
áQxáco basto, me contento ó ájAVÓg, ou el cordero 

golpeo ó Taxü)j3 Jacob 

éjtatvécú alabo ó xpápaxxog, ou el lecho 

inclino ó jToxa^ióg, oij el río 
^ l a í v ü ) mancillo, deshonro xó íTOxriQiov, ou el vaso, la copa 

hago xaOcóg (adv.) como 
oxavóaXí^o) hago caer xaxcüg (adv.) mal 
ojteÍQü) siembro xaXcüg (adv.) bien 
xáoao) ordeno ó n í o c o (adv. y d e s p u é s , detrás 
xeXéo) cumplo, acabo prep.con GEN.) 
cpOeLQüj corrompo 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. é6Lco|av xovg XrjOTag O L ájtfjyov %á 
KQÓ^axa. 2. oí óé XEKQOÍ kmmevoa'v Xóyw TOV 'h^oov. 3. eneii'ipag xovg 
xeXcóvag áyoQáoaL t a l[iáxia. 4. a c ó o o v xó ágyvQiov ano T C Ü V X T I O X C O V . 5. 
ocp^e x ó v Xaóv a o u ájió X O Í J jtovi^polj. 6. 8}ta0aQLoa[j,ev avxoiiq év xQ 
jToxa^íp. 7. ó ÓLÓáouaXog aíixóg idav^aos xqv aoqpLOv X Í Ü V paSrixcov. 8. 
ÓLtt xoOxo ov óeí oxavÓaÜ^eLV x o ú g JiLoxo-úg. 9. páoxaoov xó JiXoiov ano 
Tf\g QaXáoor\^. 10. éxéXeuoe x ó v Xengov ó Jcpoq̂ T^Trig xaQaQÍoai kavxov év 
T^ 'loeóávT) Tioxapíp. 11. uaOwg '^yánr\oiv \iz 6 Jiaxtip (el Padre), xá^ü) 
x)p,ág TiYá^ilcíct' peívaxe év xfj áYá;tTi xfj épfj. 12. ájtexQÍvaxo aúxw Irjooijg-
el (si) xaxwg eXáXy]oa, [iaQXÚQTjaov J T E Q I X O I J uaxcú* el 6é xaXwg, xi (por 
q u é ) pe SÉQELg; 13. oú yaQ ánéoxEÍXév pe XQLOtóg pajtxí^eLV aXXá 
evayyeXít^eoQai. 14. ool ^éyco, é'ycLQe, aQov x ó v x0Ó:paxxóv oou xat -uTraye 
etg x ó v OLXóv aou. 15. oí óé uíol 'laxcbp á;n;éxxeLvav xoúg ávOpcóJtoug, ot 
xqv áóeXcpqv aúxcov épíavav. 

N.B. A partir de esta lección se interrumpe la presentación de ejercicios de tra­
ducción al griego, dado el valor exclusivamente propedéutico de los mismos. 
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LECCIÓN DECIMOCTAVA 

§ 91 - E l Aoristo fuerte o segundo 

El Aoristo fuerte se distingue del débil en que carece de característica. Se 
forma, en efecto, uniendo las desinencias al tema verbal mediante la vocal temá­
tica e o bien o (cfr.§ 7b) según la siguiente fórmula: 

AUMENTO+TEMA VERBAL+VOC.TEM.+DESINENCIAS DE LOS TIEMPOS HISTÓRICOS 

e - páX - o - [lev (Ind.,I pers.plur.) 

OBSERVACIONES 

a) Las desinencias son, para el Indicativo y el Optativo, las de los tiempos his­
tóricos (cfr.§ 35); para los otros modos las del Presente. 

b) En el Indicativo, el Aoristo fuerte es, por tanto, muy semejante al Imperfecto; 
en el Subjuntivo y en el Imperativo, en cambio, sigue la conjugación de los 
modos correspondientes del Presente. La diferencia esencial consiste en el 
hecho de que el Aoristo fuerte se construye a partir del tema verbal (cfr.§ 80), 
mientras que el Imperfecto se basa en el tema del Presente (cfr.§ 39). 

c) No existe una regla que establezca qué verbos tienen el Aoristo fuerte y cuá­
les ei débil. Generalmente, los verbos que tienen el tema del Presente idénti­
co ai tema verbal no tienen el Aoristo fuerte, porque de otra manera no se 
podría distinguir entre el Aoristo y el Imperfecto (en el Indicativo) y entre el 
Aoristo y el Presente (en el Subjuntivo y el Imperativo). 

d) Como se ha dicho a propósito del Aoristo débil sigmático, vale también para 
el Aoristo fuerte la precisión de que sólo la traducción del Indicativo respon­
de efectivamente a la indicada en el recuadro (cfr.§ 92); la traducción de 
todos los otros modos está, en cambio, indicada a manera de ejemplo y debe­
rá ser adaptada aí contexto en el que cada forma se halla encuadrada. En 
muchos casos, en efecto, la lengua italiana/española, aunque compleja y arti­
culada, no puede reflejar la inmensa riqueza de matices que el sistema verbal 
griego permite expresar, concentrando en una sola forma el elemento crono­
lógico y el referente a la acción. 
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e) Damos a continuación una lista de los verbos más comunes, entre los cerca 
de ciento veinte que tienen el Aoristo fuerte. Para cada uno de ellos, además 
de la I pers. sing. del Presente y del Aoristo, indicamos también el tema ver­
bal y la I pers. sing. del Futuro, para que el estudiante se acostumbre a memo-
rizar las formas más importantes de tales verbos, con el fin de que pueda 
reconocerlos en la lectura de los fragmentos griegos; a su tiempo serán aña­
didos los del Perfecto (cfr.§ 113-124) y los del Aoristo pasivo (§§ 126-129). 

PRESENTE TV. AORISTO FUERTE FUTURO 

dyco, conduzco 
áiAOQTávü), me equivoco, peco 
ojtoévfiaxw, muero 
j3áXX.co, arrojo 
yi (y) vo^iat, vengo a ser 
eÚQLOxa), encuentro 
éxcD, tengo 
xpá^íj>, grito 
Xayxávco, obtengo 
Xaupávo), tomo, recibo 
Xav9ávo), me oculto 
Xsíjtco, dejo 
jtáoxco, sufro 
:tív(o, bebo 
7TÍJTTC0, caigo 
jtuv9ávonaL, me informo 
X L K T C O , engendro 
-cgéjto), vuelvo 
igécpCD, alimento 
Tuyxávtü, obtengo 
qseúyco, huyo 

ay-
ápagx-
ájToGav-
PaX-
yv-/ysv-
eúg-

upay-
Xax-
XaP-
XaB-
Xut-
jra6-
;tL-
jce t -
Ttu6-
xz%-
XQZn-
TQe<p-
Tux-
qpuy-

f]yayov 
r\\xaQXQv 
á;ié6avov 
e|3aXov 
e^svópriv 
eugov 
eoxov 
Exgayov 
eXaxov 
eXapov 
eXaOov 
éXüiov 
ejtaSov 
e'jtLOv 

a§to 
a\x.aQx'i\oo\xa\. 
ájtoéavoíJpaL 
paXü) 
yevqaojiaL 
eúgriocü 
e^üí-axr|ow 
xgá^co 
Xq^o^at 
Xr|(^i)t|J0^ai 
XTIOÜ) 

XEL [̂)OJ 
Tceíoopat 
jtLopat 

ejteoov (*<éjteTov) J i e a o ü n a t 
éTtuOó|xqv jreúoofiaL 
exEXOv Té^0[xai 
etgajtov Tgéijico 
ETgacpov egétlJO)' 
étuxov Teú|o(.iat 
ecpuyov cpeú^o|j,aL 

' Este Futuro pierde la aspiración de la última consonante del tema, al fundirse ésta con la 
característica del Futuro, dando lugar a una consonante doble. Por ello, la aspiración se transfiere 
a la otra consonante del lema, la inicial. Tal fenómeno recibe la denominación de ley de 
Gressmann. Cfr., para una analogía. Vocabulario 22", nota 3. 
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§ 92 - Recuadro de Jas formas de la acción puntual. El Aoristo fuerte (II) 

páUü) , arrojo - T.V. p a X -

A c n v o 

Sing. I pers. e-pak-o-v yo arrojé 

o 11 » tú arrojaste 
> III » £-paX—e(v) él arrojó 
u 
S z 

Plur. I pers. £-pó:í^-o-^£v nosotros arrojamos u 
S z 

II » £-|3áA.-e-T£ vosotros arrojasteis 

III » 'é-fioX-Q-y ellos arrojaron 

Sing.I pers. |3á? -̂ü) que yo arroje 

o > p z 

II » que tú arrojes o > p z IIÍ » que él arroje 

3 Plur. I pers. PctX-co-(xev que nosotros arrojemos 
co II » que vosotros arrojéis 

III » ^áX-tú-OL(v) que ellos arrojen 

Sing.I pers. ^áX-oi-^iL yo arrojaría (o arrojase) 

o II » póX-oi-c tú arrojarías 
> III » páX.-OL é! arrojaría 

o Plur. I pers. páJ -̂0L-l.l8-V nosotros arrojaríamos 

II » PáX-0L-T£ vosotros arrojaríais 
III » páX-oie-v ellos arrojarían 

Sing. II pers. |3á?.-e arroja tú 
p III » arroje él 

i Plur. I I pers. j3áX,~e-Te arrojad vosotros 
III » paX-ó-vxü)v 

(|3aX-é-Tü)oav) 
arrojen ellos 

INFINITIVO arroiar. haber arrojado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. -óvTog 
que arrojó 
habiendo arrojado 

R 
N. 

paX-oíJoa, 
|5aX-óv 

-OTig 

-óvxog 

que arrojó 
habiendo arrojado 
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páUo), arrojo T.V. ^ah~ MEDIO 

Sing.I 

II 

III 

Plur. I 

II 

III 

pers. 

pers. 

é-¡3aX-ó-|.ir]v yo me arrojé, arrojé por/para mí 

é-¡3áX,-ou tú te arrojaste, arrojaste por/para ti 

£-páA.-e-TO él se arrojó, arrojó por/para sí 

é-^aX~ó-\ieQa nosotros nos arrojamos, arrojam.p/p.nost. 

k~^áX~E-oQE vosotros os arrojasteis, arrojast.p/p.vos. 

£-páX-o-vto ellos se arrojaron, arrojaron por/para sí 

Sing.I 

II 

III 

Plur. I 

II 

IIÍ 

pers. 

pers. 

|3áX-Cü-̂ iaL que yo me arroje, arroje por/para mí 

PáÁ-r] que tú te arrojes, arrojes por/para ti 

PáA-T\-xaL que él se arroje, arroje por/para sí 

^aX-é~ntQa que nosotros nos arrojemos, arroj.p/p.nos. 

[3áX-r]-o08 que vosoü^os os arrojéis, arrojéis p/p. vos. 

^ak-íD-nai que ellos se arrojen, arrojen por/ para sí 

Sing.I 

II 

III 

Plur I 

II 

III 

pers. 

pers. 

paX-o-í-i^Tiv yo me arrojaría, arrojaría por/para mí 

¡SáX-o-L-o tú te arrojarías, arrojarías por/para ti 

páX-o-i-TO él se arrojaría, arrojaría por/para si 

¡3aX-o-L-|iE6a nosotros nos arrojaríamos,arroj. p/p. nostr. 

|5áX-o-i-a68 vosotros os arroj aríais,arroj. por/para vos. 

^áX-o-i.-vto ellos se arrojarían,arrojarían por/para sí 

Sing. I I 

III 

Plur. I I 

III 

pers. 

» 

pers. 

^ák-ov 

|3aX-8—a6w 

(|3aX-8-o9(ooav) 

arrójate tú, arroja por/para ti 

arrójese él,arroje por/para sí 

arrojaos vosotros,arrojad por/para vosotr. 

arrójense ellos,arrojen por/para sí 

INFINITIVO pcíX-8-aOat J arroj arse,arrojar por/para sí 
haberse arrojado,haber arrojado por/para sí 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M, 

E 

N. 

|5aív-ó-p.evo5, 

|3aX-o-|iévr), 

[3aX-ó-|i8vov, 

-ou 

-ou 

que se arrojo 
que arrojó por/para sí 
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§ 93 - Verbos politemátícos 

Tienen, además, el Aoristo fuerte siete verbos de amplio uso en el griego clá­
sico, presentes también en el N.T., denominados verbos politemáticos, porque 
forman los diversos tiempos a base de distintas raíces (o temas verbales), tal vez 
vinculadas a la contraposición, bastante fuerte en la lengua griega de los oríge­
nes, entre el aspecto durativo (Pres./Impf./Fut.), momentáneo (Aor.) y realizado 
(Perfecto) de Ja acción. Son los siguientes: 

alpéío, tomo, escojo 
goetco, como 
£QXO\xai, voy 
Uyo), digo 
ópácD, veo 
TQéxco, corro 
(ffÉQü), llevo 

Raíz (o T V . ) 

aÍQE-, zk~ 
é5-, (pay-
épx-, kXB-líXvQ-ltkEvd 
kzy-, £jt-, ÍQ-ÍQr\-
ópa-, Í6-/£L6-/OÍ6-, ójt-
ep£X-, 6pa^-
(p£p-, ÉyX-/£V£X-/éV0X-, OL-

Aor.fuerte 
dXov 
ECpayov 

EÜTOv (*< Fe-Fe^~ov) 
8LÓ0V 
8Ópa(iov 
fjveyxov 

Futuro 

aíprioo^iai 
«páYo¡j,ai 

Xé|íü/éQcó 
6ii)0|aaL 
Ópaiao13|iaL 
OlOO) 

OBSERVACIONES 

a) Aparece bien claramente, en los verbos con Aor. fuerte, incluidos los polite­
mátícos, ta diferencia entre tema verbal y tema de Presente. Es debida a las 
razones indicadas en el § 6, entre las cuales tiene peculiar importancia la apo­
fonía cualitativa y cuantitativa. 

b) También el verbo é'xco < * oéxco, con caída de la o inicial, presenta apofonía 
cualitativa (o) £X¡ox. 

c) Los aoristos 'rjyavov y eiJTov (politemátícos) presentan una reduplicación 
(cfr. § 113) que permanece en toda la conjugación del mismo Aoristo. 

d) Los verbos YL-vo-p,aL (en griego clás.= Y L - y v o - ^ a i ) y T Í - H T Ü ) tienen el 
Presente con una especie de reduplicación: repiten, en la formación del tema 
de tal tiempo, la consonante inicial, a la que sigue una L. 

En particular, T L U T Ü J < * T L - X X Ü ) , con metátesis' de > X T (grado cero); tex-
(grado medio). 

e) En et griego helenístico y bíblico, las desinencias del Aoristo primero, activo 
y medio, tienden a sobreponerse a las del Aoristo segundo. Están atestigua­
das, en efecto, formas del Indicativo, como emav por eijtov (cfr. Xéy(X>, 
digo), rjXOcív por fjXOov (cfr. £Q%oi.iai, voy), elXá^iiiv por eiXó|i.'nv (cfr. 

' Se entiende por metátesis, el cambio entre dos consonantes contiguas, para facilitar la pro­
nunciación. 
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alpéco, tomo), fjveYxa por -ííveYxov (cfr. (pégco, llevo); z^ákav por e^aXov 
(cfr. páXXoo, arrojo); del Imperativo, como tbióv por eiJié (cfr Xtyoi, digo) 
jipoüéveYí^ov por jtQoaéveYxe (cfr. ngoocpéQOd, ofrezco); del Infinitivo, 
como évéYxat por evEYxetv (cfr. cpégco, llevo) etc. 

f) Originariamente, el Aoristo radical temático se caracterizaba, en el arioeuro-
peo, por el acento sobre la vocal temática, cuyos rasgos aparecen atestigua­
dos todavía en las formas nominales (cfr.§ 6, III) : 
Part. act. (M.): Xutcúv; Part. medio (M.): Xutópevo?; Inf. act.: X I J Í E L V ; Inf. 
medio: XiJiéoOai (cfr. XeÍJtco, dejo) y en la I I pers. sing. del Imperativo 
medio: Xuto-0 (< Xuí-i-oo). 
A l mismo motivo ya citado es debida probablemente la posición del acento, 
en la I I pers. sing. del Aoristo fuerte Imperativo de algunos verbos: eijtá (cfr. 
Xéyco, digo), éX0é (cfr. eQXOltat, voy), £VQé (cfr. eíipíaxo), encuentro), toé 
(cfr. ógáü), veo), Xapé (cfr. XapJ3ávto, tomo). 

En el N.T. se encuentran también las formas toe y Xápe. 

VOCABULARIO 19« 

énqpavL^ü) 
xaxaxpLvco 
Xayxávco 
Xc(v0ávcú 
pavBávo) 
ÓQáü) 
jcQooeúxoiiaL 
TQÉXÜJ 
f| ALyujTTog, ou 
ó 'HQtpÓTjg, ou 
r\ QvQa, ag 

tomo, escojo 
manifiesto 
condeno 
obtengo 
me oculto 
aprendo, estudio 
veo 
ruego 
C O I T O 

Egipto 
Herodes 
la puerta 

o xai-gog, ov 
r\ xXivT), TI 5 
TI xtóf̂ T], r\q 
f| Magia, ag 
1̂  Magtáp 
ó vuptpLog, ov 
6 jtagaXuTLxóg, oü 
ó oxaugóg, ou 
ó axgaTKüT-tig, ou 
ó ^agioaiog, ou 
T| cpuXf), f|g 

el tiempo, el momento 
el lecho 
la aldea 
María 
María 
el esposo 
el paralítico 
la cruz 
el soldado 
el Fariseo 
la tribu 
la viuda 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. peta ta-Ota ájté6avev ó jtttóxóg. 2. 
epaQeg, ot t ó xBXú)vr\q excpégei t ó áQyúgiov éx tfíg otxíag. 3. yivcóaxopev 
ÓTt ó utóg T0Í3 OeotJ ^X0ev gtg t ó v xóa|.iov. 4. tóete xovq óeojtótag tfjg yfjg. 
5. eíjtev ot t jtívouot tóv otvov x a l éoGíovoL tóv áp tov . 6. peta cpópou xa l 
Xa^ag ebgaiiov T O Ü T O ájrayyetXat totg paOi^taíg avxov. 7. ó xúgiog 
ejteptjje t ó v áyyeXov a ú t o ü ocp^eiv pe. 8. ó t s oí paOi^tal rjXBov etg xóv 
oíxov, ájrriyyeLXav o t i ütjréaTsiXev avxovq ó xúpiog. 9. éXOéxu) rá :n;aL6ía 
J igóg pe. 10. figev ovv xov o t a u g ó v xa l fjXOev ÓTtíato t o ü Tqoo'ü. 11. xa l 
euJtev ovx ógcb tTjv S ó | a v oou* éfxípávioóv p.OL oeavTÓv. 12. ov pevette év 
t(p tÓJTcp ToiJtcp, áXX' cmoGaveToGe év tfj yfj tcov éx0QCóv úpojv. 13. ótá 
t o ü t o Xéyo) úpiv, :n;ávta ooa (cuanto) Jtgooe-úxeaOe x a l altelaee, 
jtLoteúete ott éXápete, xa l eotat v\iiv. 14. cbg óé ríxoiJoav taDta, e|xeLvav 
év tcp íego). 15. xáyto áya:rtr\ocú a ú t ó v xa l épfpavLOüJ aúxw ép.a-utóv. 
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LECCIÓN DECIMONOVENA 

§ 94 - E l Aoristo fortísimo (III) 

El Aoristo fortísimo, denominado también tercero o atemático, no tiene un sig­
nificado distinto del Aor. débil o fuerte; sólo se forma de modo diverso, uniendo 
las desinencias al tema verbal, de lo que le viene precisamente la denominación 
de "atemático" (sobre el concepto de flexión atemática, cfr. § 117). El aoristo for­
tísimo es muy raro en el N.T.: se encuentran algunas formas en los verbos siguien­
tes (o en sus compuestos) y en algunos verbos en -fxt (cfr. § 175-178), 

PRESENTE 

poLVO) voy 
á v a p a í v o ) subo 
x a x a p a L V ü ) bajo 
Yt(Y)v(óaxcü conozco 
SiÓQáoxo) huyo 
bv(x> me sumerjo 

TEMA VERBAL 

á v a p a - / ávapT]-
x a x a p a~/xaxapTi-

ÓQÜ-ZÓQCC-

AORISTO TERCERO 

EpT)V 
ávápT^v 
x a x é p r | v 
EYVCOV 
'ébgav 
eóuv 

OBSERVACIONES 

a) El aoristo tercero es atemático en toda la conjunción, excepto en la del 
Subjuntivo, que mantiene la típica vocal temática larga (co/tl), que se contrae 
con la vocal final del tema verbal, según las reglas ya estudiadas (cfr. § 65). 

b) La vocal final del tema verbal se alarga, en la conjugación del Aoristo fortí­
simo, como queda indicado en los verbos mencionados. 

c) En base a la ley de Osthoff, una vocal originariamente larga se abrevia: 
1)- si va seguida de otra vocal de timbre oscuro (o/co); 2)- si va seguida de 
una líquida QJQ) O nasal {\ifv), a la que se une otra consonante'; 3)- si es el 
primer elemento de un diptongo al que sigue una consonante. 
En el Aoristo fortísimo, la abreviación citada se encuentra en la I I I pers. plur. 
del Imperativo, en el Participio activo masculino y neutro y en el Optativo, 
en el cual el fenómeno se extiende, por analogía, del plural al singular. 

d) El Aoristo atemático de los verbos en se encuentra solamente en la forma 
activa y tiene casi siempre significación intransitiva. En el caso de que en un 
mismo verbo se den el Aoristo débil y el fortísimo, el primero asume valor 
transitivo, el otro valor intransitivo. 

' tínica excepción a tal ley constituye el Pres. Subj., III pers. plur., Wtovxai, en vez de 
"kvQvxai, para evitar confusión con el Pres. Indicativo. 
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§ 95 - Recuadro de las formas de la acción puntual. Aoristo I I I (fortísimo) 

Presente: paívw, ando 
T.V. pa-/pti-

Presente: 6 i-Spá-oxo), huyo 
T.V. 6ea-V6ea-

o > 

Q 

Sing. I pers. 
II « 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

£-PT1-V yo anduve 
£-pt]-<; tú anduviste 
£-ptl él anduvo 
e-Pri-p-gv, nosotr. anduvimos 
£-pT]-xe, vosotr. anduvisteis 
s-^Ti-oav, ellos anduvieron 

e-ÓQa-v yo huí 
£-óga-5 tú huiste 
E-óga él huyó 
E-ága-nev nosotros huimos 
e-Sga-TE vosotros huísteis 
£-6ga-oav ellos huyeron 

O > 

3 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

Püj que yo ande 
Pfj5 que tú andes 
Pfj que él ande 
Pój-^ev que nosotros andemos 
f>\\-it que vosotros andéis 
Pa)~OL(v) que ellos anden 

ógcü que yo huya 
Sggg que tú huyas 
ÓQ̂  que él huya 
6e(i>-|.iev que nosotros huyamos 
6pñ-Te que vosotros huyáis 
6Q()}-ot(v) que ellos huyan 

o > 

i 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

pa-Lr]-v yo andaría (o anduviera) 
Pa-ÍTi-g tú andarías 
pa-LT) él andaría 
Pa-LTi-fiEv, nosotros andaríamos 

Pai-fi£v 
Pa-Lil-te vosoüjos andaríais 

¡3a-ÍT]-oav ellos andarían 
paí-ev 

óga-ÍTi-v yo huiría (o huyese) 
6Qa-ír]-g tú huirías 
óga-ÍT] él huiría 
Sga-ÍTi-p-Ev nosotros huiríamos 

6gaip.£v 
6Qa-ÍT]-T£, vosotros huiríais 

ógaiTE 
Sga-ííj-aav ellos huirían 

ógaíev 

Sing. II pers. 
III » 

Plur. II pers. 
III » 

píj-BL anda tú 
pr|-Tü) ande él 

píj-Te andad vosotros 
pá-VTíOT anden ellos 
(Pr]-tcDoav) 

Ópá-Bi huye tú 
Ógá-TCü huya él 
ÓQd-TE huid vosotros 
6gá-VTti)v huyan ellos 
(Spá-icüoav) 

INFINITIVO "1 andar, 
J haber andado 

5 . 1 huir, 
^^""«^ / haber huido 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 
M. 
F 
N. 

pá-g, pávTOg 1 
Páoa, páorig U^e ^ndî vo 
pá-v, p á v t o g j habiendo andado 

Sgág, ógávTog ' 
6gdoa, Sgáotig 
ógáv, hQávxoc, 

que huyó 
habiendo huido 

N.B. Respecto de la traducción de los diversos Modos del Indicativo, vale, 
también para el Aoristo fortísimo, cuanto se ha dicho respecto del débil y del 
fuerte (cfr. § 9 Id). 
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Recuadro de las formas de la acción puntual. Aoristo HI (fortísimo) 

Presente: yi-yvoi-axto, conozco 
T.V. yvo/yvo) 

Presente :6v-co, me sumerjo 
T.V. 6W6i3 

Sing. I pers. 
I I » 
III » 

Plur. 1 pers. 
II » 
III » 

8-yvü)-v 
e-yv(ú~q 
'é-yviX) 

8-YV(l)-)i£V 

e-7Víü-oav 

yo conocí 
tú conociste 
él conoció 
nosotros conocimos 
vosotr. conocisteis 
ellos conocieron 

z-bv-y yo me sumergí 
e-6v-c; tú te sumergiste 
e-6u él se sumergió 
E-ótJ-jj,£v nost.nos sumergimos 
g-óti-TS vosotos sumergisteis 
e-6u-oav ellos se sumergieron 

Sing. 1 pers. 
II » 
m » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

Sing. I pers. 

II » 
III » 

Plur 1 pers. 

ti » 

111 » 

yvco que yo conozca 
yvcog que tú conozcas 
yvcp que él conozca 
7vcü-|iev que nostr.conozcamos 
yv(b-xz que vostr.conozcáis 
Yvcó-oi(v) que ellos conozcan 

óú-ci) que yo me sumerja 
Óij-T|5 que tú te sumerjas 
bv-r\ que él se sumerja 
6ú-ü)-n.8v que nost.nos sumerjamos 
óú-Ti-xe que vost.os sumerjáis 
6'ú-ü)-ai.(v) que ellos se sumerjan 

7V0-Lr)-v yo conocena (o conociese) 

yvo-íi)-5 tú conocerías 
yvo-Lti él conocería 
Yvo-ír|-nEv nosotr.conoceríamos 

YV0-t|.t€V 
Yvo-Lti-T8 VOSÜ-. conoceríais 

YV0-ÍT8 
yvo-ÍT|-oav ellos conocerían 

yvo-iEv 

ÓU-ÍTl-V 

S-u-ÍTi-g 

6lJll-H8V, 
ÓUÍ|.ISV 

6ijr|-Te, 
Sm-xe 

yo me sumergería 
(o me sumergiese) 
tú te sumergerías 
él se sumergería 
nost.nos snmergeríamos 

vost.os sumergeríais 

ellos se sumergerían 

Sing. ÍI pers. 
IIÍ » 

Plur. II pers. 
III » 

yvw-Qi conoce tú 
yvcí)-x(ü conozca él 
yvw-xe conoced vosotros 
yvó-vTWv conozcan ellos 
(Yvcü-TCüoav) 

6v~Bi sumérgete tú 
Sij-Tü) sumérjase él 
8ij-ts sumergios vosotros 
6ú-vT0)v sumérjanse ellos 
(Sii-Tíüoav) 

INFINITIVO yvojvai conocer, 
haber conocido 

sumergirse, 
haberse sumergido 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 
M. 
F 
N. 

yvovq, yvóvTOg I 
yvoíjaa, yvoíioiig i 
yvóv, yvóvTog J habiendo conocidd 

bvQ, óitvTog 1 que se sumergió, 
5üoa, 6Ú0T|5 > habiéndose 
6í)v, óúvTog J sumergido 

N.B. Respecto de la traducción de los diversos Modos del Indicativo, vale, tam­
bién para el Aoristo fortísimo, cuanto se ha dicho a propósito del débil y del 
fuerte (cfr. § 91d). 
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V O C A B U L A R I O 20" 

ávapcüívuí 

Ól)0) (óúvtü) 
xaial^aívco 

jtáoxo) 

jtpoaxóJiTü) 
TcuvQávojxotL 

subo 
(me) sumerjo, me oculto 
bajo 
debo, debería 
sufro 
soplo 
choco, tropiezo 
me informo 

rtxto) 

(pcovéto 
r) pQOXi'l, ^c, 
r| JiaQavoixta, etg 
ó i^£uóojtQO(pf|TTig, ou 
6uvaTÓg, tí, ó v 

engendro 
obtengo 
llamo, grito 
la lluvia 
la iniquidad 
el falso profeta 
posible 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. gpqpev elg T Ó L£QÓV é v éxeívfi {óga. 2. 
épóXopev xoúg XíGo-ug etg T T J V GáXaooav. 3. auTÓg yág Triaoug 
épaQTÚQTiaev 6TL KQocQr^tr^c, év Tfj tota X'^QQ- "ripriv o ú x exet. 4. o l jTQoq)fiTai 
é<ipu70v eig Tqv épi^pov. 5. é v T O Ú T C ^ yiv(X}Ono\xzv xr\v á y ó n T i v T O U Geoij, O T L 

enep^e T Ó V u l ó v a ú t o ú T Ó V ayaTirixóv etg T Ó V X Ó O | J O V . 6. xai, xaxé^r] f\ 
ppoxTi x a l -qXGov o í jtOTapol x a l envexjoav oí ávepOL x a l jtQoaéxoil'av xr\ 
OLXLOt éxELvri, x a t é'jteoev. 7. eljcev O T L Óeí j iaQetv JioXXá (muchas cosas - i . e. 
sufrimientos). 8. e tÓov O T L q y á y o p e v T Ó V O X X O V etg Tqv ouvaycoyriv. 9. o í 
i|jeu6oji0ocpfiTaL J A L O G Ó V áÓixtag fiYájfqoav, eXey^Lv ( l e c c i ó n ) ó é eoxov 
tÓiag Ttapavoi^iíag. 10. é v éxEÍva tg xatg ripépaLg exQtvav o í xpiTal T Ó V Xaóv 
'lOQariX. 11. áyaTcqxoL, el (s i) o ú x c o g ó Geóg fiyánY^oev f)pag, x a l T)petg 
ó(peiXo|iev áXXr\Xox]c, áyanáv. 12. énúGexo o ú v XY\V wgav jtap' a ú x ó J v xa i 
e y v í ü o ú v é x e t v o g O T L é v éxe ívr) xf) O)Q<^ kyévexo é v f\ euzev a ú x w ó lr\oovq-
ó ulóg Qov t,% x a l é j t t o x e u o e v aúxóg xa l q olxta a ú x o ú . 
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LECCIÓN VIGÉSIMA 

§ 96 - Declinación de los nombres con el tema en consonante 
(tercera declinación) 

A las dos declinaciones estudiadas hasta ahora pertenecen nombres con el 
tema en vocal áspera: en o (cfr. §§ 11,15,19), en a/r] (cfr. §§ 23-30). Queda por 
tratar la tercera declinación, a la que pertenecen sobre todo sustantivos con el 
tema que termina en consonante; por ello algunas gramáticas la denominan tam­
bién "declinación consonantica"; sin embargo, ella incluye también nombres en 
vocal suave y diptongo. La tercera declinación es denominada también atemáti­
ca: en ella, en efecto, las desinencias se unen directamente al tema nominal. 

El tema de un sustantivo de la tercera declinación puede deducirse del 
Genitivo, quitándole la desinencia -og, y su individuación es necesaria para 
comprender cómo tiene lugar la ñexión del nombre mismo. 

A la tercera declinación, la más compleja con mucho y la más rica de térmi­
nos entre las tres, pertenecen nombres masculinos, femeninos y neutros. En base 
a la letra final del tema, los sustantivos de la I I I dechnación pueden subdividir-
se en los siguientes grupos; 

I . Temas en consonante muda: a) Labiales:Jt, p, cp 
b) Guturalesix, y, x 
c) Dentales:!, 6, 6 

I I . Temas en consonantes sonoras a) Nasales :v 
b) Líquidas:X,Q 

I I I . Temas en sigma con elisión. 

IV. Temas en vocal suave: a) L 

b) u 

V. Temas en diptongo. 

§ 97 - Desinencias de la tercera declinación 

SINGULAR PLURAL 

NOM, 
GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

NOM, 
GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

MASC.-FEM. 
-£5 

NEUTRO 

- Ü ) V - C O V 

-á V 

-

- O L ( V ) 

- á g 
-ot(v) 
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OBSERVACIONES 

a) El NOM. sing. de los nombres masculinos y femeninos puede ser sigmático 
(la vocal que precede a la desinencia se mantiene, en tal caso, igual en toda 
la declinación), o bien asigmático, es decir privado de la desinencia (se veri­
fica entonces una alternancia cuantitativa predesinencial: vocal larga en el 
NOM.; vocal breve en los otros casos); en los nombres neutros, en cambio, 
el NOM. sing. está constituido por el tema puro y resulta, como siempre, 
igual en el AC. y en el VOC. (casos directos). 

b) La desinencia del AC. sing., masculino y femenino, es de dos tipos: á/v, los 
cuales representan dos resultados diversos de una misma antigua forma ario-
europea. 

c) El VOC. sing., masculino y femenino, puede ser o bien igual al nominativo 
o constituido por el tema puro; el VOC. plural es siempre igual al NOM. 

d) Las desinencias del plural, son comunes a todos los tipos de temas; pero el 
neutro en el NOM., AC. y VOC. (casos directos) presenta una desinencia 
única, constituida por una -á. 

e) También en los nombres de la I I I declinación, como en los de las otras dos, 
el acento tiende a permanecer allí donde se encuentra en el NOM., siempre 
que lo permitan las normas generales ya indicadas (cfr. § 3); sin embargo se 
distinguen los monosílabos, que toman el acento en la última sflaba en los 
casos oblicuos (GEN./DAT.), tanto en el singular como en el plural (tal acen­
to es circunflejo en sflaba larga por naturaleza, es decir, en el GEN. plural; 
agudo, en cambio, sobre sflaba breve, es decir, en el GEN. y DAT. sing. y en 
el DAT. plur.); en los otros casos del sing. y del plur., el acento permanece 
sobre la sflaba que lo llevaba en ei NOM. singular. 

f) Se exceptúan ios participios monosilábicos (p.ej.: GEN. sing. ó v T o g , plur 
ÓVTCOV, DAT. plur. ovoi, del Part. Pres. de el|XL: í6v-oúoa-6v) , y algunos 
nombres que acentúan la última sólo en el GEN. y DAT. singulares y en el 
DAT. plur. - por tanto no en el GEN. plur.: cpcog, qJCOTÓg = luz (Sant 1,17); 
naiq, JtatÓóg = niño, siervo (cfr. Le 15,26); el adjetivo Jtag, ; t áoa , nav = 
cada, todo, retrotrae el acento en el GEN. y en el DAT. plural: Jtávxcuv, j t á o t 
(v ) (cfr. § 135). 

Presentaremos ahora los varios temas o grupos de temas: labiales, guturales, 
dentales I(este último dividido en subgrupos) etc. 

Cadai tema llevará un recuadro-modelo y un pequeño vocabulario, formado 
por palabras que siguen tal modelo (cuando se añada también un ejercicio de tra­
ducción, el vocabulario podrá contener, obviamente, palabras extrañas a la I I I 
declinación, pero necesarias para el ejercicio). 
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§ 98 - Temas en labial (re, (p) + «-

(Cfr. § 96,I,a) 

Temas: Xaikan- (tempestad) - F. 

Sing. NOM. < * XaíXa7i-<; 
GEN. XaiXajr-og 
DAT. XaíXan-i 
AC. 
VOC. < * Xadajr-g 

Plur. NOM. XaíXajr-eg 
GEN. Xaikán-mv 
DAT. XaíXa'\pi('v) < * XaíXaTc-oi 
AC. XaíXaK-aq 
VOC. XaiXan-£(; 

OBSERVACIONES 

a) La labial, cualquiera que sea (jt, |3, (p), en el NOM. sing. y en el DAT. plur. 
se funde con la -o de la desinencia, dando lugar a la consonante doble 

b) El VOC. sing. es igual al NOM: 

VOCABULARIO 2 r 

el Etíope 
el Árabe 
el mosquito ' 
la tempestad 
viento del sudoeste, ábrego 
la herida, la plaga 
el palo, el aguijón ^ 

ó AlGLoop, AlBíojtog 
ó 'Agaip, 'Apapog 
ó xcüvíutp, xcóvcojtog 
f) Xat^aiii, XaíXaTíoq 
ó Xv\p, Xtpó; 
ó ^cóXtoij), XcüXcoTtog 
ó oxóXo-ip, OXÓX0JT05 

Cfr. Mt 23, 24. 
Cfr. II Cor 12, 7. 
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§ 99 - Temas en gutural (x, y, / ) 

(cfr. § 96,1, b) 

Tema: (piiXax- (guardia) - M. 

Sing. NOM. < * cpuXax-g 
GEN. cpitXax-og 
DAT. cpúXax-L 
AC. cp'úXax-a 
VOC. cpúXa^ 

Plur. NOM. <pijXax-£g 
GEN. cp'uXáx-cov 
DAT. <pi!Xa|L(v) < * cpuXax-OL 
AC. cpúXax-ag 
VOC. (pi)Xax-eg 

OBSERVACIONES 

a) La gutural, cualquiera que 
ella sea (x, y, x), en el NOM. 
sing. y en el DAT. plural se 
funde con la 0 de la desinen­
cia, dando lugar a la conso­
nante doble 

b) El VOC. 
NOM. 

sing. es igual al 

V O C A B U L A R I O 22*» 

f) áXcóJtril, áXénzKoc, 
f) YuvT), y u v a t x ó g 
r| 0QÍ^, TQLXÓg 
T| páoTL^, p á o T i y o g 
ó j tLva^, j tLvaxog 
r\ jtxáQU^, jtTÉQuyog 
r) oáXjtiy^, aáXjtiyyog 
f| o á p ^ , o o Q x ó g 
ó cpvXa^,, cpúXaxog 

la zorra ' (Mt 8,20; Le 13,32) 
la mujer' 
el cabello ^ 
el azote, la plaga, ia enfermedad 
la tablilla, la fuente, el cuadro 
el ala 
la trompeta 
la carne 
el guardia, el vigilante 

' Este sustantivo alarga la última vocal en el NOM. singular, a pesar de que el nominativo es 
sigmático. 

^ El tema no forma el NOM., de modo regular, con la adicción de una ? que se funde con la 
gutural, dando lugar a una ^, sino con la forma irregular YUvr|. También el VOC. es anómalo: 
yúvat. En cuanto al acento, sigue las reglas de los monosflabos (§ 97e). 

' Este nombre (cuyo tema se deduce fácilmente del GEN.), pierde la aspiración de la segunda 
sflaba (x), cuando la gutural aspirada se funde con la 5 del NOM., dando lugar a la consonante 
doble Lo mismo ocurre en el DAT. plur. 

En tales casos se restablece el tema originario, que comienza con 6, que ha sufrido disimila­
ción, en la declinación, por la ley de Grassmann. Por ello, en todos los casos, salvo en el NOM. 
sing. y en el DAT. plur., la letra inicial es T. pero en el vocabulario se constata el NOM., con la 
letra 9. 
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Temas en dental (T̂  6) 

(cfr. §96 , l , c ) 

§ 100 - A) Nombres en dental simple, barítonos 

Tema: / ag iT- (gracia) - K 

Sing. NOM. 
GEN. xáQLt-og 
DAT. X&QlX-l 
AC. 
VOC. xáQig 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT. xáQíoi(v) 
AC. xápLT-ag 
VOC. XáQLT-eg 

OBSERVACIONES 

a) Delante de la-o del NOM. sing. M . 
y del DAT. plur., la dental cae. Si es 
simple (es decir, no va precedida de 
otra consonante), cae sin compensa­
ción; si va precedida de una v, cae 
con compensación (cfr. § 103) 

b) Los nombres en dental simple com­
prenden nombres masculinos, feme­
ninos y neutros; los precedidos por 
V, sólo nombres masculinos. 

c) Ei AC. sing. toma la desinencia -v , por analogía con los temas en vocal suave 
L/U (cfr. § 96 - IV, a/b y §§ 110-111), que es propia de ellos. Obviamente, la 
dental que precede la -v , cae. 

d) El VOC. sing. es igual al NOM. 

V O C A B U L A R I O 23" 

r\ SQtg, eQi6og 
6¡f\ opvig, opvtOog 
T] x<^QK, xáQLXog 

la disputa 
el pájaro, la gallina (ornitologísí) 
la gracia (caridad)' 

En Hch 24, 27 se encuentra un acusativo xágira. 
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§ 101 - B) Nombres en dental simple. oxítonos o monosilábicos 

Tema: jtatQiS- (patria) - F. 

Sing. NOM. jtatQig 
GEN. 
DAT. JtaXQLÓ-L 
AC. jtaxQÍó-a 
VOC. naxQÍc, 

Plur. NOM. jtaxQÍó-eg 
GEN. JtaXQLÓ~tt)V 
DAT. JtaXQLOl(v) 
AC. jtaxQLÓ-ag 
VOC. irtaxQLÓ-eg 

a) Los temas en dental simple, 
oxítonos (acento agudo en 
la última sílaba) o monosi­
lábicos, tienen generalmen­
te el AC. sing en ó. (cfr. los 
nombres consignados en el 
VOCABULARIO 24") 

b) El Voc. sing. es igual al 
Nom. 

f| ccxQÍg, áxQÍóog 
r| áojtíg, áoJtLÓog 
f| 'EXXág, ^EXXábog 
f) éXjtíg, éXjtíSog 
f) uXeig, xXeióóg 
ri Xa^Ttág, Xap,jtá6og 
ó/r| Jtatg, Jtaióóg 
1̂  jtaxQÍg, jcaxQLÓog 
r\ ocp^ayí-g, aqpQavíóog 
ó <I>lXut;tog, ou 

V O C A B U L A R I O 24« 

OBSERVACIONES 

la langosta 
la serpiente 
Grecia 
la esperanza 
la llave' 
la lámpara 
el niño, el hijo, el siervo 
la patria 
el sello, la marca 
Felipe 

' Tiene un AC. sing xXeiv y un plural JtXeig, junto a los regulares xXeXSa y xXeíóag. 
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§ 102 - C) Nombres neutros en dental simple 

Tema: p@(o^at- (alimento) OBSERVACIONES 

Sing. NOM. PQaJpa 
GEN. pQCüpat-og 
DAT. |3pa)paT-i 

a) La mayor parte de los nom­
bres neutros que no toman 
desinencia alguna en el 
NOM. sing. (cfr. § 97a), pre­
senta el tema puro (sin la den­
tal), derivado de un fenómeno 
fonético, propio del arioeuro-
peo, denominado "vocaliza­
ción de las sonoras". 

AC. |3píopa 
VOC. |3p¿6pa 

Plur. NOM. ppcó^iax-a 
GEN. |3QCopáT-íov 
DAT. |3Q0)paoL(v) 
AC. pQÓpax-a 
VOC. pQcópat-a 

Con el término "sonoras" se 
indican precisamente X-p.-v-
Q ( y también los signos desa­

parecidos F y j) , procedentes, en griego, de las correspondientes letras ario-
europeas, convencionalmente señaladas con 1-tn-n-r; ellas, a diferencia de las 
consonantes propiamente dichas, contienen en sí también un sonido vocáli­
co, que se manifiesta de diverso modo, segiín las circunstancias, dando lugar 
precisamente a formas de vocalización, no insólitas en el griego histórico, 
como se verá. 
Ej.: m/n > a; 1 > ak/Xa; r > agíga 

De tal fenómeno deriva la terminación en -a de muchos de los nombres neu­
tros de la I I I declinación, en los que la dental -z, presente en el tema de los 
casos diversos del NOM., A C , VOC. sing. y DAT. plur., constituye proba­
blemente una ampliación eufónica. 

Ej.: NOM. * ovo -m(e)n- > 6vo-pa (lat. nomen) 
GEN. * ovo -m(e)n - xog > ó v ó - p a - t o g 

b) NOM., AC. y VOC. plur., tienen, como siempre en los nombres neutros, la 
misma desinencia -á. 

c) Otros nombres consignados en el VOCABULARIO 25'' tienen el tema en -x 
en el NOM., AC. y VOC, pero la T al final de la palabra, como siempre, cae. 
Ej.: péXt < * \ieXix 

Cuando en su lugar aparece, en el NOM., AC. y VOC. sing., otra consonan­
te, se trata, tal vez, de un tema diverso. 
Ej.: NOM qícog (hombre); GEN. qxutóg 

d) El sustantivo (pcbg (luz) no es perispómeno en el GEN. plur. (cfr. Sant 1,17). 
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e) El tema ya^axT-, en el NOM. AC y VOC. sing., no pierde solamente la -x, 
sino también la dando lugar a la forma yaka, leche {GEN. yáXanxog, 
DAT. plur. yáXa^t/v). Cfr. "galáctico". 

f) El tema VUXT- pierde la x y, no siendo neutro, toma en el NOM. sing. la g, 
que se funde con la x, dando lugar a la forma v ú | , la noche (GEN. vuxxóg, 
DAT. pl. VU|L-V). 

V O C A B U L A R I O 25' 

xo aí[ia, aL|iaxog 
xó aXag, cíXaxog 
xó ^ovXr]\ia, pouXrj^taxog 
xó (3Qcó!ia, pQtü^taxog 
xó yóvu, yóvaxog 
xó yQá\i\ia, yQán^axog 
xó xépag, xégaxog 
xó [iéXu !ié?^txog 
xó ovaQ, óveÍQaxog 
xó ovo^ia, óvó|j,axog 
xó oug, (bxóg (> * ouoaxog) 
xó Jiveü^ia, 7tveú[xaxog 
xó Qf[[ia, QTî iaxog 
xó axójLia, oxó(j.axog 
xó oóona, oíí)!J.axog 
xó xépag, xégaxog 
xó üócoQ, u6axog 
xó (jpQéaQ, cpQéaxog 
xó qicüg, cpcoxóg 

atvécü 
jtaí^cü 

la sangre 
la sal 
la voluntad 
el alimento 
la rodilla 
la letra 
el cuemo 
la miel 
el sueño 
el nombre 
la oreja 
el soplo, el espíritu 
la palabra, el hecho 
la boca 
el cuerpo 
el prodigio 
el agua 
el pozo 
la luz 
alabo 
me divierto, me burlo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ot jtQ0Cpf)xat oov,'loQar\X, tbg áXcójtsxegev 
xatg eQT|noig eioív. 2. o í naibeg eXapov xr\v uXetóa xa l xág Oúpag f í v o L | a v . 
3. ó ctJtóoxoXog oxóXojta elxev é v xfj oaQxl auxoij. 4. TlaijXov éjtoÍTiaev ó 
xÚQiog Ótáxovov xfjg xatvfjg ÓLa0r|XTig, ou yQái^i^axog áXXá jtveú|aaxog. 5. 
xíg (quién) d^tóg EOXLV á v o t | a i x ó pipÚov xa l Xvoai xág ocp^ayíSag auxoü; 
6. ó Óeóg xfjg éXTilÓog xriQf) (conserve) ú ^ á g é v náor\ (toda) xag^ x a l eiQtivn 
6tá xoi5 áylou jtveúfxaxog. 7. a t óéxa jta^Gévot eXapov xág Xa^jtáóag 
éauxcov xa i é|fjX0ov etg xóv yáj-tov. 8. cuajteQ épaoíXeuoev r\ á^iaQXLa é v x(p 
6aváT(j), ouTcog x a l q xágiq paotXeúoet Stá Ótxaiooúvrig elg ^coriv a i í ó v t o v 
Ótá TT]OOÍJ XQtoxoü xoü XUQLOU ri^cúv. 9. xa l auxr] éoxlv r\ évxoXri auxoü, 
Lva jiLax£ÚaüJ¡.iev xw óvó^iaxt xoü utoü auxoü Triooü XQLOXOÜ x a l 
áYajróij[xev d.XXr\Xovq. 10. ufxcov ó é |j,axáQi0L o l óqpOai^iol OXL pXéjiouoiv 
xa l x á (oxa ú|acov óxi á x o ú o u a L V . 
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§ 103 - Temas en dental precedida de -v (-VT) 

Los temas de nombres en dental precedida de -v puede terminar en -avx, 
-8VT (cfr. los Participios, de que se tratará aparte: § 141) -OVT. 

Tema: ViyavT- (gigante)-M. XE0VT-(león)-M. ó6ovT-(diente)-M. 

Sing. NOM. yíyaq Xéojv óÓoú-g 
GEN. YÍ-YCfvt-og XéovT"Og óóóvT-og 
DAT. YLYOVT-L XáovT-i ÓSÓVT-L 
AC. YLYCfVT-a XáovT-a óSóvT-á 
VOC. yíyav Xéov óóoúg 

Plur. NOM. yíyavx-eg XéovT-sg óóóvT - eg 
GEN. YtyctvT-cov XeóvT-cov Ó6ÓVT-C0V 
DAT. YLYCtOL(v) Xéouai(v) ÓÓOÚOL (v) 

AC. YLYCt'V'̂ ~cí5 XéovT-ag ó & ó v T - á g 

VOC. YÍyavT-eg XéovT-eg ó6óvT-£g 

OBSERVACIONES 

a) Hay que distinguir entre los temas en - a v T y los en -OVT, a propósito del 
NOM. y VOC. sing. y del DAT. plur., casos en que se dan relevantes dife­
rencias entre los dos tipos. 

b) Los temas en - a v T tienen el NOM. sigmático. Pero la desinencia -g produce 
la caída del grupo VT y el consiguiente alargamiento por compensación (cfr. 
§ 6c) de la vocal que precede a la desinencia (á > a). 

c) Los temas en -OVT tienen el NOM. asigmático (es decir, privado de la desi­
nencia). La consonante muda T, entonces, al final de palabra cae y la vocal 
que precede a la desinencia se alarga en co. 

d) El tema ÓÓOVT- sigue la regla indicada en la letra b), con alargamiento de 
compensación en -ou. 

e) La caída del grupo VT, delante de la desinencia -ot del DAT. plur. produce en 
ambos tipos de temas, alargamiento de compensación, con las siguientes 
modalidades: ü > a ; o> ou. 

f) El VOC. sing. de los temas en - a v T y -OVT es, generalmente, igual al tema 
puro, sin T, excepto en los nombres oxítonos, en que, por el contrario, es igual 
al NOM. 
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§ 104 - Temas en dental: Participios 

La declinación de los temas en dental, y especialmente en -VT, es particular­
mente importante, porque todos los Participios activos siguen tal modelo, en el 
masculino y en neutro. Lo sigue también, como veremos a su debido tiempo, el 
Participio Aoristo pasivo (cfr.§ 141). 

Los Participios ya presentados en las lecciones precedentes son: 
- Participio Presente activo (M. y N.), cfr.§ 66 
^ Participio Futuro activo (M. y N.), cfr.§§ 81-82 
- Participio Aoristo débil sigmático activo (M. y N.), cfr.§ 88 
- Participio Aoristo débil asigmático activo (M. y N.), cfr.§ 90 
- Participio Aoristo fuerte activo (M. y N.), cfr.§ 92 
- Participio Aoristo fortísimo activo (M. y N.), cfr.§ 94. 

A título de ejemplo, sigue la declinación del Participio Presente activo, en los 
tres géneros (M., R y N.), que vale, hechas las debidas distinciones, también 
paia el Futuro (kvooyv - Xvoovoa - Xüoov) y para el Aoristo fuerte (paXóv -
^akovoa - paXóv: Aoristo I I de |3áXXo)). 

Xv-tú » desato T.V. Xv-

Tema: Xvovx-/Xrouaa-AvovT-

NOM. Xúcüv Xvovoa Xuov 
GEN. XúovT-og Xvovo^g XúovT-og 
DAT XVOVT-I Xuoúori XÚOVT-L 
AC. XvovT-a Xvovoav XíJov 
VOC. Xvwv Xvovoa Xúov 

NOM. X-úovT-eg Xvovoai XúovT-a 
GEN. XUÓVT-COV Xvovowv XuóvT-tov 
DAT. Xvovoi{v) Xvovoaiq Xvovoi (v) 
AC. XúovT-ag Xvovoac, XúovT-a 
VOC. Xvovx-t<; Xúouoat XúovT-a 

El Participio Perfecto activo M . y N. (cfr. Lección XXI I I , §§ 113-115), sigue, 
en cambio, el esquema de los nombres en dental simple (T), siempre de la I I I 
declinación. 

Un estudio de los Participios, con recuadros incluidos, se encuentra en §§ 
138-143, después de la consideración de ios adjetivos de la I I clase. 
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NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 105 -1) Uso del Participio 

Anticipando la Lección específica sobre el Participio (cfr. §§ 144-152), se 
precisan, en esta nota sintáctica, algunas de sus características en griego. El 
Participio, que tiene diátesis activa, medio-pasiva, media y pasiva, tiene cuatro 
tiempos; Presente, cuando expresa una acción durativa o bien contemporánea a 
la expresada en la proposición principal; Aoristo, cuando expresa una acción 
puntual o incoativa, contemporánea o anterior respecto de la acción de la prin­
cipal; Perfecto, cuando expresa el resultado de una acción pasada o una acción 
ya cumplida en relación a la de la principal; Futuro (que no expresa aspecto o 
cualidad verbal), cuando se refiere a una acción que no ha tenido todavía lugar, 
deseada o esperada. 

En todos estos tiempos, el Participio puede aparecer: 

1) como atributo de un sustantivo {Participio atributivo: év xr^ %aQOVox\ 
bX't\Bzío. ~ en la verdad que está presente, es decir, que se posee, I I Pe 1,12); 

2) como sustantivo {Participio sustantivado: ó VXÍTÍXÍÜV \V(\%ixi vXznxixw^ 
el que está habituado a robar, que no robe más, Ef. 4,28); 

3) como aposición {Participio conjunto: expresa una circunstancia accesoria, 
respecto de la acción expresada en la proposición principal, y en itaUano/caste-
llano puede ser traducido por un gerundio o con oraciones temporales, causales, 
concesivas, etc.: oí 6é áxoúoavxeg éóó^a^ov xóv Geóv = cuando le hubieron 
oído, comenzaron a glorificar a Dios, Hch 21,20). 

El Participio futuro tiene, frecuentemente, valor final y está poco atestiguado 
en el N.T. 

El artículo es udlizado, a veces, delante de una palabra o de un grupo de pala­
bras (un adjetivo, un adverbio, un Participio, un Infinitivo, un complemento con 
preposición), para substantivarlos: 

Ejs.: - ó JtovqQÓg = el maligno (cfr. Mt 13,19); 

II) Función sintáctica del artículo 
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Cuando se trata de partes indeclinables del discurso o de complementos con 
preposición, sólo el artículo queda sujeto a flexión, mientras que los adjetivos y 
Participios sustantivados se declinan de modo normal con el artículo. 

VOCABULARIO 26̂  

o agxwv, apxovTog 
ó yéQíüv, yÉQOvxoq 
ó yíyaq, yLyavtog 
ó BeQájtwv, QeQáJTOVTog 
ó Xéojv, Xéovxog 
ó óóoúg, ó Ó ó v T o g 
T| jtaLÓíaxTi, r\q 
ouxért (adv.) 
ótXXo^aL 

el jefe, el comandante 
et viejo, el anciano 
el gigante 
el servidor 
el león 
el diente 
la sierva 
no más 
salto, me lanzo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ual eíxov XQÍxag cbg xgíxag yuvaiuc&v, x a l 
ol óóóvxeg auxwv d)g Xeóvxwv fjaav. 2. Mwüofjg (Moisés) p.év Jtioxóg qv év 
xcp otxtü avTOv cbg BepáJtaív, XQioxóg 6é wg uíóg ém xóv olxov auxoü. 3. 
xa l xoüxo eLJtoüoa ájtf |X6qv xa l écpcuvqoev MaQtá^i xqv áóeXcpfiv auxfjg. 
4. eycb ^év pajtxl^co ú^iág év üóaxt, ó 6é ójtíocü \iov éQXÓ[i£vog u^idg 
pajtxíoei év Jiveú¡iaxL áyícp. 5. ouxéxi noXka (muchas cosas) XaXr\ooy \ieQ' 
v\i(jdv, é'QxexaiyáQ ó x o ü xóonou CÍQXCOV. 6. ó OJV éx xf]g yf]g, éx xfjg yfjg éoxi 
xa l éx xqg yqg XaXeX. 7. ouxóg éoxiv 6 ctQxog ó éx x o ü oÜQavoü 
xaxapaívcüv, iva xig (quien) é^ auxoü cpáyri dJtoOávri. 8. ó jtQOCpriXTig 
euQ8v xó oü){ia éxeívou xoü ávBQíójtou év XT| ÓÓ<S xat ó ovog x a t ó Xécov 
naga xó aco^a qoav xa l oux ecpayev ó Xécov xó aconta. 9. ISoüoa Óé 'Zágga 
x ó v ulóv 'AyoQ jtaí^ovxa \xBxá ' l o a d x xoü uíoü éauxfjg eiJtev xq) 'A{3Qaá[i' 
expaXe xrjv jiaiSioxi^v xaúxTjv x a l xóv ulóv auxirig. 10. 6 x^^Xóg jieQiEJiáxei 
xa l elar|XOev oüv auxoig etg xó leQÓv áXXó|a£vog xa l alvcüv x ó v Oeóv. 
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LECCIÓN VIGESIMOPRIMERA 

§ 106 - Temas en nasal (-v) 

(cfr. § 96, ÍI, a) 

Tema: Jtoipev- (pastor) - M. OBSERVACIONES 

Sing. NOM. :n;oL(.ir|v 
GEN. jroLpév-05 
DAT. JTOi|i,év-L 
AC. JioLpév -a 
VOC. JTOLpriv 

a) De los lemas en y, la mayor 
parte tiene el NOM. sing. 
asigmático y presenta alter­
nancia cuantitativa de la 
vocal que precede a la desi­
nencia: larga en el NOM., 
breve en todos los otros casos 
del singular y del plural. Pero 
algunos nombres extienden la 
vocal larga del NOM. al resto 
de la declinación. 

Plur. NOM. Jtoipév-eg 
GEN. Tcoíiiév-<X)V 

DAT. jtoipéoLV 
AC. Jtoipév-ag 
VOC. n;oLpév-£s 

b) En el DAT. plural, la v cae, delante del -OL de la desinencia, sin alargamien­
to de compensación de la vocal predesinencial. 

c) Pocos nombres y adjetivos tienen, en cambio, el NOM. sing. sigmático, en 
que cae la v contigua a la o, así como en el DAT. plur.; cfr. como ejemplo, en 
el griego clásico, d)Óíg, dolor fuerte; óeXcptg, delfín; en el N.T., el adjetivo 
péXag-^éXatva-péXav, negro (cfr. § 134). 

d) El VOC. sing. es igual al tema puro, en los nombres barítonos (cfr. NOM. 
sing.:6alptov, VOC. sing. &alpov); igual al NOM., en los nombres oxítonos 
(cfr. el ejemplo del recuadro). 

e) El sustantivo xúcov, xuvóg (perro) forma todos los casos distintos del NOM. 
y VOC. sing., del tema KVV- (DAT. plur.xuoL-v). 

f) Pertenecen a este tipo muchos nombres propios: en el griego clásico, 
'AjióXXtov (VOC. "AjtoXXov), Apolo; n o a e i ó ñ v (VOC. nóoetSov) , 
Poseidón; 'Ayapépvcov (VOC. 'Ayápepvov), Agamenón, con acento retro­
traído en el VOC. sing.; en el N.T., fotXXLCOv (Hch 18,12.14.17), Galión; 
Táowv, Jasón (Hch 17,5 ss); SoXoptóv, Salomón (Mt 6,29; 12,42; Jn 10,23). 
Son indeclinables: Saptíjcov, Sansón (Heb 11,32) y Supecóv, Simeón (Le 
2,25.34; Hch 15,14; I I Pe 1,1); cfr. § 30. 
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VOCABULARIO 27' 

o aytov, aycovog 
ó aiü)v, alcovog 
ó óaíp-cov, óat|iovog 
ó TiYe îcóv, r]yz\ióvoc, 
ó XÚCOV, KVVÓC, 
ó Xifiriv, Xt |aévog 
ó ^ir|v, \ir\voc, 
ó jtOL|ar)v, jtot^iévog 
f) q)Qr|v, q)Qevóg 
f) ébív, ¿tÓLvog 

la lucha 
el tiempo, el "mundo" 
genio (bueno o malo), el demonio 
el conductor, el gobernador 
el perro 
el puerto 
el mes 
el pastor 
la mente, el juicio 
el dolor fuerte 

§ 107 - Temas en líquida -Q) 

(cfr. § 96, I I , b) 

El tínico sustantivo con el tema en -X es dXg, áXóc, (sal): su declinación no 
presenta dificultad alguna (cfr. Apéndice I) . En el N.T. aparece sólo una vez, en 
una variante de Me 9,49. Normalmente se encuentra, en cambio, el término 
áXag, áXaxoq (8 veces), neutro (cfr. § 102). 

Los temas en - g son, por el contrario, bastante numerosos. 

Tema: giiTOQ- (orador) - M. 

Sing. NOM. 
GEN. Qr\XOQ-OC, 
DAT. Qr|TOQ-L 
AC. Qr|X0Q~a 
VOC. QfJTOQ 

Plur. NOM. Qr|xoQ-eg 
GEN. QIIXÓQ-COV 
DAT. QqxoQ -a i (v) 
AC. QqxoQ-ag 
VOC. QqxoQ-eg 

OBSERVAaONES 

a) Los nombres en -Q, que pueden 
ser mascuUnos, femeninos o neu­
tros, tienen el NOM. asigmático. 

b) Algunos de ellos (masculinos y 
femeninos que terminan en -XOQ) 
presentan alternancia (apofonía) 
cuantitativa de la vocal que pre­
cede a la desinencia: larga en el 
NOM., breve en todos los otros 
casos del singular y del plur.; 
otros, en cambio (masculinos y 

femeninos que terminan en -xeg), mantienen siempre la vocal larga, que se 
extiende del NOM. sing. a toda la declinación del sing. y del plur. 

c) Los neutros tienen el NOM. sing. igual al tema puro, sin apofonía cuantitati­
va de la vocal final. 

d) El VOC. es igual al tema puro, en los nombres barítonos, mientras que es 
como el NOM. en los nombres oxítonos. 
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§ 108 - Temas en líquida (-$) con apofonía 

Temas: TiaxtQ- (padre) - M. }n\X£Q- (madre) - F. dvyateQ- (hija)- F. 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 
VOC. 

jcatQ-óg 
KaxQ-í 

náxEQ 

naxéQ-eq 
jtatép-cov 
j r axQá -OL (v) 
jtaxéQ-ag 
naxé-Qzg 

pqxQ-óg 
pqxQ-L 
pqxéQ-a 
pfíxeQ 

\ir\xeQ-eg 
pT]X8p-a)V 
luyzQá-oi (v) 
pT^xéQ-ag 
pTlxÉQ-sg 

GuyáxqQ 
QvyaxQ-óg 
QvyaxQ~í 
QvyaxÉQ-a 
Qvyax£Q 

QvyaxÉQ-eg 
QvyaxéQ-(x>v 
Qvya%Qá-oi (v) 
QvyaxzQ-ag 
BvyaxzQ-zt; 

Temas: áoxeQ- (estrella) - M. ya<ntQ- (vientre) - F, áveg- (hombre) - M. 
Sing. NOM. 

GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

aaxfjQ 
áax£Q-og 
áoxéQ-i 
áoxÉQ-a 
áoxzQ 

áoxéQ-eg 
áoxÉQ-iüy 
áoxgá-oi (v) 
áaxéQ-ag 
áaxÉQ-eg 

yaoxi\Q 
yaoxQ-óg 
yaoxQ-í 
yaoxBQ-a 
yáoxeQ 

yaoxéQ-ec, 
yaaxÉQ-cüv 
yaoxQá-oi (v) 
yaoxÉQ-ag 
yaaxsQ-eg 

avfjp 
ávÓQ-óg 
ávÓQ-L 
ávÓQ-a 
áv£Q 

dvÓQ-eg 
ávÓQ-c6v 
dybgá-oi (v) 
dvÓQ-ag 
dvÓQ-eg 

OBSERVACIONES 

a) Cinco de los seis temas consignados en los Recuadros, presentan alternancia 
vocálica completa, segián el esquema siguiente: 

NOM. sing.: grado largo 
GEN. » I 
DAT. » f grado cero 
DAT. plur. J 

Todos los otros casos, del sing. y del plur.: grado breve. 

b) En el nombre ávr|Q tiene lugar la intercalación de una - 5 - eufónica entre - v 
y -Q del tema, en toda la declinación, sing. y plur., excepto en el NOM. y 
VOC. singulares, en los que las dos consonantes no son contiguas. 
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c) El DAT. plur. de todos estos nombres presenta un tema que termina con la 
vocal a - , como resultado de un antiguo fenómeno fonético, relativo a las así 
denominadas "sonoras" (1-m-n-r; cfr. § 102, a). 

d) El sustantivo áaxiÍQ tiene una declinación normal, pero tiene en común con 
los cinco temas indicados el DAT. plural (ácrcQáoi). 

V O C A B U L A R I O 28*̂  

el aire fj fxr|TT]Q, ftTltQÓg la madre 
el hombre ó 7ia%r\Q, jtaTQÓg el padre 
la estrella xó nvQ, TÍVQÓC, el fuego 
el vientre ó owxqQ, otoxfjQog el salvadoi^^' 

f| OuyáxTiQ, dvyaxQÓg la hija r\ xeÍQ, xstQÓ^ la mano^ '̂ 
ó KatoaQ, KaíoaQog el emperador (César) l5oú (interj.) he aquí 
ó i-iáQXug, ixÚQXUQog el testigo'" Jtévxe cinco 

o ai]Q, aegoq 
6 ávT)Q, óy^QÓc, 
ó doxriQ, á a x é Q O g 
ó yctcfxriQ, y a o x Q Ó g 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. LÓexe, eyQa^^a ú|a,Lv \izyáXoíg yQám.xaoLV', 
xfi h\if\ X£iQÍ 2. etjtev OXL OÜX EOXLV aú tóg ó xÚQtog áiX EQX^xai 
\xaQTVQf\oai 7i£QÍ xov XUQLOU. 3. ^Tixti újEÓ xfjg ^TixQog x a l xojv áóeXcpcóv 
oou. 4. o ü ÓEL Xapetv xóv CCQXOV XCOV jralówv xa l paXEiv auxóv xoíg xualv. 
5. ot ávÓQeg jtsQLe:rtctxouv év xotg dyQoTg oüv xatg yuvaL^lv aüxcov. 6. 
éxéXeuaa xoüg ávÓQag 8X0L¡.iá^8iv xqv Ó6óv x ^ qye^ióvi. 7.f| i^|a,éQa XUQLOU 
BQX^xaL cbg f| (tíÓlv xfj yuvaixl év yaoxQL éxQÚOT] (encinta). 8. xóv Tqooíjv 
á^exxeLvaxe, ov ó Oeóg tjyeiQev é x vexQcióv, o u r\\izlq jiáQXUQég éo^ev. 9. r) 
yuvf) £ijt£v aüxcp ' oüx exo) ávópa . Xéyet aüxfj ó Triooüg" xaXcog eLTtag oxt 
ctvÓQa oüx éx* '̂ Jtévxe ycíQ dvÓQag éoxeg xa l v ü v ov éxeLg oüx éoxLV oou 
áviÍQ. 10. LÓoü f) JtaQOévog é v yaoxQl é^ei xa l xá |£xaL ulóv. 

' E l NOM., como se ve, y el DAT. plur. son irregulares ([láQXVOiv, cfr. Hch 10,41; Heb 10,28). 
^ E l VÓC. (que no aparece en el N.T.) es owxep. 
' E l DAT. plur. es XSQCÍLV (de un tema XEQ-); cfr. Me 7,2.5. 
^ "Con grandes letras", para subrayar la importancia de lo que se comunica (cfr. Gal. 6,11). 
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LECCIÓN VIGESIMOSEGUNDA 

§ 109 - Temas elidentes en o 

(cfr. § 96, I I I ) 

Este grupo comprende los temas que terminan en -eo, -aa, -oo. 

A) Temas en -ea (masculinos) 

Tema: StoaOeveo (Sostenes) - M. 

Sing. NOM. 2toa0évTig 
GEN. 2ü)o0éve (o) - 0 5 > 2coa9évoug 
DAT. 2ctío6éve (a) - i > ScooGávet 
AC. EwoGéve (0) - a > SwoGévq' 
VOC. ScóoGsveg 

B) Temas en -ea (neutros) 

Tema: ytvea- (estirpe) - N. 

Sing. NOM. y é v o g 
GEN. yéve (0) -og > y é v o u g 

DAT. yéve ( 0 ) - i > y é v e i 
AC. y é v o g 
VOC. y é v o g 

Plur. NOM. yéve (o) - a > yévq 
GEN. yevé (0) -cov > yevcbv^ 

DAT. yéve ( 0 ) -o t > yévE-OL ( v ) 
AC. yéve (0) - a > yévri 
VOC. yéve (o) - a > y é v q 

' Excepcionalmente se encuentran acusativos con la desinencia -TIV (p. ej. en Hch 18,17), por 
analogía con el AC. de la I declinación. 

^ Se encuentran, raramente, formas no contractas en el GEN. pL; p.ej. ÓQÉcov (Ap 6,15), 
XeiXécov (Heb 13,15, de xeiko<;, -ou^ = labio). 
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OBSERVACIONES 

a) Los temas en -eo comprenden nombres propios masculinos, que se declinan, 
obviamente, sólo en el sing., y numerosos nombres neutros. 

b) Los nombres en -eo están sujetos a la apofonía cuantitativa (los masculinos) 
y cualitativa (los neutros) 

c) Los nombres propios masculinos tienen el NOM. asigmático (la o final, en 
efecto, forma parte del tema), que presenta alargamiento apofónico de la 
vocal que precede a la desinencia, y el VOC. igual al tema puro, con el acen­
to retrotraído. El único nombre femenino, en esta categoría, es el nombre 
común fj TQLTiQí]g (la trirreme), que es, en realidad, un adjetivo de la I I clase 
(cfr. § 132), siempre unido al término vavg (nave). 

d) Los nombres neutros presentan alternancia vocálica cualitativa: grado fuerte 
(-og) en el NOM., AC. y VOC. sing. (iguales ai tema puro); grado medio 
(~8o), en todos los otros casos. 

e) La -o fmal del tema, cuando se encuentra en posición intervocálica, cae, 
dando lugar a contracción, conforme a las normas ya estudiadas (cfr. § 21). 

f) En el DAT. plur., la doble o (la del tema, unida a la de la desinencia) se sim­
plifica quedando reducida a una sola. 

g) Hay que estar atentos a no confundir los temas elidentes en -o neutros con 
los masculinos de la I I declinación, que tienen, en el NOM., la misma desi­
nencia -og. Puede servir de ayuda el artículo, que frecuentemente precede al 
nombre (xó), o la atención, en el vocabulario, al genitivo sing.: -oug (III 
decl.), diferente de -ov (II decl.) 

VOCABULARIO 29" 

TÓ páGog, páGoug 
xó páQog, pÓQOug 
xó pQéqpog, pQécpovg 
xó yévog, yévoug 
xó éGvog, eGvoug 
xó e íÓog, eiSoug 
xó Exog, exoug 
xó TJGog, fíGo-ug 
TÓ xQáxog, KQÚxoug 
t ó p é Q o g , péQoug 
XÓ oQog; oQO'ug 
xó JtáGog, jTÓGoug 
xó JtXfjGog, jtXqGoug 
xó xéXog, xéXo'ug 
xó itJ£'ü6og, TjjeúÓo'ug 

la profundidad 
el peso 
el recién nacido, el niño 
la estirpe, la raza 
el pueblo, plur. los paganos 
el aspecto, la forma 
el año (no confundir con el siguiente) 
el uso, pl. las costumbres 
la fuerza 
la parte 
el monte 
la pasión 
la multitud 
el fin, las tasas (Rm 10,4;13,7) 
la mentira 
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En contraste con los temas en -eo, tan numerosos e importantes, los de los 
otros dos tipos (-ao, ~oo) son muy pocos y de uso reducido. Citamos algunos 
para complemento del tema. 

Con el tema en -ao recordemos: 

TÓ upéag = la carne comestible (cfr. Rm 14,21; I Cor 8,13) 
t ó yfjQag = la vejez (cfr. Le 1,36) 

Tema: Y^eatí-- (vejez) - N . 

Sing. NOM. 
GEN. yiÍQa (a) -og > YiÍQwg 
DAT. yriQa (a) - L > yr\Qa {yr]Q£Í) 
AC. yfíeag 
VOC. YfjQag 

Plur. NOM. Yiíea (o) - a > YiÍQa 
GEN. Yiíea (o) -Ü)V > YT10COV 
DAT YiÍQa (o) - a i > YtiQaoL (v) 
AC. > yripa 
VOC. > yr\Qa 

Con el tema en -oo puede citarse: 

r| alóíóg = el pudor (cfr. I Tm 2,9) 

Tema: aiÓoa-- (pudor) - F. 

Sing. NOM. alócó-g 
GEN. aíÓo (o) -og > alóoüg 
DAT. al6o (o) - i > atóoi 
AC. atoo (o) - a > atóco 
VOC. alócog 

Los temas en -ao y -oa presentan, generalmente, ios mismos fenómenos 
encontrados en los temas en -eo. Pero cambian las contracciones (subsiguien­
tes a la caída de la - o - intervocálica), al variar las vocales que se contraen. 
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§ 110 - Temas en vocal (-v-V-ei-) 

(cfr. § 96, IVa) 

Tema: 6uvam- (poder) - F. 

Sing, NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

6i3vapLg 
5uvápecog 
Ó t j v á p e i 
ÓiJvapLv 

Piur. NOM. 
GEN. 
DAT. 
AC. 
VOC. 

óuváj.ieLg 
ó ' u v á p e c o v 
bvvá\x£Oiv 
S u v á p e L g 
Ó^Jvá|xeLg 

OBSERVACIONES 

a) Los temas en l son muy numerosos y casi todos femeninos. 

b) El NOM. sing. de tales nombres es sigmático y su declinación más bien com­
pleja. 

c) Muchos temas en l presentan apofonía cualitativa: grado cero (t) en el NOM., 
A C , VOC. singulares; grado medio (o normal), en los otros casos, en los cua­
les * -et > ej delante de vocal. 

d) En el GEN. sing. se encuentra una desinencia -ecog, fruto de una serie de 
antiguos y complejos fenómenos fonéticos. 

e) El AC. sing. toma la desinencia - v (cfr. §§ 100c y 110). 

f) El VOC. es igual al tema puro. 

g) NOM. y VOC. plur. derivan de los siguientes cambios fonéticos: 
* Óijvapet-eg > * óo^vapej^'-eg > Óuvape-eg (caída de la j ) > óvvópetg 
(contracción de ee > et). 

h) El A C plur. -etg presenta el resultado de una antigua desinencia arioeuropea 

i) Son muy pocos los temas en t que no presentan alternancia vocáhca y man­
tienen, en toda la dechnación, la vocal misma inalterada, pero ninguno de 
ellos está presente en el N.T. (cfr. f) TÍy^tg, la tigre, T| oíg, la oveja). 

' Para cuanto se refiere a la j y a la F, cfr. § 2, nota 1. 

(*vg). 
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VOCABULARIO 30° 

T] a l ó í ó g , a lÓoi jg 
T] a ipea ig , a l p é o e t o g 
T| ává\xvr\ai<;, á v a f x v r | a e t ü g 
r| djtoXiiTQtooLg, ájtoXuTQCüaecog 
r| dcpeoLg, dcpéaecog 
t ó YTJQag, YTÍQCog 
r\ y v é j a i g , yvcócrecug 
Tj Ó-úvaiAig, ó w á i i e í o g 
r\ XQÍatg, XQÍaecog 
f) XTLOig, XTÍaecog 
ó Mcüüafig, MtoiJoécog 
ó ócpig, óípecog 
r] jTLOTLg, Jiíaxecog 
r| jróXig, JtóXewg 
1̂  jtQC(|ig, Ttpá^eojg 
T) TÓlig, Tá | ewg 
r| v^Qig, ü p g e c o g 
rj cpúatg, (púaetog 

el pudor 
la elección, la secta 
el memorial 
la liberación 
la remisión, el perdón 
la vejez 
el conocimiento 
el poder 
el juicio 
la fundación, la creación 
Moisés 
la serpiente 
la fe 
la ciudad 
la tarea, el quehacer, el proceder 
la fila, el orden 
la insolencia, la crueldad 
la naturaleza 

§ 111 - Temas en vocal (~v~l-£v-) 

(cfr. § 96, IVb) 

Temas: v/fiv- (pez) - M . Jit l /u- (codo) - M. 

Sing. NOM. txeú-g jtfjxug 
GEN. Lx6ú-og JtiíxEwg 
DAT. Ix^i^-L Ttiíxet 
AC. íxOii-v Tziy/vv 
VOC. Lx6ü jtiíxu 

Plur. NOM. lx6ú-eg Jtrixetg 
GEN. lx0ú—COV jtrixecov 
DAT. Lx6ú-aLV jtrtxeoL (v ) 
AC. ix6ú-ag 
VOC. IxOú-eg jiiíxeig 



OBSERVACIONES 

a) Los temas en i3 comprenden muchos adjetivos (cfr. § 136), pero muy pocos 
sustantivos. 

b) El NOM. sing. de tales nombres es sigmático y su declinación, muy seme­
jante a la de los temas en X (cfr. § 110, óiivapig). 

c) Algunos temas en ij presentan apofonía cualitativa: grado cero (v) en el 
NOM., AC. y VOC. sing.; grado medio (o normal) en todos los otros casos, 
en ios cuales * eu > e P'* delante de vocal. 

d) En el GEN. sing. se encuentra la desinencia -etog, análoga a la de los temas 
en l (cfr. § 110, Ótivapig). 

e) El VOC. singular es igual al tema puro. 

f) NOM. y VOC. plur. derivan de los siguientes cambios fonéticos: 
* JíTixetJ-eg > * nr\x£ P'^-eg > Jtrixe-eg (caída de la F) > nrxxeig (contrac­
ción de ££ > EL) cfr. el recuadro-ejemplo en el § 111: Jtfjxug. 

g) El AC. plur. -eig deriva de una antigua forma arioeuropea (* vg). 

h) Son muy pocos los temas en íi y en ü que no presentan apofonía y mantienen, 
en toda la declinación, la misma vocal inalterada (cfr. recuadro-ejemplo del 
§ U L t x e ú g ) . 

V O C A B U L A R I O 31" 

q LOXiJg, Loxvog 
ó IxO-úg, LxOúog 
ó ^ Jtfjxug, Jtiíxecúg 
6/y] úg, úóg 

la fuerza 
el pez 
el brazo, ei codo (medida) 
ei puerco, la puerca 

Para cuanto se refiere a la j y a la F, cfr. § 2, nota 1. 
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§ 112 - Temas en diptongo: -ov, -av, ~tv (< r\v) 

(cfr. §96, V) 

Los sustantivos con tema en diptongo pueden terminar: 

1) en -ou: 2) en-ou: 

Temas: pou^PoF- (buey) - MJF. vau-/vaF- (nave) - F. 

Sing. NOM. poü-g vaü-g 
GEN. ^o-óg ve-cóg 
DAT. |3o-í vr\-i 
AC. |5oü-v vav-v 
VOC. poü vav 

Plur. NOM. |3ó-eg vfj-eg 
GEN. po-cbv ve-Cúv 
DAT. pOU-OL (v) vau-OL (v) 
AC. j3ou-g (póag) vaü-g 
VOC. Pó-£g vfj-eg 

3) en -eu (< r^u): 

Tema: (iaoi'ki\v~ j-ev, -eF) (rey) - M. 

Sing. NOM. paotXeúg 
GEN. ¡3aoL>.éü)g 
DAT. paoiXet 
AC. paaiXéa 
VOC. PaoiXzv 

Plur. NOM. paatXeíg 
GEN. paotXéíov 
DAT. paotXeüoLv 
AC. paocXéag/paocXeíg 
VOC. paaiXetg 
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OBSERVACIONES 

a) En los poquísimos temas en -ou y en -av, sólo masculinos y femeni­
nos, el diptongo deriva de antiguas formas en - o F y - o F , donde el 
digamma (F) ha caído, en posición intervocálica, sin subsiguiente 
contracción de las vocales contiguas, mientras que se ha vocalizado en 
- u , delante de consonante (cfr. en el recuadro precedente los sustanti­
vos poüg y vaüg) . 

b) En el sustantivo voüg se encuentran fenómenos complejos fonéticos: 
a impura > r\ (cfr. DAT. sing. NOM/VOC. plur.), la metátesis cuanti­
tativa (cfr. GEN. sing.) y la abreviación en hiato (cfr. GEN. plur.). En 
el N.T. aparece sólo una vez el AC. sing. v a ü v (cfr. Hech 27,41), 

c) En Me 6,11 y en Ap 18,19, aparece el sustantivo ó xovc, (AC. sing. 
TÓV xoijv), polvo. 

d) En los temas en - r ]u , el diptongo se ha abreviado en ~ev por la ley de 
Osthoff (cfr. § 94c); en ellos se encuentran, además, muchos fenóme­
nos fonéticos ya indicados a propósito de los otros tipos (metátesis 
cuantitativa, etc.) 

e) En el N.T., el AC. plur. del sustantivo pao t^eúg presenta siempre la 
forma helenística paOLA,etg, igual al NOM. 

f) Los temas en -\\v, todos masculinos, tienen siempre el acento sobre el 
sufijo. 

g) Existen también muy pocos temas en -o t (oj), sólo femeninos, que se 
declinan exclusivamente en el singular; cfr. el sustantivo jtetOd) (per­
suasión): NOM. jiEi9có; GEN. JieiOoüg (< * jteiOoj-og); DAT jteiOot 
(< * neiBoj-i); AC. miQé; VOC. JIELBOL. 

Los fenómenos fonéticos presentes en ellos han sido ya indicados 
muchas veces. 

VOCABULARIO 32" 

ó áXte i ig , áXiétug 
ó paotXeijg, paotXécüg 
r| pL¡3Xog, ov 
6lr\ poOg, p o ó g 
ó yovEÚg , y o v é c o g 
ó YQappaTeúg, ygappaTÉtug 
ó AaiJLÓ/AaveLÓ 
ó "EXXriv , "EXXrivog 
ó l e p e ú g , l egécog 
ó u E p a p e ú g , x e Q a p é c o g 

el pescador 
el rey 
el libro 
el buey, la vaca 
ei progenitor 
el escriba, el doctor de la Tora 
David 
Griego, Heleno 
el sacerdote 
el alfarero, el ceramista 
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ó M e a a í a g , a 
f) vavg, v e 6 g 
ó v e a v í o x o g , ou 
ó j t e i 0 a o | x ó g , o ü 
ó j t X o ü x o g , ov 
6 S a t a v a g , a 

ó cpoveúg, cpovécog 
ó liieiiaxiig, o-u 

el Mesías 
la nave 
el muchacho 
la prueba, la tentación 
la riqueza 
Satanás, el adversario 
el pesebre 
el asesino, el homicida 
el mentiroso 
abrevo 
acerco, llevo a 

J T O T Í ^ C O 

JCQOaCpÉQÜ) 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1, ó o í u o g xoij JtaxQÓg \iOV oixog nQoo£Vxf\c, 
é o x i x o í g 89veaiv. 2. e /o i iev yág xr\y acpeaiv xwv á i ^ a Q x i w v T|̂ WV ó t á x o ü 
a tuaxog XQLOXOÜ. 3. ó Óé Jtotriaei a q u e t a x a l x é g a x a xto y é v e t xoüxto . 4. o í 
j t a í ó e g eXapov x ó v txGüv é x x o ü ü Ó a x o g . 5. ó X p i o x ó g ávoi^zi x á (bra xwv 
x a x p t á v . 6. o l YQCí^tiiaxeíg eijtov oxi e lSov XTIV SuyotxéQa x o ü ¡3aoLÁ,écog. 7. 
a ü x o l o ü x 'éyvwoav xá ¡ 3á0q x o ü S a x a v á . 8. 6 p á 0 o g :tX.oüxou x a l ootplag 
x a l yvtóoECog Geoü . 9. á v Ó g e g ábeX^poí, vioi yévovc, ' A p p a á ^ , x a l o í 
q)o|3oü|^£voL x ó v Oeóv . 10. áXXf|Xo)v x á ^ÓQt] ¡ 3 a a x á ^ e x e . 11. ;irQoaéq)eQOv 
xa> T - q o o ü x á pQécpii i v a a ü x c o v áinxqxaL. 12. x o ü x o Jtoteíxe elg XT]V éjAiriv 
á v á ^ i v q o L v . 13. plpXog v e v é o e c o g I q o o ü XQLOXOÜ. 14. ÜJTOXQLT̂ CII, exaoxog 
v\iG)y xcp o a p p á x c p ' o ü Xüet x ó v | 3oüv a ü x o ü fj x ó v ovov á j t ó xfjg q}cxxv'tig 
x a l á j tayaY'^ 'v Jtoxl^ei; 15. x a l fjxouoev a ü x o ü iiteQl xfjg etg XQLOXÓV 
I q o o ü v jt íoxecog. 

' Dativo de tiempo determinado (cfr. § 18). 
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LECaÓN VIGESIMOTERCERA 

§ 113 - E l Perfecto 

El Perfecto (Pf.) expresa una acción realizada en el pasado (lat. perfectum, de 
pérfido - cumplo, llevo a término), cuyos efectos duran todavía en el presente. 

En particular, la perfección de la acción está expresada en la reduplicación, 
elemento que caracteriza todos los modos del Perfecto ( y no sólo el Indicativo, 
como ocurre con el aumento en el Imperfecto y en el Aoristo). 

El Perfecto es un tiempo principal que tiene todos los modos y sólo dos 
diátesis: la activa y la medio-pasiva (de la que se tratará aparte; § 120); dene 
desinencias propias en el Indicativo, y las desinencias comunes primarias, ya 
indicadas muchas veces, en los otros modos finitos. 

Desinencias del Perfecto (sólo en el modo Indicativo) 

PERS. SINGULAR PLURAL 

I - a - p e v 
I I - a g , -6a 
I I I -s - a o i 

La reduplicación' es un prefijo que se forma de diverso modo, segiín las con­
sonantes o vocales iniciales del tema verbal a las cuales se antepone. 
Permanece, como se ha indicado antes, en toda la conjugación de los modos 
finitos y no finitos del Perfecto (activo y medio-pasivo), del que constituye la 
nota disfintiva. 

A - La reduplicación se forma anteponiendo al tema verbal su consonante ini­
cial, seguida de e, en los siguientes casos: 

1) - si el verbo comienza con una sola consonante. 

Ejs.: 

Xú-co desato T.V. Xu- Pf. Xé-Xu-xa 
jtoté-ío hago » jtote- » jce-jtOL-q-xa 
xtpá-(ü honro » xtpa- » te-TÍpri-xa 

' En las explicaciones relativas a la reduplicación pondremos, como ejemplos, formas de 
Perfecto débil y fuerte y de Perfecto Mr?, que no son todavía conocidas. Pedimos disculpa. 
Adeudase ahora sólo al modo como se efecttía la reduplicación. 
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Pero si ei tema verbal comienza con una consonante aspirada (x, <p, 6), se 
antepone la fuerte correspondiente (u, Jt, T), seguida de -e-. 

Ejs.: 

9iJ-tü sacrifico T.V. Qv- Pf. xé-Qv-xa 
(poveú-a) mato » (poveu- » Jte-q3Óveu-xa 
xé-(ü derramo » xv-l%zv » xé~xt)-xa 

2) - si el verbo comienza con una consonante muda, seguida de líquida o 
nasal (exceptuado el grupo -yv), se antepone sólo la consonante muda, seguida 
de - £ - . 

Ejs.: 

XQLV-O) juzgo T.V. XQI-ZXQLV- Pf. xÉ-xQt-xa 
JTXTIQÓ-O) lleno, cumplo » JtXqQO- » ne-JtXqQto-xa 

Tienen la reduplicación como si comenzaran con una muda seguida de una 
líquida, los verbos: 

xxáo- |^at adquiero T.V. x x a - Pf. xé -xtq -^aL 
^L^VT|ax-(ü recuerdo » ^iva- » [.lé-^ivq-^iaL 
jtLJtx-üJ caigo » JtT- » n é - j i t c o - x a 

B) - La reduplicación asume la forma y sigue las reglas propias del aumento silá­
bico (constituido por el prefijo e-) en los casos que se indican a continua­
ción: 

1) - si el verbo comienza con dos o más consonantes (que no sean una muda 
seguida de una líquida o nasal) o bien una consonante doble op, ^ ) . 

2) - si el verbo comienza con Q- se reduplica tal consonante, aunque algu­
na vez se encuentra la reduplicación del primer tipo (cfr. eavxí^co, asperjo; T.V. 
QavTL&~; Pf. M.-P. 0eQávxiO|aaL, en Heb 10,22) 

Ejs.: 

^r]Té-a) busco 
oxQaxeú-oJ combato 
QLTCx-ü) arrojo 
QaLv-w rocío 

T.V. ^T1X£-
» oxQax£u-
» QUt 
» QOV-

Pf. é-^qxíi-xa 
» é-oxQÓxeu-xa 
» é-QQLCp-a 
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3) - si el verbo comienza con yv-

Ejs. 

yvcopL^-tü hago saber T.V. yvmQib-
yi(Y)v6ax-ü) conozco » yvco-

Pf. e-yvcóei-xa 
» eyvío-xa 

C) - La reduplicación asume la forma y sigue las reglas propias del aumento tem­
poral (presenta la vocal inicial del T.V. alargada; cfr. § 41), en los siguien­
tes casos: 

1) - si el verbo comienza por vocal 

Ejs.: 

aiT8-ü) 
é0t^-co 

pido 
acostumbro 

T.V. ahe-
» éOíó-

éXxóo-pat estoy llagado » kXno-

2) - si el verbo comienza por diptongo 

Pf. fJTTixa 
» eiTiopat 

(Le 2,27) 
» uk%w\iai 

(Le 16,20) 

Ejs.: 

au^av-o) aumento 
exiQLOK-tü encuentro 

T.V. av%{r\)-
» £VQ{B¡r]) 

Pf. Tí-u^Tj-xa 
» '\\VQ'r]-Ka/£VQr\-v.a 

D) - Algunos verbos tienen la denominada "reduplicación ática", propia de 
temas que comienzan por vocal (a -£-o) ; ésta, en este caso, se alarga, antes 
de que le sea antepuesto el grupo constituido por la vocal y la primera con­
sonante inicial del tema verbal. 

Ejs.: 

ctxoú-tü escucho T.V. ánov-Iáxo (F) - Pf. áx-T|xo-a 
áX£L(p-cü unjo » dXicp-/áXeLGp- » áX-qA-LCp-a 
éysLQ-tü despierto » 8YQ~/éysQ~/éyoQ- » éy-riyeQ-xa 
éXaúv-o) impulso hacia delante » 8la-/8Xa(F)- » kX-^Xa-na 

El mismo tipo de reduplicación se encuentra en el Perfecto de algunos ver­
bos politemáticos (cfr. § 93). 

Ej.: 

£QX-o-\iai voy, vengo TV. kXvd-/kX£vQ~ Pf. é.X-r\XvQ-a 
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E) - Muy pocos verbos, debido a complejos fenómenos fonéticos propios del 
arioeuropeo, presentan una reduplicación en et-, aunque su T.V. comience 
por consonante simple: 

Ejs.: 

Xa|Apáv-ü) tomo T.V. Xa|3-/XT|p- Pf. eí-Xricp-a 
Xay%áy~(ü obtengo » 'kax-/Xr\x-/Xoyx- » et-Xi^x-ct 

El verbo ÓQÓÍO (politemático) presenta, en el N.T., dos formas de reduplica­
ción: 

ÓQá-o) veo T.V. ó g a - Pf. é - ó p a - x a 
é-cÓQa-xa 

F) - Si un verbo lleva una o más preposiciones, la reduplicación se coloca entre 
el verbo y la preposición, o después de éstas si el verbo lleva más de una : 

Ejs.: 

6ia-Xv-(ú desato T.V. 6ia~Xv- Pf. bia-XéXv-na 
7iQOO~éQXO-\Lai me acerco » :nQoo-£Xu6- » jtQoa-eXr|X'u--0a 

§ 114 - El perfecto débil activo 

La formación del Perfecto débil activo, propio de temas verbales que ter­
minan en vocal o en diptongo y de muchos en dental y en liquida o nasal, tiene 
lugar conforme a la siguiente fórmula: 

REDUPLICACIÓN+TEMA VERBAL+CARACTERÍSTICA-^DESINENCIA 

Xé - Xv ~ n - a 
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Perfecto débil 

Ivtí), desato T.V.: Xv- T.Pf.: XE-Xi3-xa-/o-
ACTIVO 

Sing.I pers. Xé-Xíi-xa yo he desatado 

o II » Xá-Xu-xa-g tú has desatado 
> III » Xá~Xu-x£-(v) él ha desatado 
u 
3 Plur. I pers. Xe-Xú-xa-pev nosotros hemos desatado 

II » Xe-Xú-xct-xe vosotros habéis desatado 
III » XE-Xú-xa-aL(v) ellos han desatado 

Sing.I pers. X8-XÚ-X(0 que yo tenga desatado (o haya) 

O > 
II » Xe-Xú-xri-g que tú tengas desatado O > 
III » Xs-XÚ-XT] que él tenga desatado 

3 Plur. I pers. Xe-Xú-Kco-pev que nosoü^os tengamos desatado 

II » Xg-Xú-xti-te que vosotros tengáis desatado 

III » Xe-Xú-xo)-oi(v) que ellos tengan desatado 

Sing.I pers. Xe-Xú-xot-ni yo habría desatado (o hubiera) 
U » Xe-Xi)-xoL-g tú habrías desatado 

> III >̂  Xe-Xú-xoi él habría desatado 

g 
o 

Plur. I pers. Xe-Xú-xoL-pEv nosotros habríamos desatado 
II » Xe-Xú-xot-xe vosotros habríais desatado 
líl » Xe-Xú-xoi-ev ellos habrían desatado 

Sing. II pers. Xá-Xu-X8 ten desatado tú 
O III » Xe-Xu-xé-xw tenga desatado él 

1 Plur. I I pers. Xe-Xú-Ks-xe tened desatado vosotros 

i III » Xs-Xu-xó-vttúv tengan desatado ellos 
(Xs-Xu-xé-xcuaav) 

INFINITIVO Xe-Xu-xé-vai haber o tener desatado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
F. 
N. 

X8-Xu-x(óg, 

Xs-Xu-xma, 
Xe-Xu-xóg, 

-xóxog •» 
que ha desatado 

-xuiag 
0 tiene desatado 

-xoTOg J 
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OBSERVACIONES 

a) En los temas en vocal, esta última se alarga, antes de la característica - u - , 
con las mismas modalidades ya indicadas para el Futuro y el Aoristo sigmá­
tico (cfr. §§ 81 y 88g). 

Ej.: 

TL\iá~(X) honro T.V. xi\ia- Pf. t8 - T L | i r i - x a 

b) En los temas en diptongo, éste permanece invariado. 

Ej.: 

jtaiÓEÚ-o) educo T.V. JtatÓeu- Pf. m-naíbEV-xa 

c) En los temas en dental, tal consonante cae sin consecuencia alguna. 

Ej.: 

eXjiL^-cü espero T.V. eXmb- Pf. f\km-%a 

d) En los temas en líquida, tal consonante no sufre cambio alguno. 

Ej.: 
áyyéXk-w anuncio T.V. áyysX- Pf. fíyyeXxa 

Conviene notar el Perfecto de algunos temas monosílabos en líquida: 

OTéXX-co envío T.V. oTeX-/oxaX- Pf. 'é-oxaX-na 
cp0etQ-(ü destruyo » cp6s0-/(p0OQ~/cp0aQ- » £-cp0aQ-xa 
T£Ív-o) extiendo » lev-Zia- » xé-xa-na 

el cual deriva del grado cero del T.V., con la vocalización en a de la 1 (sonora); 
cít.§ 102/a. 

e) En los temas en nasal (v), tal consonante a veces cae, mientras en otros casos 
delante de la característica ~ x - es sustituida por -y-. 

Ej. : 

(paív-tü muestro T.V. cpav- Pf. Jté-cpay-xa 

(cfr. también el Pf. fuerte :Jté-cpT]v-a) 

Conviene notar el Pf. de los verbos: 

UQÍV-Ü) juzgo T.V. XQL- Pf. X é - X 0 L - H a 
XXLV-O) inclino » xXt- » xé -xXt -xa 
:n;Xúv-(i) lavo » KXV~ » Jté-JtXu-xa 

que deriva del T.V. puro, diverso del usado en la formación del Futuro y del 
Aoristo sigmático (XQIV^¡%XIV-¡KXVV-). 
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f) En los siguientes verbos: 

p á U - o ) arrojo T.V. |3aX- Pf (3é-|3XTi-xa (Jn 13,2) 
9vfiox-w muero » 6av- » xé-dvr\-Ka 

(Mt 2,20;Lc 8,49) 
naXé-<x> llamo » xaX- » xé -xXr i -xa 

(Le 14,10-12;! Cor 7,15) 
réj-iv-o) corto » te^t- » T é - x ( A T i - x a (I Cor7,l8) 

la formación del Pf. es variamente interpretada: 

1) como derivada de un tema con metátesis y alargamiento de la vocal radical; 

2) como derivada de un tema con apofonía. 

g) Algunos verbos amplían el T.V. con -r]-, delante de la característica - x : 

Ejs.: 

á\xaQxáv<x> me equivoco T.V. ájj ,aQT-( 'q)- Pf. r\\iáQxr\-%a 
eüpLOxo) encuentro » 8 Ü Q - ( r i ) - » T^üpTi-xa 
l^avGávco aprendo » (.ia6-(ri)- » |Ae-[.iá6ri-xa 
^évto permanezco » | iev - (T])- » | . i e - ^ é v q - x a 
xvyxóy<j^ obtengo » tux-(ii)- » x e - x ú x T i - x a 

§ l i s - E l Perfecto fuerte activo 

Tienen el Perfecto fuerte (sufijo -a , sin - x - ) los verbos en gutural, en labial, 
algunoá en dental, pocos verbos en líquida y nasal, un verbo en diptongo: 
áxoúü) (oigo), en realidad con T.V. en F (digamma). 

El Perfecto fuerte, más antiguo que el débil, se forma sólo con temas verba­
les en consonante. También áxoúco, en efecto, aparentemente con T.V. en dip­
tongo, deriva de una antigua forma ctxoF-, de la cual: Pf. á x r | x o F - a > 
dxf |xo-a 
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Perfecto fuerte 

i.£Í3tO), dejo - T.V.: XiJt - /X£in; - /Xoi : t - ; T . P f . : X e - X o u t - (act.) 

A C T I V O 

Sing.I pers. Xé-Xcur-a yo he dejado 

o II » Xé-Xout-ag tú has dejado 

5 
2 

III » A,é-XoiTt~e él ha dejado 

5 
2 

Plur. I pers. Xe-XoíJt-a-p.ev nosotros hemos dejado 

II » Xe-XoÚT-a-Te vosotros habéis dejado 

III » Xs-XoíJt-aoL ellos han dejado 

Sing.I pers. Xe-XoíJi-co que yo haya dejado 

O > II » Xe-Xoíjt-Tig que tú hayas dejado 

z III » Xe-Xoút-íi que él haya dejado 

3 Plur. I pers. Xe-XoLJT-co-fxev que nosotros hayamos dejado 

II » Xe-Xcút-Ti-xe que vosotros hayáis dejado 

III » Xe-XoíJi-íüOL que ellos hayan dejado 

Sing.I pers. Xe-XoÚT-oi-fu yo habría (o hubiere) dejado 

II » Xe-Xcút-oi-g tú habrías dejado 

> III » Xs-Xoíjt-Oi él habría dejado 

Plur. I pers. Xe-A,OLJt-oi-ti£v nosoü-os habríamos dejado 

II » Xe-XoíJt-OL-xe vosotros habríais dejado 

III » Xe-XoíJt-oL-ev ellos habrían dejado 

Sing. I I pers. Xé-Xom-e ten dejado tú 

III » XE-XoUt-é-TO) tenga dejado él 

i Plur. II pers. Xe-Xübt-e-xe tened dejado vosotros i III » XE-XOLJC-Ó-VTCÜ'V tengan dejado ellos 

(XE-XO ut-É-xtoaav) 

INFINITIVO Xe-XoiJi-évat haber o tener dejado 

PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. XE-Xcut-cúg, - ó x o g 

F Xs-XoLJt-vTa, -utag • que ha dejado 

•N. XE-Xoui-óg, - ó x o g 
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OBSERVACIONES 

a) El tema del Pf. fuerte, caracterizado por la reduplicación, como el del Pf. 
débil, no lleva sufijo alguno, sino que se une directamente a las desinencias, 
que son las mismas ya indicadas en el § 113. 

Ej.: 

X Q á ^ - w grito T.V. xpay- Pf. né-ngay-a 
(Jn 1,15) 

b) El Pf. fuerte se forma, en los verbos con T.V. apofónico, con el grado fuerte 
o el grado alargado de la vocal presente en la raíz. 

Ejs.: 

Xav9áv-o) estoy oculto T.V. XaQ-/Xr\Q- Pf. Xé-Xr]Q-a 
Xeín-(ü dejo » Xín-/X£in-/Xom- » Xz-Xoin-a 
7tzíd-(i) persuado » Jti6-/jr£t6~/jTOL0- » 7cé-;n;oL0-a 

(Mt 27,43;Rm 2,19) 
(paív-ü) muestro » qpav-Zq^iiv- » jté-cpriv-a 

c) En los verbos con T.V. no sujeto a la apofonía (generalmente en consonante 
aspirada), el Pf. mantiene tal T.V. inalterado. 

Ejs.: 

ctQx-w comienzo T.V. ágx- Pf. fÍQX-a 
Ypáqp-o) escribo » ygafp- » Y£-Y0ct9~ct 

(Jn 19,22) 

d) Algunos verbos en gutural y labial transforman la consonante final del tema 
en la aspirada respectiva (x y cp). 

Ejs.: 

TcQáoa-(X} hago T.V. ngay- Pf. Ké-ngax-a 
(Hch 25,11.25) 

cpuXáoo-oj protejo T.V. cpuXax- » jte-cpúXax-a 

e) Pocos verbos presentan un Pf. derivado de un T.V. con apofonía y aspiración 
de la consonante final. 
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Ejs.: 

%kéjiT-~(x> robo 
XsY-ü) recojo 
Xa\i^áv-(ú tomo 
né[in-0) envío 
XQéTC-ü) vuelvo 
cpéQ-o> llevo 

T.V. xXzK-fnKoTt-fxXaK- Pf. xé-xXoqp-a 
» Xzy~/Xoy- » EÍ-Xox-a 
» Xá^-/Xr\^~ » et-Xricp-a 
» 3xe[.iJt-/jtO!^jt- » jté-Jto[xcp-a 
» xQen-hQOTt-IxQan- » té-XQOcp-a 
» év6YU-/£vou » év-r|vox-ct 

f) l í i conjugación del perfecto fuerte es idéntica a la del perfecto débil, salvo la 
desaparición de la consonante de la característica. No hay, pues, entre el 
Perfecto débil y fuerte la diferencia que hay entre el Aoristo débil y fuerte. 
La diferencia, en todo caso, es análoga a la que ocurre entre el Aoristo débil 
sigmático y el Aoristo débil asigmático. 

g) En la conjugación del Perfecto débil y fuerte (cfr. los recuadros modelo), hay 
que notar las peculiaridades siguientes: 
- la desinencia de la I I I pers. plural del Indicativo: de un originario 
-ávxi > ávQi >aoi 
- la desinencia del Infinitivo: -e-vai 
- el acento del Participio (en la última silaba, en el NOM. masculino y neu­
tro, en la peniiltima, en los otros casos y en el femenino). 
- el tema del Participio, masculino y neutro, en dental simple y no en -vx- . 

h) Subjuntivo, Optativo e Imperativo son poco usados en el griego clásico. Con 
frecuencia se encuentra en su lugar, la perífrasis formada por el Participio y 
el auxiliar £i\ií, que aparece, a veces, también en el Indic. (cfr. Hch 21.33; 
Heb 7, 20. 23). 

i) Cuando un Perfecto tiene el Perfecto débil y el Perfecto fuerte, el primero 
tiene significado transitivo, el segundo intransitivo. 

Ejs.: 

qpaív-ü) muestro T.V. cpav-/(pqv- Pf. débil j té-cpay-xa 
(trans. = he mostrado) 
Pf. fuerte rcé-q?tiv-cí 

áKÓXXv\ii arruino 
(cfr § 190) 

(intrans. = he aparecido) 
T.V. ánoX- Pf. débil ánoXéXena 

(trans. = he arruinado) 
Pf. fuerte ctJtóXcoXa 
(intrans. = estoy arruinado) 
(Le 19,10). 
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j ) Algunos verbos con Perfecto fuerte de uso frecuente son: 

'yL(Y)vo-paL vengo a ser T.V YV-/y£v-{ri)-/yov- Pf. yéyova (Hch 4,21) 
Tcáox-cú sufro " Jta0-/jtev9-/nov9- " Ttéjtov9a 

(Le 13,2; Heb 2,18) 
'éQ%o-\xai vengo " éX9-/éXu9--/éXeu9- " k.Xr\kvQa 

(Le 7,33.34; 5,32; Me 9,1) 

VOCABULARIO 33" 

f| a v a o x a o L g , ecog 
T) ájtóxpioig, ecog 
T] ccJicóXeta, ag 
1̂  BXíipig, 8üjg 
ó Tojor)cp 

N a ^ a 0 é 9 / t 
f) TiapáxXrioig, Eü)g 
f] otJVEÍSeaig, Etog 
t ó x<^Qtov, ou 
áxáOapTog, ov 
xaGapóg, á, ó v 
axQi (prep.con GEN.) 
e i t a (conj.) 
£lt8...eLtE (conj.) 
ECüg (conj. y prep. con GEN.) 
XCUQtg (adv.y prep. con GEN.) 

xXeíco 
p e t a v o é o j 
poLxeúw/pat 
vr]OT8i3cü 
ouvÉQXop^at 

la resurrección 
la respuesta 
la ruina 
la tribulación 
José 
Nazaret 
la exhortación, la plegaria 
la conciencia 
el campo, la granja 
impuro 
puro 
hasta 
después, a continuación 
sea ... sea, o ... o 
hasta que 
sin, independientemente de 
siego 
cierro 
me convierto 
cometo adulterio 
ayuno 
voy junto con, me uno 

TRADUCIR DEL GRIEGO: fEUr iveg eiofiXGov elg tó tepóv, xal JtecpuXáxctoi 
TÓV aytov. 2. Xéyet am(^ ó 'lr\oovg' bu ecÓQaxág pe j re j t ía teuxag . paxáQtot ol pq 
LÓóvteg xal j t ioxeúaavTeg. 3. jceipaopóg lipSg oúx eíXqcpev ei (si) nr\ arcó TOV 
ÓtapóXou. 4. ó y á g 9eóg eiQr|XE toúxo óiá o x ó p a x o g xwv nQocpr)Tü)v. 5. xá 
Qtípaxa a éyo) XeXáXqxa ú p í v jtveúpá éax iv xal ^coi) éoxtv. 6. éáv (si) eíjtcbiiev 
oxi oúx qpaQxqxapev, oljeúaxqv jtoioijpev aúxóv xal ó Xóyog aúxoíi oúx eoxtv ev 
ripXv. 7. 'I>íXmji:og Xéyei aúxtü' óv eyQatjJE Mtoüofíg év xíp vójiq) xai ot jrpotjpfíTai 
e ú p q x a p E v , Tr}aoúv u í ó v xoú TojoTicp t ó v á j t ó Na^apéx. 8. éáv xág évxoXág pou 
tqgfioíixe, peveíxe év xf] áyánr\ \iov, xa9ü)5 éyci) xág évxoXág xoú JtaxQÓg pou 
xexfiQT]xa xal pévco aúxoü év xfj áyánr]. 9. ey^aijia v\ilv, naibía, oxi é y v c ó x a t e 
x ó v j iatéga. eyeaî Ja úpXv, jtaxÉQeg, ó x i é y v t ó x a x e x ó v án' ápx^g. (cfr. nota sin­
táctica § 105 a), eypaijja úptv , veavíoxot, ÓXL Loxupot éoxe xal ó Xóyog xoü 6eoü 
EV ú p í v psvet xal vevLxqxaxe xóv KOVXIQÓV. 10. eÚQÍoxeL o ú x o g jtQíbxov xóv 
cí6eA(póv x ó v l'ótov xai, Xéyet avx^- eÚQf]xapev tóv Meootav. 
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LECCIÓN VIGESIMOCUARTA 

§ 116 - E l Pluscuamperfecto débil y fuerte 

El Pluscuamperfecto (Ppf.) es un tiempo histórico, que se forma directamen­
te del Perfecto. Tiene su mismo valor cualitativo verbal, pero referido al pasado. 

Por tanto, una vez constatado el Perfecto de un verbo determinado, a base de 
las reglas expuestas en los §§ 113-115, las formas del Ppf. (que puede ser tam­
bién él débil o fuerte) se deducen de aquél, según la fórmula siguiente: 

AUMENTO+REDUPLIC.+ T.V. + CARÁCTER.+SUR+DES.TIEMPOS HISTR. 
Ppf. débil é ~ Xz - Xú - x - EL - v 
Ppf. fuerte é - Ke -XO'LTC- - £L - v 

Pluscuamperfecto Débil Activo 

desato - T.V. Xv~ T.Ppf. X£-XU-X-£1-

Sing. I pers. e-Xe-Xú-u-e L-V yo había desatado 
o I I » é-Xe-Xú-u-ei-g tú habías desatado i I I I » é-X£-Xú-x-et(v) él había desatado 

Plur. I pers. £^X£-XÚ-X-et-fi£V nosotros habíamos desatado 
I I » 8-X£-XÚ-X-ei-X£ vosotros habíais desatado 
I I I » £^X£-Xú-x-£L-oav ellos habían desatado 

Pluscuamperfecto Fuerte Activo 

• XiJf-
Xeúi-íi), dejo - T.V Xeijt- T.Ppf. Í.E-XoiJt-ei 

Xoi j i -
T.Ppf. Í.E-XoiJt-ei 

Sing. I pers. £ - X E - X O L J T - £ L - V yo había dejado 
Ií » £-X£-XoÍJt-£L-g tú habías dejado 

< IIÍ » £-X£-X0ÍJT-eL (v) él había dejado 
Plur. I pers. £~Xe-Xoi:rt-£L-|A£v nosotros habíamos dejado 

I I » £-X£-XOLJt-e t-T£ vosotros habíais dejado 
I I I » é-Xe~XoÍJt-£L-oav ellos habían dejado 
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OBSERVACIONES 

a) El Ppf,, como el Imperfecto, tiene sólo el modo Indicativo. 

b) El Ppf. resulta débil o fuerte según el Perfecto del que deriva. 

c) Tanto el Ppf. débil como el fuerte presentan, entre el tema temporal y las desi­
nencias, la inserción del sufijo -et (< £0 -e con caída de la o intervocálica y 
sucesiva contracción de ee > £i, que se extiende de la I I I pers. sing. a todas 
las otras). 

d) El Ppf. se contradistingue por la presencia del aumento', que se antepone ai 
tema temporal del Perfecto. En particular, si este último presenta una redu­
plicación silábica, se le antepone un aumento constituido por una E - (es decir, 
también él silábico); si, en cambio, el Perfecto tiene una reduplicación tem­
poral, es decir, con alargamiento de la vocal inicial, ésta permanece invaria­
ble en el Ppf., sin adición alguna (cfr.§ 41). 

e) Las formas del Ppf. presentes en el recuadro explicativo son utilizadas pre­
valentemente a partir del s.IV a.C, en el dialecto ático; el griego clásico uti­
liza también otras, como, 

Sing. I pers, 
I I » 
I I I » 

Plur. I pers. 
I I » 
I I I » 

£-XEXIIX-TI 
E-Xs^úx-tig 
E-XeX'úx-ri (EL) 

E-XEXÚX-E-PEV 
E-XEXÚX-E-TE 
£-XEXúx-E-oav 

§ 117 - L a flexión atemática 

La flexión atemática es bastante más antigua que la temática y un tanto com­
pleja, por la frecuente presencia, en ella, de fenómenos específicos, como ia 
alternancia vocálica (apofonía), que en la conjugación de los verbos, por ejem­
plo, sirve para diversificar los varios modos o bien para contraponer el singular 
al plural; la alternancia de los acentos, la variedad de los temas temporales, de 
las características modales y de \as desinencias. Muy pocos verbos, muy anti­
guos, que han mantenido sin cambio, en algunos tiempos, la flexión originaria 
temática, permiten hacerse una idea al propósito. 

' En el N.T. se encuentran también Ppf. sin aumento (cfr. Me 15,7.10; Mt 7,25; Hch 14,23). 
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Entre los ejemplos más significativos de flexión atemática se pueden citar el 
Aor. tercero o fortísimo, de los que se ha tratado en el § 94, y algunos Perfectos 
fortísimos muy antiguos, el más conocido y utilizado de los cuales es olóa, deri­
vado de la raíz apofónica LS-ZeLS-ZotS- (FL6-ZFeió-ZFoi6-) ligada al verbo 
bqáv), veo. 

118 - Perfecto fortísimo: otda- T.V. i6-/£cd-/oid-

Sing. I pers. o í S - a yo sé (conozco) 

o II » ol-o0a tú sabes 
> m » Olb-E (v) él sabe 
0 
a Plur. I pers. l'o-fiev 0Í6-a-tAEv nosotros sabemos 

II » La~T8 o í6 -a -xE vosotros sabéis 

111 » ta-aot (v) o í S - a o i (v) ellos saben 

Sing. I pers. que yo sepa 

o 
> 

II » que tú sepas o 
> 

III » que él sepa 

s 
1—1 

Plur. I pers. ELÓ-ÜJ- îev que nosotros sepamos 

II » 

III » 

etá-fj-TE 

eiS-woL (v) 

que vosotros sepáis 

que ellos sepan 

Sing.I pers. siÓ-£-ír|-v yo sabría(o supiese) 

O II » eÍ6-e - í i i -5 tú sabrías 
> III » EL5-8-ÍTI él sabría 

i Plur. I pers. eló-8-LTl-[J,£V, et5-eL-|xev nosotros sabríamos 

II » eló-E-LTI-TE, El6-£L-X£ vosotros sabríais 

III » EtS-E-LTi-aa-v, EÍ6-EÍ-8V ellos sabrían 

Sing. II pers. 

III » 

Plur. II pers. 

III >> 

to-Ot 

LO-X(0 

LO-TE 

La-T(ooav 

sabe tú 

sepa él 

sabed vosotros 

sepan ellos 

INFINITIVO EÍÓ-évai saber 

PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. ELÓcóg, eiáóxog 

F. EÍSuia eiSutag que sabe,sabiendo 

N. ÉÍ6Ó5 siSÓTog 
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OBSERVACIONES 

a) El significado de oíóa, yo sé, forma de Perfecto fortísimo vinculada al poli-
temático ÓQátü (cfr. § 93), es debida a la siguiente secuencia lógica: 

Perf.: he visto > conozco > sé. 

b) En el recuadro modelo aparecen, por lo que se refiere al Indicativo, dos for­
mas: la primera es la utilizada en el griego clásico; la segunda en el N.T.; sin 
embargo, la I I I pers. plural laaoi se encuentra también en Hch 26,4; la lí 
pers. plur. laxe se encuentra en Heb 12,17. En cuanto al Optativo, la primera 
forma es más reciente, la segunda más antigua. 

c) Los fenómenos fonéticos presentes en el Indicativo y en el Imperativo son 
debidos a la unión directa de las desinencias al T.V. (ó~p > ap; ó-x > ox; 6-0 
> 00), típica de la flexión atemática. 
Otras formas (p.ej. l'oaoL) son analógicas. 

d) La raíz t6~ es de la que deriva también el Aor. fuerte etóov, yo vi (cfr. § 93 
ÓQáco, veo). 

e) El Imperativo (II pers. sing.) es igual al de sípL 

f) U s o d e o I ó a e n e l N . T . : P f . Indic. 
I pers. sing.: Mt 25,12;26,70.72.74; Me 1,24; 
I I pers. sing.: Mt 15,12; Me 10,19; Jn 13,7; 
I I I pers. sing.: Mt 6,8; Jn 7,15; 12,35; I Cor 2,15; 

I pers. plur.: Mt 22,16; Me 11.33; 12,14; 
I I pers. plur.: Mt 7,11; 20,22.25; 
I I I pers. plur.; Le 11,44; 23,34; Jn 10,4. 

Subjuntivo: Mt9,6; ICor 13,2; 14,11; I Tm.3,15; Ef 6,21. 

Imperativo: la forma laxe aparece en Ef 5,5; Heb 12,17 y Sant. 1,19. Pero hay 
que determinar, en cada caso, si es Imperativo o Indicativo (II pers. plur.) 

Infinitivo: Le 20,7; 22,34; I Cor 2,2. 

Participio: Mt 12,25; 22,29; Me 5,33; 6,20; Hch 5,7; Rm 6,9; I Ts 4,5; I I Ts 
1,8. 

Pluscuamperfecto: Mt 25,26; 27,28; Me 1,34; 9,6; 14,40; Le 2,49; 4,41; 
12,39; Jn 1,33; 8,19; 11,42; 20,9. 
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§ 119 - E l Pluscuamperfecto fortísimo 

De la raíz apofónica el6-, relativa a ÓQáco (veo), derivan las formas del 
Pluscuamperfecto fortísimo. 

Pluscuamperfecto fortísimo - T.V. £Í6-

Sing. I pers. fi6-£L-v fí^-'H yo sabía 
I I » fí6-et-g (0a) fí6-Ti-5(0a) tú sabías 
I I I » fíÓ-et (v) "^6-81 (v) él sabía 

Plur. I pers. f)6-s(i)-[iev r]0-¡j,ev nosotros sabíamos 
I I » fíÓ-£(L)-xe r|-T8 vosotros sabíais 
I I I » fj6-£(L)-oa-v r)-oa-v ellos sabían 

OBSERVACIONES 

a) Como el Perfecto fortísimo ol6a tiene valor de Presente (yo sé), así el 
Pluscuamperfecto, que deriva de la misma raíz apofónica £LÓ-, tiene valor de 
Imperfecto (yo sabía). 

b) En el recuadro modelo están presentes dos formas: la primera es más recien­
te; la segunda, más antigua. En el N.T. se encuentran las formas consignadas 
en la columna de la izquierda. 

VOCABULARIO 34" 

SiaTáooco 
éfxpaLvo) 
ejcLpáXXü) 
éxto %ax(bc, 

JtQOOJtLJttCO 

x\ taoig, ecúg 
TI Koi^tqaig, ecog 
Kaq)a0vaoú|.i 
1̂  MayóaXTivrj, fíg 
TÓ ̂ laQTÚQLOV, ou 

ordeno 
me embarco 
asalto 
estoy mal 
agarro, detengo 
caigo a los pies de 
tiemblo 
la curación 
el dormir 
Cafarnaúm 
Magdalena 
el testimonio 

q oijJig, £üjg 
i] oxqvri, fjg 
f| oxoxía, ag 
ó xújtog, ou 
jtOLXtXog, T], ov 
üjtóÓLJíog, ov 
é m á 
f\bx\ (adv.) 
ovK(ú (adv.) 
:jtwg (adv.) 
Jtépav (con GEN. 
T£00£(/a)QáxOVX 

el rostro 
la tienda 
la oscuridad 
la figura, la forma 
variable 
acusado, culpable 
siete 
ya, ahora 
todavía no 
como 

) enfrente, al otro lado 
a cuarenta 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. f| 6é yvvi] (popoupévri xa l Teépouoa, 
etóma o yéyovev avzr\, r\kQev x a l TCQOoéTceoev avx(^ x a l etjtev am(^ 
naoav (toda) Trjv áXriBeiav. ó 6é eijtev aúxtí* BúyateQ, f| jtíoTig oou 
oéocüxév oe. 2. étüjv yáp fjv jtXetóvcov (más de) -ceaoeQáxovta ó dveQWJiog 
ecp' ov yeyóvei t ó oripetov toiJto tfjg láoecog. 3. t a ü t a sypaapa vixiv tva 
eLÓfjte o t l ^cor|v e%exe atcóviov. 4. eQxexai JZQOC, avxóv M a p í a T| xaXov^£vr\ 
MayÓakí\vr\, dcp' % Óaijióvia éj i tá é^eXiiX'óOei. 5. ol yovetg axJtoB eutav 
O L Ó a p e v ótL oútóg éottv ó uíóg r)ptüv xat ott tucpXóg f\v Jtcog ó é vOv ^Xénei 
oúx ol'óapev. 6. xa l é9£Qájt£uoev jtoXXoúg (muchos) xaxcbg exovtag 
iTToixLXatg vóooig xai, Óatpóvia jtoXXd (muchos) é^épaXev xa l oúx fícpist 
(permitía) XaXetv óatpóvia 5tL fióetaav aú tóv . 7. éí^ritouv oúv a ú t ó v 
:rtiáaaL, xa l oúóelg (nadie) éJtépaXev éjt' a ú t ó v tr|V xeíQa, o t i oújcco 
éXriXúBei f| copa aú toü . 8. xa i ép |3ávteg elg jtXoíov ( o í paGritat) r\Qxovxo 
KtQav tqg BaXáooTig elg KacpaQvaoúp xa l oxotla f\hy] éyoyévei xa l OÚJIÜ) 
£Xí]Xú9ei JtQÓg aú toúg ó Iriooúg. 9. o í yoQ pa9T|tal aú toú ájteXtiXúOeioav 
elg xr\v jtóXtv uva tQOCpdg áyogáocooiv. 10. ol 'óapev ó é ott ooa (cuanto) ó 
vópog XÉy£i toig é v ta> vóptp XaXfit, Iva újtóÓtxog yév-qtai jtág (todo) ó 
xóopog tcp 0£tü. 11. EÍQTixei Óé ó 'Iriooúg JteQt t o ú 9 a v á t o u aú toü , éxeívoi 
ó é 8 Ó o | a v o t t n£QL xf\g xoipqoewg toi5 ÚJtvou XéyEi. 12. f] OXTIVTI t o ü 
paQtuQLOU ^v toíg íxatQÓai f|pc¡>v év tf i épripcp xa9(bg Óietá^axo ó XaXcuv 
tcp McüiJofi jtotfioai aútf)v x a t á tóv XÚJTOV OV écoQáxet. 
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LECCIÓN VIGESIMOQUINTA 

§ 120 - Perfecto medio pasivo 

La diátesis medio-pasiva del Pf., independiente del todo de la activa, presen­
ta una única forma, sin distinción alguna relativa al Perfecto débil, fuerte o for­
tísimo. 

La formación del Perfecto medio-pasivo tiene lugar conforme a la siguiente 
fórmula: 

REDUPLIC+TEMA VERBAL+DESINENCIAS M.-R DE LOS TIEMPOS PRINCIPALES 
- Xu - pai 

OBSERVACIONES 

a) Entre el lema temporal con reduplicación, típica del Perfecto, y las desinen­
cias de los tiempos principales (primarias) no se interpone vocal temática 
alguna, ni característica; la formación del Perfecto medio-pasivo es, en reali­
dad, atemática como la del Aor. fortísimo (cfr. §§ 94 y U7). 

b) La unión directa con las desinencias provoca, en la parte final del tema del 
Perfecto, algunas modificaciones de carácter fonético, indicadas a continua­
ción: 

- si el tema termina en vocal, ésta se alarga, conforme a las normas ya indi­
cadas (cfr. § 114a). 

Ejs.: 

Tipá-ü) honro T.V. xtpa- Pf. M.~P. x£-xí\Kr\-\iaL (cfr. Mt 27,9) 

jtOLÉ-cü hago » note- » » jte-j ioiTi -pai (cfr. Heb 12,27) 

- si el tema termina en diptongo, éste se mantiene inalterado. 

Ejs.: 

Jtatóeú-cü educo T.V. naídzv- Pf. M.-P. Tte-jiaíóeu-pat 

- algunos temas en vocal introducen, antes de las desinencias que comienzan 
con p/t, una -a-, originariamente parte integrante del tema verbal, pero que 
cayó posteriormente en el Presente. 

Ejs.: 

XEXé-o) acabo T.V. xeXe- Pf. M.-R xe-xéXs-a-pat (Jn 19,28.30) 

ctxoú-co oigo » otxou- » » TÍxou-o-paL 
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- otros temas en vocal presentan el mismo fenómeno citado, probablemente 
por analogía 

Ejs.: 

7L(7)vtbox-ü> conozco T.V. yvw~Pf. M.-P. e-yvco-o-^ai (cfr. I Cor 8.3) 
xXsL-o:) cierro » nkei- » » wé-xXei-o-f.iai (cfr Le 11,7) 
kov-<i) lavo » kov- » » Xé-Xou-o-|.iaL 

(cfr Heb 10,22, pero no 
Jn 13,10). 

c) La I I I pers. plural del Indicativo (pero frecuentemente también las otras per­
sonas), y toda la conjugación del Subjuntivo y del Optativo tienen forma peri­
frástica: tales voces verbales se componen, de hecho, del Participio Medio-
pasivo y de las formas del verbo tL\ií ("ser"). Ejemplos de este uso se encuen­
tran en el N.T. en Le 14,8; Jn 16,24; 17,19.23; I Cor 1,10, etc. 

d) Por lo que se refiere al Imperativo, se pueden encontrar formas perifrásticas 
(cfr Le 12,35), o bien formas como jt£<pL¡j,cüow (de cpii^óa), callar), en Me 
4,39, y EQQWOQE (de Qwwufxt, fortalecer) en Hch 15,29. 

e) El Infinitivo y el Participio tienen el acento siempre sobre la penúltima síla­
ba, característica que permite identificar fácilmente estas formas verbales. En 
particular, en el Infinitivo el acento es circunflejo, si va sobre sílaba larga; es 
agudo, en cambio, si va sobre sílaba breve. 
En el Participio, finalmente, el acento es siempre agudo. 

Siguen algunos recuadros modelo, que presentan el Perfecto Medio-pasivo, 
en las formas que él asume según los varios tipos de tema verbal de los que 
proviene: 

- Temas en vocal 

- Temas en consonante muda 

- Temas en líquida o nasal 
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§ 121 - Recuadro de los temas de la acción durativa realizada en el pasado, 
que dura en el presente 

Perfecto M.-P. - Temas en vocal- Xtj-w» desato - T.V. hv-

SmgA pers. 

II » 

m » 

Plur. í pers, 

II » 

III » 

U-XíJ-pai 

Xi-h)-xai 

Xé-Xv-GQz 
Xi-Xv-vxai 

yo me he desatado/he sido desatado 

tú te has desatado/has sido desatado 

él se lia desa(ado/ha sido desatado 

nosotros nos liemos des./bemos sido desalados 

vostrs. os habéis des./habéis sido desatados 

e[[os se fian des./ han sido desatados 

Sing. I pers. 

II » 

III » 

Plur. 1 pers. 

II » 

III » 

Xe-Xv-névoq-^-ov tb 
X£-Xu-[4.évo5 » » 

A.€-A.u-(.iévo5 » » f| 

Xe-A-u-uévoL-ai-a cupev 

Xe-Xu-p-évoL » » rite 

XE-X\)-pévoL » » (ooi(v) 

que yo me haya des/haya sido desatado 

que tú te hayas des./hayas sido desatado 

que é! se haya des./haya sido desatado 

que nos.nos hayamos des./hayamos sido desaí, 

que vos.os hayáis des./hayáis sido desatados 

que ellos se hayan des./liayan sido desatados 

Sing.I pers. 

n « 
III » 

Plur. I pers. 

II >> 

III >̂ 

Xe-A-U-HÉVO^-ll-OV 8LT1V 

?.E-?.U-¡^£VOg » » £IT15 

Xg-Xu-pÉvog » » etii 

Xe-Xu-pévoL-ai-a Etpev 

Xe-Xu-pévOL » » ELX£ 

Xe-Xv-)xiyoi » » £i£v 

yo me habría desatado/habría sido desalado 

tú te fiabnas desat./habrías sido desalado 

él se habría desacado/habría sido desatado 

nos.nos habríamos des,/habríamos sido des, 

vos.os habríais des.Aiabríais sido desalados 

ellos se habrían des./habrían sido desatados 

Sing. II pers, 

III » 

Plur. II pers. 

líJ » 

Xé-Xv-oo 

Xé-Xu-a0£ 

Xe-Xú-o0ft)v 

{X£-Xij-a0tóoav) 

tente tú desatado/sé o está tú desatado 

téngase él desat./sea o esté él desalado 

teneos vos.desat./sed o estad vos.desatados 

téngase ellos des,/ sean o estén ellos desalados 

INFINITIVO Xg-Xú-oSat tenerse des.rtiaber sido o estar desatado 

PARTICIPIO NOM. G E N . 

M 

F. 

N. 

XE-Xu-pÉYog. -ou 

X£-Xu-|xévri, ~^<; 

Xe-Xu-pÉvov, -ou 

que se ha desalado 

que ha sido desatado 
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§ 122 - Recuadro de los tiempos de la acción durativa realizada en el pasado, 
que dura en el presente 

Temas en consonante muda 
Perfecto M.P. TEMAS EN GUTURAL TEMAS EN LABIAL TEMAS EN DENTAL 

jCQáaao), hago 
T.V. Jt^av-

JíÓJiTü), corto 
T.V. xoji-

tp£iL)do), engaño 
T.V. \i)Ev6-

Sing. I pers. 
o > 

II » E l j I E U O a i o > 
III » jcéjrQGXTaL HéHOJtTOL El̂ lSUOTai 

y 
S Plur. I pers. éi|)£ijô £6a 
z 11 » xéxocpOe £l|)8l'09£ 

III» jieJTQaŷ iévoi -ai -a ELOÍ(V) x8xo[i[iévoi. -ai-a 8Lot(v) ÉiíiEUOtiÉvoi -ai-a £¡OL(V) 

Sing.I pers. JtsjTQaYiiév-og-ii -ov ra xe%ô î Év-og -Í|-OV W £l|)ED0|l£V-05 -1]-0V Ü) 

o > II » » » » f|5 » » » T]5 » » » ̂ 5 
p z III» » » » 1] » » » Tj » » » 11 

Plur. I pers. jrEJToaYfiév-oi-OL-a w îev XSHO|̂ (lÉV-OL -<íl-Cí Ü)̂ i8V ÉlilEUO^EV-Ol -QL-a tófJEV 
1—' II » » » » T̂8 » » » T]T8 » » » Î TE 

III » » » » fflOL(v) » » » CÜOL(V) » » » (ooi{v) 

Sing.I pers. ir£jt0a7[iáv-og-Ti -ov etT]v H8xo|a|iév-og -ii-ov etr|v éiji8t)an£v-05 -T]-ov eiTiv 

o 11 » » » » m\q » » » 8L115 » » » £ll]5 

> \\\» » » » éf] » » » zir\ » » » EÍÍ] 

Plur. 1 pers. nz%Qay\ih-oi-ai -a eí̂ ev X8)ÍOH[i8V-OL -CíL-a EI|I8V £ljlÉl)0̂ i£V-OL -QL-a ELflEV 

II » » » » eíre » » » ELTE T 
» » » SLtE 

m » » » » z\zv » » » S18V » » » EÍEV 

Sing.I pers. KZKQO^O 

11 » XE)íÓ(p6w ETjlElJOetO 

i Piur. I pers. ÚKQaiQz xÉxoq)6E 8;|J£II09E 

1 íí >> )í£)íÓ(p9ti)V £1|ISÚ09CI}V 

(nejiQáxOcooav) (xEKÓcpOoJoav) (Eit)8iJoeti)oav) 
INFINITIVO nzn^&l'dox xExócpOai EilieiJoGai 
PARTÍCIPÍO NOM. GEN. NOM. GEN NOM. GEN 

M. ji£jtQaY|j,év-05, -011 X£X0(lfA£V-05, -OV £^£Da[iÉv--05, -ov 

F. KZTíQay¡izv~r\, ~r\¡; X8X0|1^£V-T|, ~ri5 8i(i£ua|.iév-Ti, 

N. X£X0HJi£V-0V, -OU £i[)eDa|iév-ov, -ou 

N.B. la traducción de las formas verbales del Pf.M.-P. de los temas en conso­
nante muda, que aparecen en el precedente recuadro modelo, salvo el diverso 
significado de cada verbo, es análoga a la de los temas en vocal ya indicada. 
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OBSERVACIONES 

a) En los temas que terminan en consonante muda, esta última, en contacto con 
las consonantes iniciales de las desinencias, queda sometida a los comunes 
cambios fonéticos, según los cuales: 

- delante de -/a 

jT-p-q) > \i\x- Ej.: xóJtTO) corto T.V. xoj t - Pf.M.-P. né-Ko\i-\iai 
( I pers. sing.) 

x-y-X > y\^~ » : JT^áooco hago » KQay- » » Jté-jtQay-paL 
(I pers. sing.) 

T -6 -6 > op- » : ipeiiSco engaño » i])8u6- » » e-ipeuo-pai 
{I pers. sing.) 

- delante de ~o 

jt-|3-q) > ol?- Ej.: x ó j t x ü ) corto T.V. Y.071- Pf.M.-P. xé-xo-t])ai 
(II pers. sing.) 

x~Y~X > %~ »'• 7tQáoo(ú hago » ngay- » » jcé-jtpa-^aL 
( I I pers. sing.) 

t - Ó - 0 caen » : tlieúdco e n g a ñ o » apsuÓ- » » e-ipeoj-oai 
(II pers. sing.) 

- delante de - r 

jt-¡3-(p > JTT- Ej.: xÓJTTCO corto T.V. x o j t - Pf.M.-P. xé-xojc- ta i 
(III pers. sing.) 

x-y-x > ítx- » : JTQáooü) hago » j i g a y - » » né-nQax-xai 
(III pers. sing.) 

T -5 -0 > O T - » : ipeijócü e n g a ñ o » opeiJÓ- » » e-'\pevo-zai 
(III pers. sing.) 

- delante de ~o0 

Jt-p-tp > (p9- Ej.: x ó j r t c o corto T.V xoí t - Pf.M.-P. xé-xocp-0e 
( I I pers. plur.) 

^-y-X > xQ- »'• JtQÓooa) hago » ;n;Qay- » » Jté-JiQOX-Oe 
( I I pers. plur.) 

T -6 -0 > a0- » : tpeúÓco e n g a ñ o » ij^evÓ- » » 8-i|Jeuo-0e 
( I I pers. plur.) 
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§ 123 - Recuadro de los tiempos de la acción durativa realizada 
en el pasado, que dura en el presente 

Perfecto M.P. Temas en líquida v nasal 
áyyéXXío, anuncio 

T.V. áyytX-
aneÍQtüy siembro 

T.V. an£Q-/o7iaQ-
^aívoí, muestro 

T.V. (pav-
Sing.I pers. 

p 11 » EOJEOQOai néqiavoca 

111 » 

S Plur. 1 pers. EOJtÓQUEOa jT£(páonE9a 
2 lí » £ajtag6£ nécpavSE 

111 » r\yyEk]iiv-oi -ai -a etoL(v) EajtaQiiév-oi -ai-a £ÍOL(V) jcECpaotA£voi--aL-a £ÍOL(V) 

Sing,I pers. i]f{zk\itv-oi; -t] -ov £aii:aQ[iév-05 -ii-ov ci) 3tEtpC10[i£V-05-T|-OV ü) 

O 
> II » i> • » » 5̂ » » » T̂q » » » Tĵ  

z III» » » » f) » » » fj » » » x\ 
—> 

en Plur. I pers. r|YY£̂ HÉv-OL -ü t -a Ŵ IEV íomQuiy-oi -ai-a áifiEv jts^aoiiÉv-oi-ai-a úi\itv 
—> 

11 » » » » TÍT£ » » » -̂ TE » » » 1|T£ 

111 » » » » fflOl(v) » » » (ÜOL(V) » » » tóai(v) 

Sing.I pers. y\yyzk\ii\-oc, -r\ -ov eít|v EajtaQ|i£v-05 -î -ov m\y n£(pao^Év-o;-r|-ov eíriv 

o 11 " » » » ELT|g » » » £u]; » » » £ÍÍ15 

III » » » » » » » ai] » » » ihi 
P a. 
O 

Piur. I pers. i\yyú\íi\-oi - a i -a sífiEv £o;raeíi£v-oi -ai-a eí|í£v K£^<ionév-QL-ai-a EÍ̂ EV 

Ií » » » » Ene » » » £ÍT£ » » » £lt£ 

m » » » » £Í£V » » » S(£V » » >í £tev 

Sing. llpers. %YEXOO EOjraQao jíÉífavoo 
O III » £aitáQ0(i) nEipávBíi) 

i Plur. Ilpers. £OTO09£ 3iétpav0£ 

1 III » éo;táp0cüv jt£(páv8túv 

(EOJTCIQSCÜOÜV) (jrEcpávewoav) 

INFINITIVO EOJíápOtti jtEípáveai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN NOM. GEN 

fiYYê JiÉv-og, -oti £OJtaQ|X£v-og, -ou nEcpao|iév-o5, -ou 

F T|7yEXfl£V-ll, -íl£ £0;iC(Qf;£V-Tl, -Tl$ n£(paotiév-íi. -T|c 

N. T|YY£^uév-ov -ou £OJiap^év-ov, -ov jt£(paoir£v-ov, -ou 

N.B. La traducción de las formas verbales de los temas en líquida y en nasal, que 
aparecen en el precedente recuadro modelo, salvo el diverso significado de cada 
verbo, es análoga a la de los temas en vocal ya indicada. 
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OBSERVACIONES 

a) Los temas que terminan en líquida (k-Q) permanecen inalterados, delante de 
las desinencias del Pf. Medio-pasivo. 

b) Los temas que terminan en nasal (v) tienen los siguientes cambios, delante de 
las desinencias que comienzan con -p: 

-v¡x>op- Ej.;(pO!tv-ti) muesü^o T.V. cpav Pf. M.-P. jté-(paa-paL 

-v|j, > pp- » : aioxúvo-paL me avergüenzo » aíoxvv » » fjoxup-pat 

c) Verbos como XXLVCÜ, XQLVÍÜ, nkvva) forman el Pf.M.-P. del tiempo verbal sin v: 

Ejs.: 
xXív-co doblo T.V. HXI-/XXLV- Pf. M.-P. xÉ-xXu-pat 
XQÍV~(ü juzgo » XQr-/KQlV- » » xé-XpL-pOL 
Kkvv~(ü lavo » TcKv~/7ikvv~ » » jté-JtXu-pat 

d) Los temas en líquida que presentan metátesis en el Perfecto débil activo, la 
mantienen también en el Medio-pasivo: 

Ejs.: 
|3áXX-aí arrojo TV. |5aX- Pf. M.-R pé-pXq-pctt 
Koki-tí) Hamo » xaXe- » » xé-xXq-pai 
xépv-co corto » xep- » » té-TTip-pai 

e) En ía formación del Pf.M.-P., se encuentra, a veces, el fenómeno de la apo­
fonía, presente en algunos verbos de uso muy común. 
En particular, cuando ía alternancia vocálica se da en los tres grados (grado 
cero/medio/fuerte), el Pf.M.-P. se forma, generalmente, con el grado cero, 
aunque en algunos casos también con e! grado medio: 

Ejs.: 

oxéXX-co envío TV. oxóX~! oxtX-loxok- Pf. M.-R s-oxaX-pai 
(cfr. grado cero) 

OXQStp-Ü) vuelvo » 0XQaCp-/OXQ 8Cp-/oX0 ocp- » » s-oxQap-pat 
(cfr. grado cero) 

xeív-ti) extiendo » xa- /xEv- /T0v- » » té-xa-pat 
(cfr. grado cero) 

XQétp-CO alimento » 60áípW0QECp-/0QOCp- » » TÉ-Bpap-paL 
(cfr. grado cero) 

destruyo » » » é-cpOap-pai 
(cfr grado cero) 

dejo » » » Xé-Xeip-pat dejo 
(cfr. grado medio) 

persuado » jrL0-/7t€tO-/7tOl0- » jté-JTSLO-pai 
(cfr. grado medio) 
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f) Conviene señalar que el Perfecto Medio-pasivo de algunos verbos con el 
tema en consonante (de diverso tipo), presenta una ampliación en -r) del 
T.V.: 

alo6ávo-pai. percibo T.V. alo6-(^)- Pf. M.-R íío6~ri-pai 
ápagráv -co me equivoco » ápaQT - ( r i ) - » » TipágT-q-pat 
aü|áv-co aumento » aú|-(Ti)- » » qú|-q-pcíL 
PoúXo-pai quiero » PouX-(ti)- » » pepoúX-Ti-pai 
Yt'̂ /vo-paL vengo a ser » Yev-(ri)- » » Ye-Yév-T]-paL 
£VQÍOK-(Ü encuentro » eÚQ-(q)- » » TiÚQ-Ti-paL 

tengo » ax-(Ti)- » » gox-'q-nai 
póxo -pai combato » » 

§ 124 - E l Pluscuamperfecto Medio-pasivo 

Como en el activo, así también en el Medio-pasivo el Ppf. se forma directa­
mente del tema del Perfecto, según la siguiente fórmula: 

AÜMENTO+REDUPUCACIÓN+TEMA VERBAL+DESINENCIAS M.-R TIEMPOS HISTÓRICOS 
8 - Xt - Xv " \.ir\v 

limasen vocal 

X6-o>, desato - T.V. Xv-\ T. Ppf. XE.-XV 

i 
Sing. I pers. 

I I » 
I I I » 

plur. I pers. 
I I » 
I I I » 

£-X£-Xv-¡xr]v yo me había desatado/había sido desalado 
8-X,8-Xu-oo tú te habías desatado/habías sido desatado 
B-Xi-Xv-xo él se había desatado/había sido desatado 
é-Xe-Xú-peOa nos.nos habíamos desat./habíamos sido desat. 
B-XB-XV-OQB vos. os habíais desat./habíais sido desatados 
é-Xé-X'u-VTO ellos se habían desat./habían sido desatados 

Temas en consonante muda 
Temas en gutural Temas en labial Temas en dental 

TtQáaatj), hago 

T.Ppf. m-JiQay-

xojtTO), corto 
T.V.xoJi-

T.Ppf. x £ - x o ; i -

ttíEiJÓoí ,engaño 
T.V.iJjei)&-

T.Ppf. ey];evb-
Sing. I 

I I 
pers. 

» 
Plur. 

I I I » 
pers. 

» 
l l l 

B-m-nQay-[Lr\v 
é - j r é - n p a | o 
£-;té- ; tQax-T0 
£ - j t 8 - J t p á y - p £ 6a 
£-jt£-nQax-6£ 
:t8JTQaYpÉvoL, 

- a i , -a> "noav 

£X£xop-pTiv 
EXÉX01|J0 
£XéxOJt~TO 
£ X £ x ó p - p £ O a 
8xéxocp6£ 
£X£X0ppÉV0L, 

-at, - a 'qaav 

£ii)eua-priv 
EtpEU-OO 
eii^eiJO-To 
éi¡jeúa-p89a 
B'i^BV-OdB 
8i| í8'uapévoL, 

- a i , - a ^oav 
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Temas en líquida y nasal 

ávyéXX-ttt, anuncio 
T. V. áw^Xr-

T.Ppf. ^yye>.-

OTteÍQ-ü}, siembro 
T. V. imeQ-imaQ-

T.Ppf. íanaQ-

<paív-ü), muestro 
XV.tpav 

T.Ppf. JiEípav-
Sing. I pers. f|yyáX-[j,qv 

Q I I " •riyyeX-00 
I I I " fjyyeX-TO 

p Plur. I pers. r]yyéX-\i£da 
I I " f\yyzX-Q£ 
I I I " qyyeXj^évoL, 

-at, - a Tiaav 

E0jtaQ-|.iqv 

EOJtaQ-TO 
é o ; t á 0 - | j , E 9 a 
E0JtaQ-9e 
eo j taQ^évoL, 

- a i , - a TJoav 

EJtE<paa-|aqv 
£j téq)av -oo 
Ejtécpav-TO 
£jt£cpáo-^£0a 
£j té (pav-0£ 
EJlECpaO l̂ÉVOL, 

- a i , - a q o a v 

OBSERVACIONES 

a) Si el Perfecto tiene una reduplicación silábica, se antepone a esta última un 
aumento silábico (§ 35); si, en cambio, el Perfecto tiene reduplicación tem­
poral (§§ 113c y 4), permanece inmutable, sin adición alguna. 

b) Las desinencias son las de los tiempos históricos (cfr § 35). 

c) Como el Pluscuamperfecto activo, también el Medio-pasivo tiene solamente 
el modo Indicativo. 

d) La I I I persona plural és a veces perifrástica, como en el Perfecto. La perífra­
sis se forma con el Participio Perfecto y la I I I pers. plural del Imperfecto del 
verbo £L\IÍ Una formación análoga puede encontrarse, a veces, también en las 
otras personas (cfr Le 4,16-17). 

e) Cuando las desinencias del Ppf. M.-P. se unen a temas en muda, líquida y 
nasal, tienen lugar los mismos fenómenos constatados para el Perfecto M.-P. 
e n l o s § § 122-123. 

f) Desde el punto de vista del significado, el Pluscuamperfecto transfiere al 
pasado el valor cualitativo-verbal del Perfecto, del cual deriva. 
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§ 125 - Futuro Perfecto ( I I) Activo y Medio-pasivo 

W-íD - T.V. Xv- ACTIVO 

o > 

u 
5 z 

Sing I pers. 
II >> 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

Xe-Xu-xcbg, -xma. -HÓQ saojioi yo habré desatado 
» » » £or\ tú habrás desatado 
» » » eoTOL él habrá desatado 

Xe-Xv-xóteg, -xvíau-xÓTO éoó^ieQa nosotros habremos desatado 
» » » eaeoSe vosotros habréis desatado 
» » » saovtai ellos habrán desatado 

o > 

1 
o 

Sing.I pers. 
ít » 
III » 

Plur. l pers. 
II » 
III » 

Xe-Xü-xíbc, -xma, -xóg eooí̂ iTiv yo habría desat.(o hubiera) 
» » » ecoio tú habrías desatado 
» » » saoLTo él habría desatado 

í^e-Xu-xóxeg, -xuLüL-uóxa éaoí^e9ot nosotros habríamos desatado 
» » » SOOLOSE vosotros habríais desatado 
» » » éaotVTo ellos habían desatado 

INFINITIVO . . . . •• " r. ^ haber estado 
le-Xr--x(05, -xvia, -xog soeaBaL) para desatar 

PARTICIPIO NOM. 
M. 
F. 
N. 

XE-Xu-xíbg éoófASvog 
ke-Xv-xvlag eaonévii 
kz-Xv-KÓq éoó^evov . 

que ha estado para desalar 

Xv-tú • T.V. Xv- MEDIO-PASIVO 
Sing.I pers. Xe-A,ij-ao-fxaL yo habré sido desatado 

o > II » XE~Xv~or\ tú habrás sido dasatado o > 
III » Xe-Xvoz-xm él habrá sido desatado 

y Plur. I pers. Xe-Xv-aó-\izQa nosotros habremos sido desatados 
z 11 » Xz-Xv-oe-oQs vosotros habréis sido desatados 

III » Xe-W-ao-viat ellos habrán sido desatados 
Sing.I pers. Xe-?̂ u-aoL-fXT]v yo habría sido desatado 

o 11 » Xz-Xv-ooi-o tú habrías sido desatado 
> 
H 

III « Xs~Xv~ooi-xo él habría sido desatado 
Plur. 1 pers. Xe-Xv-üo'i-^eQa nosotros habríamos sido desatados 

O II » Xe-Xv-ooL-oQz vosotros habríais sido desatados 
111 » Xz-Xv~00l-VTO ellos habrían sido desatados 

INFINITIVO Xz~Xv-oz-oQai haber estado para ser desatado 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. X£-Xu-oó-|j.£vog, -ou ^ 
F. Xz~Xv-ao-\iévr\, [ que ha estado para ser desatado 
N. X£-Xu-0Ó~[A8V0V, -ou J 
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OBSERVACIONES 

a) El Futuro segundo (denominado también, impropiamente, Futuro anterior) en 
la voz activa se forma perifrásicamente, con el Participio Perfecto activo y el 
Futuro del verbo elpí (cfr. § 83). 

XzXvníüg soopai = habré desatado 
Para un ejemplo en el N.T., cfr. Heb 2,13. 

b) La forma medio-pasiva se forma uniendo al tema del Perfecto (por tanto, con 
reduplicación) la característica del Futuro (cfr. § 81) y las desinencias de los 
tiempos principales. 

XeX.'ú-ao-pai = habré sido desatado 

En el N.T., cfr Le 19,40: KexQá^ovxai lección variante de A, W (cfr. 
Apéndice VI), en lugar de XQÓ^ouotv. 

c) Con más frecuencia, el Futuro ÍI M.-P. se forma con la perífrasis constituida 
por el Participio M.-P. del Perfecto y el Futuro de etpí (cfr. Mt 16,19 y Le 
12,52). Queda la duda de si en estos pasajes se trata verdaderamente de un 
Futuro tercero o si el Participio tiene meramente valor de adjetivo. 

VOCABULARIO 35̂  

ávaOecúQéco observo f] jtoQveía, ag la prostitución 
yeúopai (con GEN) gusto ó jTuXwv, (ovog la puerta, el atrio 
Óéoj ato, sujeto xó oépaopa, axog el objeto de culto 
év£Qyéco obro xó oouóágiov, ou el sudario 
sjtiypáípü) escribo sobre ó axaoiaoxTig, ov el revoltoso 
xaxaQyéü) inutilizo T) oxáoig, ecog la sublevación 
xevóo). vacío, dejo vano ó cpóvog, ou la muerte 
JturtQáoxü) vendo el homicidio 

engaño áyvtoaxog, ov desconocido 
ó aQXtEQeiig, écüg el sumo sacerdote óióaxxóg, rj, óv instmido 
ó ágxi-'CQtHUvog, ou el presid.del banquete enseñado 
ó Bapappág, a Barrabás jivsupaxiHÓg, tí, óv espiritual 
ó pwpóg, oü el altar oópxLvog, r]y ov camal 
T| Jt£i0La, ag la faja, la venda QQXL (adv.) ahora 
ó xXtiQovópog, ou el heredero évíójitov (adv.y delante 
6 Aá^agog, ou Lázaro prep. con GEN). 
ó n d á t o g , ov Pilatos jió9ev (adv.) de donde 
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EJERCICIO: 

Analizar las siguientes voces verbales, todas neotestamentarias: 

áxoúaag , r ixoúoate, áxoúeL, áxoúcov, áxoúori, á x o ú e t v , áxoúaav teg , 
á x o ü a a i , áxouérco, áxoúocúot, ctxoúaaxs, ríxoue, fjxouoav, fjxouov, 
áx'nxóai^ev, áxoúoouotv. 

éjtOLTiaev, Ttoteíte, j to ir iaate , JIOLOÜV, Jtotrioco, jioir|OTi, JtOLfjg, Jtoicoaiv, 
éji;oir|aaM,8v, jtoíi^aov, j totrioeiav, jrejtoit^xeioav, Jiotou^ev, íxoLco^ev, 
TCOLfjoaL, JtoiTiori, Jtoirioeig. 

Xaptúv, Xaiipáveiv, Xr|ilJeTat / Xr^^iíexaL, X.a(3eLv, >.ai.i|3ávet8, Xá|3i], 
XTiipóp-eOa / Xr)!a.tpó^e6a, Xa^ipávovteg, etXricpag, Xá^t, >.a(3étü), ^^ápcooiv, 
Xapoüaa, éXá[ipavov, J^ritpeoÓs / A.iíjxiljeoee, Xápexe, etiTiqpcóg. 

v£VLXT]xa, pépXí]X£v, Y£YQacpa, á j téoTa^xa , >.£>wáXTix£v, fiLQYao^at, 
EQQiiTtxai, QEQavxLa|a,évoL, x£xr |QTixa, Eta£\Ti3Vu6a, yiyova, J t é j r x t o x a , 
p£paQTi[X£vog, TcéjtELai^aL, JtEjiXavrij^évoLg, jtejtXií^coxai, TJXjTLxa, 
fÍYTiiiaL, fiycóvio^iat, xexotvcbvrixev, áJtriXXáxOaL, k.yi\yzQxav, xéxQaya, 
éxXfiXEY^évog, ávécoyu-ai. 

auv£XTiXú0£Laav, £)3£|3XT]XO, EYEYÓVEI, TteQiEÓéÓEXO, £Xr]Xú0£t, ;n;£jr^aY!^£voi 
r|aav. 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ájt£XQÍ0Tioav (respondieron) o ív xotg ujCTigéxccig 
ol <I>aQioaLOL- îT) (acaso) xal iJiieLg JtejtXávTio6e; 2. wg 6é EYSiJoaxo ó 
b.Q%iXQÍ%\v\oc, xo u6coQ OLVov YEYEVTmévov, xal oux fí6ei jtóOsv éoxiv, (pcovEi xóv 
vu[iCpLOv xal XÉYEi aiixcp- ou x£XTÍQTixag xov xaX,óv OLVOV, £cog áQxt. 3. xal eXeyov 
oxi 'Iü)ávvT]g ó pa;jtxt^ü)v éyííyEQxaL éx VEXQCÓV xal Ótá xoiJio EVEQYOÜOLV aí 
6uvá|.t£Lg £v auxi^. 4. EI (si) yáQ oí EX VÓIÍOU XXTIQOVÓHOL (ELOIV), xExévcoxai r) 
jtLOXig, xal nax^QY^xaL r\ £;n;aYY£?̂ ta. 5. qv óé ó Xeyó\xevo<; Bagappag ^Exá xwv 
axaoiaoxojv 6e6£|a£vog otxivEg (los cuales) EV XT] oxáaei (póvov jt£;toLr|XEi0av xai 
ávapág ó ox^og ríplaxo aíxEíoQai xaOcbg ó ndáxog ETtoíei auxoíg. 6. oióajiEV 
yccQ OXL ó vói^og JCVEu^axLXÓg EOXLV kyé be oÓQXLVÓg £Lp,L, :Jt£jtQa|i£vog ú;n;ó xfiv 
á^aQxíav. 7. oü JiéyEig oxi PaoiXEÚg EI^I, Eycb EÍg xoüxo Y£YÉvvTi|AaL xal EÍg xoüxo 
£>-fiXu6a Etg xóv xóofiov, Iva iiaQXUQr|oto xf] áXT]0eíqt. 8. jixcoxo; bé xtg (un) 
óvói^axL Aá^apog e^é^X^xo jtQÓg xóv ;ruXc5va auxoü £L?:xcü|i£vog (cubierto de lla­
gas). 9. TioXXá (muchos) ¡ÍEV OUV xal áXXa orwiela énoÍTioEv ó 'Iriooüg évwjtiov 
xcov \LaQr\x{üv a u x o ü , a oiix EOXLV yeyQa\i\iévoi év x<íi ptpXícp XOÚXÍ̂ . 10. 
6iEQXóli£vog ycLQ xal áva6Ea)e¿E>v xá OÉpáofxaxa v\im evgov xal pto^ióv év tp 
EJtEYÉyQajixo- Ayvcóoxü) 6£(p. 11. ELJtav ol 'louÓaiOL avx(^- ri^Elg éx JtoQVEÍag oü 
yEY£vvr|^£6a, éva (un solo) :Jtaxéea £XO|i£v xóv OEÓV. 12. élfjXOEv ó XEOvTixíog 
(Aó^agog) 6£Ó£H£vog xoüg Jtóéag xal xág xeíQCtg (atado de pies y manos) XEigíaig 
xal Tj óii)Lg aüxoü aouÓaQÍíü jtEQLEdÉSexo (estaba envuelto). 13. ri|j,£íg Sé 
XTiQÜaoolXEv XQLOXÓV écxauptü^Évov. 14. EOXLV Y£y0a[¿fi£vov év xoíg JtQO(pr|xaLg' 
xai ^oovxaL jtávxEg ÓLÓaxxol OEOÜ. 
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LECCIÓN VIGESIMOSEXTA 

§ 126 - E l Aoristo pasivo 

El Aoristo pasivo presenta una configuración autónoma, respecto de la del 
Aoristo medio, que se manifiesta de dos formas distintas. 

- una débil, con sufijo -Qr\. 

- otra fuerte, con sufijo - r ] . 

Pero las dos tienen conjugación atemática. 

La forma fuerte, más antigua que la débil, tenía inicialmente valor intran­
sitivo. 

La forma débil, originada sucesivamente, en relación a los temas en vocal, 
se extendió después a otros tipos de temas. 

Esto explica la presencia de desinencias activas en una diátesis pasiva, 
como también la coexistencia, a veces, de ambas formas, débil y fuerte, en un 
mismo verbo: ia primera, generalmente, con significado pasivo; la segunda, con 
valor intransitivo; el fenómeno está presente sobre todo en el griego clásico, al 
que hacen referencia los ejemplos citados entre corchetes. 

Ejs.; 

Verbo 

YQáq)-(u escribo 
xXív-(o inchno 
Xéy-o) digo 
(paív-co muestro 

T.V. 

ypaq)-
HXIV-/XXI-
Xey-
q>av~ 

A.Pdébil 

[eyQá(()-Br\-v] 
£XXL-0T]-V 
éXéx~0i1-v 
[8q)áv-Óri-v] 

A.P.fuerte 

eypácp-q-v 
[éxXív-q-v] 
[éXéy-ri-v] 
éq)áv-ri-v 

§ 127 • Aoristo pasivo débil 

El Aoristo pasivo débil se forma uniendo al tema verbal la característica 
6ri/6e, según la siguiente fórmula: 

AUMENTO+TEMA VERB.+CARACT.+DESINENCUS ACTIVAS TIEMPOS HISTÓRICOS 

á - Xl) - 0q - v 
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§ 128 - Recuadro del Aoristo pasivo débil 

Temas en vocal ~ Xv-(a, desato - T.V. Xv-

Sing.I pers. yo fui desatado 

o II í-Xv-Q^-q tú fuiste desatado 

> III » e-Xv-Q}} él fue desatado 
u 
5 Plur. I pers. k-Xv-dy]-[i€.v nosotros fuimos desatados 

I I » e-Xv~QT\-xz vosotros fuisteis desatados 

III » k-Xv-dr\-aav ellos fueron desatados 

Sing.I pers. Xv-dv) que yo sea desatado 

o 
> 

II » Xu-0Tj-$ que tú seas desatado 

z: III » Xu-6tj que él sea desatado 

Plur. I pers. Xu-9a)-^ev que nosotros seamos desatados 

II » Xv~Qx\-xt que vosotros seáis desatados 

III » Xv-Qw-oi (v) que ellos sean desatados 

Sing. I pers. XU-SELTI-V yo sería desatado (o fuese desatado) 

I I » Xu-6eír|-s tú serías desatado 

> III » XU~98LT1 él sería desatado 

í 
o 

Plur. I pers. Xu-9eX-|.isv, X[2~deír\-\xz'v nosotros seríamos desatados 

II » Xij-0ET-te, Xu-Beíti-te vosotros seríais desatados 

III » A,u-8eíE-v, X.u-eeÍT]-aav ellos serían desatados 

Sing. II pers. XV-BT]-XL seas desatado tú 

p 
III » XV-QY\-XÜ) sea desatado él 

Plur. II pers. Xv-Qr\-xz seáis desatados vosotros 
s III » Xu-8é-vT(üv 

(Xij-8r|-T(0oav) 

sean desatados ellos 

INFINITIVO Xu-Bfi-vai haber sido desatado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. Xv-dzí-q, -évTog • 

F. Xv-Qei-oa, -eíorig . que fue desatado/desatado 

N. Xv-Qi-v, -évTog 
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OBSERVACIONES 

a) El Aor. pasivo débil es propio de muchos temas en vocal, en diptongo y en 
consonante muda, pero también de algunos temas en líquida y nasal de uso 
muy comiin. 

b) En ios temas en vocal, ésta se alarga delante de la característica ~0r\~, con las 
siguientes modalidades: 

ü pura > ct o > (O 

a > q l > I 

e > q ü > ü 

Ejs.: Ti|iá-ü> honro T .V . x i ^a - A.P.¿-Ti|Aií-0ri-v 

c) Algunos verbos, sin embargo, mantienen la vocal breve: 

Ejs.: aÍQÉ-co tomo T . V aÍQe- A.P. [flQ£-0q-v]' 

Xú-co desato » Xv~ » é-Xu-0q-v 

d) En los temas en diptongo, éste permanece inalterado: 

Ej.: Tcai6sú-ü) educo T .V . j ia tóeu- A.P. e-Jtatóeú-Oii-v 

e) Algunos temas en vocal y diptongo recobran, en el A.P., una o, caída en el 
Presente, pero que pertenece al tema: 

Ejs.: ocxoú-ü) oigo T .V . á x o u - A.P.qxoúo-9q-v 
08Í-to agito » o£L- » £-oeLO-0q-v 
xeké-o) acabo » X£A.£- » E-X£X£a-6q-v 

Sin embargo, es sólo análogo el A.P. de YL(7)V(Í)OX0): 

^ j " YL(Y)'V(í)a^(u conozco T . V . Y V W - A.P.á-yvíó-o-Oq-v 

O Los temas en consonante muda, delante de ia -Git] característica, asumen 
la aspirada correspondiente, excepto los en dental, que cambian esta l i l t i -
ma en o: 

Ejs.: JtEÍG-co 
Jté^iJr-oci 
KQácjQ-W 

persuado T.V. ;t£i0~ 
envío » 7ze[i7í~-
hago » jiQOY-

A.P. kneío-dri-v 
» £Jt£|XCp-0q-V 

No presente en el N.T. 
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g) Los temas en líquida y nasal mantienen esta última inalterada: 

Ej.: áyyéXX-co anuncio T.V áyyeX- A.P. fiyyéX-6q-v 

h) Algunos verbos, sin embargo, pierden la consonante fmal -v del tema: 

Ejs.: HUV-O) inclino T.V. xXtv- A.P. £-XXÍ-0T|-V 
XQLV-CO juzgo » XQLV- » é-XQL-Gq-v 
nXvv-o) lavo » JTX.UV- » e~7iXv-Q'r\-v 

i) Otros, por fm, forman el A.P. de un tema con aparente metátesis: 

Ejs.: (3áXX-o) arrojo T.V. paX-/pXa- A.R é-pXr|-0q-v 
xaXé-co llamo » xaX(e)-/xXa- » é-xXri-0Ti-v 
xép-v-ío corto » xep-ZTpe- » é-tpT)-0Ti-v 

j ) Los verbos con apofonía cualitativa forman, generalmente, el A.P. con el 
tema de grado medio; los verbos, en cambio, con apofonía cuantitativa (a/r)), 
con el tema de grado largo: 

Ejs: Xeijt-w dejo T.V. Xut-/X£Ln-/Xoin-A.P. [é-Xetcf^Oq-v]' 
Xappáv-to tomo » Xap-/>.T)|3- » é-Xr|q)-0q-v 

k) Algunos verbos forman el A.P. de un tema con ampliación en -ri/£: 

Ejs: aú^óv-co aumento T.V. av^-f]- A.P. qí)^ri-0r]-v 
po-úXo-pat quiero » |3oijX-q- » £(3ouXr|-0q-v 
EÍiQLOx-o) encuentro » evQ-e- » £Í)0£-0q-v 

1) En la conjugación del A.P., toda ella atemática, excepto en el Subjuntivo, se 
advierten las siguientes peculiaridades: 

- La I I I pers. sing. del Indic. se forma análogamente a la del Aor. débil sig­
mático. 

- En el Subj., la vocal del suf -0r | - se contrae con la de la vocal temática 
larga -q/cü. 

- La característica modal -VÍY' Optativo puede, a veces, reducirse a - i - en 
el plural. 

' No presente en el N.T. 
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- La característica -Or)- se abrevia en - Q E - el Optativo, en la I I I pers. plur. 
del Imperativo, en el Participio, por un fenómeno de carácter fonético (ley 
de Osthoff; cfr. § 94/c). 

- La desinencia -9L de la I I pers. sing. del Imperativo se cambia en -TL para 
evitar una doble aspiración en el ámbito de la misma palabra (cfr § 99, nota 

. 3). 

- Por lo que se refiere al acento, el Optativo tiene siempre el acento en la 
característica modal, el Infinitivo es properispómeno, el Pardcipio es oxí­
tono. 

m) Hay que notar, pecuUarmente, el A.P. de algunos verbos, entre los cuales el 
de algunos politemátícos (cfr § 93) 

Ejs.: eyeÍQ-ü) despierto T.V éyep- A.P. fiyáQ-Gri-v 
Xéy-ü) digo » Qr\- » riQ^ií-Q^I-'v 
ÓQá-ü) veo » ÓJt- » ü)q:¡-9ri-v 
cpéQ-ío llevo » évex- » 'Y\véx-Qr]-v 
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§ 129 - Recuadro del Aoristo pasivo fuerte 

Temas en consonante - <paívw, muestro - T.V, qiav-

Sing.[ 

K 

III 

Plur. I 

II 

III 

pers. 

pers. 

s-ipav-Tj-v 

é-(páv-Ti-g 

e-q)áv-r| 

£-{páv-íi-ftev 

é-(páv-T)-TE 

£-cpáv~ii-aav 

yo aparecí 

tú apareciste 

él apareció 

nosotros aparecimos 

vo.soíros aparecisieis 

ellos aparecieron 

Sing.I 

II 

IIÍ 

Plur. I 

II 

III 

pers. 

pers. 

cpav-G) 

(pav-fj 

cpav-<ü-[Aev 

(pav~Tí-T£ 

tpav-cü-oi (v) 

que yo aparezca 

que tú aparezcas 

que él aparezca 

que nosotros aparezcamos 

que vosotros aparezcáis 

que eilos aparezcan 

Sing.I 

II 

III 

Plur. J 

II 

í í í 

pers. 

pers. 

cpav-£ÍTí-g 

<pav-£Í,Tíi 

q)av-£Í-p£v 

cpav-st-ie 

cgav-ei-ev 

yo aparecería (o apareciese) 

tú aparecerías 

él aparecería 

nosotros apareceríamos 

vosotros apareceríais 

ellos aparecerían 

Sing. II 

III 

Plur. II 

III 

pers. 

pers. 

(pav-rj-xti) 

cpáv-r)-T£ 

cpav-á-vtcov 

((pavfjTtóoav) 

aparece tú 

aparezca él 

apareced vosotros 

aparezcan ellos 

I N F I N I T I V O cpav-fj-vai haber aparecido 

P A R T I C I P I O NOM. G E N . 

M. 

F. 
N. 

tpav-ei^, 

(pav-£ioa, 

(pCíV-¿V, 

q)av—evTog 

(pav~£L0T]g 

cpav-évTOg 

que apareció, aparecido 
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OBSERVACIONES 

a) El Aoristo pasivo fuerte se forma, uniendo al lema verbal la característica - 7 ] -
(sin la - 6 - del Aor Pas. débil). Aparte de esta diferencia su conjugación es 
del todo igual a la del Aoristo pasivo débil. 

b) Tienen el A.P. fuerte sólo verbos con tema en consonante, especialmente 
líquida y nasal, pero también muda: 

Ejs.: YQÓtcp-oJ 

XQÚJtT-CO 

OIÍZÍQ-ÍÜ 

oxéXX-to 

escribo 
escondo 

siembro 
vuelvo 
coloco 
destruyo 

T.V. YQacp-
» HQUJt-

OTQetp-/OTQCtCp-
oxzk-loxoX-

A.P. b{Qácgr\v 
» éxQÚcpTiv (clásico) 

éxQÚpqv (N.T.) 
» koná^rp 
» éoxQácpTiv (me volví) 
» EOTáXqv 
» éípBápqv 

c) El verbo (paívü), presente en el recuadro explicativo, demuestra lo que se ha 
dicho ya: es decir, que el Aoristo Pasivo fuerte tiene, con frecuencia, signifi­
cado intransitivo, especialmente cuando subsiste, respecto del mismo verbo, 
también el A.P. débil. 

d) En los verbos con tema apofónico, el A.P. fuerte se forma, generalmente, con 
el grado reducido, como puede advertirse en muchos de los ejemplos citados. 

e) Valen para el A.P. fuerte, las mismas observaciones indicadas para el A.P. 
débil, respecto de la conjugación, excepto que la I I pers. sing. del Imperativo 
conserva su desinencia - 0 i , no habiendo motivo alguno que determine el 
cambio (de su forma originaria -0L en -XL), una vez que ha desaparecido la 
- 6 - en la característica del A.P. fuerte. 
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§ 130 - Futuro pasivo 

Recuadro de las formas de la acción futura en el pasivo (débil) 
Temas en vocal- "kv-íOy desato T.V. Xv~ 

SingT pers. Xij-0rt-a-o-(j.ai yo seré desatado 
o 
> 

II » Xv-dri-G-r} (Au-Oíí-oet) tú serás desatado 

g III » Xu-0f |-a-e-TaL él será desatado 
¡J 
o 
S 

Plur. I pers. Xu-9Ti-a-ó-ne6a nosotros seremos desatados ¡J 
o 
S II » vosotros seréis desatados 

III » Xu-eri-o-o-vtai. ellos serán desatados 
Sing.I pers. ívV-0Tl-O-OÍ-ÍAlf]V yo habría de ser des.(o hubiese) 

o I I » Xu-9T|-a~oi-o tú habrías de ser desatado 
> III » Xu-9r¡-a-0L-T0 él habría de ser desatado 1 Plur. 1 pers. Xu-OT^-o-oi-iiESa nos.habríamos de ser desatados 
o II » Xu-9TÍ-a-oi-o68 vos. habríais de ser desalados 

III » XU-9T|-O-OL-VTO ellos habrían de ser desatados 
INFINITIVO Xu-0r|-a-£-o9oct. haber de ser desatado 
PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. 
F . 
N. 

Xv~Br]-G~ó-'Hevog, 
Xü-0T]-O-O-|I£VT), 
Xu-Or^-o-ó-^evov, 

-ou 

-ou 

I que será desatado 
1 que ha de ser desatado 

Recuadro de las formas de la acción futura en el pasivo (fuerte) 

Temas en consonante - cpaív-(o, muestro - T.V. tpav-
Sing.I pers. opav-íí-a-o-fiGi yo apareceré 

o > II » cpav-r|-o-Ti (EL) tú aparecerás 
m >> cpav-ií~a-8-tai él aparecerá 

o 
o 

Plur. I pers. q)av-T)-a-ó-^ie9a nosotros apareceremos 
z II » cpav- i í -o -e -o08 vosotros apareceréis 

III » q)av-r |-o-o-vxai ellos aparecerán 
Sing. I pers. (pav-i]-o-OL-iJ.Tiv yo habría de aparecer (o hubiese) 

o II » cpav-fj-o-oi-o tú habrías de aparecer 
> III » (pav- í í -o -o i -TO él habría de aparecer 

g Plur. I pers. (pav-T]-o-oí-|j.86a nosotros habríamos de aparecer 
o II » fpav-r|-a-oi-o0e vosotros habríais de aparecer 

l í l » (]pav-r|-o-OL-VT0 ellos habrían de aparecer 
INFINITIVO cpav-f | -o-£-o0aL haber de aparecer 
PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. 
F . 
N. 

(pav--í]-a~ó-i.i£V05, 
cpav-r)-o-o-|A£VTi, 
cpav-i^-a-ó-(r£vov, 

-ou 

~ov 

1 que aparecerá 
1 que ha de aparecer 
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OBSERVACIONES 

a) El Futuro pasivo se forma directamente del tema temporal del Aoristo pasi­
vo, uniéndole -después de la característica- los elementos propios dei Futuro 
medio sigmático; la sigma, la vocal temática o/e, las desinencias medias de 
los tiempos principales. Naturalmente, el aumento del Aor. pasivo desapare­
ce cuando se forma el Futuro pasivo. La formación del Fut. Pas. débil o fuer­
te, tiene lugar por tanto, según la siguiente fórmula: 

TEMA VERB.+CARACTAOR.PAS.+CARAC.DEL FüT.+VOCTEM.+DESIN. 
Débil \ u - Sií - o - o - pai 
Fuerte YQacp - fj - a - o - pc¡í, 

b) Del mismo modo se forma el Futuro pasivo de todos los tipos de Aoristo 
pasivo: 

Ejs. áuoú-co oigo T.V. áuoiJ- Fut.pas áxoua-9T | -a-o-pai 
xaXé-ü) llamo » xaX(e)- » » xXTi-Qri-a-o-pat 
xTiQ-úoo-co proclamo » XTJQUX- » » •>ir\Qvx-Br\-o~o-]KOx 
xójTT-to corto » xoj t - » » xon:-T|-o~o-pat 

VOCABULARIO 36*̂  

f) áuoT) , fíg 
ó ápjteXcüv, covog 
TÓ pÓJiTiapa , axoq 
TÓ pfjpa, axog 
fj FaXdaía , ag 
TÓ eXeog, ovg 
ó éjttoTáTTig, ou 
ó e-uvotjxog, ooj 
TÓ GéXripa, oTog 
f| xoiUa, ag 
f\ xvQiaxri, f\c, (^pépa) 
f) XijJtTi,-ng 
TÓ p,vfípa, aTog 
TÓ Jta^áJiTCOpa, OTog 
TO ojtéppa, aTog 
fi újcopovr), fíg 
EuXexTÓg, TI, óv 

ia audición , la fama, lo oído 
la viña 
eí bautismo, 
la tribuna (del tribunal) 
la Galilea 
ía misericordia 
el presidente, el maestro 
ei eunuco 
la voluntad 
el vientre, el regazo 
el día del Señor 
ei dolor, la tristeza 
el monumento, el sepulcro 
la culpa, la caída 
la semilla 
la paciencia, la constancia 
escogido, elegido 

189 



otvaxcoQéco 
medio, en el medio 
me retiro 
considero, discuto 
me acerco 
pregunto 
hago eunuco 
dejo, abandono 
recibo, tomo 
voy hacia 

ÓtaXoyi^opaL 
£néQxo\iai 

eúvouxí^o) 
xataXeÍJtco 
j t a Q a X a p p á v c o 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. p s x á x a ü t a ¿Oípeti Jtaoiv (a todos) 
ájtooxóXoLg 2. J t á v x e g (todos) ot lx9úeg épXiíBiioav elg xó ÚÓCOQ. 3. év 
ExeívTi xf] ripÉQoc jtág (todo) ó Xaóg xXri0T)O£xaL aytog xcb xu^ítp. 4. ol 
VEHQOL éyEQGrioovxaL é v ripépct xeíoecug xx\ cpCDvfj xoü ctyyéXotJ. 5. a i 
yuvaíxeg Jca^exXiíGTioav íijró xcov ávÓQCüv aúxcov. 6. jroir)Oü) x á Q x i p a x á 
pou áxouoefivaL úató paaiXécog. 7. éxXrieTi ó é xat ó ' iT iooüg xat ot paóqxai 
aúxoü etg x ó v y á p o v . 8. éocóGripev xótQixi 6tá SeXripaxog 9eoú. 9. xaúxa 
é^eé0T| Ótá oxópaxog AauíÓ. 10. T Í X 0 T | Ó Iriaoúg újtó Jtveúpaxog etg x á Ó Q T I 

jtetQaoOfjvaL' vnb xoü óiapóXou. 11. eurrev ó é aúxoíg ó xÚQiog* óxav 
jtQooeúxiiaOe Xáyexe- ITáxeQ, aYiaaOrixíu x ó ovopá oou' éXGéxo) r\ paciXeta 
oou. 12. o l Óé áxoúoavxeg e f̂jQX^ '̂̂ *^ 1̂-5 "^^^^ 1̂? ("Jt̂ o d e s p u é s de otro) 
a Q l á p e v o L á j i ó xwv jtQeopuxéQcov xa l xaxeXeícpGTi póvog xa i r| yvvx\ é v 
péocp oúoa . 13. E L O I V y á p eúvoüxoi ot éx xoLXíag priXQÓg éyevvriOtioav 
oúxojg, xa l etolv S Ú V O Ü X O L O L £vvovyi.oBr\<jQ.y ÚJtó xcúv ávOQCójtojv, xa l etolv 
eúvoüxot O L eúvoúxLoav éa^Jxoúg Ó i á xfjv paoLXeíav xwv oÚQavwv. 14. xa l 
úpetg oúv v ü v pév XÚJtî v éxexe- %ak\y ó é 6 T | J o p a L ú p á g , x a l xctQr|OExai 
úpüíív T| xoQÓía, xa l x a p á v úpcov oúÓelg á p E t áqp' úptuv. 15. ó ó é E L T C 8 V JtQÓg 
aúxoúg ÓXL xa l xatg éxépatg jtóXeoLv EÚaYyeXíaaoÓaí pe Óei xfív paoL^EÍav 
xoü 6eoü, O X L 8 J T I xoüxo ájieoxóXi^v. 16. f)Qav oúv XlOoug Lva páXwoLV éjt' 
aúxóv. Ir iaoüg ó é éxQÚpT] x a l E I - Í Í X O E V éx xoü tsQoü. 

'Infinitivo pasivo con valor final 
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LECCIÓN VIGESIMOSEPTIMA 

Adjetivos de la I I clase 

Los adjetivos de la I I clase siguen, en el masculino y en el neutro, el modelo 
de la I I I declinación, mientras que en el femenino -si tiene una forma distinta 
del masculino- sigue el modelo de la I declinación. Los adjetivos de la I I clase 
pueden tener, en el NOM., una forma única para los tres géneros, M.F. y N. 
(denominados, entonces, de una terminación), o bien una forma para el M . y F. 
y otra para el N. (denominados, por lo mismo, de dos terminaciones), o bien una 
forma distinta para cada uno de los tres géneros (y se denominan, en conse­
cuencia, de tres terminaciones). 

§ 131 - Adjetivos de una terminación 

Es el menos numeroso de los tres grupos y al que pertenecen los adjetivos 
que tienen una forma idéntica para el M. , el K y el N. 

Tema: aQmy- (MJFJN,) (ladrón) 

Sing. NOM. 
GEN. aQjrayog 
DAT. áQTcayi 
AC. ct^Jtaya 
VOC. dp j ra | 

Plur NOM. d^jTayeg 
GEN. ctQjiáyojv 
DAT. 
AC. aQJtayag 
VOC. cíQJtayeg 

Tema: jiev^T- (MJFVN.) (pobre) 

Sing. NOM. jtévrig 

GEN. ;rT:évTiTog 
DAT. jrévqtL 
AC. névr\xa 
VOC. j t é v q g 

Plur NOM. jtéví]Teg 
GEN. jtevr|xü)v 
DAT. j tévt ioL(v) 

AC. névr\xa<; 
VOC. j i é v q x e g 

OBSERVACIONES 

a) Los adjetivos de una sola terminación tienen una única terminación para la 
declinación del masculino, del femenino y del neutro, que es, normalmente, 
la de ios temas en consonante muda, a los que imitan. 

b) Algunos adjetivos de una terminación son usados como sustantivos, ya que 
indican, generalmente, una condición o un modo de ser: 

Ej.: o l jiévTixeg, los pobres. 
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c) Como J iévi ig , -TIT05 debería declinarse vfjoTig, -iSog. ayuno (adjetivo = sin 
haber comido), que dene también tema en dental. En cambio se encuentra el 
AC. pl. vr|OT8ig (cfr. Me 8,3; Mt 15,32). 

§ 132 - Adjetivos de dos terminaciones 

Los adjetivos de la I I clase de dos terminaciones presentan una forma, común 
para el M . y F., y otra para el N. 

Tema: aíO(¡pQOv- (prudente) 

M.-F. N. 
Sing. NOM. odxpQCOv oóJtpQov 

GEN. aü)q)QOvog ocbípQOVog 
DAT. OtÓCpQOVt ocí)(pQovt 
AC. o6cpQOva owcpeov 
VOC. owqpQOv odJtpgov 

Plur. NOM. ocócpQOveg ooxpQova 
GEN. otótppóvwv ococpQÓvcov 
DAT. oc[)(pQOOL(v) ou)q)Qoai(v) 
AC. o(b(pQOvag oúxppova 
VOC. o<í)<peov€g OüJípeova 

Tema: Tíh[\Qea~ (pleno) 

M.-E N. 
Sing. NOM. JiItiQ-qg TtXf\Qeg 

GEN. nXr\QOvg jtXriQoug 
DAT jtXqpEL nXi]Qei 
AC. jiXf\QZf; 
VOC. JcXfjQeg KXf\Qei; 

Plur. NOM. 7tXi]Qr\ 
GEN. jiXriQCüv nXT]Q(X)y 
DAT ji>.rie8aL(v) jiXr\Q£.0i{y) 
AC. JiXrfgetq 7tXr\Qr\ 
VOC. jiXfiQeig JtXtÍQq 

OBSERVACIONES 

a) El tema de los adjetivos de la I I clase de dos terminaciones puede ser de 
diverso tipo: 

- en cons. muda, precedida de - i - ( - t T - / - i 6 - / i 9 - ) 

Ejs.; NOM. axctQtg, axaQt (ingrato - No atestiguado en el N.T.) 
GEN. áxáQiTog, áxó^tTOg 
NOM. e-ueXjCLg, eúeXjtL (confiado - No atestiguado en el N.T.) 
GEN. eúéXjttóog, eúéXjttóog 

- en líquida (p) y nasal (v): 

Ejs.: NOM. ánáTtí)Q, djraxoQ (huérfano) 
GEN. áJtáxoQog, ctTtáioQog 
NOM. oécpQwv, oftxpQOv (prudente) 
GEN. ocbcpQOVog, ocücppovog 
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- en - o - precedida de -e-

Ejs.: NOM. ctXT|0f|g, akr]Qég (verdadero) 
GEN. okqQoví;, dX'r]Qovg 

- en vocal {~\J-v>): 

Ejs.: NOM. tViQT.axvq, zvoxaxv (frondoso-No atestiguado en el N.T.) 
GEN. eiioTáxuog, eiiOTáxuog 

b) Los adjetivos de Ií clase de dos terminaciones, siguen, en general, la decli­
nación de los nombres de la I I I , que presentan el mismo tipo de tema. 

c) En particular, los temas en -eg llevan consigo la elisión de la - o - intervocá­
lica (con todos los fenómenos consiguientes, ya consignados a propósito de 
los sustantivos análogos de la I I I decl. (cfr. § 109)); siguen el modelo de los 
nombres masculinos, del tipo SajoOévqg, que presentan una única forma 
temática en -eg. 
Hay que señalar, además, en tales adjetivos, el AC. plural en -stg, que reco­
bra la desinencia del NOM. plur., por analogía (la contracción normal com­
portaría -eoag > - e a g > --qg), y el acento, que recae casi siempre sobre la 
vocal de la terminación -eg). 

d) Los adjetivos con el tema en -ea- son muy numerosos. Recordamos los más 
frecuentes en el N.T.: áXtiOrig, - é g (verdadero), áo6qvr |g, ég (débil), 
ouyyevqg, - é g (pariente), vy\x\c„ -ég (sano), aoe¡3rig, - é g (impío), 
}.tovoYEVTig, - é g (único, unigénito), e ü o e p r i g , - é g (piadoso), e ü y e v q g , - é g 
(bien nacido, noble). 

e) Con el tema en - v - , es particularmente utilizado el adjetivo cÍQoqv (macho, 
masculino). 

f) Los temas en - t - , muy pocos, son casi todos de uso poético. 

§ 133 - Adjetivos de tres terminaciones 

Los adjetivos de tres terminaciones siguen, en el masculino y el neutro, el 
paradigma de la tercera declinación, mientras que en el femenino se adaptan al 
de la primera. Su tema puede terminar en - V - / - V T - / - 4 J . 
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§ 134 - Temas en - v -

Temas: ¡ueXav- M./N.; peXaiva- - F. (negro) 

M. F N. 
Sing. NOM. IxéXaiva péXav 

GEN. [isXaívr\q péXavog 
DAT. péXavL iJ,EXaLVTl [léXavi 
AC. ¡xéXava \xéXaivav \iéXav 
VOC. [iéXav ¡xéXaiva [íéXav 

Plur. NOM. péXaveg péXaLvat ¡xéXava 
GEN. \xekáv<x}V peXaLvójv peXávcov 
DAT jAeXaívaLg péXaoi-(v) 
AC. [iéXcxvac, [leXaívag IxéXava 
VOC. [léXavzc, péXatvaL |j.éXava 

OBSERVACIONES 

a) El NOM. masculino de los temas en - v - es sigmático y la presencia de la -( 
provoca la caída de la - v - final del tema. 

b) El VOC. masculino, el NOM. y VOC. neutro se constituyen con el tema purc 

§ 13S - Temas en - v t - (-avT-/-evT-/-ovT-) 

A) Temas en - a v t -

Temas: jTavT-M./N.; Jiaoa- (< JtavT-ja) - F. 
(todo, cada, entero) 

M. K N. 
Sing. NOM. nac, jtaoCt Tiav 

GEN. navxóg jtáoT]5 TcavTÓg 
DAT TCO.VXÍ Káar\ jravtí. 
AC. Kávxa náoav jtáv 
VOC. Káoa JTCCV 

Plur. NOM. Jtávxeg jiaoai jrávxa 
GEN. JtávTWV jraoüjv jtávxcuv 
DAT jraoi(v) jtáoaig jtáoi(v) 
AC. Jtávxag jráoag jtávxa 
VOC. jtávteg jtaoai jTÚvxa 
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B) Temas en -evT-

Temas: xagievt- - M . / N . ; xagicoaa- (< xa0*£VT-J«) - F. 
(agraciado) 

M. E N. 
Sing. NOM. Xcceíeooíi XOQÍev 

GEN. XaQÍEvxog XaQLÉooT]; XaQLEvTog 

DAT XCÍ0t£VTl XaetéooT) XaQLevTi 

AC. XaQÍevxa XaQÍeooav Xagíev 

VOC. XO.QÍSV XO.QÍeooa xaptEv 

Plur. NOM. xaQÍevteg XCíQÍeoooL Xotgíevxa 

GEN. XciQiévxcov XOQieooóJv xaQiévxwv 

DAT XaQÍeoLÍv) XCCQiéoaaig xaQÍeoi(v) 

AC. XCtQÍe'VTag XccQtéaaag XaQLEvxa 

VOC. xaQÍsvxeg XapteooaL XOQLEVXa 

C) Temas en - o v t -

Temas: áxovT- - MJN.; á x o u a a - (< dxovt-ja) - F. 

(que obra involuntariamente) 

M. E N. 
Sing. NOM. áxíov dxouoa axov 

GEN. dxovTog á x o ú o q g dxovxog 

DAT dxovxL áxoúoii dxovxi 

AC. dxovxa dxouoav ctxov 

VOC. á x o v dxOTJOCt axov 

Plur. NOM. dxovxeg dxouoaL dxovxa 

GEN. dxÓVTOJV dxou 0(0 V dxóvxcov 

DAT dxouoi(v) dxoúoaig dxouai(v) 

AC. dxovxctg á x o ú o a g dxovxa 

VOC. dxovxeg dxouoat dxovxa 
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Temas: éxovt - - M./N.; exovoa- (< éxovt-ja) - F. 

(voluntario) 

M. E N. 
Sing. NOM. £x6v é x o i j o a é x ó v 

GEN. éxóvTog éxoúaTig éxóvxog 
DAT. 8 X Ó V T L EXCÚOTl éxóvx i 
AC. é x ó v x a éxoDoav é x ó v 
VOC. ÉXCÜV é x o ü a a EXÓV 

Plur. NOM. éxóvTeg ÍKOVGai é x ó v x a 
GEN. éxÓVTCOV éxouacóv éxóvxíüv 

DAT £ X O Í ) O L ( V ) Exoijoaig EX0í3aL(v) 
AC. éxóvTCcg é x o ú o a g é x ó v x a 
VOC. EXÓVTgg éxoijaai éxóvxa 

§136 - Temas en - í -

Temas: xayrv~/x<tx£f~ -M7N.; ta / e ia - (< Ta/eF-ja) - F. 

(veloz) 

M. E N. 
Sing. NOM. xaxvg taxeía Tax-ú 

GEN. laxéog xaxEÍag xaxéog 
DAT Toxei raxm xaxzl 
AC. taxúv zaxEiav xaxí) 
VOC. •ccíxi' raxzlo. xaxv 

Plur. NOM. xaxelc, xaxetcít xaxéa 
GEN. Taxéwv xccxsu^v xaxéwv 
DAT TaxéaL(v) xaxeíaLg xax£aL(v) 
AC. xaxeTg xaxeía!; xaxéa 
VOC. TaxEíg xaxetaL xaxÉa 

OBSERVACIONES 

a) El NOM. sing., mase, de los adjetivos en -avx-/-£vx-/-ovx es debido a 1 
caída del grupo -vx- , delante de la -o de la desinencia, y al consiguient 
alargamiento por compensación (cfr. § 6c) de la vocal. 
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Hay que notar, en particular, en el NOM. sing. mase, de los adjetivos en 
-evT, que la vocal 8 > et. 

b) La formación del NOM. femenino de los adjetivos de tres terminaciones está 
vinculada a la presencia de una j , cuya desaparición ha provocado una serie 
de cambios fonéticos, cuyo resultado es la forma actual. 

c) Aunque se trate de un tema monosilábico, Tcag, Jtctaa, Jtav no dene, en el 
GEN. y DAT. plurales, el acento sobre la desinencia (cfr § 97/e). 

d) Los adjetivos del tipo de xagÍBig, de uso prevalentemente poético, no están 
atestiguados en el N.T 

e) También los adjetivos de tres terminaciones siguen en su declinación la de los 
sustantivos que tienen el mismo tipo de tema 

f) Los adjetivos con tema e n - Í J - presentan alternancia vocálica: 

- t J - (NOM./AC.A^OC. singulares - M./N.) 

- eF > -eu (en todos los otros casos). 

g) En la declinación de los temas en - Í J - , el GEN. sing (M./N.) -eog se dife­
rencia del de los sustantivos correspondientes (-8Cüs); además la presencia de 
la F, desaparecida después, ha evitado la habitual contracción en los casos 
(GEN. sing. y plur.; NOM./AC.A''OC. plurN.) que presentan vocales ásperas 
contiguas. 

h) Todos los adjetivos no compuestos, con tema en son oxítonos, a excep­
ción de GfíXug, femenino y íj^ioug, medio. 

i) Algunos adjetivos en -u/-eu están presentes también en el N.T:|3a6ú$ (pro­
fundo), pOQÚg (pesado), pQaÓúg (lento), pQaxúg (breve), yXuxúg (dulce), 
éXaxúg (pequeño), 8Ú6úg (derecho), qóúg (agradable), q^LOug (medio), 
BfjXug (femenino), ó |úg (agudo), jtXaxúg (ancho), UQavq (manso), TQaxúg 
(áspero, rudo). 

§ 137 - Adjetivos "irregulares" 

Dos adjetivos, ^léyag, p-eyáXq, ¡xéya (grande) y jcoXúg, jtoXXri, JTOXÚ 
(mucho) tienen una declinación mixta. De hecho, en el NOM.,AC., y VOC. del 
singular, masculino y del neutro, tienen formas que se declinan como los adjeti­
vos de la I I clase (tercera declinación), mientras que en todos los otros casos pre­
sentan un tema diverso (^i8yaXo-/a-; jtoXXo-/a-) y se declinan como un adje­
tivo de la I clase (primera y segunda declinación). 
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Temas: }i£ya-/¡íEya'ko- - M./N.; 

}i£yaXa > }xeyah¡\ - F. (grande) 

M. E N. 
Sing. NOM. péyag [L£yákr\ péya 

GEN. ixeyáXov \ieyáXr\!; [ieyáXov 
DAT. [leyáXw [ii.eyáXq> 
AC. \xéyav \xtyáXr\v péya 
VOC. liéyag [ieyáXr\ péya 

Plur. NOM. peyá^OL ¡xeyáXai \ieyáXa 
GEN. \i£yáXo)v lieyáX<úv \ieyáXo)v 
DAT. [leyákoig \i£yáXaig HeyáXoig 
AC. \ieyakovi; \i£yáXag [ieyáXa 
VOC. \ieyakoi HEyáXaL \iEyáXa 

Temas: JtoXv-ZjioXXo- - MJN.; 

;io>,>.a- > JioXXí\- - F. (mucho) 

M. R N. 
Sing. NOM. jToXúg JtoA,XT| jtoX.ú 

GEN. noXXov noXXf\g jtoXXoü 
DAT noXXib TtoXX^ noXX(^ 
AC. TtoXvv ríoXXr\v noXí) 
VOC. JioXvg ^ KOXX'T] KoXv 

Plur. NOM. TzoXXol noXXaí noXXá 
GEN. 71OXXG)V 7ioXX(bv noXX^v 
DAT jroXXoíg TíoXXali; TcoXXoig 
AC. noXXovg KoXXág jtoXXá 
VOC. noXXoí KoXXaí TioXXá 
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V O C A B U L A R I O 37' 

aQTtai, ágnayoq 
ocQOíiv, ápoev 
ácfeprig, ég 
áaeeviíg, ég 
dqjQCOV, ácpQOv 
papúg, £ t a , i3 
Peaxijg, eia, y 
YXuxijg, eía, ú 
eÜYevrig, ég 
^éyag, \ieyáXr\, [léya 
^léXag, \xéXaiva, [léXav 
¡xovoyevrig, ég 
¡xcoQÓg, á , ó 
oaog, í], ov 
Ka<;, Káoa, J t á v 
jrXiíeTig, eg 
KoXvq, noXXr\, noXv 
jiQaijg, ela, a i j 
ouyyevrig, eg 

OCÓCpQtÜV, OCOCpQOV 
xaxúg, eta, v 
vyii]g, ég 
ó 'AaQOJV 
ó ÓQÓxíov, ÓQáuovxog 
T Ó 0 T 1 Q Í O V , ou 

f) xXfjoLg, ecüg 
ó XáQvy^,, X.áQ\jyyog 
xá Xóyia, cov 
Ó 2xé(pavog, ov 
6 OcQOíó 
ojtou (adv.) 
JtaQaxQfí^ia (adv.) 
nov (adv.) 
ccQéaxo) 
8xXéyo|aat 
xaxaLoxtivco 
nXr\Qovo\ié(ü 

verdadero 
ladrón 
macho 
impío 
débil, enfermo 
necio 
pesado, grave 
breve 
dulce 
noble, bien nacido 
grande 
negro 
unigénito 
necio, loco 
cuánto, cuan grande 
cada, todo 
lleno 
mucho 
manso, humilde 
pariente 
sabio, prudente 
veloz 
sano 
Aarón 
el dragón, la serpiente 
la bestia 
la llamada 
la laringe 
las palabras, las revelaciones 
Esteban 
el faraón 
donde 
de repente 
¿dónde? 
agrado 
escojo 
confundo 
heredo 



TRADUCIR DEL GRIEGO:!, xó nvBV[ia onov QéXei Jtvel xai Tr\v (pcovT}v 
ánovsig, áW ovx óíbaq JtóQev SQXtTai x a l Jtov VTiáyBi. 2. pXéjteTe yág x^v 
xXfjGLV iipwv, áóeXcpot, OTL ov jtoXXol oocpol x a t á oáQxa, ov jtoX,Xol 
6uvaT0L, ov TioKkol e-uyevetg* áXXá xá pcoQct xov xóopou e^eXé^axo 6 9eóg, 
Lva xaTaLoxiJVT) Toüg oo(poiJ5, xa l xá áoQzvf\ xov xóopou £^^Xé^axo 6 
Geóg, Lva xaxaLOxúvTi xá lox^pá. 3. avxr\ yág éoxLv f) áyáJtTj xov Bzov, Iva 
xág evxoXág aíixoíj xripcbpev, x a l a l évxoXal avxov papelai oxix eloLv. 4. 6g 
x]yájír\oa xóv vópov oov, nvQif 6Xx\v xi]v f)péQav [teXéxy] (anhelo) ¡xov 
éoxLV. cbg Y^uxéa (éoxlv) xcp XáQvyyí \iov xá Xóyiá oov, vneQ \xéXi xa l 
XTIQLOV (panal de miel) xcp oxópaxi \xov. 5. ó Sé Oagacb éxáXsoev McülJoriv 
xa l 'Aopcbv xa l elnev aiixotg' r jpápXTixa xó vüv (ahora)* ó xijQiog ó l x a L o g , 
éycb óé x a t ó Xaóg \xov áospeíg (éopev). 6. xa l oxe eLóev ó ÓQáxcov OXL 
epX^Qri elg xf|v yfiv, éÓLco^ev xriv yuvaíxa r\ éxexev xóv ápoeva . 7. ó óé 
etjTBv aiixfí' QvyaxBQ, r\ JtíoxLg oou oéotoxév o8' ÚJ iaye elg eLpT|VTiv xa l I'OGL 
(seas) Í!yLf]g á j t ó xi^g páoxLyóg oov. 8. ávecpxGr) Óé xó axópa aúxoD 
jtaQaxQfjpa xa l f| yXtbaoa avxov, x a l éXáXeL tvXoyibv xóv Geóv. 9. xa l xó 
Gr]QLOv jtOLeí oripeTa peyáXa, l'va x a l jtiJQ reoLfi éx xoD oúpavov 
x a x a p a t v e L v slg x^v yfjv évcójttov xcav ávGpcojtcov. 10. éxA-riGî xe dcpQoveg 
ÍJJEÓ TCOV oocpcov XOÍJ OLCOvog xoijxoij. 11. xa l O D v á y o v x a L ot ájtóotoXot 
Ttpóg xóv TTIOOÍJV x a l á:rT;T|Yy8LXav aiixcp j t á v x a ooa éjcoLT]oav xa l ooa 
éóíóa^av. 12. xa l JtoXXol r|X6ov Jtgóg aúxóv xa l eXeyov óxt 'Itoávvrig pév 
OTipeíov éJtOLTioev oúÓév (ningún), Jtctvxa óé ooa sljcev Icoávvrig jtepL 
xoijxot) dXriGfi r|v. 13. xa l fJQeaev ó Xóyog eváimov jtavxóg xov n:A,r|Go'ug 
xa l é^eXé^avxo Sxécpavov, dvópa jtXrjpT] Jíloxecog xa l jtveúpaxog áyíov. 
14. p a x á p i O L o i Jtpaelg OXL aíixol xXriQovopr|OOuaLv xif}v yíiv. 15. év xoúxcp 
écpaviipcóGi] y] dydjrri xov Qeov év r\\ilv, OXL xóv utóv aúxoü xóv povoyevfí 
djtéoxaX.x£v ó Geóg elg xóv xóapov tva ^riocopev ÓL' aúxoij. 
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LECCIÓN VIGESIMOSEPTIMA 

§ 138 - Los Participios 

Aunque los Participios se relacionen esencialmente con la morfología verbal, 
son, desde el punto de vista formal, adjetivos de tres terminaciones; por tal moti­
vo, parece oportuno presentar en este lugar un recuadro completo que ponga de 
relieve su semejanza con los adjetivos de la I I clase, exceptuadas las formas 
medias o medio-pasivas, que siguen, por el contrario, la declinación de los adje­
tivos de la I clase: 

Ej.: Xú-co, desato T.V. Xu- Part. Pres. M.P. : Xu-ó-^evog, -r\, -ov 
» Fut. Medio: Xu-oó-¡.A8vog, ~% -ov 
» Aor » : Xu-oá-|j,8vog, - q , -ov 

Los Participios, excepto el Perfecto, presentan un sufijo -vx- , que lo aseme­
ja totalmente a los análogos sustantivos de la I I I declinación, cuya flexión siguen 
puntualmente. 

Pueden ser: 

1) temáticos: el sufijo - v x - se une al T.V. con la vocal temática -o - ; su tema, 
por tanto, termina siempre en -ovx- y el NOM. es siempre 
asigmático; 

2) atemáticos: el sufijo - v x - se une directamente al T.V. y el NOM. es, en tal 
caso, sigmádco. 

§ 139 - Los participios temáticos 

Pertenecen al primer grupo: 

- Part. Presente. Ej . : Xúwv, Xúouoa, Xüov 

- Part. Futuro sigmático » : Xúocov, Xúoouoa, Xüoov 

- Part. Aoristo fuerte » : paXcúv, paXoüoa, ¡3aXóv 
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a) Participio Presente activo 

Xv-o), desato - T.V. Iv-
(desatando, desatante, que desata) 

M. E N. 

Sing. NOM. Xvwv X ú o u o a XÍJOV 
GEN. XúovTog X u o ú o q g XúovTog 

DAT XÚOVXL XUOÚOTl XÚOVTL 

AC. Xvovxa X ú o u o a v Xijov 

VOC. Xúcov X ú o u o a Xüov 

Plur. NOM. Xúovteg XÚOUOOL X ú o v x a 

GEN. XuÓVTCOV Xuouawv Xvóvxoiv 
DAT >.ijouai,(v) Xuoúoaig Xúouoiív) 

AC. XúovTog X u o ú a a g Xúovra 

V O C . Xúovteg X ú o u a a i X ú o v t a 

E l Participio Futuro sigmático sigue el esquema de Xúo)v (cfr. § 81); el 

Participio Aoristo fuerte sigue el modelo de Ixcbv, e x o ü o a , £ x ó v (cfr. §§ 92 y 

135/c). 

E n los verbos contractos (cfr. § 69), la vocal final del tema se contrae, tam­

bién en la formación del Participio, con la vocal temática, según las normas ya 

indicadas (cfr. § 21). 

b) - Part.Pres.act.verbos contractos (-£(o) 

cpiXé-o), amo - T.V. (piXe-
(amando, amante, que ama) 

M. E N. 

Sing. NOM. cpiXcüv (piXoüoa cptXoüv 

GEN. cpiXoüvTog cptXoúoTig cptXoüvxog 

DAT CplXoÜVTl cpiXoúoT) tplXoÜVXL 

AC. (piXoüvta (piXoüoav cpiXoüv 

VOC. qpiXóJv (piXoüoa (piXoüv 

Plur. NOM. q)iXoüvTeg qpiXoüoat cpiXoüvra 

GEN. (piXoúvxtov (ptXouocóv cptXoúvxwv 

DAT cptXoüoi(v) cpLXoúoatg (piXoüOL(v) 

AC. cptXoüvtag cpiXoúoag cpt^oüvxa 

V O C . cpiXoüVTEg cpiXoOoai ffiiXoüvxa 

N.B. Este modelo vale también para la declinación del Participio Futuro asig­

mático activo (cfr § 82). 
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c) - Part. Pres. act. verbos contractos (-ato) 

Ttfiá-oí, honro - T.V, Tijua-
(honrando, que honra) 

M. E N. 
Sing. NOM. TL|J,cbV 

GEN. TLJitOVTOg 
DAT Ti|,ia)vxi 
AC. tipcóvra 
VOC. TLpWV 

Piur. NOM. TlpfOVTEg 
GEN. TLpCÓVTCOV 
DAT. TLptí)Ol(v) 
AC. XL|j,covtac; 
VOC. TLjj-cóvTeg 

TL|iCoaa XL|J.tOV 
xipcovxog 

TipcÓOTl XiptOVXL 
TLpwoav XipüJV 
TLpóJoa xipOJv 

Tipwaai xipwvxa 
xL^coacov XL|J.6VXC0V 
xiiJ,ü)oaLg XLpwaL(v) 
Tipróoag XLpoJvxa 
Tipcoaai XL|a.c6vta 

d) - Part. Pres. act. verbos contractos (-oo) 

6ouXó-(i>, someto - T.V. dovXo-
(sometiendo, que somete) 

M. E N. 
Sing. NOM. 6ouXa)V bovXovaa bovXovy 

GEN. áouXoüvxog óouXoúorjg ÓouAoüvxog 
DAT 5ouXoüvxL óouXoúoTi SOUX.O'OVXL 

AC. 6ouAoí3vxa 5ouXoú(jav óouXoüv 
VOC. óovXdJv óouXoijaa óouXoüv 

Piur. NOM. óouXoüvxeg SouXoüaat ÓouXoüvxa 
GEN. 6ouX.oúvxcov SouXouaíbv ÓouXoúvxcov 
DAT óouXoüoi(v) óouXoúaaig 6ouXolJoi(v) 
AC. SouXoüvxag SouXoúoag óouXoüvxa 
VOC. 6ouXoüvx£g SouXoijciai SovXoüvxa 
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§ 140 - Los participios atemáticos 

(Temas en -avT-) 

Pertenecen al segundo grupo los Participios que terminan en: 

- a v T -
- e v T -
- O V T -
-vvx-

En los temas en -avx- se encuadran esencialmente los Participios del Aoristo 
débil activo: 

Ejs. - forma sigmática: Xúto desato - TV. Xv-; Xvoag, Xvoaoa, Xvoav 
- forma asigmática: cpaívco, muestro - T.V cpav-; cpqvag, (pqvaoa, (pfjvav 

Además, tienen el tema en -avx los Participios del Aor I I I y de los verbos 
en -^iL con el tema verbal en - ü - (cfr § 94): 

Ejs.: - Part. Pres. act.: Loxq t̂t, pongo T.V. oxa-; loxág, íoxáoa, íoxáv 

- Part. Aor fortísimo: » » » oxa-; oxág, oxaoa, oxáv 

- Part. Aor fortísimo: paívco, voy » pa-; pág, páoa, páv 

Participio Aoristo sigmático 

M. E N. 
Sing. NOM. Xúoag Xúoaoa Xvoav 

GEN. Xúoavxog Xvoáor\g Xúoavxog 
DAT XvoavTL Xvoáor\ XúaavxL 
AC. Xvoavza Xvoaoav Xvoav 
VOC. Xvaaq Xúoaoa Xvoav 

Plur NOM. Xttaavxeg X-ÚOOOOL Xúoavxa 
GEN. XuaávTíov Xuoaowv Xuoávxcov 
DAT XúoaoL(v) Xuoóoaig Xúaaoi(v) 
AC. Xúoavxag Xvaáoaq Xúoavxa 
VOC. Xúoavxeg Xvoaoai Xúoavxa 
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§ 141 - Temas en - B V T -

Tienen el tema en - £ V T - el Participio del Aoristo pasivo (débil y fuerte) y, por 
lo que se refiere a los verbos en -pt, el Participio Presente y el Aoristo fortísimo 
de los verbos cuya raíz termina en -e/q. De estos últimos se tratará posterior­
mente (cfr. § 167), por eso aquí se presenta simplemente un ejemplo: 

TL0T1-PL, pongo raíz 0e-/0r]- Participio Presente : TtOeíg, Ti86toa, xiQév 

a)- Part. Aor. pasivo débil 

Xii-o), desato - T.V. Xv-
(habiendo sido desatado, que fue desatado) 

M. E N. 
Sing. NOM. XvQeiq XvQzioa XvQév 

GEN. XvdéyxoQ, XvQeiax]^ XvQévxoc, 
DAT XvQévxi XvQúor\ A,U6ÉVTI 
AC. XuBévxa XuGeíoav A.u0év 
VOC. Xvdúz, Xvdelaa XuGév 

Plur. NOM. XvdévTEg Xu0£ÍaaL XvQévxa 
GEN. Xvdévxíüy XuOeiotóv Xu0évxcüv 
DAT Xu68ioi(v) Xv6síaaig Xu0£LOl(v) 
AC. XvQéyxag Xu6etaag X.u0£vxa 
VOC. XuBévxeg XuGsioai XvQévxa 

b) - Part. Aor. pasivo fuerte 

<paív-(J>, muestro - T.V. cpav-
(vator intrans.: habiendo aparecido, que apareció) 

M. E N. 
Sing. NOM. q)ctv£Lg (pav£Toa (pavév 

GEN. cpavévTog q)av£Laq5 cpavávxog 
DAT cpavévxi (pavEÍor\ cpavévTL 
AC. cpavévTo (paveioay tpavEv 
VOC. cpav£Í5 (pav£Laa (pavév 

Plur. NOM. qjav£vx£5 tpavaoai (pavévTG 
GEN. <pavévx<ov cpaveiocüv (pavévxcúv 
DAT. q}av£LOi(v) (pavELoaig cpav8ToL(v) 
AC. (povévxag cpaveLoag cpavévxa 
VOC. cpavévxgg cpaveioat (pavévra 
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§ 142 - Temas en -ovt- y en - V V T -

Tienen el tema en -ovi;- el Part. Pres. de los verbos en -^t y el Part. Aor I I I , 
de verbos cuya raíz termina en -O/-Ü) . Del primero, del que se cita un ejemplo, se 
tratará más ampliamente después (§ 170); por lo que se refiere al segundo,cfr § 94. 

Ejs.: iO¿> 
ÓLÓo)-[AL, doy ^ 
raíz ÓO -/Ó0)- Part. Pres.: NOM. Óióoúg, óióoijoa, Óióóv 

GEN. ÓLÓóvTog, óiSoúoqg, óióóvxog 

yi{y)v(bo%~(ú, conozco 
T.V. yvo-/yv(X)- Part. Aor: NOM. yvoúg, yvoüoa, yvóv 

GEN. y v ó v T o g , yvoúoqg, yvóvrog 
El tema en - U V T - se encuentra en los participios presentes de los verbos en 
que tienen el tema del Presente ampliado con la inserción del sufijo - v u -

(cfr § 188). 
Ej.: 
bebi-vv-iií, muestro 
raíz óetx-, Part. Pres.: SeLX-vú-g, -Óeix-vü-aa , Setu-vú-v 

§ 143 - E l Participio Perfecto 

El tema *Foa-/FoT- es característico de los Participios Perfectos activos 
(débiles y fuertes). Se observa la ausencia de la - v - antes de la dental. El 
Perfecto es, en realidad, el único Participio activo que no tiene el tema del mas­
culino y del neutro terminado en el grupo - V T - . 

Sigue, a manera de ejemplo, el recuadro de los dos Participios Perfectos, el 
débil y el fuerte. 

Participio Perfecto activo débil 
Xú-w, desato - T.V. Xv-

(habiendo desatado, que ha desatado) 

M. E N. 
NOM. XEXvnvla XeXuxóg 
GEN. XeXuííÓTog XeXvnvíaz XeXvKÓxoq 
DAT XeXvxvíq. XeXvKÓxL 
AC. XsXvKÓxa XeXvnvlav XeXvKÓg 
VOC. XeXuxcóg Xelv-üvla XeXvKÓc, 

NOM. XeXuxóteg XeXvxvlm XeXvxóxa 
GEN. XeXvKÓxoiv XeXvKVLíay XeXvnóxwv 
DAT X¿Xv%óoi(v) XeXvxuíaig XeXuxóoL(v) 
AC. XsXvKÓxac, XeXvxvíac, XeXvKÓxa 
VOC. XeXujíóxeg XzXvKvXai XzXvnóxa 
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Participio Perfecto activo fuerte 
Xeíji-w» dejo - T.V. Xm-/í,£in-/Xom-

(habiendo dejado, que ha dejado) 

M. E N. 
Sing. NOM. XsXouTíóg XeXouivXa XeXouióg 

GEN. X,eXoL3XÓTog XeXomvíag XeXomóxoc, 
DAT Xekoutóu XzXoiKVÍ(} XsXoviíóxL 
AC. XeXomóxa XeXomvlav XeXomóg 
VOC. XeXoLJtcóg XeXomvla XeXowcóg 

Plur. NOM. XeXoutóteg XeXoinvXai XEXomóxa 
GEN. XeXoiJtÓTíov XeXoutuicbv XeXoutóxíüv 
DAT. XeXoi7zóoi{v) XeXout'ULaLg XeXoutóoiiv) 
AC. XsXomÓTCi!; XsXoutvíag XeXoiKÓxa 
VOC. XeXovjtóxec, X&XouzvXai XeXomóxa 

OBSERVACIONES 

a) Del tema con sufijo *Foo-, después de la desaparición de la F , se han for­
mado: 
- el NOM: mase, sing., privado de desinencia, pero con alargamiento de la vocal 
del sufijo mismo; 
- el NOM., el AC. y el VOC. singulares del neutro, constituidos por el tema puro. 

b) Del tema con sufijo * F O T - , después de la desaparición de la F, se han for­
mado todos los otros casos. 

c) El femenino, singular y plural, deriva del tema con sufijo *Fog, a través de 
una serie de fenómenos fonéticos, como la apofonía y la vocalización. 

NOTAS SINTÁCTICAS 

Usos del Participio y del Infinitivo 

§ 144 - Participio sustantivado 

Se trata de un uso que corresponde al de muchas lenguas modernas: docente, 
comerciante, etc. 

Cfr., en el N.T. Le 3,14, donde un Participio (axQaxeuópevoL) es utihzado 
para indicar los "soldados". 

En griego, el Participio utilizado como sustantivo rige, generalmente, el 
mismo caso que requiere el verbo en las formas finitas (mientras que en italia­
no/castellano decimos: los docentes de matemáticas, el remitente de esta carta, 
etc.). 
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A veces, el Participio sustantivado es genérico, es decir, indica la totalidad de 
una categoría, más bien que los individuos en particular: 

Ej.:ó uXéjTTíov = "el que roba": todos, no un ladrón particular (cfr. Ef 4,28). 

Así ocurre también en Mt 5,22; 7,26; Hch 1,19, pasajes en los que el 
Participio va precedido del adjetivo Jtág, J táoa, noy. 

El Participio genérico, precedido de Jtócg, -a, -v , tiene frecuentemente artí­
culo: 

Ejs.: -nac, ó áuoúwv = todo el que odia ... (Mt 7,26): 
- J t á v TÓ év ¡lanéXkíX) JicoXoú^xevov = todo lo que se vende en el mercado 

(I Cor 10,25). 
No obstante la presencia del artículo, que debería excluir la indeterminación, 

permanece el sentido genérico, indefinido. 

§ 145 " Participio atributivo 

Indica una cualidad (atributo) del sustantivo al cual se refiere y puede tam­
bién regir, a su vez, complementos: 

Ejs.: 

- KXr|Qovo(,ir|oax£ xr\y qTOL^iaajxévqv Ü I ^ L V paoiXetav = recibid el reino 
preparado para vosotros (Mt 25,34). 

- xat oí YQCt̂ i|̂ ax8i5 ol á:tó T E Q O O O X Ú ^ O V xa r apáv reg eXeyov ~ y los 
escribas venidos (que habían bajado) de Jerusalén decían ... (Me 3,22). 

Con frecuencia conviene traducir el Participio atributivo con un adjetivo o 
con una proposición relativa o con otras circunlocuciones. 

Cfr, además, una serie de Participios atributivos en Me 5,25-27, que no pue­
den ser traducidos literalmente. 

Un caso particular constituyen los Participios ó Xeyóp.evog, ó xaXoú|a£vog, 
(dicho...llamado...), seguidos de un nombre propio o de un sobrenombre, y usa­
dos siempre con artículo. 

§ 146 - Participio predicativo 

Se utiliza para completar o precisar el sentido del verbo; por tanto, no lleva 
artículo delante. Puede referirse al sujeto o a otro elemento de la proposición 
regente: en el primer caso va en nominativo; en el segundo, concuerda con el 
sustantivo al cual se refiere. 
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El Participio predicativo va regido por algunas categorías específicas de ver­
bos, como; 

1) XavGávto 
tUYXCtvío 
cpGávto 
(jpaívo|jai 

2) áQXO\iai 
ÜJtáQXto 
bLáyw 
SiareXéco 
jtaúoi^ai 

3) 

4) 

estoy oculto 
estoy casualmente 
prevengo 
me muestro, aparezco 

comienzo 
existo 
continúo 
continúo 
ceso 

ájtoXeíJto^iaL permanezco 

XaiQW 
aL0xúvop,aL 
OÚVOlÓCt 

áxoúw 
ÓQÓÜ) 
aloGávo^at 

me alegro 
me avergüenzo 
soy consciente 

oigo 
veo 
siento, percibo 
aprendo 

} 

Expresan un modo de 
ser o estar del sujeto. 

Expresan la idea 
de comenzar, acabar, 
continuar, cesar, 
interrumpir 

Expresan sentimientos y afectos 

Expresan percepciones 
y sensaciones 

En particular, con esta última categoría de verbos (denominados de percep­
ción), se da la construcción del AC. con el Participio (también él en A C ) , en sus­
titución de la común proposición objetiva. 

El Participio predicativo se traduce en italiano/castellano de modo bastante 
diverso; pero con mucha frecuencia precedido de la preposición de. 

Es común, además, en el griego clásico, pero atestiguado también en el N.T., 
un uso particular del Participio predicativo que, con una trasposición conceptual, 
se traduce con el tiempo y modo del verbo regente, mientras que el valor del 
verbo predicativo se traduce (XavOávo), Tuyxotvco, etc.) mediante un adverbio 
de significación adecuada. 

Ejs.: 

- oü ÓtéXtJtev uaracpiXoüoa = no ha cesado de besar; ha besado ininterrum­
pidamente (Le 7, 45); 

- eXaQov [sobrnt. eauTOÜg] levíaavteg = no se dieron cuenta de haber hos­
pedado ángeles; hospedaron ángeles sin advertirlo (Heb 13, 2); 
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- ovn é j t a i j o v t o bibáo'novxeg nai eúayY^^i'^ópevoi = no cesaban de ense­
ñar y de evangelizar (Hch 5,42); 
ov j tauópeBa vnhg v[i(bv 7tQOOSVx6\xzvoi = no cesamos de rogar por 
vosotros; rogamos por vosotros continuamente (Col 1,9); 

- ÓT£ éxéXeoev ó 'lr\oov(; ótaxáoocov t o í g ócóóexa paSritatg avxov = 
cuando Jesiís terminó de dar instrucciones a sus discípulos (Mt 11,1). 

§ 147 - Participio apositivo 

El Participio apositivo cumple las funciones de una proposición subordinada, 
porque expresa una circunstancia accesoria, en la cual (o por la cual) se cumple 
la acción indicada por el verbo regente. 

Se utiliza especialmente en los fragmentos narrativos (parábolas, etc.). 
Puede ser equivalente a una proposición relativa, o también tener valor causal, 
condicional, concesivo, final (rara vez), modal o temporal. Jamás lleva delante 
el artículo, y se encuentra en el mismo caso del sustantivo al cual se refiere. Por 
esto se denomina también Participio conjunto. 

Ejs.: 

con valor causal: ÓLxaiog ¿ov = porque era justo (Mí 1,19) 
eéXcov ÓLxaLcooaL éauxóv - como quería jusfificarse (Le 10,29) 
paOcbv O X L Tcopalóg S O T L V = porque he sabido que era (ciudadano) roma­
no (Hch 23,27) 
con valor condicional: uepórjoag t ó v xóapov 6X,ov = si gana el mundo 
entero (Le 9,25) 

- con valor concesivo: ú p s l g J tovri^OL óvteg = si bien sois malos (Mt 7,11) 
con valor final: éjteptpe (p'ikovg 6 exaxovxaQx^g Xéytov = el centurión 
envió a los amigos para decirle (Le 7,6); LÓcopev et eQxexai 'HXíag ocóocov 
a ú t ó v = veamos si viene Elias a salvarlo (Mt 27,49) 

- con valor modal:oúx elpi txavóg xúipag Xvoai xov ípávxa... = no soy 
digno, inclinándome, de desatar la correa...(Mc 1,7) 
con valor temporal: ÓLOÓeúaavxeg óé x^v 'Apq)LJtoXLv x a i T T J V 

'AjtoXXovíav fjXOov etg GeaoaXovLXTiv = después de haber pasado a tra­
vés de Amfípolis y Apolonia llegaron a Tesalónica (Hch 17,1). 

Los Participios apositivos con mucha frecuencia deben ser traducidos con un 
gerundio o con proposiciones explícitas, regidas por una conjunción adecuada 
(causal, final, temporal...), según el significado que se deduce del contexto; o 
también con locuciones adverbiales. Ejs.: ctpxtov, "al principio", xeXeuTdJvxeg, 
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"al fin", BéXcov "a propósito" etc. Cuando van precedidos de una negación, pue­
den traducirse con un "sin..." seguido por el infinitivo. 

Ejs.: 

- %ai ánéQavtv \ir\ xaraXutwv OKéQ\xa = y murió sin dejar descendencia (Me 
12,21) 
- Jtcóg oiJxog ypá|.i¡xaTa oLóev p-fi p,e^ia9r|xíD5 = ¿Cómo éste entiende de letras 
sin haber estudiado? (Jn 7,15). 

§ 148 - Genitivo absoluto 

Cuando el Participio apositivo no se refiere a un término de la proposición 
principal, toma el caso genitivo y corresponde, generalmente, al ablativo abso­
luto latino (absolutus, sin vinculación gramatical con la proposición principal), 
pero con una utilización más amplia. En el genitivo absoluto griego pueden 
encontrarse, a veces, vínculos gramadcales con la proposición principal, mien­
tras que nunca puede sobreentenderse el Participio, ni siquiera el del verbo "ser". 

Ejs.: 

ó ú v o v T o g xov y\Kíov = cuando el sol se pone (ponía) (Le 4,40) 
o x o T Í a g é t t ouorig = mientras es (era) todavía de noche (Jn 20,1) 
é'xL XaXoüvTog T O Í 5 Jléxpou = mientras Pedro habla (hablaba) todavía (Hch 
10,44) 
óvTWv f\\i<X)v áoOevüJv = cuando todavía estábamos sin fuerzas (incapacitados 
para salvarnos) (Rm 5,6) 
^óJVTog Toü ávÓQÓg = mientras vive el marido (Rm 7,3) 
a u n f t a Q t u Q o ú o T i g |j.oi xfjg ouvetÓrioecóg ^lou = mi conciencia me lo atestigua 
(Rm9,l) 

Por lo que se refiere a la diferencia entre el latín y el griego, que utiliza el 
genitivo absoluto aunque se refiera a partes de la proposición principal, por 
ejemplo a un dativo que sigue o a un acusativo o a elementos que preceden, cfr. 
Mt 9,18;27,17; Mt 18,25; Jn 8,30. 

§ 149 - Participio "interno" 

Se utiliza en el N.T. para traducir al griego el Infinitivo absoluto hebraico, 
cuando acompaña a una forma finita del mismo verbo, para reforzarla enfática­
mente: 
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- (3X,éxovT85 pXéo í̂eTe xa l ov pri X6r]xe - viendo veréis y no entenderéis (Mt 
13,14); 

- I6d)v etóov TTiv xáxwoiv T O I J Xaov )xov = viendo vi la aflicción de mi pue­
blo (Hch 7,34; Heb 6,14). 
Todos los ejemplos son citas de los LXX. 

§ 150 - E l participio en el "casus pendens" 

Se l lama « c a s u s p e n d e n s » una forma de anacoiuton en la cual, d e s p u é s de 
haber comenzado una frase en nominativo (sujeto p s i c o l ó g i c o ) , se c o n t i n ú a con 
el sujeto real y el predicado, reasumiendo el nominativus pendens con un pro­
nombre en el caso requerido por el contexto. 

Ejs.: 

- ó jtLoreiKüv eig épé... :JtoTapoi éx Tfjg xot^ías avxov Qeúoouoiv iJóatog 
^cbvtog = el que cree en mí, fuentes de agua v iva correrán de su (aÚTOü) 
seno (Jn 7,38) 

- o VLxtüv... ód)0ü) avxib t%ovoíay...= el que vence, le (aÚTCo) daré poder... 

§ 151 - "Participium graphicum" 

Expresa, generalmente, una acción que denota una cierta actitud del cuerpo, 
que precede o acompaña a la acción del verbo finito: 

Ejs.: 

- éyeQ0elc; JtoQÓXape xó jratótov xa l xx\v p-qteQa aÜToij xa l JtoQeiJotJ eig 
yfjv Topa-qX = después de haberte levantado (levántate), toma contigo al 
niño y a su madre y ve al país de Israel (Mt 2,20); 

- ávoí^ag óé néiQog xó oxópa eljtev... = Pedro, habiendo abierto la boca, 
dijo... (Hch 10,34). 

Los dos ejemplos citados, y otros muchos que se podrían aducir, presentan un 
participio pleonástico, que podría ser omitido sin más. Naturalmente, él tiene 
una función, que es precisamente la de conferir a ía acción mayor expresividad. 
Tales formas tienden a convertirse en formas estereotipadas (cfr. ájtoxQiOelg 
etJtev etc.) y a caracterizar particularmente gran parte de los textos neotesta-
mentarios. 
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§ 152 - Participio en la construcción perifrástica 

En la X0Lvf| (y en el N.T.) está atestiguado el uso de una estructura perifrás­
tica, constituida por el Participio acompañado del verbo elvai, que tiende a ofre­
cer una mayor expresividad. 

Ejs.: 

- qv yáQ ÓLÓáoxcüv amovg cbg é^ouaíav ex^v xa l oüx oí ygap-^iaTelg 
= y les enseñaba (estaba enseñando) como quien tiene autoridad y no como 
los escribas (Me 1, 21); 

- r ioav 6é eíg TeQouaaXfm xatotxoüvxeg T Q U Ó O L O L , dvÓQeg eü^apeig ájró 
j iavTÓg e0voug T C O V Ü J T Ó oügavóv = se encontraban (estaban residentes) 
entonces en Jerusalén Judíos observantes de toda nación que hay bajo el cielo 
(Hch 2, 5). 

También en el griego clásico se encuentran ejemplos de esta clase, pero la 
frecuencia atestiguada en el N.T. (más de cien ejemplos, sobre todo en Le y Hch) 
es, sin duda, relevante y típica. 

§ 153 - Infinitivo sustantivado 

Es muy frecuente en la grecidad clásica y en el N.T. el uso del Infinitivo sus­
tantivado, es decir, del Infinitivo precedido del artículo cuya flexión permite las 
funciones propias de los casos de la declinación: así T Ó Xéyew, el decir, equiva­
le al sujeto/complemento objeto (NOM. y A C ) ; xov Xéyeiv, del decir, equivale 
al compl. de especificación (GEN.), etc. El Infinitivo va siempre precedido del 
artículo neutro y no tiene plural. Con las preposiciones el Infinitivo sustantiva­
do asume los siguientes valores: 

- Causal: con biá y el AC. 

Ej.: ótá t ó ¡li] e%£iv QÍ^av = porque no tenía raíces (Me 4,6). 

- Final: con JtQÓg y elg y el A C 

Ej.: JTQÓg ánoTtXavav xoüg éxXeuxoüg = para engañar a los elegidos (Me 
13,22). 

- Temporal: con :tQÓ y el GEN., ¡lexá y ei A C , év y el DAT. 

Ej.: év x(^ omÍQBiv = en el sembrar, mientras sembraba (Me 4,4) 
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VOCABULARIO 38" 

6 'Avbgéag, ov 
ó á v O i J j t a t o g , ov 
X) 'Axaía, ag 
6 biaXoyio\ióg, ov 

TÓ ÓLXTXJOV, ov 

6 'UXíag, ov 
f\ xaxoLXTiatg, ecog 
f\ nXáoig, ecog 
f| JíOLvojvía, ag 
TÓ pvTipelov, ov 

r\ vetpéXr], r\g 
X] j t éxQa, ag 
Ó Stpcov, covog 
TÓ o'uveÓQLOv, ou 
TÓ XQf\\xa, OTog (frecuentemente en el 
TrápoiHog, ov 
jtevTaxLOxíXLOL, ai, a 
OTevóg, T), ó v 
8 T i (adv.) 
( b a e í (adv. y conj.) 
ápqpLpáXXco 
YovDjrgTéo) 
ó a i p o v í ^ o f i a t 
áx j tXr joao f ia t 
éxjtopeTJOpat 
éXLyLVCÓOKCO 
éjitOupéco 
uojtiáco 
KQaxéw 
jtapáyco 
j iapayLvoixat 
jTQOoxaQTegéíú 
jigooTQéxw 
a é p o p a t 
o n a g á o o t o 
ovXXaXéo) 
ococpQovétú 
í i j t a v T á í o 

Andrés 
el procónsul 
la Acaya 
el razonamiento, el pensamiento 
la enseñanza, la doctrina 
la red (de pesca) 
Elias 
la morada 
la fracción (el pan) 
la comunión 
el monumento, el sepulcro 
la nube 
la roca, la piedra 
Simón 
el sanedrín, el senado, la asamblea 

plur.) la riqueza, el dinero 
contiguo, vecino, extranjero, huésped 
cinco mil (5000) 
estrecho 
todavía 
como, como si 
arrojo alrededor 
me postro 
estoy poseído 
estoy asombrado, perplejo 
salgo, me marcho 
conozco 
deseo 
trabajo, me fatigo 
agarro, tomo, domino 
paso delante o junto a 
me acerco, estoy presente 
persevero 
corro hacia 
venero 
desgarro, lacero 
hablo con 
soy sabio, razono bien 
encuentro, salgo al encuentro 
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EXPRESIONES IDIOMÁTICAS 

x a t ' ovaQ en s u e ñ o s x a t á x a i Q Ó v al tiempo oportuno 
x a 0 ' r\[iéQav d ía por día, cada día x a t ' l ó í a v en privado 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. K a i J taQáytov naga xr¡v O á X a o o a v t f íg 
r a X t X a t a g e l Ó e v S í f i c o v a x a l ' A v Ó Q é a v t ó v dÓeXtpóv S í^ icovog 
á^KpLpáXXovtag é v tfi O a X á o o r i . 2. K a l T |aav o i c p a y ó v t e g t o ü g d^toug 
j tevtaxtoxíXtOL d v ó p e g . 3. K a l o: iTaQá^av a ü t ó v t ó Jtveu[Aa t ó á x á S a p t o v , 
x a l cpcovíjoav cpcovíj ¡.leyáXi;] é^fjXÓev é^ a ü t o ü . 4. K a l r\v ev tfj égri^q) 
t e a o a p á x o v t a r j ^ é p a g x a i t e o o a Q á x o v t a v ú x t a g TteLQa^ójxevog ü ; t ó t o ü 
S a t a v á . 5. üfietg o ü v á x o ü o a t e tfiv j tapapoXTiv t o ü a:n;8LQavtog. 6. x a l 
cúcpG-q a ü t ó i g ' H U a g o ü v M c o ü a e t x a l f ioav o u X X a X o ü v t e g t(p T r i o o ü . 7. ' H 
yág OÚQ'B, éjtiGu^iet x a t á t o ü j t v e ú | j , a t o g , x a l t ó j t v e ü | x a x a t á trjg o a Q x ó g . 
8. x a i 8 | e X 6 ó v t o g T q o o ü é x t o ü TCXOLOU e ü 0 ü g ÜJtrivtirioev a ü t i ^ é x tü>v 
[ivi]|ieLCüv ávGQCOJtog é v j tveú^,atL á x a S á p t o ) og t q v xatOLXT]aiv e l / ev é v 
t o í g p-vr^aoLv. 9. x a l é 'Qxovta t JtQÓg t ó v TTJOOÜV x a l GecoQoüoLv t ó v 
ó a i ^ i o v i ^ ó | i 8 v o v o t ü c p Q o v o ü v t a , x a l é (popr |6 i^oav . 10. x a l y e v o i x é v o u 
a a ( 3 | 3 á t o u rJQ^ato ó i Ó á a x e i v é v tfi a u v a y c a y ü . 11. s j t t y v o ü g Óé ó ' I r iaoüg 
t o ü g 6 i a X o y i a | . i o ü g t w v O a p i o a í t o v ájxoxQtOelg euJtev JtQÓg a ü t o ü g - t í (por 
qué ) ó taXoyL^eaGe é v ta tg x a Q Ó í a t g ü[,i(ov; 12. é x j t o p e u o ^ i é v o u a ü t o ü slg 
ó ó ó v j iQOoÓQa^tbv elg (uno) x a t yovujietTioag a ü t ó v é j tqQcóta a ü t ó v 
ó t ó á a x a X e á y a O á , t í (qué ) JtoLqow i v a ^(oqv a l c ó v t o v xXqQ ovo ¡ilíaco; 13. 
q o a v ó é ^TQOOxaQtegoüvteg tfi ÓtÓaxíí t w v á j i o o t ó X c o v x a l tfi xoivcovícx, 
tfi x X á o e t TOÜ cÍQtou x a l t a tg JtQOoeuxaig. 14. x a l éQpéGq JiQÓg 'ApQad^,-
y t v ó q x c o v yvcóar] 6 t i J t á Q o t x o v e o t a t TÓ ajtéQi^ia oou é v yfi o ü x tota. 15. 
FaXXLcovog ( G a l l ó n ) d v G u J t á T o u ovtog Tfjg ' A x a í a g o í T o u Ó a í o t TÓV 
T l a ü X o v TJyayov é m TÓ pqi^a XéyovTeg- j i a g á TÓV VÓ[XOV á v a n e í G e t (per­
suade) o ü t o g t o ü g dvOptojioug o é p e o G a t TÓV Geóv. 
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LECCIÓN VIGESIMONOVENA 

§ 154 - Comparativo y superlativo regulares 

Primera forma 

El comparativo de mayoría y el superlativo se formati, por lo general, aña­
diendo al tema de los adjetivos de grado positivo sufijos específicos. Existen, en 
griego, dos formas distintas de comparativo y superlativo, de las que la primera, 
de uso mucho más amplio, se aplica en la mayor parte de los adjetivos de la I y 
de la I I clase. Se construye del modo siguiente: 

M . 
- comparativo: Tema adj.+ sufijo -regoq, 
- superlativo: » » » -xaxoc,. 

F. N . 
-xega, - T £ Q O V 

-táxi^, -tOTOV 

Ejs.: 

Adj. positivo Comparativo Superlativo 

M . F. N . M . R N . 
ptXQÓg pequeño p t x p ó x e Q o g , - a -ov pix^ótaxog, -xáxr\, -xaxov 
io%vQÓg fuerte loxvQÓxeQog, -a -ov {(JxvQÓxaxog -xáx'X], -xaxov 
xíptog precioso TLptcúxeQog, -a , -ov xtptóxaxog, -xáxr\, -xaxov 
pttQÚg pesado paQÚxeQog , -a , -ov p a Q Ú x a x o g , -xáxr|, -xaxov 
áxQLprig exacto á x Q t p é o x e Q o g , - a -ov á x Q t p é o x a x o g , -xáxq, -xaxov 

N.B.: Los tres primeros adjetivos son de la I clase, los dos líltimos de la I I 
clase. 

OBSERVACIONES 

a) El tema se obtiene, en los adjetivos de ía I clase, quitando la desinencia - g 
del NOM. sing. mase; en los adjetivos de la I I clase, en cambio, coincide con 
el NOM. sing. neutro. 

b) Cuando el tema del adjetivo termina en - o - y la sílaba precedente no es larga, 
ni por naturaleza, ni por posición, la o > co. 
Respecto de esta regla, se considera larga por posición, una vocal breve, 
seguida de un grupo consonantico muda + líquida. 
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c) Los comparativos y superlativos regulares, independiememente de su proce­
dencia (adjetivos de I o de I I clase), se declinan como adjetivos de la I clase. 

d) Existen muchos casos particulares en la formación del comparativo y del 
superlativo del primer tipo, que se encuentran en ei griego clásico, pero 
ausentes en el N.T.; ello hace superflua su citación, habida cuenta de la fina­
lidad de esta Guía. 

e) Los únicos superlativos que terminan en -xaxoc,, presentes en el N.T. son: 
áyicüxaxog (cfr. Jd 20) 
ájc0ipéoTCCXog (cfr. Hch 26,5) 
ánkovaxaxoq (cfr. Mt 10,16 -códice D) 
XLptcóxaxog (cfr. Ap 18,12; 21,11) 

§ 155 - Segunda forma 

Algunos adjetivos de la ÍI clase en -ug y de la I clase en -og forman: 

- el comparativo en: -ícov (mase, y fem.), -tov (neutro), GEN. -lovog 
- el superlativo en: -loxog, -íoxq, - L O X O V . 

Temas: xaXX-iov--/ xaXX-ioa- (bello) 
M. y E N. 

Sing. NOM. xáXXiov 

GEN. xaXXtov-og 
DAT xaXXíov-L 
AC. (xaXXíov-a) xáXXiov 

VOC. xáXXiov xáXXiov 

Plur. NOM. xaXXíoug 
(xaXUov-eg) (xaXXtov-a) 

GEN. xaXXióv-cov 

DAT xaX.X.L00L 

AC. xaXUoug xaXXtü) 

(xaUíov-ag) (xaXX.íov-a) 

VOC. (xaXXíov-eg) (xaXXíov-a) 
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A este grupo pertenecen los comparativos y superlativos irregulares, que pre­
sentan modificaciones del tema o un tema diverso del tema del adjetivo de grado 
positivo: 

Positivo Tema Comparativo Superlativo 

1) áyaBóg |3eXT- peXxícúv, péXxLov ¡JéXxioxog 
(bueno) XQex-/xQax (mejor por cualid. morales) (óptimo/el mejor) 

xgeioocov, -ov xQaxioxog 
(mejor/más fuerte, (fom'simo/el más 
potente,importante) fuerte) 

2) x a x ó g XeÍQCúv, xetQOv XSLQLOXOg 
(malo) f|X- (peor) (pésimo/el peor) 

tíaocov, rjoGOV 
(peor/más débil física-
mente,socialniente) 
rjooov (neutro adverbial: 
menos) 

3) JtaXóg KOkX- xaXXÍcov, KáXXiov xá?i>.iax05 
(bello, (más bello) (bellísimo/el más bello) 
bueno) 

4 ) IXlXQÓg ^LXQO- ¡0,1X00X8̂ 05 ¡xLXQÓxaxog (peque­
(pequeño) eXáoacüv, -ov (más peque­

ño, menor) 
ñísimo/ 
mínimo/ 

5) óXtyog 
(exiguo) 

éXaxLOxóxegog 
(Ef. 3,8) J éXá^ioxog 

el más 
pequeño) 

6) KOXVC, nXe- jxXeíüJv, jxXeiov (más.muchos TcXeíoxog' (la mayor. 
(mucho) nXéíov, jiXáov ^ más) parte, 

muchísimo) 

7) \iéyag ¡j.8L ĉov, ¡j,erCov ¡léyioxog 
(grande) ¡leL^ÓTEQog (III Jn,4) (máximo/el más grande) 

(mayor) 

N.B. Obsérvese la analogía con los adjetivos castellanos: bueno, malo, gran­
de, pequeño, etc. También éstos tienen un comparativo y un superlativo (mejor-
ópümo, peor-pésimo, mayor-máximo, menor-mínimo) que no se forman confor­
me a ia regla general. 
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OBSERVACIONES 

a) Los comparativos de este tipo se declinan como los adjetivos de dos termi­
naciones con el tema en ~v, del tipo etióaípcov, eúSaipov, en los que la pri­
mera forma sirve para el mase, y fem., la segunda para el neutro (cfr. § 134). 
Los superlativos se declinan como adjetivos de la I clase (cfr. § 31). 

b) El uso de las formas comparativas, en el griego del N.T., sufre algunas modi­
ficaciones respecto del griego clásico y del mismo griego de la xoLvq; 
- Algún adjetivo de grado positivo puede tener significado comparativo, 

señalado por la partícula q que lo sigue. 
Ej.: 
naXóv eOTLv oe eloeXQeiv elg TTIV ^corjv x^Xóv q xoüg 6úo Jcóóag 
exovxa pXrjGfivai elg TTJV yésvvav = es mejor que tú entres cojo en la vida, 
que ser arrojado con los dos pies en la Gehena (cfr. Me 9,45). 

- A veces, el adjetivo de grado positivo puede valer como superlativo. 
Ej.: 
ó ptxQÓxeQog é v Jtaoiv úpív V7iáQ%(X)v oúxóg éoxLv péyag = el que es más 
pequeño entre vosotros, éste es el más grande (cfr. Le 9,48). 

- La evolución de la lengua popular lleva a una progresiva superación de la 
distinción entre la plurahdad y la dualidad. Esto comporta una lenta utiliza­
ción del comparativo en lugar del superlativo. 
Ej.: 
Nuvl Óé pévet Jtlaxig, eXjtíc,, a.yánr\, xá xQÍa xavxa- peí^tuv Óé X O I J T C O V 

r\ áyáizT] = Ahora subsisten estas tres: la fe, la esperanza y la caridad, pero 
la más grande de ellas es la caridad (I Cor 13,13). 

El fenómeno se da también en el ejemplo ya citado (Le 9,48). 
- Dos adjetivos, viceversa, hacen referencia, a veces, al superlativo en lugar 
de utiUzarse el comparativo: jtQcuxog por KQÓxegoc,; eo%axog por úoxepog 
(cfr. Mt 21,28; 27,64). 

c) El segundo término de la comparación puede expresarse, en griego, de dos 
modos: 
- con el genitivo, sobre todo cuando el primer término está en NOM. o en 
A C ; 
- con fj y el caso del primer término. 

d) Sigue o precede un superlativo relativo, el complemento partitivo, que se 
expresa, en griego, con el genitivo. 
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§ 156 - Adverbios 

Muchos adverbios se forman, en griego, directamente del adjetivo corres­
pondiente. Seglín una regla práctica, se forman del genitivo plural sustituyendo 
la - v final por una -o, permaneciendo el mismo acento. 

Ejs.: 

Óíxaiog 

pagúg 

bello/bueno 
justo 
exacto 
pesado 

Adverbio 
» 
» 
» 

ÓLxaícog 

pagéwg 

En algunos casos, los adverbios son formas ya fijas de la flexión nominal. 

Ejs.: 6\iOv, juntamente; áQX\]v, al (desde el) principio; áváyxTi, necesariamente. 

Casos particulares: 

Adj. Adverbios 
Toxúg veloz xaxétog; raxú (rápidamente, en seguida); xáxa (tal vez) 
8Ü6úg derecho eú9éo3g; eüGúg (al punto) 
'íoog igual toa; 'íacog (tal vez) 
áyaGóg bueno eü'; xaXwg (bien) 
|.ióvog solo jAÓvov (solamente); x a x á ^óvag (a solas) 
LÓLog propio xax' tÓíav (propiamente, especialmente, 

en privado) 

§ 157 - Comparativo y superlativo de los adverbios 

Casi todos los adverbios que derivan de adjetivos pueden tener el mismo tipo 
de comparación del adjetivo del cual provienen. 

En particular, no teniendo forma propia, utilizan el AC. singular neutro del 
comparativo, en el primer caso; el AC. plural neutro del superlativo en el segun­
do caso. 

'Acusativo neutro fijo de un adjetivo evc,, bueno 
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Ejs.: 

Adverbio 

ÓLuaícog 
(justamente) 

rióécog 
(voluntariamente) 

xaxécog 
(velozmente) 

Comparativo 

Ó L x a L Ó x e p o v 

(más justamente) 

-ÍÍÓLOV 

(más voluntariamente) 

xáxLov 
(más velozmente) 

Superlativo 

Ó t x a i ó x a x a 
(muy justamente) 

fíÓLOxa 

(muy voluntariamente) 

xáxLOxa 
(muy velozmente) 

Casos particulares 

f |xa un poco f|aoov menos TJXLOxa mínimamente 
páXa mucho pcíXXov más páXtaxa muy, lo más, sobre todo 
éyyúg cercano éyyijxeQOv más cercano é y y ú x o x a muy cerca 

§ 158 - Adjetivos comparativos y superlativos derivados 
de preposiciones y adverbios 

Adverbio o prep. 

dv(o encima 
éyyúg cercano 
E v ó o v dentro 

é| /éx de, desde 
E^co fuera 
eoü) dentro 
xáxco bajo, debajo 
3XQÓ delante 

Comparativo 

oíVíóxeQog superior 

éyyúxEQog m á s cercano 

évÓóxEQog interior 

é^cóxEQog exterior 

EocóxEQog interior 

x a x c ü X E Q o g inferior 

jTQÓxepog primero 

(entre dos) 

Superlativo 

dvcüxaxog sumo 
éyytoxog muy cercano 
évóóxaxog íntimo 
Eoxoxog último 
£|d)xaxog extremo 
éowxaxog íntimo 
xaxcóxaxog ínfimo 
:n;Qü)X0g primero 

(entre muchos) 
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VOCABULARIO 39*" 

f| ávTLXoyta, ag 
ó Óeatíóg. oi3 
r| éjTiÓupía, ag 
ó 'HoaíJ 
f) BgriaxeLa, ag 
f| XeLTOUQyía, ag 
ó ixeaixTig, ou 
TÓ a x Ó T o g , oug 
ó OTécpavog, ou 
ó <I>fíXî , luog 
ó CpíÜOTlíp, f j Q o g 

áxQLpTÍg, ég 
á v a y x a L o g , a, ov 
Ó L á c p o Q o g , OV 

jteQÍXuJTog, ov 
jteQLOOÓg, r|, óv 
jtXoúoLog, a, ov 
TÍ¡XLog, a, ov 
á í p ó p o j g (adv.) 
l'acüg (adv.) 
táxci (adv.) 
ávapáXXo^ai 
ávaJlLJTTCO 
óouXeúcü 
évTéXXo|.iaL 
éVTQéjtOJ 
éjiLf-iévco 
VO|XO08TéO) 
ToX t̂ácü 
ÜJtOOTQécpCÜ 

la réplica, la contradicción 
la cadena, la prisión 
el deseo, la pasión 
Esali 
el culto, la religión 
el ministerio, el rito 
el mediador 
la oscuridad, la tiniebla 
la corona 
Félix 
la lumbrera, el esplendor 
exacto, riguroso, rígido 
necesario 
excelente, distinto 
turbado, afligido 
abundante, superfluo, de más 
rico 
precioso, honrado 
sin miedo 
tal vez 
tali vez, a duras penas 
vuelvo a enviar 
me pongo (a la mesa) 
soy esclavo, sirvo 
ordeno, mando 
avergüenzo; pas.:respeto 
permanezco 
dispongo, fundo 
tengo coraje, me atrevo 
vuelvo, retorno 
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TRADUCIR DEL GRIEGO:Kai e lÓev xf\v jtóXtv tfiv á y í a v leQOXJoaXfnj, 
'éxovoav xr\v Óó^av xov OsoxJ. ó cpcootfiQ avxy\q opoiog ÚGcp TipLCOTátcp. 2. 
%axá TTjv áxQi^eoxáxr\v a t g e a i v Tfjg r\\itxÍQag BQr\onEÍa<;, é^rioa 
OaQLoatog. 3. ávepáXeio Óé a ú i o ú g ó OfjXi^, áxQipéoxegov elócbg xá jreQi 
xfig óóoij. 4. oí) ouvéQX^ci^^ ^ ' • S '̂ o XQeToaov, dXXá elg t ó qooov. 5. éxtó T T I V 

éjrLGvplav ovv XQiox<h elvai, noXk& yág páXXov upeToaov t ó 6é ejTLpéveLv 
év xf] oapxl ávayHaLÓTeQov ói' v\iag 6. %(iyQÍg Jtóorig ctvtLXoyiag T Ó 
éXaooov V7i6 xov upeloaovog eúXoyeLTau 7. ó x a i v ó g aQxi-epeijg 
X Q e i o o o v ó g éoTLV ÓLaGr)XTig peoÍTTig. 8. ó fxeí^cov ÓOTjXeijaei T W éXóaaovi 
xaGíbg y é y Q a j t T a r T Ó V 'laxtbp fiyÓTcrioa, T Ó V 6' 'Hoaü éplorioa. 9. toüg 
louóalovg oíióév fiÓLXiiaa', cbg xa l ov náXkiov éjttyLVcboxeig. 10. VJZÍQ XOV 
áyaOoO xáxa Tig ToXpa ájioOavetv. 11. eQxopat xa^v. xpÓTet ó éxeig, Iva 
pqÓelg Xápri T Ó V OTéqpavóv oov. 12. Jtéfiipco xóv uíóv \iov xóv áyaTX^xóv, 
tacDg ToÜTOv évTQcmriaovTaL 13. x a l fiycoiiioav oí ávOQOJJtoi páXXov T Ó 
o x Ó T o g f\ xó cpwg. 14. xa l JtoXXq) TtXeto'ug éTtLaTeuoav ótá T Ó V Xóyov axiToü. 
15 vOv ó iaqpopcoTéQag T É T X J X S V XetTODQyíag, oocp xa l xpeÍTTovóg éoTtv 
6ta6r|XTig peoiTrig, f\ éjtl xpeÍTTOOLV éjtayyeXiaig vevopoGéTTiTaL. 16. oí 
jtXeloveg Tcpv áóeXcpwv év xuQtcp JtejiotGÓTeg toig óeopotg T O Ü r iaúXov 
jteQLaaoTéQfog ToXpcbotv áqpópcog T Ó V Xóyov XaXeív. 

'áSiííéü) (obrar mal, torcidamente, en cualquier cosa), como otros verbos griegos, puede 
llevar doble acusativo: el de la cosa y el de la persona. 
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LECCIÓN TRIGÉSIMA 

§ 159 - Numerales 

Valor Signo Cardinales Ordinales Adverbios numerales 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

etg, \iia, ev 
6iJ0 
xgeíg, TQÍO, 
tércages , Tércaga 
irévxe 

ejixá 
ÓXTO) 
évvéa 
6éxa 

nQcóxog, -11, -ov 
8eiJT8Qog, -a , -ov 
XQLX05,-T],-0V 
xétapTo?, -T], -ov 
7té\mxo<;, -r\, -ov 
eKxo5,-ti,-ov 
ep6o|j,05, - T I , -ov 
oyóoog, - T ] , -ov 
evaxog, - T I . -ov 
5éKaxoQ, - T I , -ov 

Óíg 
XpLS 
XEXQájCL? 
Ttevxáxig 

ÉJtxáxig 
ÓMxóxig 
EváxLg 

11 la' svSsKa 
12 ip' ScüSe'/ia 
13 LY' xQeís (xpía) xat Séua 
14 L6' xétxaQeg, - a xal óéxa 
15 te' jtevTejíaíSexa 
16 ig* éxxaíSexa 
17 L̂ ' é;n:Taxaí6exa 
18 LT|' óxxcüxaí6exa 
19 i9' éweaxaíSeKa 
20 x' e'íxooi(v) 

évSéxaxo?, - T I , -ov 
6cú6éxatog, - T ] , - O V 
xgixog xalóéxaxog; 
xéxaQxog xal Séxaxog 
Ttéî jitog xai Séxaxog 
exTog xal óéxaxog 
gpóonog xai Séxaxog 
óyÓoog xat Séxaxog 
gvaxog xai Séxaxog 
elxooxóq. -i^, -óv 
ei? (o KQCóxog) xai etxooxóg 
ÓEiixEQog x a l 8LX00XÓ5 
TQLaxooTÓg, -lí, - ó v 
xexxaQaxooxóg 
jrevxTixooxóg 
g^Tlxooxóg 
ép6o|Xí]xoatóg 
óyóoTixooxóg 
evevTixooxóg 
éxaxooxóc; 

évSexáxig 
SwSexáxtg 
Tgtoxaióexáxig 
xexgaxaLÓexáxLg 
jtevtexaiSexáxig 
éxxaiSexáxig 
éjttaxaióexáxLg 
óxxcüxaiSexáxig 
Évveaxaióexáxig 
elxooáxn;  

21 
22 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 

xa 
xp' 
X' 

y 

o' 

9' 

eig xai eLXooi{v) 
6110 xal eLxooi(v) 
TQLáxOVTÜ 
xexxttQáxovta 
jtevxT|xovta 
é|r|xovTa 
sp6ojj,iíxovxa 
óyóoiíxovxa 
8vevr|xovxa 
éxaxóv 

Eixooaxig airai 
EixooóxLg, 6íg 
XQLaXOVXÓXLC 
xexxaeaxovxáxig 
KevTTixovxáxLg 
é^Tixovxáxig 
épéo^Hixovxáxig 
óyáoTixovxáxLg 
EvevTjxovxáxig 
Exaxovxáxig 

200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

o" óiaxooLOL, -ai, - a 
xpiaxóoLOL, -at, - a 
XEXQaxÓOLOl 
jievxaxóaiOL 
E^axóotoi 
ÉJtxaxóoLOi 
óxxaxóoioL 
EVaXÓOLOt 

SiaxooLoaxog 
xQiaxoaiooxós 
xexQaxooLooxóg 
jiEvxaxooiooxóg 
é^axooiooxóg 
ÉJixaxooLOCfxóg 
óxxaxooiocTxóg 
EvaxooiooTÓg 

óiaxoaiaxig 
TQiaxooiáxLg 
xeTpaxooLáxig 
HEvxaxootáxig 
élaxooLáxig 
ÉJtxaxoaiáxLg 
óxxaxooiáxLg 
évaxooiáxiq 

1000 
2000 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
8000 
9000 

XÍXtOL, -ai, - a 
SioxíUoL, -ai, - a 
TQtOXtXlOL 
texQaxioxíXtoL 
jiEvxaxioxíXiot 
Ê aXLOXÍXlOL 
éjnaxioxíXioL 
óxxaxtoxíXLot 
évaxioxLÍ.toi 

XiXiooxog 
SioxiAiooxóg 
xQLOXiĴ iooxóg 
xexQaxioxi^iooxóg 
jtevxaxioxi^Looxóg 
E^axLoxiXiooxóg 
É;TxaxioxiA,Loatóg 
óxxaxLoxiXLOoxóg 
Evaxioxiltooxót; 

XL îáxi? 
Sioxi^iáxig 
xQioxi-̂ iáxLg 
texgaxioxiXLáxig 
jTEVTaxLoxiALáxLg 
E^axioxi^iáxig 
éjixaxioxiXiáxig 
óxxaxLOXiXiáxig 
évaxLoxiAiáxig 

10000 
11000 
20000 

.1 
,ia 
,x 

liUQiOL, -ai, - a 
Ú̂QIOL xai XÍJiLOL 

SioiiijQtoi, -ai, -g 

HUQLOoxog 
tiugi-oaxóg xal xiJvLOOxóg 
&LOnv9i-oaxóg 

HUQiaxig 
H-UQiáxig xal xi^iáxig 
SiotiuQiáxig 
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§ 160 - Números declinables 

Uno 
M. E N. 

NOM. - í 

eic, pía ev 

GEN. SVÓ5 ¡j,iág évóg 

DAT. \iiq. éví 

AC. 8va HÍav év 

Dos 
M./F./N. 

NOM. 61JO 

GEN. [6DOLV] 

DAT [ÓUOLV] 

AC. 

Tres  
M E N. 

NOM. TQeig tgelg XQÍa 

GEN. T0ICÓ V T0 ICb V T Q16) V 

DAT. TQlOÍ(v) TQLaL(v) T0lOÍ(v) 

VOC. tgeig tgelg XQÍa 

Cuatro  
M^^ N. 

NOM. -céaaagsg xéaoaga 
GEN. Teoaágcov Teooágcov 

DAT. TéoaagaL(v) T;éaaagaL(v) 

VOC. T é o a a g a g Téaaaga 

De la unión de las negaciones oí), (no) con el numeral eíg, mediante la 
inserción de un sufijo (ó/óe) eufónico, resultan los compuestos oúÓeíg, 
oúóepta, oúóév y priÓetg, prióepía, priÓév (ninguno, nada), que, rara vez, pre­
sentan también formas del plural: 

Pronombre y adjetivo indefinido 

ovbé + Eig, uta, EV (ninguno, nada) 
M. R N. 

Sing. NOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 

oíióeíg 
oúÓEvóg 

OÚÓSVL 

oí)6éva 

oí)6epía 
oúóeptag 
oüSepiq: 
oúóepíav 

oÍ)bév 
oúÓevóg 

OÚÓEVL 

o ú ó é v 

Plur. NOM. 
GEN. 
DAT 
AC. 

oüÓéveg 
oí)6év(ov 
oú6éaL(v) 
oúóévag 

[oúóepiaL] 
[oúÓefxiiSv] 
[oúÓepíoLg] 

[oúÓepíag] 

[ o ú ó é v a ] 

[oí íóévíov] 

[oí)ÓéaL(v)] 
[ o ü d é v a ] 
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OBSERVACIONES 

a) Los numerales, en griego, se subdividen en: cardinales, ordinales y adverbios 
(multiplicativos). 
Como puede deducirse del cuadro paradigmático, están todos ellos escritos 
con todas las letras, pues los Griegos ignoraban el uso de las cifras. Sólo a 
partir de la época helenista, los numerales cardinales fueron expresados 
mediante las letras del alfabeto, con la siguiente modalidad: 

- Del 1 al 5, se utilizan las cinco primeras letras minúsculas del alfabeto grie­
go, seguidas de un apóstrofo o ápice. 

- Para el 6 se utihza la letra stigma, 5, que desaparece del alfabeto griego. 

- Del 7 al 10 se vuelve a utilizar el alfabeto griego, de modo que 10 corres­
ponde a la letra iota (i). 

- Del 10 a! 19 se utiliza un grupo formado por la iota (=10) más el signo 
correspondiente a las cifras del 1 al 9. El grupo va siempre seguido de un 
ápice o apóstrofo. 

- Las decenas se indican con las letras que siguen a la iota. Así 20 = cappa 
(x'); 30 = lambda (K) etc. Para el 90 se utiliza la antigua letra coppa (9), 
que sigue a Jt', mientras que el 100 corresponde a la letra rho (Q')-

- Para las cifras de las centenas, después del 100, se utilizan las restantes 
letras del alfabeto. Así 200 = sigma (o'); 300 = tau (t') etc.; el 800 corres­
ponde a omega (o)')- Para el número 900 se utiliza la antigua letra sampi 
( ^ ) . 

- Desde 1000, para los millares sucesivos, se vuelve a comenzar por la letra 
alfa Ca) pero con el apóstrofo o ápice en la parte baja a la izquierda, en 
lugar de en la parte alta a la derecha: así 1000 = alfa (,a); 2000 = beta (,|3) 
y así sucesivamente. 

b) Los cardinales, excepto los primeros cuatro, son indechnables hasta el núme­
ro 200, a partir del cual, en cambio, vienen a ser verdaderos y propiamente 
adjetivos de tres terminaciones de la I clase, formados con el sufijo -xootoi, 
-xooiat, -xoota. 

c) El numeral cardinal Óúo presenta, en el GEN. y DAT., formas de «dual», no 
usadas en el N.T. 

d) Los numerales ordinales derivan del tema de los cardinales, a los que se aña­
den los sufijos-Tog y - o a x ó g , y se dechnan como adjetivos de la I clase. Sólo 
en la forma se diferencian de los otros, los numerales JTQCútog, primero, 
superlativo del adverbio JIQÓ; óeúieQog, segundo, comparativo de un tema 
Óeu-; é(3Óopog, séptimo, y óyÓoog, octavo. 
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e) A partir de eiuootóg, vigésimo, todos los otros ordinales son oxítonos. 

f) Los adverbios multiplicativos derivan de la raíz de los caidinales a los que se 
añade el sufijo -áxig. Solamente los tres primeros presentan, por el contra­
rio, formas propias: djca|, una vez; 6Í5, dos veces; XQÍg, tres veces. 

g) Existen además: 
- adjetivos multiplicativos de tres terminaciones, formados con el sufijo 

-jcXoijg: 

Ej.: TQtJiXoug, - f j , -oüv , triple 

- adjetivos proporcionales de dos terminaciones, formados con el sufijo" 
-jtXaoLCOv 

Ej.: éxatovxajtXaoLWv, -ov, el ciento por uno (Me 10,30) 

- sustantivos numerales, derivados de la raíz de los numerales cardinales: 

Ej.: q Tpiág, -á6og, la tríade. 

h) En el N.T., el numeral eíg reemplaza, a veces, al pronombre ttg y viene a ser 
un artículo indeterminado. 

- Ejs.: eíg YQa^t^iaxeúg (Mt 8,10) 

éjteQCOxqow ü|.tág eva Xóyov (Me 11,29) 

§ 161 - E l período hipotético 

En latín existen tres tipos de período hipotético; 1) real; 2) posible; 3) irreal. 
En griego, en cambio, se dan cuatro: 

1) - real 
2) - eventual 
3) - posible 
4) - irreal 

1) - Real 
El período hipotético real es el que indica la condición como real y la conse­

cuencia como segura y necesaria. En la primera frase (prótasis), la que indica la 
condición o hipótesis, se utiliza el Indicativo, precedido por et. En la segunda 
frase (apódosis), que indica la consecuencia, se utiliza también el Indicativo, o 
también el Imperativo o uno de los tipos de Subjuntivo o de Optativo utilizados 
en las proposiciones principales (exhortativo, dubitativo, potencial), sin partícu­
la alguna introductiva. 

Ej.: £L xtg ú|xág eüayyeXí^exat... áváOeixa eoxo) = si alguno os anuncia un 
evangelio....sea anatema (Gal 1,9). 
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2) - Eventual 
En este caso, la condición es presentada como incierta, más o menos proba­

ble; pero si ésta se verifica (como piensa el que habla o escribe), la consecuen­
cia es considerada como segura. 

Para este dpo de período hipotético en la prótasis se utiliza la partícula éáv' 
con el Subjuntivo (Presente o Aoristo o Perfecto); en la apódosis, generalmente 
el Indicativo Presente o Futuro (o Imperativo o los Subjuntivos mencionados 
para el primer tipo), sin partícula alguna introductiva. 

Ej.: éáv xa l JtQoXTipcpGfj... úpetg xaragil^eTE T Ó V X O I O Ü T O V = si alguno 
fuese sorprendido (en alguna falta)...vosotros corregidle (Gal 6,1). 

3) - Posible 
En este tipo, tanto la condición como la consecuencia son consideradas como 

posibles, prescindiendo de si se verifica o no la condición. 
En la prótasis se utiliza la partícula et con el Optativo; en la apódosis, la par­

tícula dv , seguida también del Optativo. En el N.T., el uso de tal período hipo­
tético es muy raro o bien aparece sólo, de él, la prótasis o la apódosis. 

Ej.: el yág náoxoixE Óiá ÓLxatooúvTiv, p a x ó p L o i = si sufrieseis a causa de la 
justicia, dichosos vosotros ( I Pe 3,14). 

oúg kni oov j t a g e í v a i , el x i éxotev ngóg épé = ... los cuales (sería nece­
sario) que se presentasen ante t i , si tuviesen alguna cosa contra mí (Hch 
24,19). 

4) - Irreal (o imposible) 
Tiene lugar este cuarto tipo, cuando se presenta una hipótesis incompatible 

con la reahdad presente o pasada: la consecuencia es, por tanto, imposible. 
El período hipotético irreal se construye con el Indicativo de los tiempos his­

tóricos, tanto en la protásis como en la apódosis, precedidos de et en la prótasis 
y de d v en la apódosis (pero la partícula d v puede faltar). 

Ej.: el yág é6ó0-q vópog ó ó x j v á p e v o g ^tpJioir)oai... é x v ó p o r d v f)v T ) 

Ó L x a t o o ú v q = si fuese dada una ley capaz de vivificar...... la justicia ven­
dría de la Ley (Gal 3,21). 

Cuando se identifica un período hipotético de la irrealidad, en un pasaje grie­
go, la traducción italiana/castellana deberá hacerse conforme a las reglas de la 
sintaxis italiana/castellana sobre el período hipotético, es decir, utilizando el 
Imperfecto o el Pluscuamperfecto próximo al Subjuntivo y los tiempos corres-

'Más raramente av. cfr. Jn 16,23. 
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pondientes del Condicional (en el ejemplo citado, Gal 3,21: "Si hubiese sido 
dada una ley capaz de vivificar, entonces la justicia habría (venido) de la ley". 

Para captar el significado de este distinto uso de los modos, en el período 
hipotético, puede ser útil observar que, mientras en italiano/castellano el caso de 
la realidad y el de la irrealidad son dos polos extremos y opuestos, y este con­
traste se manifiesta también en las diversas construcciones (Indicativo para la 
realidad; Subjuntivo y Condicional, para la irrealidad), en griego no interesa 
tanto la lógica de los hechos objetivos, cuanto la lógica del que habla (o escri­
be). Así el período de la realidad y el de la irrealidad tienen casi la misma cons­
trucción (con el Indicativo), porque ambos expresan, para el que habla, un dato 
de hecho. 

Obsérvese, para mayor claridad, el siguiente cuadro-compendio: 

I tipo - Realidad - Prót. el -(- Indic. 
Apód. / + Indic. (o también Subj.u Opt.) 

I I tipo - Eventualidad - Prót. éáv-n Subj. 
Apód. / + Indic.Pres.o Fut.(o también Subj.u Opt.) 

I I I tipo - Posibilidad - Prót. el + Opt. 
Apód. dv+ Opt. 

IV tipo - Irrealidad - Prót. el + Indicativo de los tiempos históricos 
Apód. dv+ » » » » » 

ó póGuvog, ou 
TÓ €605, oug 
1̂  zinév, óvog 
ó xXáÓog, ou 
ó xóxxog, ou 
TÓ xQLVOv, ou 
T)̂  liovri,'ríg 
TÓ Jtáoxct (indeclinable) 
TÓ JteTeivóv, o ü 
ó oeLO^ióg, oij 
ó otTog, ou 
JCQÓóqXog, ov 
e | (üTeQog, a, ov 
dvcüxeQov (adv.) 
Xíav (adv.) 
ocpóÓQa (adv.) 

VOCABULARIO 40" 

el foso, el pozo 
la costumbre, el hábito 
la imagen, la forma 
el ramo 
la semilla, el grano 
el lirio, la flor 
la demora, la estancia 
la Pascua 
el pájaro, el volátil 
el terremoto, la tempestad 
el grano, el trigo 
evidente 
extemo, de fuera 
sobre, antes 
mucho, bastante 
mucho 
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ótTiyéo^aL 
6oxL|iá^cü 
eXxco, éXxiicü 
e[XJtúrcTco 
Xa0:JtO<pOQ8CÜ 
xaxavoécü 
xaxaax'qvóü) 

jtapaTTiQéü) 
TtQooavapaívto 
OLCOJtácO 

combato, me esfuerzo 
refiero, narro 
discierno, demuestro, v a l ú o 
traigo, tiro 
caigo en 
produzco fruto 
considero, observo 
habito, me refugio, aguardo 
recibo, acojo 
observo, custodio 
me acerco, subo hacia 
callo 
elevo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. XQÍvaxe eí Síxotóv éaxLV, évcojttov xov 
Bzov, í)p,aiv dxoúeLV \kOXkov q xotJ Geoij. 2. f|X;rLxan8v ém 6e(ít ^wvxi, 05 
éoxL ocoxrjQ jtávxüjv dvGQcójcoív, p,áXiaxa JtLOtcbv. 3. xa l dxoijoavxeg oí 
¡xaGTixal EJieoov ém J C Q Ó O C O J T O V atixójv xa l é(po(3ri0T]aav ocpóópa. 4. 
éxctQilv Xíav oxt zvgx\%a éx xwv xéxvcov oou JieQtjraxotJvxag év áXtiGeía. 5. 
oxav xXTiGfig, JtogevÓelg ávájteoe elg xóv éoxaxov X Ó J T O V , tva oxav zKBr\ ó 
xexXtixüjg (el que ha invitado) oe égeí O O L , q)LX£, jtQooavápTiGi dvcbxeQov. 6. 
O L Óé utol xfjg paoLXeíag éxpXtiGriaovxat etg xó oxóxog xó é^cáxeQov. 8. oüxe 
Ê Jté otáaxe, o-uxe xóv jcatÉQa ^tov. el é ^ íjóeixe, xai. xóv n a x é ^ a ^ J L O U O L V 

fjSeLxe. 9. éáv jtLaxeúang, O I | ) T I xqv 6 ó | a v xoü Geoü. 10. KÜQie, el 
xexoL^qxat ocüGqaexau 11. éáv \ir\ ó xóxxog xoü atxou jteoíbv etg X T J V Yfjv 
á:roGávri, aüxóg ¡aóvog ¡xéveL. éáv 6é ájEoGávr), J T O X Ü V xaQjróv cpépeu 12. 
KÜQLe, el f)g cbóe, oüx áv áíxéGavev ó áóeXcpóg \KOV. 13. éáv Ü ^ I J Ü Í G O Í éx xfjg 
yfig, jtávxag éXxüaw JCQÓg Í\KQ.VXÓV. 14. ^axágLOL éoxe éáv TCOLfjxe xaüxa. 
15. év xr\ O L X L Q L xoü iiraxQÓg \\.ov JtoXXai eíatv et Óe yd\, eljtov dv ü^ilv 
OTL rcoQeüofiaL éxoL^idoaL xójtov ü|aLv; 16. et éx xoü %óo\xov xoüxou r)v f¡ 
paatXeía r) é^r|, oí ép,ol fiywvL^ovxo dv. 17. xa l éxeívoí etoLV oí éjtl xqv Yfjv 
xr)v xaXtjv ojtaQévxeg, otxLveg a x c ü c u o i xóv Xóyov xa l JtaQaÓéxovxat xa l 
xa0ji;ocpo0oüaiv ev xQtáxovxa xa l ev é | r | x o v T a xa l ev éxaTÓv. 18. xa l OTe 
éYÉvexo éxójv 6ü)6exa, oí yoyzxg T Y ) O O Ü dvépqoav x a x á xó eGog elg 
'leQouoaXTiij, xfj éoQxfj xoü jráaxct. 19. eíjtov oí louóaloL JtQÓg a ü x ó v 
jtevxéxovxa exi] oünco exeLg xa l Á(3Qaá|i edbgaxag; eljtev aüxotg 'Ijtooüg-
di-iriv dp-riv Xéyco ü|aLV, jtQÍv 'A(3Qaá|a yzvzoBai éycb et|XL. 20. x a l 
djtoxQL0elg elnev Xéyco Ü ^ I L V , édv oí ¡aaOtixal f.iou aL0)Jtr|ooDOLv2, oí XíGoi 
xgá^otJOLV. 

' J T Q L V (antes que): subj. temporal, frecuentemente con el AC. y el Inf. 
^ En el griego de la x0Lvr| se encuentran ejemplos que revelan incertidumbre en el uso de la 

partícula E L (con el Sub.: cfr. II Ts 2,12) y E Ó V (con el Indic. presente o futuro: cfr. también I Jn 
5,15). 
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LECCIÓN TRIGESIMOPRIMERA 

§ 162 - Proposiciones finales: peculiaridades neotestamentarias 

En el griego clásico, como ya se ha dicho, las proposiciones finales son intro­
ducidas por las conjunciones iva, íug y ojitug (cfr. § 79). En el N.T. es más fre­
cuentemente utilizada i v a , seguida de] Subjuntivo; d)g por el contrario, se 
encuentra sólo en Hch 20,14, ni siquiera atestiguada en todos los MSS. Con bas­
tante frecuencia se usa ojtwc. Con finales que se refieren al futuro se puede 
encontrar el Indicativo, en vez del Subjuntivo (del que no existe Futuro); cfr. Jn 
7,3; Hch 21,26; ICor 9,18. 

Ejs.: - tva Óé etófjTe O T L . . . = a fm de que sepáis que... (Me 2,20) 
- t v a paQTUQf|OT) :n;eQL xov qJCüTÓg = a fin de que diese testimonio res­

pecto de la luz (Jn 1,9). 
" t v a Toúg vno vópou é^ayoQáoT] - a fm de que rescatase a los que esta­

ban bajo la ley (Gal 4,5) 
- ojicog aíiTÓv áveXcooLV = para poder matarlo (Hch 9,24) 

Cuando se suceden varias finales, pueden utiUzarse conjunciones diversas, 
que se alternan en atención a la variedad: 

Ejs.: - tva . . . \ÍI]VVOT\, ójtwg ;rLáoojaLV ai iTÓv = (habían dado orden de) que lo 
denunciase, con el fin de que ellos lo prendiesen (Jn 11,57); 

- Ón;cü5 ÓiapagTÚQr)TaL a-uTotg, t v a pq x a l aÚTol éXOcooLV etg T Ó V 
TÓJtov TOÜTov = para que les diese testimonio, a fin de que no viniesen 
también ellos a aquel lugar (Le 16,28). 

Las finales negativas son introducidas por el simple pq (cfr. el latino ne), 
seguido del Subjuntivo, o también por t v a pf| (cfr. Mt 17,27; Me 13,36) o tam­
bién por oJttüg pr| (cfr.Hch 20,16; I Cor 1,29). En vez del Subjuntivo se encuen­
tra el Indicativo en Jn 7,3; Hch 21,24; I Cor 9,18. Cuando el pq va seguido de 
Jtcóg o JTÓTe, adquiere un marcado matiz de eventualidad que se quiere evitar 
"por miedo de que tal vez"...", "por temor a que una u otra vez no suceda que...": 
(cfr.Mt 25,9; I I Cor 9,4). 

El griego utiliza proposiciones finales después de los verbos que significan 
esfuerzo, voluntad, posibilidad, más de lo que sucede en italiano/castellano. 

Ejs.: - yQqyoQeíTe xa l jtQOoeúxeoOe, t v a pq eloéXOqTS etg jteLQaopóv = 
velad y rogad no caer en tentación (Mt 26,41); 

- ovn eipl L x a v ó g t v a po-u Ú J I Ó T-qv oxéyy\v sloéXBr\g = no soy digno de 
que tú entres bajo mi techo (Mt 8,8). Otras veces la final contiene un 
matiz de deber (cfr. Me 5,23; I I Cor 8,7; Ef 5,33; Gal 2,10; Col 2,4). 
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Para expresar una prohibición, puede utihzarse el Imperativo Presente, pre­
cedido de pr), o también el Subjuntivo Aoristo, igualmente precedido de pr): el 
primero prohibe que se continlíe realizando una acción ya comenzada; el segun­
do prohibe que se comience a realizar una acción nueva (cfr. § 58 y 71). 

§ 163 - Pronombres o adjetivos indefinidos o interrogativos 

Dos pronombres, uno interrogativo, el otro indefinido, tienen los mismos 
temas: T I - / T I V ~ . 

Pronombre indefinido Pronombre interrogativo 

Temas: T I - / T I V - (alguno/a, algo) 
M./F. N. 

Sing. NOM. Ttg TÍ 

GEN. TLVÓg T i v ó g 

DAT TLVÍ, TLVL 

AC. T i v á TL 

Plur. NOM. t i v é g T i v á 

GEN. XLVOJV x i v c b v 

DAT TLaL (v) TlOÍ(v) 

AC. T i v á g XLVá 

Temas: T I - / T I V - (¿quién ?¿cuál?¿qué cosa?) 
M./F. N. 

Sing. NOM. TÍg XL 

GEN. TLVOg TLVOg 

DAT. TLVl TLVL 

AC. TÍva TL 

Plur. NOM. TLveg x í v a 

GEN. TLVCOV XLVCOV 

DAT xíai{v) XLaL(v) 

AC. TLvag xíva 

Otros pronombres o adjetivos interrogativos: 

-noLog, - a , -ov = ¿cuál? 
- Jtóaog, ~q, -ov = ¿cuan grande? 
- atóxepog, - a , -ov - ¿cuál de los dos? (no presente en el N.T.) 
- TtqXíxog, -q, -ov = ¿de qué edad? (no presente en el N.T.) 
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Otros pronombres o adjetivos indefinidos: 

áXkoc,, -r), -o 
áiAfpÓTegog, -a , - o v 
Exepog, -a , - o v 
ovbéxEQoq, -d, - o v 
exaoTog, ~r\, - o v 

é x á r e p o g , - d , - o v 

:n;otÓ5, ~á, - ó v 
jtooóg, -r | , - ó v 
jtrjXLXOS, - q , - o v 

= otro 
= el uno y el otro 
= el otro 
= ninguno de los dos (no presente en el N.T.) 
= cada uno 
= cada uno de los dos (no presente en el N.T.) 
= de una cierta cualidad (no presente en el N.T.) 
= de una cierta grandeza (no presente en el N.T.) 
= de una cierta edad (cuan grande - Gal 6,11; Heb 7,4) 

Pronombre relativo indefínido 

El pronombre indefinido se combina con el relativo, formando el relativo 
indefinido ooxtg, fixig, óxi (que, cualquiera, el cual) que se declina en sus dos 
componentes. 

og + TÍ5 = ooTig (que» cualquiera, el cual) 
M. F N. 

Sing. NOM. ooTig qxig OXl/O XL 

GEN. ouxLvog/oxou q o x L v o g ouxLvog/oxou 

DAT (pxivi/oxq) JXLVL tóXLVl/OTC^ 

AC. óvxLva qvxiva 6XL/6 XL 

Plur. NOM. oíxLvsg a i x i v E g axLvo/dxxa 

GEN. á)VTLVÜ)v/OXC0V (bvTLVüJV (tíVXlVCÜV/OXCDV 

DAT OLOXUJL(V)/OXOIOL(V) aLaTLOi,(v) 0LOXUJl(v)/OXOLOt(v) 

AC. o ü o x i v a g d o x L v a g axLva/áxTa 
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OBSERVACIONES 

a) El pronombre indefinido (uno/a, alguno/a; neutro: algo, alguna cosa) es enclítico en 
todas sus formas; pero cuando se encuentra aislado o cuando asume el acento de 
enclisis (cfr. § 37) lleva acento en la sílaba final. El "grupo de enclisis" (palabra 
ortotónica - palabra que conserva su acento, cualquiera que sea su posición en la 
frase, frente a las palabras enclíucas y proclíticas, que lo pierden, - + enclítica) se 
comporta, desde el punto de vista del acento, como si se tratase de una única pala­
bra, sujeta a la ley del trisilabismo (cfr. § 3). Por tanto, cuando la palabra ortotóni­
ca tiene el acento antes de la tercera última sílaba del "grupo de enclisis", se hace 
necesaria la presencia de un acento secundario, denominado acento de enclisis. 

Ej.: áv9Qtójiou uvóg = de un hombre. 

b) el pronombre interrogativo (¿quién? ¿qué cosa?) lleva, por el contrario, el acento 
agudo en la sílaba del tema y no lo cambia en grave en las formas monosílabas, 
como exigiría la regla, en el curso de la frase. 

c) El pronombre relativo indefinido se utiliza en el N.T. sólo en las siguientes formas: 
- NOM. mase, y fem., sing. y plun 
- NOM. y AC. neutro, sing. y plur. 
- GEN. sing., en la forma abreviada O T O U 

Ej,: £(og OTOU = hasta que (cfr, Mt 5,25; Jn 9,18). 

d) Los indefinidos y los interrogativos pueden ser utilizados con la función de pro­
nombres, pero también con la de adjetivos. Esto aparece también claramente en 
algunos pasajes del N.T. 
En particular, el adjetivo indefinido Ttg asume casi el valor de artículo indetermi­
nado. 

Ejs.: - dvBQcoJtóg Ttg = un hombre (Le 15,11). 
- xgtTqg Ttg = un juez (Le 18,2). 

Para el uso del interrogativo con función de adjetivo, cfr. los siguientes pasajes: 
- Ttg áv9Q(0Jtog úpcóv = ¿qué hombre de entre vosotros...? (Le 15,4) 
- TÍg yuvií = ¿qué mujer...? (Le 15,8) 

e) El indefinido, siendo enclítico, rara vez se encuentra al principio de la frase; pero 
si esto ocurre lleva normalmente el acento (cfr. Fil 1,15; I Tm 5,24). 

§ 164 - Pronombres, adjetivos y adverbios correlativos 

Cinco categorías de pronombres-adjetivos entre los ya tratados (y los adverbios que 
de ellos derivan) pueden encontrarse relacionados entre sí: por tal motivo son defini­
dos "correlativos". 

En el recuadro paradigmático que sigue, son indicados exclusivamente los que se 
hallan presentes en el N.T, de número bastante reducido, respecto a su uso en el grie­
go clásico. 
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Pronombres y adjetivos correlativos presentes en el N.T. 

Inien'ogativos Relativos 
directos indefinidos Demostrativos Relativos e interrog. 

e indirectos indirectos 

tig, XL xíg, XL 66E, i\b£, TÓ6e og, q, 0 ooxtg. 

¿quién? ¿cuál? alguno oúxog, aüxq, xoüxo que,el cual 

algo éste 

exELvog, -q, -o 

aquél 

OtL 

cualquiera 

quien,el cual 

£X€Qog, - d, -ov 

oiro,el uno de los dos 

TOOOÜTOL, oaoi, 

-aüxGi , - a ü x a ~ai, -a 

tan grandes cuantos 

jtóoog, xoooüxog, ooog, 

-% -ov -aúxq, -oúxo{v) -q,-ov 

¿cuan grande? tan grande cuanto 

rtotog, XOLÓOÓE, oiog, ó;coíog, 

-a, -ov -dos, -óvÓe -ce, -OV -ct, -ov 

¿cuál? tal 

TOlOÜTOg 

-aúxq, -oüxo(v) 

tal 

cual de cualquier 

cualidad, cuál, 

qué 

[JiqUxog, JiqXíxog, xqí^LHOüxog, qXixog, [ójxnXíxog, 

-q,-ov -T], -ov ~amr\, -oüxo(v) -q, -o\ -q, -ov 

¿de qué edad? de cierta de tal edad,ían de igual edad de qué 

¿de qué impor- edad, cuan grande,tan fuerte de igual impor- edad.de qué 

tancia?,¿de grande tancia.cual. importancial 

qué grandeza?] cuan grande 
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Adverbios correlativos en el N.T. 

Interrogativos 
directos e 
indirectos 

indefinidos 
(enclíticos) 

Demostrativos Relativos Relativos 
indefinidos 

e interr. indir. 

Negativos 

J Í O Í , 

¿dónde? 
J I O I J , 

en cual­
quier lugar 

£v6á6s,aquí 
£X£t, allí 
aiixoij, aquí 

ov, donde bnov, donde 

jtóOev 
¿de dónde? 

EvSev, desde aquí 
évxeüOev, 
de aquí 
éxetoe, de allí 

O B E V , 

de donde 

evBáós, aquí 
Exeíae, allí 

rtóx£, 
i,cuándo? 

Jtoxé 
[oxé 
roxe], 
alguna vez, 
en algún 
tiempo 

itóxe, entonces 0X£, 

f | v í x a , 

cuando 
f ivLxa áv, 

cuando, si acaso 
£0)5. 
hasta que 

Ó3TÓt£, 

cuando 

|.1,1ÍJI0X£ 

ovbimxz, 
|ir|6£jroxs 
jamás 

¿cómo? 
jitüg, 
de algún 
modo 

OÍJXÍO(g), 

así 
como 

ojrüjg, 
como 
(cfr.Lc 24, 
20) 

oü&cijiíbg, 
HilÓa^tüg, 
de ningún 
modo. 

§ 165 - Proposiciones interrogativas directas: 
usos específicos en el N.T. 

Las proposiciones interrogativas directas (es decir, las que expresan directa­
mente la pregunta) pueden ser: 

- simples, si están constituidas por una sola proposición; 
- retóricas, si la panícula introductoria deja prever la respuesta; 
- disyuntivas, si están constituidas por dos o más proposiciones. 

En todos los casos, concluyen con el signo de interrogación y se consideran, 
desde el punto de vista sintáctico, siempre o comúnmente oraciones principales, 
que utilizan prevalentemente ei modo Indicativo. 

Son introducidas por uno de los siguientes modos: 
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1) Con un pronombre, un adjetivo o un adverbio interrogativo: 
TÍg (¿quién?),TÍ (qué cosa?), ;7TOLOg (¿cuál?), Jtóoog (¿cuánto?), jiwg 
(¿cómo?), Ttoü (¿dónde?), JtóOev (¿de dónde?), T L O Ótá T Í (¿por qué?), 
nooáxtg (¿cuántas veces?), etc. 

2) Con una partícula que subraya la pregunta, sobre todo en el caso de las inte­
rrogativas retóricas: 

- pq: cuando la pregunta implica o se espera una respuesta negativa: 
Ej.: p-q Tivog -úoTegrioaTe = ¿os faltó algo? (Le 22,35) 
En lugar de pq puede encontrarse p q T L , con el mismo valor (cfr. Jn 
4,29: I I Cor 12,18). 
Excepcionalmente se encuentra en lugar de pr|, ága (cfr. Le 18,8; 
Gal 2,17). 
En este último pasaje, sin embargo, podría tratarse de otra partícu­
la (cfr. aparato crítico de Nestle). 

cuando la respuesta que se presupone es positiva: o ú / o ú x 
oúx/oúxL 

Ej.: oúx o Q^óq é^eXé^oTO roúg jtTCOXOÚg xcp xóopcu = ¿acaso no 
eligió Dios a los pobres según el mundo...? (Sant 2,5); cfr también 
I I Cor 12,18, la segunda pregunta. 

- EL: se encuentra a veces en el N.T, cuando la pregunta es verdadera­
mente tai, es decir, cuando se pregunta una cosa que no se sabe y, 
por tanto, no se puede prever la respuesta: 

Ejs.: - xxiQLe, el oXíyoL ocp^ópevoL; = Señor, ¿son pocos los que 
se salvan? (Le 13,23) 
- 8L E^eoTLv ToTg oá(3|3aoiv GeQOtJte'OaaL = ¿es lícito curar 
en sábado? (Mt 12,10) 

Clásicamente, esto no es un uso correcto; tal vez deriva de los L X X 
(donde podría ser un semitismo). El griego clásico en este caso, uti­
lizaría la partícula -q, que está ausente en todo el griego bíblico. La 
mayoría de las veces, de hecho, la interrogación de este tipo se for­
mula sin partícula alguna y el carácter interrogativo aparece por el 
tono de la voz o -en caso de escritura- por el signo interrogativo: 
Ej.: - pXáJietg TaÚTog xág peyóXag otxoÓopág; = ¿ves estas 

grandes consürucciones? (Me 13,2); cfr. también Me 14,61; 
Mt 13,28; Gal 3,2; I Cor 1,13. 
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OBSERVACIONES 

a) \ir], usada como partícula interrogativa, no debe confundirse con la misma 
usada como negación, en cuyo caso se utiliza en proposiciones que tienen el 
verbo en un modo diverso del Indicativo. Las interrogativas directas, en cam­
bio, llevan generalmente, en el N.T. , el Indicativo. 

b) Cuando el {.ir\ interrogativo va seguido de la negación oü (o oüx), esta últi­
ma niega el verbo o la palabra que viene inmediatamente después y los trans­
forma en su contrario: 

Ejs.: - ^q oüx exo îev é^ouatav cpayeív xa l JCLELV; = ¿no tenemos 
acaso nosotros el derecho a comer y beber? ( I Cor 9,4s.) 

- jiq YttQ oixíag oüx B.%ZXZ slg xó éoBíeiv xa l Jtíveiv, = ¿no tenéis 
acaso casas para comer y beber? ( I Cor 11,22) 

La respuesta que se intuye es: "no es verdad (|j,r|) que no (oüx) 1^ tenemos"; 
por tanto, *'la tenemos". 

c) Cuando la interrogativa directa tiene un significado dubitativo, que se refie­
re al deber -de quien pregunta- de hacer o no hacer una cosa, presenta fre­
cuentemente el Subjuntivo Aoristo (más raramente el Subjuntivo Presente o 
Indicativo Futuro): 

Ejs.: óüJpev q \ir\ ócüj-iev = ¿debemos darlo o no darlo? (Me 12,14) 
oü el ó eexÓM-evog í\ exeQOv n;QooóoHO)fiev = ¿eres tú el que debe 
venir o debemos esperar a oü'o?, Mt 11,3 (cfr también Me 6,37) 

d) Es preciso no confundir el uso de el, como partícula interrogativa, con el de 
la misma, como conjunción hipotética, en la prótaxis de los períodos hipoté­
ticos (cfr § 161). 

e) Por lo que se refiere a las interrogativas directas disyundvas, cfr los ejemplos 
siguientes, en los cuales se percibe que la primera de las dos preguntas, gene­
ralmente no va precedida de partícula alguna, mientras que la segunda es 
introducida por q (o, o bien). 

Ejs.: - óéo^aí oou Jtepl xívog ó JtQoq)T]xqg Xéyet xoijxo; JIEQI éauxoij 
f\ Tcegi éxégou xivóg - te ruego, ¿de quién dice esto el profeta? 
¿De sí mismo o de otro? (Hch 8,34). 

- T L OUV TÓ TtegLooóv xoü Touóaíou -q xtg i'i (j)q>é?ieia x-qg 
jieQLXo^iqg; = ¿cuál es la ventaja del Judío o cuál la utilidad de la 
circuncisión? (Rm 3,1) 
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§ 166 - Proposiciones interrogativas indirectas: usos específicos en et N.T. 

Las interrogativas indirectas son proposiciones subordinadas, introducidas 
por una regente, cuyo verbo expresa una pregunta o presenta una duda, en cuyo 
caso son denominadas, precisamente, dubitativas. 

Utilizan los mismos tiempos y modos que tendrían si fuesen independientes; 
es decir, como si la pregunta fuese formulada directamente. 

Es raro el uso, en el N.T., del denominado "optativo oblicuo", dependiente de 
un tiempo histórico en la regente (cfr. Apéndice II) . 

Las interrogativas indirectas son introducidas por; 

1) Un pronombre o adverbio interrogativo (cfr. § 163): 

Ejs.: - náXiv ovv qQCütcúv amov ol ^aQLoaíOL Tt&g ávé|3XE\[iev = 
los Fariseos, pues, le preguntaron de nuevo cómo había 
adquirido la vista (Jn 9,15). 

~ pr] peQipváxe TL cpáyryte = no andéis preocupados sobre qué 
comeréis (Mt 6,25). 

2) La partícula interrogativa et, seguida del mismo tiempo y modo que tendría 
la interrogativa directa: 

Ej.: - HL^dTog éOaúpaaev el fjdq téGvquev, xa l . . . éjtTiQCÚtqaev el 
Kokai djcéOavev = Pilato se maravilló de que ya hubiese 
muerto y (llamado el centurión) le interrogó si hacía tiempo que 
había muerto (Me 15,44). 

3) pq o pr| Jtcog, si la interrogativa indirecta es negativa: 
Ej.: - oxÓJiet o-uv pq T Ó q)Cúg Év ool oxÓTog eOTLv - procura, pues, 

que la luz que hay en ti no se convierta en tiniebla (Le 11,35). 

Una sola vez se encuentra, en el N.T., la construcción clásica de las interro­
gativas dobles. El pasaje en cuestión es Jn 7,17, donde se usan jtÓTeQOV... f[... 
Habitualmente, la primera interrogación queda sin partícula, como en el caso 
de las interrogativas directas disyuntivas. 

VOCABULARIO 41" 

TÓ ya^oqjuXáxLOv, ou el tesoro, la tesorería 
Ó yecoQyóg, ou el campesino 
TÓ ó ü j p a , ÓcopaTog la casa, el techo, la terraza 
f| E3XLyQa(pr|, fjg la inscr ipc ión , el ep ígrafe 
f| jtapQriOLa, ag la libertad de hablar, la franqueza 
f) jt8QtT0pr|, fíg la c i rcunc i s ión 
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TI jtQocpTiT8La, ac, 
6 xcí^^óg, ov 
T) xeeía, ag 
é j t o u p á v L o g , ov 
jtOTajtóg, T), ó v (át ico: J i o ó a j i ó g ) 
Xo'Cxóg, T), ó v 
pTixsTL (adv.) 
v a t (adv.) 
oijaí (interj.) 
ávaLQÉoj 
'fíxcü 
[léXkía (seguido de Inf.) 
|xvrmovei)ü} 
óÓriyéco 
ÜJtÓQXCO 

la profecía 
el cobre, el bronce, el dinero 
la utilidad, la necesidad 
perteneciente al cielo, celeste 
de qué cualidad, de qué país, cuan grande 
hecho de tierra, terreno 
no más 
sí, ciertamente 
¡ay! , 
mato, hago desaparecer 
llego, vengo 
estoy a punto de 
me acuerdo, recuerdo 
guío, conduzco 
comienzo, soy 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ó utóg T O Ü áveQCÓJtou qXOev elg T Ó V x ó o f i o v , 
Lva Jtág ó jttaTeútüv 'éy\\ ^coqv atcóviov. 2. fxqxéTi á^áprave, iva |if] xstgóv ooí 
T L yévqTat. 3. TaÜTa Xéyco tva ü|̂ eLg ocoSfjTe. 4. éjiuvGávovro ^tapá T W V 
áiJTOOTÓXtov év jtoLct óuvá^iet q év jtoíq) óvófiaTL éjiotrioaTe T O Ü T O úneXg; 5. TÍg 
éoTLV q \d\xr\Q | A O U , xal TÍveg eíalv oí áÓeXtpoí ^ou; 6. orav éX0q ó xÚQiog T O Ü 

ctpjteXwvog, T L JtOLqoeL TOíg yecopyoíg éxeívoig; 7. xal eíjrev ;iQÓg aüróv q 
[iT|TqQ aÜToü' xé/vov, T L éjtoíqoag q^ilv oÜTcog; 8. T L oq|.ieíov Jtotelg, tva l'Sconev 
xal jíLOTeijoconév O O L ; 9. Ttva ^qieiTe; 10. ó Sé ém T O Ü ÓcotiaTog ¡aq xaTa|3áTCü 
l̂ qÓé síoeXOéxco ápa í T L éx Tqg oíxíag aÜTOü. 11. xarajSépqxa ctJtó xoü 
OÜQavoü Lva noLCO T Ó 9éXq[xa T O Ü jcáfxajjavTÓg l̂e. 12. xal XéyeL aÜTOÍg- TÍvog q 
síxcbv aÜTq xal éjTLypacpq; 13. Jtdg oixog OLXOÓop,eíTaL üjtó TLvog. 14. X L V L 

ó[XOL0)acú xqv yeveáv xaÜTqv; 15. el'6o|xév TLva év T ^ óvóp.axL oou éxpáXXovxa 
ÓaL|.ióvta. 16. X L V Ü V ávOQCÓJtwv a í áj-taQxíaL jtQÓÓqXoí É L O L V . 17, oüx olÓag 
jróÓev EQxetat xal ;toü ÜJiáyet. 18. xal ÓLqyqaavxo aüxoíg ot iSóvxeg Jiíug 
éyévexo xcp óaLHOVL^ojiévcú. 19. xal JiapexriQouv aüxóv et xoíg oáppaoLv 
OeQaTOÜoeL aüxóv. 20. xal éOecópeL Iqooüg jtwg ó óxXog páXXeL xaXxóv elg T Ó 
ya^ocpuXáxLov. 21. T L yág olÓag, yüvaL, eí T Ó V áv6Qa owoeLg; 22. ÓoxL|iá¿eTe 
xá jrveú^iaTa, et éx T O Ü Oeoü éaxív. 23. ft,vq|ióveue jxcóg eiXqcpag xal qxouaag. 
24. éauxoüg jteLQÓ^exe et éoxe év xfi JtíoxeL. 25. .̂q oü [xeí^tüv eí xoü jtaxQÓg 
riiiüjv laxcí)|3; 26. [xqxL óüvaxai (puede) xucpXóg xucpXóv óÓqyetv oü/ í 
ámpóxeQOi elg póOuvov é^LJceooüvxai; 27. oüxl oí óéxa exaOagLoO'qoav; oí 6é 
Ivvéa Jtoü; 28. 6 n g t ó x o g ávOpcojiog éx yfjg xo^^íóg, ó óeúxEpog ávÓQcoJtog é^ 
OÜQavoü. oíog 6 xoLxóg (éoxLv), X O L O Ü T O L xal oí X O L X O L , xal oíog ó é^ouQávLog, 
T O L O Ü T O L %oX oí értouQávLOL. 29. lócov 6é ó OaQLoatog emev év éaur^» Xéycov 
ouTOg et qv jrQocpqxqg, éyívcooxev áv xtg xal jioxajiq q yuvq qxtg á^txexaL 
aüxoü, óíL áfiaQxoXóg éoxLv. 30. xal 6 X L áv atxqoqxe év xo) óvó^iaxí ¡̂ ou xoüxo 
^oir|ooj, tva 6o|aa6fi ó JtaxfiQ év xw ut(^. 
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LECCIÓN TRIGESIMOSEGUNDA 

§ 167 - Conjugación de los VERBOS en -p i 

Junto a la conjugación de los verbos que en la I pers. singular del Presente 
Indicativo Activo "terminan" en - ío, ha quedado huella, en griego, de la antigua 
conjugación en -p t . De ella proviene la habitual denominación «verbos en - p t » 
a esta mencionada categoría de verbos. 

La característica fundamental de los verbos en -pt es la de unir las desinen­
cias directamente al T.V, sin vocal temática, en el Presente, en el Imperfecto 
Indicativo y en algunas formas del Aoristo (conjugación atemática); todos los 
otros tiempos, por el contrario, se forman normalmente, como los verbos en - o . 

Ejs.: TÍBr] - p i , pongo T.P. xiBs- I I pers. pl. TÍGe-te 

ÓLÓü) -pt , doy » » ÓLÓo- I I pers. pl. Óíóo-xe 

Por el contrario, los verbos en -co, como es conocido, en el Presente y en el 
Imperfecto Indicativo insertan la vocal temática antes de la desinencia. 

Ej.: hú -to T.P. Xv~e I I pers. pl. X Ú - E - T E 

Los verbos en - p i se dividen en dos clases: 
- la primera, que une directamente la desinancia - p i al tema verbal (el cual 

va precedido, en algunos casos, de reduplicación); 
-la segunda, que inserta, entre el tema verbal y la desinencia - p t , una amplia­

ción, que puede estar constituida por la sflaba -vu o bien -vvu (cfr. § 188) 

Ejs.: I clase: óí-óco-pt doy 
I I clase: Ó E t u - v u - p i muestro 

Particular importancia, en la primera clase, tienen cuatro verbos con redupli­
cación que, también en el N.T., se utihzan con más frecuencia que los otros, bien 
en su forma simple, bien en formas compuestas: 

Ejs.: T L - B r i - p i pongo [101] T.V. Bq-ZBe-
ÓL-Óco-pi doy [416] » » 6co-/6o-
L -q -pL envío » » f|-/£- (el N.T. usa sólo los compuestos) 
i -a tq -pL coloco [152] » » o tq- / axa-

N.B. En la lista de verbos en - p L . las cifras entre corchetes indican el número de veces que 
cada verbo aparece usado en el N.T. 
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§ 168 - Conjugación de tiOiifii 

Tíetifii = pongo [101]. T.V. Ot|-/ Oe- T.P. TtOti-/ tiOe-
PRESENTE ACTIVO 

Sing.I pers. 
II « 
III >> 

Plur I pers. 
II « 
ra » 

TÍ017-pi 
XÍ9T1-5 
TÍQri-ai 

Ti9é-aoi (v) 

yo pongo 
tú pones 
él pone 
nosotros ponemos 
vosotros ponéis 
ellos ponen 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II * 
III » 

TL9ÜJ 
Tt0fí-5 

Xl0W-p8V 
TL0fí-xe 
T L 9 ( 5 - a i (v) 

que yo ponga 
que tú pongas 
que él ponga 
que nosotros pongamos 
que vosotros pongáis 
que ellos pongan 

Sing.I pers. 
I I » 
III » 

Plur. 1 pers. 
II » 
III » 

XlOSL-TlV 
xi96Í-qg 
TL9EÍ-T] 

xi9El-pev 
X10£L-Te 
Tt9eí-ev 

yo pondría (o pusiera) 
tú pondrías 
él pondría 
nosotros pondríamos 
vosotros pondríais 
eíIos pondrían 

Sing. II pers. 
III » 

Plur. II pers, 
rii >> 

XL9£L 
xi9é-TCü 

xí9£-te 
XL9é-vxa)v 

pon tu 
ponga él 
poned vosotros 
pongan ellos 

INFINITIVO x i9é -va i poner 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
R 
N. 

xtOeig -évxog 
ndeloa -eíorig 
xi9év, -évxog 

que pone 
ponente 
poniendo 

IMPERFECTO ACTIVO 
Sing. I pers. éxi,9q-v yo ponía 

o > II >> ETÍ0Eig tú ponías 
III » 8XÍ9EL él ponía 

o 
Q 

Plur, I pers. éxiQe-pEV nosotros poníamos 
Z n » exíQz-xe vosotros poníais 

m » 8xi9e-aav ellos ponían 
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TÍ611MI = pongo [101]. T.V. Oe- T.P. xi^-/ xiQt-
PRESENTE MEDIO-PASIVO 

Sing.I pers. TÍ6e-(^at yo soy puesto/me pongo/pongo por/para mí 
o 
> II » xlSe-oaL tú eres puesto/te pones/pones por/para ti 

n i » TÍSe-xaL él es puesto/se pone/pone por/para sí 
o 
3 Plur, l pers. xi9á-[x89a nosotros somos puestos/nos ponemos/ponemos por/para nosotros 

II » TÍ68-oG8 vosotros sois puestos/os ponéis/ponéis por/para vosotros 
III » xtSe-vxai ellos son puestos/se ponen/ponen por/para sí 

Sing.I pers. xiOóJ-HaL que yo sea puesto/rae ponga/ponga por/para mí 
o 
> I I » xidf[ que tú seas puesto/te pongas/pongas por/para tí 
g III » XL0fi-TaL que él sea puesto/se ponga/ponga por/para sí 

03 Plur. I pers. xi0tú-[Ae9a que nosotros seamos puestos/nos pongamos/ pongamos por/para nosotros 
D I I » XL9fi-o6e que vosotros seáis puestos/os pongáis/ pongáis por/para vosotros 

III » xiGóJ-vxaL que ellos sean puestos/se pongan/pongan por/ para sí 
Sing.I pers. xi0st-|j,r]v yo sería puesto/me pondría/pondría por/para mí 

o II » xi9eí-o tú serías puesto/te pondrías/pondrías por/para ti 
> III » XI.88Í-TO él sería puesto/se pondría/pondría por/para sí 

i Plur. I pers. xi9eL-|i£9a nosotros seríamos puestos/nos pondnamos/pondríamos por/para nosotros 
o II » xi98Í-a8E vosotros seríais puestos/os pondríais/ pondríais por/para vosotros 

ra» XL9eL-vxo efíos serian puestos/se pondrían/pondrían por/para sí 
o Sing. II pers. xí08-ao seas puesto tiVponte/pon por/para ti i 1 

III » xi9é~o9o) sea puesto él/se ponga/ponga por/para sí i 1 Plur. II pers. XL98~O0S sed puestos vosotros/poneos/poned por/para vosotros 
m » xi0é-a9wv sean puestos ellos/pónganse/pongan por/para sí 

INFINITIVO TÍ0e-o9aL ser puesto/ponerse/poner por/para sí 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. xi9é-|Aevo5,-Évou 1 que es puesto/puesto • 
F. xi08-(^évti, -SVT15 í que se pone 
N. TL9£-|j.8vov,-évo'U * que pone por/para sí 

IMPERFECTO MEDIO-PASIVO 

o > 

u 
3 
2 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

EXi0é-|̂ r]v yo era puesto/me ponía/ponía por/para mí 
éxL98-oo tú eras puesto/te ponías/ponías por/para li 
£XL9£-TO él era puesto/se ponía/ponía por/para sí 
EXi0É-ji£9a nosotros éramos puestos/nos poníamos/poníamos por/para nosotros 
éxt98-o98 vosotros erais puestos/os poníais/poníais por/para vosotros 
éxí0e-vxo ellos eran puestos/se ponían /ponían por/para sí 
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Compuestos: ávaTÍGi^pL [2]= pongo encima, impongo; dedico; comunico; 
á:roTÍOTipL= arrojo fuera, meto en prisión; ejtixíBTipL [39]= pongo encima; 
pexaTL0r|pi [6]= cambio, aparto, trastorno, M . vuelvo la espalda a ...; 
ji;aQaxL0T]pL [19]= pongo delante, propongo; confío; demuestro; jt8QLXL6i]pi [8]= 
pongo alrededor, rodeo, ciño; ; I Q O O X L 6 T | P L [18]= pongo junto a, agrego; 
ouvxL0TipaL [3]= me pongo de acuerdo, establezco; 'u;n:oxL0ripL [2]= pongo deba­
jo-

OBSERVACIONES 

a) En el Indicativo act., la I I pers. sing. presenta la desinencia - g , en lugar 
de la originaria -ot; la I I I pers. sing. X L - 6 T I - O L < * x i -6 r i -x i , por asibi-
lación de la x de la desinencia; la I I I pers. plur. xL-Gé-aomo tiene clara 
explicación: se trata, tal vez, de un fenómeno de vocalización de la - v 
de la desinencia - V X L (propia también de los verbos en -co). Hay que 
notar, por lo demás, la no contracción de s y a. 

b) El Optativo act. presenta alternancia en el sufijo modal: - i q (sing.); - i 
(plur.); el medio lleva - t - en todas las personas. 

c) La I I pers. sing. del Imperativo act. xíSei < * xtOe-e, por contracción. 

d) El Infinitivo act. (desinencia -vat) es siempre paroxítono, siendo la 
vocal anterior a la desinencia, breve. 

e) El Imperfecto act. presenta la I pers. sing. con vocal larga, mientras la I I 
y la I I I sing. parecen debidas a contracción: * é x i S e - e g >éxL6eLg etc. 

f) En el Indicativo, en el Imperativo y en el Imperfecto de la voz Media, I I 
pers. sing., la - o - intervocálica no cae y, por tanto, no hay lugar a con­
tracción; en el Subjuntivo y en el Optativo Medios, por el contrario, 
dene lugar la caída de la - a - intervocálica. 

g) Tanto el Subjuntivo act. como el Medio contraen la vocal final del tema 
con la vocal temática (co/q). 

h) El Part. act. xiGstg < * xtOe-vx-g, se declina como un adjetivo de la I I 
clase en - v x - ; el Medio, en cambio, como un adjetivo de la I clase de 
tres terminaciones; adviértase el Gen. plur. fem. (xiGepévcuv), que es 
perispómenon, por analogía con el masculino y con el neutro. 

i) La alternancia entre tema con vocal larga y tema con vocal breve es típi­
ca de la conjugación atemática. 
En particular, en las formas del Indicativo Medio, el tema con vocal 
breve se ha extendido también al singular. 

j ) También para la traducción de los verbos en - p t , vale cuanto se ha dicho 
para la de los verbos en -co: hecha excepción para el Indicativo, ella 
tiene valor puramente de ejemplo. 
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§ 169 - Aoristo fortísimo atemático (III) de TÍ6ti-|4i 

Temas: Oq - X - / 0 E - A O R I S T O A C T I V O 

Sing.I pers. 'é-dr\-Ka yo puse 

o II » e-er|-xa-5 tú pusiste 

III » 8-eTi-X8 (v) él puso 

a 
z 

Plur. I pers. E-0é-xap,8v/e08-nev nosotros pusimos a 
z 

II » é -0 é -xa-xg/e 6e-Te vosotros pusisteis 

III » £ - 9 r | - x a - v / e 0 e-oav ellos pusieron 

Sing.I pers. que yo ponga 

o > 
II » que tú pongas 

H 
Z 
—\ 

i n » que él ponga 

CQ 
D 

Plur. I pers. que noso^os pongamos 

to II » 9fj-Te que vosotros pongáis 

III » 9a)-oi (v ) que ellos pongan 

Sing.I pers. 8EL-riv yo pondría (o pusiera) 

O 
II » 98Í-Tig tú pondrías 

> III » 98Í-T1 él pondría 

i 
o 

Plur. I pers. 98Í-1.18V nosotros pondríamos 

II » ©SÍ-X8 vosotros pondríais 

III » 08i -ev ellos pondrían 

o Smg. II pers. 9 é - g pon tú 

1 III » 0É-XÜ) ponga él 

i Plur. II pers. 0É-TE poned vosotros 

III » 0év-TCÜV pongan ellos 

I N F I N I T I V O 9ei-vai poner/haber puesto 

P A R T I C I P I O NOM. G E N . 

M. 

F 

N. 

08Í5, 

Oeioa. 

9év, 

-GévTog • 

-0£LaTig 

-0svtO9 . 

que pone o puso 

habiendo puesto 
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T.V.: 0e- AORISTO MEDIO 

Sing. I pers. £6é-pTiv yo me puse/puse por/para mí 

o II » é6ou tú te pusiste/pusiste por/para ti 

> 
o 
5 
z 

III » E 9 8 - X O él se puso/puso por/para sí > 
o 
5 
z Plur. I pers. nosotros nos pusimos/ pusimos por/para nosotros 

II » é9£-a9£ vosotros os pusisteis/ pusisteis por/para vosotros 

III » E98-VTO ellos se pusieron/ pusieron por/para sí 

Sing.I pers. 9w-paL que yo me ponga/ponga por/para mí 

o II » eü que tú te pongas/pongas por/para ti 

p 
z 

III » 9f|-Tai que él se ponga/ponga por/para sí 
ID 
p Plur. I pers. 9co-|J£9ct que nosotros nos pongamos/pongamos por/para nosotros 

II » 9fi-o9£ que vosotros os pongáis/pongáis por/para vosotros 

III » 9ü)-vtaL que ellos se pongan/pongan por/para sí 

Sing. I pers. 9£L-priv yo me pondría/pondría por/para mí 

II » 9£t-0 tú le pondrías/pondrías por/para ti 

> III » 6£Í-tO él se pondría/pondría por/para sí 

O Plur. I pers. 9£L-|.ie9a nosotros nos pondríamos/pondríamos por/para nosotros 

II » 9£T-a9£ vosotros os pondríais/pondríais por/para vosotros 

III » 9ei-vxo ellos se pondrían/ pondrían por/para sí 

O Sing. II pers. 8oü ponte tú/pon por/para ti 
5 III » 9É-o6w se ponga él/ponga por/para sí 

i Plur. I I pers. 9é-ae£ poneos vosotros/poned por/para vosotros 
III 9£-o9(ov se pongan ellos/pongan por/para sí 

INFINITIVO 9é~o6aL ponerse/poner por/para sí 
haberse puesto 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 9ápevo5, -pévou " que se puso/que puso por/para sí 

F. 9£pÉVTl, -pévTig . habiéndose puesto/ 

N. 9ép£vov, -pévou habiendo puesto por/para sí 
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OBSERVACIONES 

a) También el Aoristo de T L O T I - ^ I I presenta una conjugación atemática. 

b) En el Indicativo act. hay que notar una ampliación constituida por la conso­
nante -x~, que permanece en las tres personas del singular y del plural en el 
N.T; desaparece, por el contrario, en el plural en el griego clásico. 

c) Como en el Presente, también en el Aoristo, el Subjuntivo (act. y medio) es 
contracto. 

d) También en eí Optativo Aoristo act. se da alternancia en el sufijo modal; - t q -
(sing.); - L - ( p l u r ) ; 

e) La forma del Imperativo, I I pers. sing. (6ég), es de origen oscuro. 

f) Eí Inf. activo es contracto: * Oe-evat > Getvat. 

g) En la I I pers. sing. del Indicativo, del Optadvo y del Imperativo Medio, la 
- o - intervocáUca cae, dando lugar a la contracción. 

h) Los otros tiempos de T Í 6 T I - ^ I I se forman normalmente del T.V. Qt-/Br\-: 
Fut. Act.; Sq-oo) Ful. Medio: Bq-oo-í iai Fut. Pas.: xe-Oq-oo-^ai 
Aor Pas.: é-xé-Oq-v 
Perf. Act.: xé-Oei-xa Perf. Medio: xé-9et-^iai 

VOCABULARIO 42 10 

ó aiyiakóq, ou 
q áxavGa,-qg 

la playa, la costa 
i a espina 
Belén 
la decisión, la intención 
la derecha 
la corrupción, la muerte 
Henoc 
la caña 
el candelero, la lámpara 
la luz 
el modio, medida para áridos 
Nicodemo 
el ayuno 
la prisión, la guardia 
duro, severo 

BqeXée^i 
q PouXri,qg 
q 6e|Lá, ág (cfr vocab. 10°) 
f) óiacpOoQá, ág 
6 'Evü)x 
ó xáXa{.tog, ou 
f| Xuxvta, ag 
ó Xúxvog, ou 
ó [lóÓLog, ou 
ó NixóSq^iog, ou 
q vqaxeía, ag 
f| qDuXaxq, qg 
aüoxqgóg, á, óv 
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(adv. y prep. con GEN.) 
6 L Ó T L (conj.) 
ájtaojcá^opoL 
ctjtoojcáo) 
áoGevéo) 
eiojioQe'úopat 
stiXctgLoxécD 
xXáto 
>.ápjta) 
jraQaXiJopaL 

XeiQoxovéo) 

fuera, fuera de, 
porque, en efecto 
saludo, abrazo 
arranco, aparto 
soy débil, caigo enfermo 
entro 
doy gracias, bendigo 
parto (el pan) 
ilumino, hago luz 
estoy débil, paralizado 
entretejo 
sirvo 
constituyo, designo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ou xteéaot xóv X-úxvov ij;n;ó xóv póóiov, 
áXX.' éjti xf^v Xvxvíay, nal ?LápjT:8i jcáoiv xotg év xfí o iKÍa . 2. pq éQX̂ T̂ otL (se 
lleva) ó Xúxvog tva "UJTÓ xóv póótov XE6ÍÍ; OXIX tva éjti Tqv Xux^tav xeOrj; 3. 
xa l ojto-u dv 8L08jroQ£Ú8xoi ó lqooi5g, év xatg áyogatg éxlSeoav xoitg 
doeevoTjvxag. 4. ó "Hgcóóqg, xQaxT|0ag xóv Tcüávvqv, djiéOexo aíixóv év 
cpvXan^ 5. écpopoúpqv yág oe, óxt dvGQcojrog a-uoxqQÓg eí, at^eig ó oux 
éOqxag, xa l Be^l^eig 6 oux éoxceieag. 6. xa l lÓoii dvópeg qjÉQOVxeg ém 
x?̂ ,Lvqg dvGpwJtov, óg fjv jtapaXeXupévog, xa l é^rjxouv auxóv 0etvai 
évd)Jtiov aúxoO. 7. peí tova xavxqg dydirt'qv oíióelg exet, tva xig xqv ijjuxqv 
Gfi V7Z£Q xcov cplXwv avTOv. 8. d x o x Q L v e x a i l-qooijg- xf]v '\^vx'r\v oov vnéQ 
épou Or|OEig; 9. qv év xco XÓTCO) pvqpetov xatvóv, év 6 oxióelg éxéGx). 10. xl 
BBOV év xfí xoQÓLpí oov JTOLfjoai xó jtovqpóv x o ü x o ; 11. é^eXOóvxeg 
e7C0Qevó\i£Qa é^w xfjg JtóXeojg, xa l Oévxeg xd yóvaxa éjcl xóv atyiaXóv 
j tQOoeu^ápevoL djtqoJcaoápeOa áXXr\Xovg. 12. édv xtg QéXr\ xó OéXqpa 
0£o-u líoieiv, yvcóosxaL KZQÍ xf\g ÓLÓax í̂g Jtóxepov éx xov Qeov éoxtv -i^ éycb 
á^f épauxoíJ XaXco. 13. dXXot eXeyov o'UTÓg éoxtv ó XQioxóg. dXXot óé 
éXeyov pq ydQ éx xqg raXt^aíag ó Xpioxóg egxexai; ovx ^ 7QCtq)q etJtev oxi 
éx xo-O oítégpaxog Aa-ulÓ xa l djtó BqOXéep 'ÚQxexai ó Xpioxóg; 14. Xéyei 
NtxóÓqpog Jtgóg a i i x c ú g - pq ó vópog ripcov XQÍvei xóv dvOgüJjtov é d v pq 
dxoiJOT) jtQcoxov Jtap' auxoC x a l yvcp xl jtotet; 15. XéyouoLv a-uxtp' pq x a l ov 
éx raXtXaíag el; 16. oí oxQaxiwxat JtXé|avxeg oxéqjavov é | dxavOtov 
éJtéOqxav éjtl xfjg xeqpaXfjg avxov x a l xáXapov év xfj óe^ipt aíixoij. 17. 
jTLOxeL 'Evcbx pexexéOq xot3 pq tóeív^ Oávaxov, x a l oux qí'QloxeTo Ótóxi 
pexéOqxev auxóv ó Oeóg. 18. Aauló ydQ líJtqgexTjoag xfj x o ü Oeoi3 pouXf] 
éxoLpr|9q x a l JtgooexéOq JtQÓg xoiig Jtaxé^ag auxoü x a l elóev óiaqjÓoQáv. 

' El Indic. con áv es debido a ta acción iterativa del verbo. 
^ Inf. sustantivado con valor consecutivo. 
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LECCIÓN TRIGESIMOTERCERA 

§ 170 - Conjugación de 616(0̂ 1 

6i6(OMi = doy [416]. T.V. 60) -/60; T.P. 616(0-/6160-
PRESENTE ACTIVO 

0 > 
SingT pers. 

II » 
III » 

6L6CÚ-[J.L 
Ót6(j)-g 
6L6CO-OI (V) 

yo doy 
tú das 
él da 

u 
Q 
Z 

Plur. I pers. 
II >> 

6í6o-[j,eY 
6í8o-Te 

nosotros damos 
vosotros dais 

III » ÓLÓÓ-aOL ellos dan 

0 > 
Z 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

6táüj 

6t6(^ 

que yo dé 
que tú des 
que él dé 

CQ 
co 

Plur. I pers. 
II » 8i8w-x8 

que nosotros demos 
que vosotros deis 

III >> ÓlÓtó-Ol (v) que ellos den 
Sing. I pers. 

II » 
6i6oí-T]v 
6160 L-qg 

yo daría (0 diera) 
cú darías 

> III » 6L6OÍ.-T) él daría 
Plur. I pers. óiSoi-fiev nosotros daríamos 

0 11 » ÓL8OIT8 vosotros daríais 
III » SLÓOL-8V ellos dan'an 

p Sing. II pers. 6Í60U da tú 

i 
III » 616Ó-TCÜ dé él i Plur. II pers. SíSo-xe dad vosotros 

i III » ÓLÓÓ-VtOJV den ellos 
INFINITIVO ÓLÓÓ-VOL dar 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
F. 
N. 

óióoúg, -ÓVTOC: ") 
ÓLÓouaa, -oúoiii; [ 
616ÓV, - ó v T o g J 

que da 
dando 

IMPERFECTO ACTIVO 

0 
> 

0 
Q 
2 

Sing. I pers. 
II » 
III >> 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

ééíóouv yo daba 
éóíSoug tú dabas 
éÓLÓou él daba 
s6í^6o-n8v nosotros dábamos 
£6i6o-TE vosotros dabais 
é6í6o~aav ellos daban 
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óíScim = doy [416]. T.V, Sw-ZÓo; T.P. 5ia<tí-/dido-
P R E S E N T E M E D I O - P A S I V O 

Sing.I pers. 

II » 

III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

óíóo-^iai yo soy dado/me doy/doy por/para mí 

ó í S o - a a t tú eres dado/te das/das por/para ti 

Slbo-xaL él es dado/se da/da por/para sí 

5 i 6 ó - ^ £ 0 a nosotros somos dados/nos damos/ damos por/para nosotros 
6Í60-068 vosotros sois dados/os dais/ dais por/para vosotros 
é í ó o - v x a i ellos son dados/se dan/dan por/para sí 

Sing. I pers. 
II » 
IIÍ » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

ÓLÓtó-pat 
Ói5(p 
5 i 6 d > - T a i 

6L6c&-o6e 
6i5cü-vxaL 

6L6OÍ-PT|V 
ÓLÓot-o 
61ÓOL-X0 

6i6oL-p80a 
61601-068 
ói6ot-vxo 

que yo sea dado/me dé/dé por/para mí 
que tú seas dado/te des/des por/ para ti 
que él sea dado/se dé/dé por/para sí 
que nosotros seamos dados/nos demos/demos por/para nosotros 
que vosotros seáis dados/os deis/ deis por/para vosotros 
que ellos sean dados/se den/den por/ para sí 

Sing.I pers. 
II » 
III >> 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

yo sería dado/me daría/daría por/ para mí 
tú serías dado/te darías/darías por/para ti 
él sería dado/se daría/daría por/ para sí 

nosotros seríamos dados/nos daríamos/dan'amos por/para nosotros 
vosotros seríais dados/os daríais/ daríais por/para vosotros 
ellos serían dados/se darían/darían por/para sí 

Sing. II » 

III » 

iPlur. II » 

III » 

áí6o -ao sé dado tú/date tú/da tú por/para ti 

6L6Ó-O9Ü> sea dado él/se dé él/dé por/para sí 

5í6o-o6e sed dados vosotros/daos/dad por/ para vosoü-os 

6i6ó-o9a)v sean dados ellos/se den/den por/ para sí 
I N F I N I T I V O 6 í 5 o a 9 a i ser dado/darse/dar por/para sí 

P A R T I C I P I O N O M . G E N . 

M. 
R 
N. 

6t6ó~psvo5, 
ÓLÓo-pévq, 
6lóÓ-p8VOV, 

-evou 
-évqg 
- é v o u } 

que es dado/dado 
que se da/ 
que da por/para sí 

I M P E R F E C T O M E D I O - P A S I V O 

Sing. I pers. é é i ó ó - p q v yo era dado/me daba/daba por/para mí 
0 
> II » £6160-00 tú eras dado/te dabas/dabas por/ para ti 

III » £Óí6o-xo él era dado/se daba/daba por/para sí 

3 Plur. I pers. £6i6ó-p£9a nosotros éramos dados/nos dábamos/ dábamos por/para nosotros 
z II » £6LÓO-O98 vosotros erais dados/os dabais/ dabais por/para vosotros 

IIÍ >> 8ÓLÓ0-VX0 ellos eran dados/se daban/daban por/para sí 

2 5 0 



Compuestos: 

c(n;o5LÓü)nc [47] = pago, devuelvo, restituyo, rindo cuentas, produzco; 

éxÓLÓüJtxaL [4] = aiiiendo; 

EJii6í6cü|AL [9] = añado, consigno, entrego; 

l^eTa6L6a)^i [5] = distribuyo, comunico, hago partícipe; 

jiagaÓLÓco^iL [120] = entrego, transmito, confío 

jtQOÓLÓoj|j,L [Rm 11,35] = doy primero 

OBSERVACIONES 

a) La I I persona sing. del Imperativo act. bíbov < * ó t -óo-e , por contracción. 

b) También el singular del Imperfecto Indicativo es debido a contracción: 
* ¿ - S L - Ó O ~ O V > tblbovv etc., como ocurre en las formas contractas de los 
verbos en -ooj (cfr.§ 69: ói^Xó-co). 

c) Para todas las otras peculiaridades, vale cuanto se ha dicho para la conjuga­
ción de TL0q-^iL. 

d) Para la traducción de las formas de Ó L - Ó Ü J - [ X I , que, salvo e) distinto signifi­
cado del verbo, es análoga a la de las formas de xí-Gq-^t, valen todas las 
observaciones ya dadas a este respecto. 
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§ 171 - Aoristo fortísimo atemático (III) de dí6Q)|ui 

Temas: dco->í-/6o- A O R I S T O A C T I V O 

Sing. I pers. yo di 

o II » é5ü) -xa-g tú diste 

> III » é'ÓCü-xs (v) él dio 
CJ 
5 Plur. I pers. éóa)-xa-|J.£v/eÓo-|.iev nosotros dimos 

II » eÓw-xa- te /eSo-xE vosotros disteis 

III » é 6 c ü - x a - v / e ó o - o a v ellos dieron 

Sing.I pers. 6(ü que yo dé 

O > 
H 
Z 
•—\ 

II » que tú des O > 
H 
Z 
•—\ 

III » 6(p que él dé 
>*J 

CO Plur. I pers. b(a-\xzv que nosotros demos 

II » 6(0-X8 que vosotros deis 

III » ÓtO-OL (v) que ellos den 

Sing. I pers. SOL-TIV yo daría (o diera) 

o 
II » 6oí-T)5 tú darías 

> III » 60L~T1 él daría 

i Plur. I pers. 6oL-^ev nosotros daríamos 

II » ÓOl-XS vosotros daríais 

III » 6ot-ev ellos darían 

Sing. II pers. da tú 

1 III » 6ó~xco dé él 

i Plur. II pers. 6Ó-X6 dad vosotros 

III » 6ó-vxo)v den ellos 

I N F I N I T I V O 8oij-vai. dar. haber dado 

P A R T I C I P I O NOM. G E N . 

M. 
• 

6oiJs, óóvxog que dio 

F bovoa, óoijorig habiendo dado 

N. 6ÓV, óóvxog . 
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T.V.: 8o- AORISTO MEDIO 

Sing.I pers. eSó-pTiv yo me di/di por/para mí 

o II » éÓou tú te diste/diste por/para ti 
>• 

5 
2 

III » £6o-xo' él se dio/dio por/para sí >• 

5 
2 

Plur. I pers. £5ó-)iE6a nosotros nos dimos/ dimos por/para nosotros 

II » £00-00£ vosotros os disteis/ disteis por/para vosotros 

III » SÓO-VtO ellos se dieron/dieron por/para sí 

Sing.I pers. que yo me dé/dé por/para mí 

O II » b<^ que tú te des/des por/ para ti 

i III » que él se dé/dé por/para sí 

P Plur. I pers. 6a)-p£0a que nosotros nos demos/demos por/para nosotros 

« I I » 6(0-008 que vosotros os deis/ deis por/para vosotros 

III » 6(o-vxaL que ellos se den/den por/para sí 

Sing.I pers. 8oí-|J.T]V yo me daría/daría por/ para mí 

o II » 6oi-o tú te darías/darías por/para ti 
> III >> óoí-xo él se dan'a/daría por/ para sí í O Plur I pers. 6oL-|i£0a nosotros nos daríamos/ daríamos por/para nosô os 

II » 6oL-a0£ vosotros os daríais/ daríais por/para vosotros 

III >> 60T-VXO ellos se darían/darían por/para sí 

p Sing. II pers. 60Ü date tú/da por/para tí 

1 III » 60-000) se dé él/dé por/para sí 1 
Plur. II pers. 6Ó-O08 daos vosotros/dad por/para vosotros 

III » 6ó-o0o)v se den ellos/den por/para sí 

INFINITIVO 6ó-o0ai darse/haberse dado/dar por/para sí 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 

K 

N. 

6Ó~p£V05, 

6o-p£VTl, 

6Ó-p£V0V, 

-pévou 

-pévqg 

-pÉvou . 

que se dio/que dio por/para sí 

habiéndose dado/habiendo dado por/para sí 

1 También eÓexo (cfr. Me 12,1; Le 20,9; Heb 12,16). 
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O B S E R V A C I O N E S 

a) Vale, para el Aoristo de 6í-6to-(xi, cuanto se ha dicho paia el de TÍ -STI-^L. 

b) El Infinitivo act. ó o ^ v a i < * 6o-£-vaL, por contracción. 

c) Los otros tiempos de 61-600-^1 se forman normalmente del TV. 6Ü>-/6O-: 

Fut. activo ó(ó-ooj Fut. medio ócü-oo-|j.aL Fut. pasivo óo-Gr|-ao-(.iaL 

Aoristo pasivo é-6ó-6T]-v 

Perf. activo 6é-6aj-xa Perfecto medio óé-6o-[t.aL 

§ 172 - Proposiciones consecutivas: peculiaridades neotestamentarias 

La proposición consecutiva expresa una consecuencia de lo que se ha dicho 
en la proposición regente. En castellano puede presentarse de forma explícita, 
introducida por la conjunción "que", con el verbo en Indicativo, Subjuntivo o 
Condicional; o también de forma implícita, con el verbo en Infinitivo precedido 
de "de", o de "para". 

En la proposición regente se encuentra, a veces, un adverbio o un adjetivo o 
una locución adverbial, que hacen de antecedente respecto de la consecutiva: 
"asf, "tal", "tanto", "de manera", "a tal punto", y semejantes - a las que res­
ponde el "que", que introduce la consecutiva-, o bien adjetivos como "digno", 
"indigno", "apto", etc.; en griego puede haber, como antecedente, un oütmg, que 
no es indispensable. 

Las proposiciones consecutivas llevan Indicativo o Infinitivo, introducido por 
ojcrts o bien cbg. 

El griego clásico presenta el Infinitivo, cuando la consecuencia es considera­
da incierta o posible; el Indicativo cuando se la considera como real. El N.T. uti­
liza, en cambio, el Infinitivo en ambos casos, precedido de (boiz (consecutivas 
con el Indicativo son rarísimas, verdaderas y propias excepciones: xa l 
ouvujt£XQL0qaav avx(h x a l ol X O L J T O I TouÓaíot, ÍÚOXZ x a l B a g v a p á g 
ouvajtrixOq aüxcov x^ ÜTtoxQÍoei = y también los otros Judíos simulai'on con 
él, de modo que también Bernabé se dejó atraer por su hipocresía (Gal 2,13). 
Pero algunos Mss tienen la variante ouvajtaxOfivaL, que sigue la norma del 
N.T. Otra excepción aparece en Jn 3,16). En algunos casos, análogos a los cita­
dos, no se trata propiamente de proposiciones consecutivas, sino de principales 
conclusivas, y el cúore puede ser traducido por "pues" o "por tanto" {cfr Me 
2,28). 

En el caso de verdaderas consecutivas, con Infinitivo, el sujeto puede estar 
sobrentendido si se deduce claramente del contexto, pero cuando se halla expre-
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so, va en acusativo (estando el verbo en Infinitivo):© óé fiyégOti x a i . . . é^fjXeev 
ép;tQOo6£v jtávTCov, wote é^ ío taaSa i Jiávxag xa l óo|áí ;etv xóv 98óv =él 
se levantó ... y anduvo en presencia de todos, de tal manera que todos quedaron 
maravillados y glorificaban a Dios (Me 2,12). 

Las proposiciones concesivas indican la circunstancia no obstante la cual se 
verifica cuanto se ha dicho en la proposición regente. Como son análogas, en el 
significado, a las proposiciones hipotéticas (cfr. § 161), uülizan los mismos 
tiempos y modos de la prótaxis en el período hipotético, pero se distinguen por­
que unen un xat a las conjunciones ei y éáv: son por tanto introducidas por el 
xa i o x a i el, éóiv x a l o x a i éáv (frecuentemente contracto en xáv) . 

- el xa l éXÚJiqoa lípag, ov petapéXopaL = aun cuando os haya causado 
tristeza, no me arrepiento (II Cor 7,8); 

- xáv T(p Ó Q E L TOÚTiCp zyn\]Xf o.QQr\x.í x a l P X T ) 0 T J X I elg T T I V GáXaooav, 
yevqoeTa i = también si (incluso si, con sólo que) dijereis a este monte: 
quítate de ahí y arrójate al mar, sucederá (Mt 21,21); 

- xdv éy íb paQXUQCo TCZQÍ £\iavxov, áXqGqg é o x i v f) paQxvQÍa pou = 
también si (aunque, si bien) yo doy testimonio de mí mismo, mi testimo­
nio es verdadero (Jn 8,14); 

- xáv dJioGávTi, ^qoexat = también si (aunque) haya muerto, vivirá (Jn 

§ 173 - Proposiciones concesivas 

Ejs.: 

11,25). 

VOCABULARIO 43' ¡o 

q ovo pía, ag 
ó dgyuQog, ou 
ó óéoptog, ou 
r\ dvaia, ag 

la iniquidad 
la plata, el dinero 
el prisionero 
el sacrificio 
la noche 
la mostaza 
el oro, el tesoro 
conocido, sabido 
sigo, soy discípulo 
rechazo, niego, reniego 
huyo, me escapo 
estoy atónito 
apedreo 

q vú l , vuxxóg 
TÓ olvajti, ecúg 
ó XQvaóg, ov 
yvüjoxóg, q, óv 
dxoXo-uÓéü) (con DAT.) 
djtaQvéopat 
éx<pe-úy{u 
9a|j,¡3éopat 
xaxaXiÓá^u) 
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JTXTIGTJVCO 
JtpO¡a8QL[J,vá(Ü 

multiplico 
me preocupo antes de tiempo 
llevo adelante, presento 
dirijo, arribo 
adoro, me postro 
callo 
busco juntamente, discuto 
como juntamente con ... 
tiro, arrastro 

jrQoaáycü 
JTQoaéxco 
jtQoaxuvéco 
oi^áco 
ou^Titéco 
auveoGiü) 
OÚQÜ) 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ó 6é 'iTiooüg éóiSou x ó v á p t o v rolg 
naGritaTg iva 6 I 6 C Ú O L V aíixóv xotg oxXoig. 2. etjté T I ^ I L V év jtoíg é ^ o u a í a 
xaüxa jtoiEtg, x\ xíg éoxtv ó ó o ú g aot X T } V é | oua í av xaúxriv. 3. ó yág Geóg 
ÓLÓmoL xó jtveüjia xó dytov x o í g atxoüotv aüxóv. 4. ájtoXüexe xa i 
ájtoXu0r|O8a6e, Óíóoxe x a í óoGiíoexai ü|a,ív. 5. áiiróÓog [ X O L el' xt ócpeíA-eig. 6. 
ó JxaxTiQ áya:rta x ó v u í ó v , x a l J t á v x a óéómxev év xr\ X S L Q I aüxoü. 7. 
l^axáQLÓv é o x t |j.ctXXov Óoüvat r\ Xajxpáveiv. 8. xíg ir¡ oocpta r| ÓoGeíaa 
xoúxcp; 9. xaüxa J t á v x a aot ócóoo) é d v jteocbv jtQooxuvfiorig [ X O L . 10. ü^iív 
óéÓoxai yvcúvat x á ¡luoxriQLa Tf}g paotXeíag. 11. ó óé ájteXGtbv é p a l e v 
aüxóv elg cpuXaxf)v eo)g djtoóíp xó óqp8iXó[.ievov. 12. év xatg éoxáxatg 
qiiéQaig Jtapaómoei dóeXípóg dóeXcpóv elg Gdvaxov. 13. J t á v x a ¡.tot 
jtaQeÓóGii ujtó xoü naxQÓg. 14. eíg é^ ü^cov JtaQaÓtóoet n£. 15. üiXotxog 
o ü v jtapéóojxev aüxóv t v a oxauQcoGfí. 16. éycb JtapéXapov djtó xoü xupíou 
o xat jcapéócoxa ü^ív. 17. ó xÚQtog Triooüg, év xf] v u x x l fj JtaQeóíóoxo, 
eXapev aQxov x a l eüxapioxrioag exXaoev aüxóv. 18. Tcoofiq) d j t ó 
'ApL^aGaíag (de Arimatea) jtQoaeXOtbv xcp ntXáxtp f)xr|oaxo xó ocü^ia xoü 
Triooü, xa l ó T Í L ^ á x o g é x é t o o e v ájtoSoGf)vaL 19. oeto^óg [.léyag éyévexo 
év xfí GaXáooT], cóoxe xó jiXotov xaXüjtxeoGai ÜJtó xoü üóaxog. 20. xóxe 
jtQOOTivéxOri óai^iovi^óixevog xucpXóg xa l xtocpóg. x a l éOepáJceuaev aüxóv, 
cúcTxe x ó v xüjcpóv XaXeív x a l pXéjteiv. 21. xa l ovyxxxB^ooy jcpóg aüxóv 
oxXoL jtoXXoL, ójoxe aüxóv eíg jtXoíov éii|3dvxa xaGfjoGai (estar sentado). 22. 
ó x ó x x o g oivájtecog ¡atxpóg cuv, yívexat óévÓQov ^léya, ójoxe éXGeív xá 
nexeLvd xoü oüpavoü x a l xaxaaxrjvoüv év x o í g xXáóoig a ü x o ü . 23. Tqooüg 
éÓíóaoxev év xf) ouvaytoyfl aüxcov, t ó a x e éxjiX.r)oaeaGai aüxoüg, xa l 
éOeedjteuaev ndvxag x o ü g áoGevoüvxag cúoxe xóv oxXov Gauf^doat 
pXéjtovxag xcocpoüg XaXoüvxag x a l xwXoiig jteQiJtaxoüvxag. 24. 
éyeQ0r|0ovxaL ^peu6oJtQO(pfjxaL, x a l ócóaouaiv O T ] [ i e í a ¡.leyáXa, woxe 
jtXavfjoaL xa l x o ü g éxXexxoúg. 
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LECCIÓN TRIGESIMOCUARTA 

§ 174 - Conjugación de lortifii (* air-(nr\-}xi) 

PRESENTE ACTIVO 
'íGtimi [152] = pongo, estoy en pie. T .V. O T I Í - Z - O T C Í - ; T . P . íotTi-Zíora-
Sing.I pers. LOTTI-pi yo pongo 

o > II » LaxT]-g tú pones o > 
III » l'CPtTl-OL (v) él pone 

y 
S Plur. I pers. íaxa-p.ev nosottos ponemos 
s II » LOXa-TS vosotros ponéis 

III » íoxa-OL (v) ellos ponen 
Sing. I pers. lOXCD que yo ponga 

o > I I » Loxfjg que tú pongas 
III » taxfi que él ponga 

H-1 

03 
Plur. I pers. loxa)-p,ev que nosotros pongamos 

P CO II >> 
III » 

iaxfj-xe 
loTcij-aL (v) 

que vosotros pongáis 
que ellos pongan 

Sing. I pers. [axaí~r\v yo pondría (o pusiese) 
o 
> 

II » 
III » 

íoxaí-r]g 
lüxaí-r] 

tú pondrías 
él pondría 

o 
Plur. I pers. 

II >> 
íoxat-pev 
íoxaí-xs 

nosoü"OS pondríamos 
vosotros pondríais 

III >> laxaT-£v ellos pondrían 
p Sing. II pers. LOXT] pon tú 
1 III » íoxá-xo) ponga él 

Plur. II pers. íoxa-T£ poned vosotros 
III » loxá-vxcov pongan ellos 

INFINITIVO loxá-vat poner 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. íoxág, -ávxog - i que pone 
K 
N. 

loxctoa, 
íoxáv, 

-acfrig l 
-ávxog J 

ponente 
poniendo 

IMPERFECTO ACTIVO 

i 
Q Z 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

l'oxq-v yo ponía 
íoxq-g tú ponías 
Loxq él ponía 
l'oxa-pev nosotros poníamos 
íota-te vosotros poníais 
íoxa-oav ellos ponían 
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PRESENTE MEDIO-PASIVO 
lOTTIlll [152 = pongo, estoy en pie. T.V. oTii-Zora; T.P. iax\\-liaxa-

o > 

(J 
5 
g 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II > 
ni >> 

í a T a - | i a L yo soy puesto/me pongo/pongo por/ para mí 
l'ora-aaL tú eres puesto/te pones/pones por/ para ti 
loxa-xai él es puesto/se pone/pone por/para sí 
toxá-^ieSa nosotros somos puestos/nos ponemos/ ponemos por/para nosotros 
iOTa-o0e vosotros sois puestos/os ponéis/ ponéis por/para vosotros 
toxa-vxai ellos son puestos/se ponen/ponen por/para sí 

o > 
z 
Cú 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III •>•> 

laxcü-|J.aL que yo sea puesto/me ponga/ponga por/para mí 
íoxfi que tú seas puesto/te pongas/ pongas por/para ti 
taxfj-xaL que él sea puesto/se ponga/ponga por/para sí 
íoxoj-fj.£6a que nosotros seamos puestos/nos pongamos/pongamos por/para nosotros 
loxfj-oBs que vosotros seáis puestos/os pongáis/pongáis por/para vosotros 
taxw-vxai que ellos sean puestos/se pongan/ pongan por/para sí 

O 

i 
o 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

tOTaL-t.ir|v yo sería puesto/me pondría/pondría por/para mí 
loxaí-o tú serías puesto/te pondrías/ pondrías por/para ti 
íoxaí-xo él sería puesto/se pondría/pondría por/para sí 
LOTaL-fJ,£0a nosotros seríamos puestos/nos pondríamos/ pondríamos por/para nosotros 
íoxar-a68 vosotros seríais puestos/os pondríais/pondríais por/para vosotros 
íaxat-vxo ellos serían puestos/se pondrían/ pondrían por/para sí 

i 
Sing. Ií pers. 

III » 
Plur. I I pers. 

III » 

l'axa-oo sé puesto tú/ponte tú/pon por/para ti 
Íoxá-a0ü) sea puesto él/se ponga/ponga por/para sí 
10X0-008 sed puestos vosotros/poneos/poned por/para vosotros 
Íaxá-a0(üv sean puestos ellos/se pongan/pongan por/para sí 

INFINITIVO Íoxa-o0ai ser puesto/ponerse/poner por/para sí 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
F 
N. 

loxá-¡X8vo5, -évou 
loxa-névíi, -évT]g 
íoxá-|j,evov, -évou 

que es puesto 
que se pone, que pone por/para sí 
siendo puesto, poniéndose 

IMPERFECTO MEDIO-PASIVO 
Sing. I pers. Laxá-|ATiv yo era puesto/me ponía/ponía por/para mí 

O 
> 

I I » l'axa-oo tú eras puesto/te ponías/ponías por/para ti 
III » l'axa-xo él era puesto/se ponía/ponía por/para sí 

CJ Plur. I pers. íoxá-^.e6a nosotros éramos puestos/nos poníamos/poníamos por/para nosotros 
z II » iaxa-a08 vosotros erais puestos/os poníais/ poníais por/para vosotros 

ni » l'oxa-vxo ellos eran puestos/se ponían/ponían por/para sí 
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Compuestos: Cerca de veime se encuentran en el N.T., casi todos con un 
doble significado, transitivo e intransitivo (como l'oTTipi, en sus diversas formas; 
cfr. Observ. después en la letra h). ávíox'r)\ii [107]= hago levantarse, resucito 
(trans.); me levanto, resurjo (intrans.); avOíoxtipL [14]= opongo (trans.); resisto 
(intrans.); ácpíoxTipi [14]= aparto (trans.); estoy alejado (intrans.); elíoxiripi 
[17]= pongo fuera de sí, confundo, asombro (trans.; cfi*. Le 24,22); estoy fuera 
de sí, estoy loco (intrans.; cfr. Me 3,21; I I Cor 5,13). 

OBSERVACIONES 

a) El espíritu áspero sobre la i de la reduplicación es debido a la caída de la o-
inicial: L -0TT ] -p i <* OI-OXI\-\IL 

b) También L-otT]-pL presenta, en el tema, la alternancia grado normal/grado 
cero, típica de la flexión atemática originaria. 

c) La I I I pers. piur. del Pres. Indic. act. l - a t á - o i < * t-axa-aoi, por contrac­
ción. 

d) Para el Optativo, cfr. cuanto se ha dicho para los otros verbos en ~pt ya tra­
tados (§ 168b). 

e) La I I pers. sing. del Imperativo presenta el tema puro, de grado normal. 

f) Como en los otros verbos en -pt, todas las formas del Indic. M.-P. presentan 
el tema de grado cero y todas las del Optativo M.-P., el sufijo reducido - i . 

g) En la Jíoivri se encuentran también las formas íaxáv-co, toTáv-etg, ío táv-e t 
etc. (cfr. Rm 3,31). 

h) "loxTi-pt puede ser usado transitiva o intransitivamente: 
en las formas transitivas, este verbo puede significar "poner", en todos los 
matices; por tanto, también establecer, instituir; además: hacer parar, hacer 
estar en pie, poner sobre una balanza, y por tanto: pesar (cfr. Mt 26,15). 
En las formas intransitivas puede significar: estar en pie, estar parado, estar 
firme (resistir), etc. 

i) El Futuro de l'oxri-pL (en las formas activa, media, pasiva y en la del Perfecto, 
de valor intransitivo) deriva normalmente del tema verbal; 
-Fut. sigm. act. = oxr¡-a-oj (pondré) -Fut. sigm. medio = oxq-oo-pai 
-Fut. pas. débil = axa-0r|-oo-paL -Fut. Perfecto = éaxri^ü) 

(seré puesto) (estaré en pie) 

j ) Para la traducción castellana, valen las observaciones, ya indicadas muchas 
veces, sobre el valor prevalentemente cualitativo-verbal de las formas ver­
bales griegas. 
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§ 175 - Aoristo fortísimo atemático (III) de íaTT|-fii 

T.V.: <n\\-/mñ-

SingT pers. EOT^-V yo estuve en pie 

o > 
II » EOTTl-g tú estuviste en pie o > 
III » eoT-ri él estuvo en pie 

u S z 
Plur. I pers. 80iti-|j,ev nosotros estuvimos en pie 

I I » vosotros estuvisteis en pie 

III » eoxq-aav ellos estuvieron en pie 

Sing.I pers. OTO) que yo esté en pie 

O > II » que tú estés en pie 
H 
Z III » OTfí que él esté en pie 

o: Plur. I pers. OXtó-fXEV que nosotros estemos en pie 

II » OTÍj-TS que vosotros estéis en pie 

III » OTCÜ-OL (v) que ellos estén en pie 

Sing.I pers. oxaí-qv yo estaría en pie (o estuviese) 

O > 

i 
o 

11 » oraí-rig tú estarías en pie O > 

i 
o 

III 

Plur. I 

» 

pers. 

otai-ri 

otaL-iaev 

él estaría en pie 

nosotros estaríamos en pie 

II » orai-Tg vosotros estaríais en pie 

III OtOL-EV ellos estarían en pie 

p Sing. I I pers. OTft-0l estáte en pie tú 

i III » esté en pie él 

i Plur. II pers. axfj-TE estad en pie vosotros 

III » Cflá-VTCOV estén en pie ellos 

INFINITIVO oifi-vai estar/haber estado en pie 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
R 

• 

orág, OTÓvTog 

oxáaa, oráoTig 

que está o estuvo en pie 
estando/habiendo estado en pie 

N. oráv, oxávTog . 
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OBSERVACIONES 

a) Eí Aoristo de l'oxri-pi (en las formas débil sigmática -activa y media- de sig­
nificado transitivo; fuerte o atemática, de significado intransitivo, obviamen­
te sólo activa = yo estuve en pie; pasiva débil, de valor bien transitivo, bien 
intransitivo) deriva normalmente del tema verbal: 

De particular importancia y de amplio uso, entre los citados, es el Aoristo 
fuerte atemático (cfr. el recuadro-ejemplo). 

b) La conjugación del Aoristo fortísimo (III) de I ' O T T I - ^ I I sigue (como, por lo 
demás, la de los otros tipos) el modelo análogo ya presentado respecto de los 
verbos en -co (cfr. §§ 94-95). 

c) El Participio del Aor. fuerte de l'crTq-pL se declina como un adjetivo de la I I 
clase de tres terminaciones, con el tema en -OVT (cfr. §§ 135 y 140). 

d) La traducción, como siempre, tiene valor meramente de ejemplo, excepto 
para el modo Indicativo. 

- Aor. déb. sigm. act. 
- Aor, déb. sigm. medio 
- Aor. fuerte atemático 
- Aor. pas. déb. 

e o t r i - o a 
eoTTiaá-pT )v 
é o t T ) - v 
é o T Ó - O r i - v 
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§ 176 - Perfecto y Pluscuamperfecto de wrt\-}xi 

PERF. DEBIL PERF. ATEMÁTICO 
Tema: OTI]- x- T.V.: ma­

Sing.I pers. eoTTi-xa yo estoy en pie -
o II éoTT]~xa-5 tú estás en pie -
> i n » eoTTi-xs él está en pie -
u 
3 
2 

Plur. I pers. 80TT|-Xa-[A8V nosotros estamos en pie éoxa-psv u 
3 
2 n » ECFXT)-Xa-i:E vosotros estáis en pie EOta-tE 

III » éoTi í -xa -OL-v ellos están en pie éoTñ-oi (v) 

Sing.I pers. que yo esté en pie [éOTW] 

O > 
II » que lú estés en pie [éoTiíg] 

H 
2 
•—^ 

III » que él esté en pie [éaifi] 

<—i 

02 Plur. I pers. que nosotros estemos en pie éoTco-pev 

II » que vosotros estéis en pie [éoTfi-xs] 

III » que ellos estén en pie SOTÓJOL (v) 

Sing.I pers. yo estaría en pie (o estuviese) éoxa-Lq-v 

I I » tú estarías en pie éaxa-ÍTi-g 
> III » él estaría en pie Éoxa-lq 

O 
Plur. I pers. nosotros estaríamos en pie éoxa-i-pev 

II » vosotros estaríais en pie Éoxa-T-xE 
III » ellos estarían en pie éoxa-L-ev 

p Sing. II pers. estáte en pie 8aTa-0L 

1 III » esté él en pie éoxá-xo) 

i Piur. I I pers. estad vosotros en pie Eoxa-xe 
III » estén ellos en pie Eoxá-vxcov 

INFINITIVO SOTTI-X-é-vaL estar en pie é o x á - v a i 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 

E 
N. 

Eoxqxtog, eoxqxoxog 

éoxTjxuía, Éaiqxuíag 

éoxí]xóg, éorrixóxog 

que está en pie 
estando en pie 

eaxü)g, Eoxcútog 

éoxtóoa, éoTtóoq; 

éoxóg, éaxcüxog 
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Pluscuamperfecto de í tmi-pi 

PPF. DEBIL PPE ATEMATICO 
Tema:£(£Í)oTii-x-) Temaié- í r ra-

o > 

Sing.I 
ÍI 
III 

pers. 

» 

» 

£ÍCFXT|-xei-v (8aTri-xei.-v) 

etoxií-xsL-g (éoTTi-xeL-g) 

8lOtr | -X£L (S0TT|-X8l) 

y o estaba en p i e 

tú estabas en p i e 

él estaba en p i e 

o 
Q 
z 

Plur. I pers. eíotíí-xec-f^ev nosotros e s t á b a m o s en p i e 'éoTa-\XEv 

II » eLOT;T|-X8l-T8 v o s o t r o s estabais en p i e eoxa-xe 

III » 8LaTr|-xeL-oav el los estaban en p ie soxa-aav 

OBSERVACIONES 

a) El espíritu áspero, que caracteriza todo el Perfecto y el Pluscuamperfecto de 
taxii- | . i i es debido, como en el Presente, a la caída de la o- inicial de la redu­
plicación: e a x i i - x a <* aeaxqxa. 

b) Las formas entre corchetes son de uso bastante raro; las que van entre parén­
tesis son más usadas en el griego clásico. 

c) La traducción castellana del cuadro de la conjugación de íoxq-^t, se refiere, 
obviamente, tanto a las formas débiles como a las atemáticas; ella general­
mente, excepto para el Indicativo, sólo puede ofrecer una indicación genéri­
ca sobre el valor efectivo de cada forma verbal, por las razones muchas veces 
indicadas. 

d) El Perfecto y el Pluscuamperfecto de l'oxq-ixL, los dos de valor intransitivo, 
coiresponden respectivamente al Presente y al Imperfecto italianos/castella­
nos (cfr. Mt 12,47; 20,6; Jn 3,29, etc.) 

§ 177 - Conjugación de i t i f i i 

tqi^L = envío, hago andar; M.-P = me lanzo, T.V. é-Zq-; T.P. t-e-Zt-q-. Este 
verbo no se encuentra como tal, en el N.T.; pero son utilizados numerosos com­
puestos: o[vtqp,L [4]= dejo andar, abandono, desato, amenazo; á q j t q f i L [142]= 
cancelo, perdono, dejo, arrojo, emito; xaOir(|j,t [4]= hago bajar, dejo caer, des­
ciendo; JtaQÍqfXL [2]= descuido; ouvtq^i [26]= comprendo, entiendo. 

N.B. El paradigma que sigue presenta la conjugación del verbo-base, tq^u, al 
cual se pueden anteponer todas las preposiciones con las que el verbo mismo 
entra en composición, para dar lugar a los compuestos antes señalados, utiliza­
dos en el N.T. 
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PRESENTE ACTIVO 
¿tl-Hi = envío - T.V. y|-/é T.R. l - r | - / i -£ -

Sing.I pers. yo e n v í o 

o II » LTl-5 tú e n v í a s 

l í l » rTi-oi(v) él e n v í a 
a 
5 Plur. I pers. Í€-p8V nosotros e n v i a m o s 
z I I » l8-t8 vosotros e n v i á i s 

III » t-daL(v) el los e n v í a n 

Sing.I pers. 1(0 q u e y o e n v í e 
o > II » q u e tú e n v í e s 

Z III » q u e él e n v í e 

•-1 Plur. I pers. Iw-pev que nosotros e n v i e m o s 

« II » Ífí-t8 q u e v o s o t r o s e n v i é i s 

III » L(Ú-aL(v) q u e e l los e n v í e n 

Sing.I pers. le-ÍTi-v y o env iar ía (o e n v i a r a ) 

O I I » L8-ítl-5 tú enviar ías 

> III » 18-ÍTl él env iar ía 

Plur. I pers. l8l-pev nosotros e n v i a r í a m o s 
O II » teí-T8 v o s o t r o s enviar ía is 

III » l8Í-ev e l los enviar ían 

Sing. II pers. L81 e n v í a tú 

i III » LS~ttO e n v í e é l 

Plur. II pers. ts-te e n v i a d vosotros 

1 III » IÉ-VT0>V/Íé -TODoav e n v í e n e l los 

INFINITIVO í é -vat e n v i a r 

PARTICIPIO NOM. GEN. 
M. 
R 
N. 

t8ÍCi, 
L8L0a, 
LEV, 

íévT-og 

L8Í0-Tig 

íévx-og 

1 q u e e n v í a 

f e n v i a n d o 

IMPERFECTO ACTIVO 
T.V. ii-lk- - T.P. í-ii-/i-e~ 

Sing.I pers. l'eiv/tTiv yo e n v i a b a 
o > II » tet-g tú enviabas o > 

III » 181 é l e n v i a b a 
o 
3 
z 

Plur. I pers. íe-p8v nosotros e n v i á b a m o s o 
3 
z II » l'e-Te v o s o t r o s e n v i a b a i s 

III » l'e-oav e l los e n v i a b a n 
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P R E S E N T E MEDIO-PASÍVO 

= envío - T.V. r\-/£ T.P. i~ii- / í-£-
Sing.I pers. iz-\xai yo soy enviado/me envío/envío por/para mí 

o > II » te-aai tú eres enviado/te envías/envías por/para ti 
III » le-xat él es enviado/se envía/envía por/para sí 

u 
5 Plur. I pers. Íé-¡ ie6a nosotros somos enviados/nos enviamos/ enviamos por/para nosotros 
z II » le-oSe vosotros sois enviados/os enviáis/ enviáis por/para vosotros 

IIÍ » le-vxai ellos son enviados/se envían/envían por/ para sí . 

Sing. I pers. lt6-|iai que yo sea enviado/me envíe/envíe por/ para mí 
o 
> 11 » tfi que tú seas enviado/te envíes/envíes por/para ti 
P z III » ífj-xaL que él sea enviado/se envíe/envíe por/para sí 
D 
CQ 

Plur. I pers. l(h-\x£Qa que nosotros seamos enviados/nos enviemos/enviemos por/para nosotros 
II » tfj-oSe que vosotros seáis enviados/os enviéis/enviéis por/para vosotros 
III » Ito-vxat que ellos sean enviados/se envíen/envíen por/para sí 

Sing. I pers. l8l-|a.T]V yo sería enviado/me enviaría/enviaría por/para mí 

O 11 » IsT-o tú serías enviado/te enviarías/enviarías por/para ti 
> III » tst-xo él sería enviado/se enviaría/enviaría por/para sí 

í Plur. I pers. L£L-|J.86a nosotros seríamos enviados/nos enviaríamos/enviaríamos por/para nosotros 
O II » 181-008 vosotros seríais enviados/os enviaríais/enviaríais por/para vosotros 

III » Í8Í-VT0 ellos serían enviados/se enviarían/enviarían por/para sí 
p Sing. II pers. 18-00 sé tú enviado/envíate/envía por/para li 

i III » Lé-oBü) sea él enviado/se envíe/envíe por/para sí 
Plur. Ií pers. L£-a08 sed vosotros enviados/enviaos/enviad por/para vosotros 

1 III » Íé-o0cov sean enviados ellos/se envíen/envíen por/para sí 

I N F I N I T I V O l'8-o0aL ser enviado/enviarse/enviar por/para sí 

PARTICIPIO N O M . G E N . 

M. íé^ievog -Évou ^ que es enviado/ 
F L8|xévri, -£vr|g i que se envía/que envía por/para sí 
N. ls^8vov, -EVOU J siendo enviado 

I M P E R F E C T O M E D I O - P A S I V O 

T.V. — T.P. l - t | - / í - E -
Sing. I pers. yo era enviado/me enviaba/enviaba por/ para mí 

o II » Is-oo tú eras enviado/te enviabas/enviabas por/para ti 
> III >> LE-XO él era enviado/se enviaba/enviaba por/para sí 
< 

Plur. I pers. l£-fX80a nosotros éramos enviados/nos enviábamos/ enviábamos por/para nosotros 

i II » l'£-a08 vosotros erais enviados/os enviabais/ enviabais por/para vosotros i 
III » lE-VTO ellos eran enviados/se enviaban/enviaban por/para sí 
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OBSERVACIONES 

a) Por lo que se refiere a la reduplicación, téngase presente que tqpi < * 
J L - jq-pt , con la doble caída de la j (jod), de la que queda huella en el espíri­
tu áspero. 

b) Respecto del griego clásico, la xoLvri presenta algunas variantes, en la con­
jugación de los compuestos de iqpi. Tomando como ejemplo áq)-LqpL (can­
celo/perdono), pueden citarse: 

Pres. Ind. act., I / I I pers. plur. = á(pL-q-p8v/áq)Lqt8 (con q en lugar de 8) 

Pres. Ind. act., I pers. plur. = á<pL0-p8v 
(como si derivase de un Pres. Ind. dq)tco) 

Pres. Ind. act., I I I pers. plur. = áípío'U-aiv 
(como si derivase de un Pres. Ind. dq)tco) 

Imperf. Ind. act., I I I pers. sing.= f\(pi-e (v); cfr. Me 1,34; 11,16 
(como si derivase de un Pres. Ind. dqítco) 

Pres. Ind. act., I I pers. sing. = d(p8Lg 
(como si derivase de un Pres. Ind. dcpéco); cfr. Ap 2,20 

c) En el Pres. Ind. act., I I I pers. plur., ídot < * l-e-aot, por contracción de la 
vocal final del tema con la vocal inicial (a) de ía desinencia -dot. 

d) En eí Pres. Imper., I I pers. sing., leí < * l-e-e, por contracción. 

e) Por lo que se refiere a las peculiaridades de todos los otros modos del 
Presente, activo y medio, valen las observaciones hechas a propósito de la 
conjugación de xtOq-pt; lo mismo hay que decir respecto del Imperfecto 
Indicativo. 

f) La traducción castellana tiene, como siempre, valor exclusivamente explica­
tivo, hecha excepción para el modo Indicativo. 
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§ 178 - Aoristo fortísimo atemático (III) de it\\íi 

AORISTO ACTIVO 
Temas: i ^ -x-Ze-

SingJ pers. yo envié 

o II » TÍ-xa-g tú enviaste 
> III » r|-xe él envió 
u 
S Plur. I pers. f\-%a~]ÁZv/ú-\iEv nosotros enviamos 

II TÍ-xa-xe/eí-Te vosotros enviasteis 

III » TÍ-xa-v/eí-oav ellos enviaron 

Sing.I pers. T 
0 ) que yo envíe 

o > 
Ií » que tú envíes o > 
III » r 

11 que él envíe 
>—J 
CQ Plur. I pers. que nosotros enviemos 

II » r|-x£ que vosotros enviéis 
III (Ü-Ol (v) que ellos envíen 

Sing.I pers. e-ír|-v yo enviaría (o enviase) 

O > 
II » e-LTi-5 tú enviarías 

O > III » e-tT) él enviaría 

o Plur. I pers. e-í-^ev nosotros enviaríamos 
II » e-í-xe vosotros enviaríais 
III » 8-L-ev ellos enviarían 

p Sing.II pers. envía tú 

i III » e-xü> envíe él i 
Plur. II pers. e-xs enviad vosotros 

III » £-VXÜ)V envíen ellos 

INFINITIVO elvai enviar/haber enviado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 

E 
N. 

el'g, £vxo5 
d<ja, 8 i o r | 5 

£V, Evxog 

que envió 
habiendo enviado 
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A O R I S T O M E D I O 

T.V.: £-/\ \-

Sing. I pers. 2L-pTlV yo me envié/envié por/para mí 

o II » el-oo tú te enviaste/enviaste por/para ti 

> III » eí-To él se envió/envió por/para sí 

o a z 
Plur. I pers. ei-^E6a nosotros nos enviamos/ enviamos por/para nosotros 

II » s í -a08 vosotros os enviasteis/ enviasteis por/para vosotros 

III >> eí-YTO ellos se enviaron/ enviaron por/para sí 

Sing.I pers. ro-pai que yo me envíe/envíe por/ para mí 

o II » r 
T) 

que tú te envíes/envíes por/para ti 

2 III » TJ-xaL que él se envíe/envíe por/ para sí 

D 
s 

Plur. I pers. w-peSa que nosotros nos enviemos/enviemos por/para nosotros 

1/1 II » TÍ-o0e que vosotros os enviéis/ enviéis por/para vosotros 

III » (ü-vxat que ellos se envíen/envíen por/para sí 

Sing.I pers. Ei-priv yo me enviaría/enviaría por/para mí 

II » ei-o tú te enviarías/enviarías por/para ti 

> I I I » 81-XO él se enviaría/enviaría por/para sí 

O Plur. I pers. SL-p80a nosotros nos enviaríamos/enviaríamos por/para nosotros 

II » e í -oOs vosotros os enviaríais/ enviaríais por/para vosotros 

III » 8L-VX0 ellos se enviarían/ enviarían por/para sí 

p Sing. II pers. ou envíate/envía por/para ti 

1 III » 8-00(0 se envíe él/envíe por/para sí 

i Plur. II pers. £ - 0 0 8 envíaos vosotros /enviad por/para vosotros 

III » £-a6ü)v envíense el los/envíen por/para sí 

INFINITIVO e-oSai enviarse/enviar por/para sí 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 

R 

N. 

e-[j,evog, 

é-pévT], 

£-p£VOV, 

énévou A 
^ ^ que se envió/que envió por/para sí 
£^.£vqg 

habiéndose enviado/habiendo enviado/por para sí 
£pévou J 
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OBSERVACIONES 

a) En el Indicativo act., la I , la I I y la I I I pers. plural mantienen el sufijo - x - en 
la xoLVT|; lo pierden, en cambio, en el griego clásico. 

b) Las formas con diptongo inicial et- son debidas a contracción del aumento 
con la 8 del T.V., en el indic. plural act. y en todo el Indic. Medio; a contrac­
ción entre T.V. k y desinencia -8vaL, en cambio, en el Infinitivo activo. 

c) Los otros tiempos de Xr\~\iL se forman normalmente del T.V. é-Zf)-: 
Fut. Activo: TÍocü Fut. Medio: fíoo-jiat Fut. Pasivo: éBiíoo-^at 
Aoristo Pas.: 81'6TIV 
Perf. Activo: e l x a Perf. Medio: 8L -^aL 

d) Se encuentra, a veces, en el N.T, una I I I pers. plur del Perf. Pas. Ind., 
ácpécovrai, a veces sustituida, en los manuscritos, por ácpLEv-TaiZácpíovxaL 
(cfr Jn 20,23; I Jn 2,12; Le 5,20.23; 7,47.48). 

e) Algunas formas de ir\-\xi pueden confundirse con las de los verbos ti\ií (soy) 
y 81-^11 (voy). Esta cuestión será tratada después de haber considerado estos 
verbos. 

§ 179 - Otros verbos en -pi con reduplicación 

Además de los ya tratados, existen otros cuatros verbos en -¡^L con redupli­
cación, los cuales presentan un T.V. en -a, una flexión análoga a la de taTri-p,L, 
por lo que se refiere al Presente y al Imperfecto, y una formación de los otros 
tiempos, del todo normal: 

1) HLXQq̂ u 
Fut. Act. 
Fut. Medio 

2) óvLvqiXL [1] 
óvLvq^at 

Fut. Act. 
Fut. Medio 

presto 
Xerioto 
XQqoojxat 

ayudo 
disfmto 
tengo ventaja 
óvqoco 
ó v q a o j i a i 

T V IQCL-IxQyY-
Aor Act. 

» Medio 

T V 

AoL Act. 
» Medio 
» Medio 
» Pas. 

EXQloa 
éxQTioáfiqv 

óvá-/óvq-

covqoa 
wvfî iqv 
má\iv(v 
wvqSqv 

Perf. Act. xéxQqxa 

Perf. Act. 
Perf. Medio 

3) jtífXJiXqjtL [26] lleno T.V. 
Fut. Act. JiXqoco Aor Act. 
Fut. Medio JtXqoofxaL » Medio 
Fut. Pas. JtXqoerjOO|j,aL » Pas. 

JtXá-/jtXq-
ejtXqoa Perf. Act. 
éjtXqoánqv Perf. Medio 
éjtXqoOqv 

(ovqiiat 

jtéjiXqxa 
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4) nin7iQr\\ii quemo T.V. nQá~¡nQY]-
Fut. Act. :JTQr|aco Aor. Act. é;n;QTiaa Perf. Act. nenguna 
Fut. Medio - » Medio - » Medio JtéjtQqopat 
Fut. Pas. jiQqo6f|ao|iCtL » Pas. éjTQr|o6qv 

Ejs.: 

- óvatpqv (< óvLVTipt): Opt. Aor. Medio, I pers. sing., cfr. Fm 20; 

- éjtXqoav (< jTÍpjtXqpt): Ind. Aor. Act., I I I pers. plur., cfr. Le 5,7; 

- jrXqoag (< JtípjtXqpi): Partic. Aor. Nom. sing. mase, cfr. Mt 27,48; 

- £Kkr\odr\v (< TCLpjtXqpt): Ind. Aor. Pas., uso frecuente, cfr. Lc-Hch. 

NOTAS SINTÁCTICAS 

§ 180 - L a proposición relativa 

Las proposiciones subordinadas relativas desarrollan, en el período, una fun­
ción análoga a la del atributo o de la aposición en la frase simple, expresando 
una cierta cualidad, referible ("relativa", precisamente) a un elemento de ia pro­
posición principal. 

Son introducidas por pronombres (el cual, que, cual) y adverbios (donde, de 
donde) relativos y también por pronombres (quien, cualquier) y adverbios (en 
cualquier parte) mixtos. 

Ejs.: 

- El hombre que miente, no es creído por nadie. 
- El camino que recorre el joven, está lleno de peligros. 
- La persona de la que hablan, no dice la verdad. 
- Los muchachos con los que habláis, son sinceros. 
- Amamos a quien {a aquel que) nos ama. 
- Diré cuanto {todo lo que) he sabido. 
~- Cualquiera que {cualquier persona que) quiera hablar, dirá cosas comprensi­

bles. 
~ Los pastores conducen la grey adonde {al lugar en que) es mejor el pasto. 

Como resulta evidente de los ejemplos que preceden, el pronombre relativo 
se empleai en los diversos casos según la función que desempeña. 

Hay qije prestar, además, peculiar atención a las denominadas proposiciones 
relativas impropias o complementarias, es decir, las proposiciones relativas que 
asumen, por ejemplo, matices de significado final, consecutivo, condicional, etc. 
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Ejs.: 

Hicieron entrar al amigo que {a fin de que) lo consolase (final). 
No hay ninguno que aprecie tus palabras (consecutiva). 
La comunidad entera hará reparar los daños que habrían de comprobarse (con­
dicional). 

La lengua griega del N.T. no se distancia mucho, en cuanto a la proposición 
relativa, de los usos del griego clásico, que introduce tales proposiciones con los 
pronombres: 

65 = el cual, que 
ooxig = cualquiera (pero en la xoiv-q tiene el mismo valor que 65) 
ooog = cuan grande; oooi (plur.) = todos los que 
oíog = cual 
ou = donde; 66ev = de donde 

Los modos de los verbos, en las proposiciones relativas, son los mismos que 
se utilizan en las principales. Pero cuando la relativa es impropia asume los mis­
mos modos de las correspondientes proposiciones subordinadas. 

Es frecuente, por lo demás, el uso del Subjuntivo con dv , para indicar even­
tualidad en el Presente o en el Futuro. 

Ejs.: 

~ Jtdv o StÓcootv poL ó jtatqQ JiQÓg épé qlei , xa l xóv éQxópsvov JtQÓg épé 
oí) pq éxpaXw e^ü) = todo lo que me da el Padre, vendrá a m í y a quien viene 
a mí no lo arrojaré fuera (Jn 6,37); 

- o'UTÓg éoTiv ó vlóg pov ó d y a J t q x ó g , é v ü t exjóóxqoa = éste es mi Hijo 
amado en el que he puesto mi complacencia (Mt 3,17); 

- xLvég óé djEÓ xfjg Aaiag louSatot, cug éóet éjtl oov j tapeívat xa l 
xaxqyoQ8LV el' X L éxotev JtQÓg épé = fueron algunos judíos de Asia a buscar­
me, que deberían presentarse aquí y acusarme si tuviesen algo contra m í (Hch 
24,19); 

- jtX.fj0og TíoXv dxoiJovxeg 6 0 a éjtolet qXGov JtQÓg auxóv = una gran multi­
tud, habiendo escuchado cuanto él hacía, vino a él (Me 3,8). 

§ 181 - L a prolepsis del relativo 

La prolepsis (o anticipación) es una figura sintáctica, por la que una o 
más palabras son colocadas antes de lo que requeriría la construcción habitual. 
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Es frecuente la anticipación de la proposición relativa, cuando se le quiere con­
ferir especial relieve; con frecuencia, el pronombre demostrativo, en posición 
iterativa (epanaléptico), reasume, en la proposición regente que sigue, el conte­
nido de la relativa. 

Ejs.; 

- x a l d Ó o x o i j t i e v áTL[.iÓTeQa elvai xoü acónaTog, xoiíTOig xtp,qv 
j t E Q t o a o x é Q a v jt£pLxí0e[xev = y aquellos (miembros) del cuerpo que consi­
deramos más indecorosos, los rodeamos de mayor respeto (I Cor 12,23). 

- jtXaváoOe, Geóg o ü ^luxxTiQÍ^exat, ó yág káv o j ie ípr) ávOgoJiog, xoüxo 
xa l GepLoet = no os engañéis; Dios no permite que nadie se burle de él. En 
realidad, lo que el hombre siembre, eso recogerá (Gal 6,7). 

§ 182 - Atracción del relativo 

En la lengua griega clásica, como en la helenista y en la bíblica, el pronom­
bre relativo, que marca la proposición relativa, puede ser atraído al caso del tér­
mino precedente al que se refiere. 

Ejs. 

- [ivq^ioveüexE xoü Xóyou oü éyíb euitov v\ilv = recordad la palabra que yo os 
dije (Jn 15,20) 

El pronombre relativo, oü, es atraído a su caso por el genitivo que lo prece­
de, y no está en acusativo (ov), como complemento de objeto de e í n o v , como 
se puede constatar en el ejemplo citado. 

A veces el nombre antecedente puede haber sido intencionadamente incluido 
en la oración relativa con el fin de obtener una mayor elegancia de estilo. 

Ejs.: 

oüxog ó Tqooüg ó áva^q^icpOelg ácp' v\i(x>\ etg xóv oügavóv oüxwg 
éXeüoexat óv x^ójtov eOeáoaoOe aüxóv jtoeeuó¡ . i8vov Etg xóv oü^avóv = 
este Jesús que ha sido elevado de en medio de vosotros al cielo, volverá así, del 
mismo modo como (que) lo habéis visto subir al cielo (Hch 1,11). 

A veces se encuentra la atracción inversa: el término que antecede al relati­
vo, es atraído por éste a su caso. Puede citarse a este propósito eí famoso pasaje 
de Mt 21,42: XlOov ov án:£ÓoxLjxaaav ol otxoÓo^ioüvxEg, oüxog éyevriQq elg 
xeq)aX'qv ycovlag = la piedra que rechazaron los constructores, ha venido a ser 
la piedra angular 
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VOCABULARIO 44" 

tó dgpa, dQpatos 
ó ÓCpElXÉTTig, OOJ 

t ó ócpeí^Tipa, axoq 

TÓ jtteQÚYLOv ou 

ó cptóoqpÓQog, ou 

ápcpÓTEQog, a, ov 

aúxprjQÓg, ó, óv 

p é p a i o g , a, ov 

oügávLog, a, ov 

;ripo<pr)Ttxóg, T), óv 

cpcoocpÓQOg, ov 

éx8Í0ev (adv) 

éHJteoaSev (adv. y prep. con GEN) 

jTÓvtote (adv.) 

dyvoécü 

ávaxéXXcD 

ÓiaKOQeúopat 

óiauyáí;» 

éjtLauváycü 

GaQoéco 

xataXappávco 

xopL^co 

U Q O Ú O 

JtaxÉü) 

JtgéjreL, ngéizov (éaxív) 

KQooxaXéopaL 
UJtOXÚOOCÚ 
cpaívto 

cpQOvéo) 

el carro, vehículo rústico 

e! deudor 

la deuda 

el pináculo, la torrecilla 

el lucero de la mañana: Venus 

cada uno de los dos (plur. en N.T.) 

seco, árido 

sólido, firme 

celeste 

profetice 

que lleva la luz 

de allá, de allí 

delante, delante de 

siempre 

ignoro, no conozco 

me levanto 

paso a través 

resplandezco, comienzo a brillar. 

recojo juntamente 

me animo 

sujeto, obtengo 

llevo 

golpeo, llamo a la puerta 

piso, camino 

es conveniente, adaptado 

(ngénv) = me distingo) 

llamo, invito 

someto, obedezco 

muestro; M.-P.: me muestro, aparezco 

pienso, reflexiono 
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TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. xóxe KaQaka\K^ávti avxov ó ótá^oXog etg 
T T ) v áyiav JtóXiv, xa l iox-r\oiv avxov éjrl t ó JCTepúyiov xov IZQOV. 2. 6 vlog 

xov ávBgéKOV OX'Y]OZI xá J i pópa t a ex Óe^icov avxov (a su derecha) 3. ó éjtl 
TTiv xa^qv yfjv onageíc,, ovxóg koxiv 6 xov Xóyov áxoúcov xa l auvieíg. 4. xíg 
ó ú v a t a L (puede) ácptévaL á ^ a p t l a g el \ir\ eíg; 5. xoüg y á g jtávxag r\\iáq 
cpaveQCoGfjvaL óei e^jtpooBev xoü |3rip,axog xoü X Q L O X O Ü , i v a x o f i í o q x a L 
exaoxog xá Óiá xoü acónaxog TtQÓg á é'jiQa^ev, eíxe áya6óv eixe cpaüXov. 6. 
x a l jTQOoxaXeoá^evog jtaiólov éoxriaev aüxó év ¡̂ éocp. 7. éycb jcepl aüxcov 
éQCDXcó, oü jteQtxoü xóajAOU épcoxco dXká mQÍ wv (= xoüxcov oug) óéÓwxág 
[loi, OXL OOL eloLv. 8. L Ó O Ü rifxeLg ácpr|xap,Ev j távxa x a l f|xoXou9r|xa|aév G O L . 

9. Iqooüg eíjtev JiQÓg aüxóv, áq)£g áQXL, : tQé; tov eoxlv r]\ilv jtXrjQcóoaL 
j r áaav ÓLxaLooüvqv xóxe ácpLTiaLV aüxóv. 10. Jtavxóg áxoüovxog xóv 
Xóyov xa l \ir\ ouvLévxog égxexaL ó jtovqpóg xa l ápJtá^eL xó éajtaQ|j,évov. 
11. x a l etg qv áv olxíav (= etg xqv oixlav eíg qv) eíoéXOqxe, éxet [.lévexe xa l 
éxeíOev £^ÉQ%zoBe. 12. áyouoLv 6é ot yQa\i\iaz£iq yuvalxa xa l oxqaavxeg 
aüx-qv év ^éocp Xéyouow aüxtó- ÓióáoxaXe, aüx-q f} yuvti xaxeíX-qjcxai 
¡aoLxeuo^iévq. 13. áyvooüvxeg xqv xoü Oeoü ÓLxaLooüvqv, x a l xqv ÍSíav 
^qxoüvxeg oxqoaL, xfj ÓLxaLooüvq xoü Oeoü oüx ünexáyqoav. 14. xa l 
éxojxev pej3aLÓxe0ov x ó v JtQoqpqxLxóv Xóyov, 9 xaXtbg JtOLeíxe 
n;Qoaéxovxeg cbg Xüxvcp (paívovxL év aüxM-iIQíp 'CÓJtq), ecog oü^ q ^ é p a 
ÓLauyáoT] xa l cpo)oq)ÓQog ávaxeíXTi év xagÓíaig ü^cbv. 15. xl OéXexé | J , O L 
ÓoüvaL xáycb jcapaócóoo) aüxóv; oí Óé eoxqoav a ü x ^ x p L á x o v x a áeyÜQia. 
16. aüxóg Óé qÓet xoüg ÓLaXoyLOĵ oüg aüxcav, xa l eíiiev xcy ávbgv eyeLQe, 
xa l oxqOi elg xó ¡aéoov . xa l ávaoxág eoxq. 17. xa l vüv Xéyca üfxlv, ájióoxqxe 
ájtó xcóv ávOgcójtcov xoüxcov xa l ácpexe aüxoüg. 18. xóxe ouvfjxav oí 
¡aaOqxal O X L JieQÍ 'Icoávvou xoü pajtXLOxoü eljtev aüxoíg. 19. <I>LXL;T;jtog 
éxéXeuaev axqvai xó aQ^ta xa l xaxé|3qoav á îcpóxeQOL eíg xó Ü Ó W Q , x a l 
épájrxLoev aüxóv. 20. tÓoü eox'qxa éjtl xqv Oüpav. 21. xa l ácpeg qi^ív xá 
ócp8LXq|xaxa f||xcov, cbg xa l qfxetg ácpqxanev xoíg ócpeLXéxatg r\\i<bv. 22. xa l 
Jiwg f|p,etg áxoüo|aev exaoxog xfj ÍÓig ÓLoXéxxco q^cbv év fj éyevvqOq^ev; 
23. eloiv xLveg xcóv wóe éoxcóxcov otxLveg oü \ir\ yeüacovxaL Oaváxou ecog áv 
LÓcüOLV xóv uíóv xoü ávOQtójtou éQxó^ievov év xfj paoLXeía aüxoü. 24. é á v 
yáQ ácpfjxe xoíg ávOQCÓJtotg xá JtaQajixcó^axa aüxcov, áqpqoet x a l ü^iv ó 
jraxqQ ü^tcbv ó oÜQávLog. 25. éxetvoLg óé xotg e^o) év jraQapoXatg xá J t á v x a 
yívexat, tva áxoüovxeg áxoüocüOLV x a l ¡iq auvtcbaLv. 

' g(05 ov_ (tamben con \iéxQi, a x Q t ) es una locución abreviada con atracción del relativo por 
ecog XOT3 X00vou cp y tiene el valor de la conjunción "hasta que"; es frecuentemente utilizada con 
el subjuntivo sin av. 
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LECCIÓN TRIGESIMOQUINTA 

Otros verbos en -fii de la I clase 

Pertenecen a la I clase, también oíros verbos en - p i (unos diez), sin redupli­
cación, activos o deponentes, algunos de los cuales, entre los más antiguos de la 
lengua griega, presentan una conjugación anómala e incompleta. Tienen el T.V. 
igual al T.R 

§ 183 - Conjugación de (pii-ní 

P R E S E N T E 

tptl-M¿ [62] = digo - T.V. (pg-yq?!)-
Sing. I pers. <ipti-pí yo digo 

o 
> II » «pií;- ^'^ñ-<. tú dices 

III » cprioí(v) él dice 

Plur. I pers. (pa-pév nosotros decimos 
II » (pa-TÉ vosotros decís 
III » (pa-oí (v) ellos dicen 

o Sing. I pers. cpcó que yo diga 
II » 9TÍ5 que tú digas 

o III » que él diga 

n Plur. I pers. (pw-pev que nosotros digamos 
II » (pfj-Te que vosotros digáis 
III » cpa)-aL(v) que ellos digan 

Sing.I pers. cp<x-íri-v yo diría (o dijera) 
II » (pa-LTi-g tú dirías 

1 III » (pa-LTi él diría 

o Plur. I pers. cpa-T-pev nosou-os diríamos 
II » cpa-i-te vosotros diríais 
III » CpCt-i-gv ellos dirían 

p Sing. II » (pá-Oi di tú 

i III » Cpá-TCO diga él 

i Plur. ÍI » <i¡á-xe decid vosotros 
III » <pá-vx(üv, cpá-TCüoav digan ellos 

I N F I N I T I V O cpá-vai. decir 

PARTICIPIO N O M . G E N . 

M. 
E 
N. 

<pag, cpavTog 
cp&oa, (páoqg 
(pdv, cpávTog 

el que dice 
diciendo 
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I M P E R F E C T O 

T .V . <¡pa-/(pií-
Sing.I pers. écpr)-v yo decía 

o II » é<pT]-a0a, Ecpri-g tú decías 
III » Ecpq él decía 

CJ 
Q 

Plur. I pers. Ecpa-^iEv nosotros decíamos 
g II » e(pa-xe vosotros decíais 

III >> é^>a-oav ellos decían 

OBSERVACIONES 

a) Del verbo cpT]-|xí = digo, se encuentran, frecuentemente, en el N.T, las I I I 
pers., sing. y plural del Presente y del Imperfecto. La I pers. sing. aparece en 
I Cor 7,29; 10,15.19; 15,20. 

b) El Indicativo Presente es enclítico, excepto en la I I pers. sing. (cfr § 37). 

c) En el Indicativo Presente se observan las siguientes peculiaridades: 

- I I pers. sing. (püg <* (pTioi, como consecuencia de la caída de la - o - inter­
vocálica y adición de la desinencia secundaria -g. 

- I I I pers. plur tpaoi < * (pavxi, por sucesiva asibilación de la x en *cpavoi, 
caída de la V y alargamiento de compensación de á >a. 

d) El Subjuntivo es temático y, por consiguiente, contracto. 

e) La I I pers. sing. del Imperativo puede ser enclítica y tónica. 

f) El Participio es de uso raro; se utiliza en su lugar ei del sinónimo cpáoxoj. 

g) Para la I I pers. sing. del Imperfecto, cfr. oíoOa (Perf. de oi6a, sé), de la que 
probablemente es análoga (cfr. § 118). 

h) Del T.V. de grado largo qpq- se han formado sucesivamente: 
- Fut. act. qíqoü). 
~ Aor act. ecpqaa. 

i) El Imperfecto asume también el significado del Aoristo Indicativo: 
ecpqv = yo decía/yo dije. 

j ) Vale para la traducción castellana de los modos diversos del Indicativo, cuan­
do se ha dicho para los otros verbos. 

276 



§ 184 - Conjugación de £Í-fií 

Compuestos: ájieipi [7] = estoy lejano, ausente; evetpL [7] = estoy en, den­
tro (existe una forma de la I I I pers. sing. del Presente, evt = hay, cfr. Gal 3,28); 
jiápeipt [24] = estoy presente; oúvEvpi [2] = estoy con. 

PRESENTE FUTURO 
Ei-HÍ [2450] = soy - T.V. ia-la-

Sing. I pers. £ipí yo soy saofAOL yo seré 

o 11 » 1 
ei 

tú eres EOfl/Eoei tú serás 
> III » koxí (v) él es Eorai/EOETaL él será 

Plur. 1 pers. Eopév nosotros somos EOÓpsQa nosotros seremos 

i II » éorá vosotros sois íoEoBt vosotros seréis 

líí « sioí (v) ellos son EOOVTOi ellos serán 

Sing. I pers. & que yo sea 

o > II » 
III » 

fe 
n 

que tú seas 
que él sea 

5 
ta. 

Plur.l pers. que nosotros seamos 

II » rJTe que vosotros seáis 

III » (&oi(v) que ellos sean 
Sing. I pers. £LT)V yo sería (0 fuese) ÉooijiTiv yo sería (0 habría 0 hubiera de ser) 

O II » £1115 tú serías Eooio tú serías 
> III » £l1íl él sería EOObTO él sería 

i Plur. I pers. eí|A£v/eÍTiH£V nosotros seríamos £aoí[i£9a nosotros seríamos 
O II » £ÍX£/£IT]T€ vosotros seríais EOOioÓE vosotros seríais 

111 » £L£V/ElT]OaV ellos serían ECOLVTO ellos serían 

Sing. II pers. Í09l sé tú 
III » EOTtO sea él 

H 
i 

Plur. II pers. £0T£ sed vosotros 

i III » EOTWv/ovTtóv sean ellos 

earcoaav 
INFINITIVO £Lvat ser £0£o9aL haber de ser 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN 
M. 
R 

N. 

<í)v, óvxog A 
T „ 1 que es 

ouoa, ouoTi; > 
1 siendo 

ov, 0VT05 J 

küáatvoq, -ov \ , ^ 1 quesera 
EOOjtevn, -n5 [habiendo de ser 
£OÓ[ievov, -ou J 
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IMPERFECTO 
T.V. ea-fa-

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

r\v,r\ 

r 
r|V 

r|~|i£V 

fjO-TE, YJ-TE 

r\-aav 

yo era 
tú eras 
él era 
nosotros éramos 
vosotros erais 
ellos eran 

OBSERVACIONES 

a) El verbo ei-i^t sólo tiene Presente, Imperfecto y Futuro; en lugar de los tiem­
pos que le faltan se utilizan los de 7Í,(Y)vo-iiai. 

b) Del T.V. de grado normal é a - deriva prácticamente toda la flexión del 
Presente y del Futiu"o, a excepción de tres formas, que derivan del T.V. de 
grado cero (o-) , que son: 

- Indic. Pres., I I I pers. plur 
- Imper. Pres., I I pers. sing. 
- Participio Presente 

c) En la conjugación de un tanto anómala, se advierten los siguientes fenó­
menos fonéticos: 

- Indic, I pers. sing.: d\ií < * éap,L, por caída de la o y subsiguiente alarga­
miento de compensación de e > et. 

- Indic, I I pers. sing.: el < * é o - o t , por caída de la o intervocálica, después 
de la simplificación del grupo oo > a. 

- Indic, I I I pers. plur, etoí < * a-e-vxu Después de la caída de la a inicial, 
*évTL > *évat > elat, por alargamiento de compensación de e en ei, después 
de la caída de la v. 

- El Subjuntivo contrae, después de la caída de la o intervocálica, la é del 
T.V. con la vocal temática larga: * éo-ü) > co. 

- El Optativo presenta la caída de la o intervocálica: * é o - t q - v > el'qv. 

- El Imperativo, I I pers. sing., deriva del T.V. de grado cero, al que se ha ante­
puesto la vocal i (protética). 
Las formas ovTCüv/eoxwcrav son tardías y de uso raro. 
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- El participio Ü)V < *o-o-vx, por caída de la o inicial y, obviamente, de ía x 
al final de palabra. 

- El infinitivo elvai < * éo-vat , por caída de la a intervocálica, y subsiguiente 
alargamiento de compensación de e > EL. 

- El imperfecto deriva del T.V é o - con aumento. 
La forma originaria de ía I pers. sing. era r\, a la que se ha añadido la desi­
nencia V. 
Las otras personas de! singular y del plural derivan del mismo T.V. 

d) El Presente Ind. es enclítico, salvo en la I I pers. sing. (cfr § 37). 

e) Los compuestos de 8L|4 ,L retrotraen el acento a la partícula que le precede, en 
el Indicativo y en el Imperativo. 

f) Está atestiguada una sola vez en el N.T., la forma impersonal XQ'^ = nece­
sario: se trata de un sustantivo, en su origen siempre seguido de éoxL 
Ej.: 

oü xQ% áóeXcpoí, ^ou, xaüxa oüxwg yLveoSaL = no es necesario, her­
manos míos, que sea así (Sant 3,10). 

g) Vale también para la traducción castellana de £Í\ÍÍ, cuanto se ha dicho a pro­
pósito de los otros verbos. 

279 



§ 185 - Conjugación de eipi 

Compuestos: etoei^u [4] = entro; elei^u [4] = salgo; OTEL^L [5] = señalo; 
aú-vetiiL [1] = me reúno. 

N.B. El paradigma que sigue presenta la conjugación del verbo-base 8lp,L, de 
la que se forman todos los compuestos citados. 

Algunos proponen leer este verbo en Jn 7,34.36: sería el único testimonio del 
mismo en el N.T. 

PRESENTE 
E i j i i = voy. T.V. 8 i - / i -

Sing.I pers. yo voy 
o > II » et tú vas 

u 
1—H 
Q 

ni » eL-ot(v) él va 
u 
1—H 
Q 

Plur í pers. í-|i6V nosotros vamos 
II » Í-T8 vosotros vais 
III » I-^OL(V) ellos van 

Sing. I pers. í-(0 que yo vaya 
O > 
Z 

II » "̂-11? que tú vayas O > 
Z III » f̂ -n que él vaya 
—) 
CQ 

Plur. I pers. L~0>~tl8V que nosotros vayamos 
D c« II » L-q-T8 que vosotros vayáis 

III » L-Ü>-OL(V) que ellos vayan 
Sing.I pers. 1-Ol-̂ .L yo iría (o fuese) 

O > 
II » 
líl » 

L-oig 
t-Ol 

tú irías 
él iría 

Plur. I pers. i-oi-nsv nosotros iríamos 
O II » l--0l~X8 vosotros iríais 

ni » í-Ol-EV ellos irían 
p Sing.II » í-9i ve tú 

III » Í-TO) vaya él 
Plur I I >> L-T£ id vosotros 

1 III » t-óvxtov (í-xcooav) vayan ellos 
INFINITIVO L-svai ir 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
E 
N. 

L-CÍ)V, 
t-oüoa, 
t-óv, 

i-óvxog 1 
l-oúaqg > 
L-óvxog J 

el que va 
yendo 
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I M P E R F E C T O 

T.V. e i / i -

o > 

Plur. I pers. 

Sing.I pers, 
II » 
III » 

II » 
III » 

fÍ£i(v) 
f||I8V 

fieiv 
fíeLoSa 

nosotros iTiamos 
vosotros ibais 
ellos iban 

yo iba 
tií ibas 
él iba 

fioav, f\eaav 

OBSERVACIONES 

a) El verbo elfxt sólo tiene Presente e Imperfecto. 

b) Del T.V. de grado normal e l - se forman la I , I I y I I I sing. del Indicativo y, 
probablemente, todo el Imperfecto; del T.V. de grado cero, l ~ , derivan, en 
cambio, las tres personas plurales del Indicativo y todos los otros modos. 

c) En ia flexión de elpi, se advierten los siguientes fenómenos fonéticos: 
Indicativo: I I pers. sing. eí < * elot, por caída de la o intervocálica y subsi­
guiente contracción. 
Indicativo: I I I pers. sing. elot < * eiti , por asibililación de la desinencia ori­
ginaria -TL > -OL. 
Subjuntivo: es temático y presenta las mismas terminaciones de los verbos en 
-co. 
Optativo: vale cuanto se ha dicho del Subjuntivo. 
Imperativo: las formas entre paréntesis son tardías. 
Imperfecto: deriva del T.V. el > qt > T], a causa del aumento; la formación de 
las diferentes personas del singular y del plural presenta complejos fenóme­
nos fonéticos, cuyo examen supera los fines de esta Guía. 
Algunas desinencias parecen provenir del Pluscuamperfecto. 

d) Los compuestos de elpL, en el Indicativo y en el Imperativo, retrotraen ei 
acento a la partícula que precede. 

e) En el griego clásico, el Presente tiene valor de Futuro: elpi = yo iré; lo que 
no ocurre en el N.T. 

f) El Imperfecto puede asumir también el significado del Aoristo Ind.: f\a 
(fÍ8Lv) = yo iba/fui. 
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§ 186 - Analogías y diferencias entre los verbos íítmi, elfií, el|4i 

Tres verbos en - p i tienen formas semejantes, que se prestan a confusión: se 
trata de tq^t, 8Lp.L, ei\XL 

La distinción puede ser facilitada con algunas observaciones: 

a) tqpi tiene el espíritu áspero, mientras que los otros dos lo tienen suave. 

b) £Í\ii se distingue de el^í porque presenta, en todas las formas, una ¿ota ini­
cial (cfr T.V. de grado cero) o suscrita, excepto en las tres primeras personas sin­
gulares del Pres- Indic. (pero, de éstas, sólo la I I coincide con la misma voz de 
elixí). 

c) Cuando iqpt lleva antepuestas preposiciones, presenta ia aspiración de la 
consonante que, como consecuencia de la elisión de la vocal fmal de las prepo­
siciones ánó, \x£Tá, ÚJió, xaxá , se encuentra en contacto directo con la i inicial 
aspirada. 

Ejs.: 

áq)cü (Pres. Subj., I pers. sing.) < dq^írmi; 
[AeOeíqv (Pres. Opt., I pers. sing.) < p-eOíq^u; 
ájtój (Pres. Subj., I pers. sing.) < ájietiu.; 
^lexeíqv (Pres. Opt., I pers. sing.) < ^létet^i. 

Cuando va compuesto con preposiciones que no pueden aspirar la consonan­
te (negí, naga, ngóg, 6 iá) , tq^i se distingue, con frecuencia, por la presencia 
de los elementos vocálicos iniciales í, Iq, 8 y por la contracción (cfr § 21). 

Formas semejantes 

éoxé 
80X8 
80xq 

< £L\XÍ 
< LOxqjXi 

Pres. Indic, 
Pres. Imper, 
Aor atem., 

I I pers. plur 
I I pers. plur 
I I I pers. sing. 

T|oav 
qoav 

< et̂ L 
< eífAL 

Imperf. Ind., 
Imperf. Ind., 

I I I pers. plur 
I I I pers. plur 

íe i 
LO0L 
ÍO01 

< EL^l 
< El̂ L 
< oi6a 

Pres. Imper, 
Pres. Imper, 
Perf. Imper., 

I I pers. sing. 
I I pers. sing. 
I I pers. sing. 

Ragiaoiv 
nagíaow 

< tqixL 
< £lp.l 

Pres. Indic, 
Pres. Indic, 

I I I pers. plur 
I I I pers. plur 
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jtapeLvaL 
jtaQtévaL 

Pres. Infinitivo 
Pres. Infinitivo 
Pres. Infinitivo 

:itáQeLaLv 

jraQEtoiv 

< elpt 
< elpi 

Pres. Indic, 
Pres. Indio., 
Pres. Indic, 

I I I pers. plur. 
I I I pers. plur. 
I I I pers. plur. 

jraQfjv 

< LTjpi 
< etpí 

Pres. Part., 
Imperf. Indic, 

NOM./AC.A^OC. neutro sing. 
I o I I I pers. sing. 

jtaQfj 
jtaQfí 

< lf]\Xl 
< elpi 
< LT)pL 
< elpt 

Pres. Subj. 
Pres. Subj. 
Pres. Subj. 

Aor. atem.Sub. I I I pers. sing 
I I I pers. sing. 
I I I pers. sing. 
I I I pers. sing. 

§ 187 - Deponentes 

Entre los pocos verbos en - p i de la I clase, sin reduplicación, hay algunos 
deponentes (cfr. § 60), que, como tales, presentan sólo las formas del Medio-
Pasivo, pero tienen significado activo. 

1) Óúvapai, [209] = puedo. T.V. óuvá-/Óuvq-
Fut. Óuvqoo-paL; Imperf. qóuvá-pqv; Aor. qóuvqO-qv; Perf. Óeóúvq-pai. 

a) Tal verbo, en algunas formas (II pers. sing. del Presente e Imperativo 
Indicativo y del Imperf. Indic), a veces conserva la - o - intervocálica, otras 
veces la pierde; 

- óúvaaa i , I I pers. Pres. Indic - pero también 
- Óúvri (por contracción, después de la caída de la - o - intervocálica) 

b) El aumento en T ) , en el Imperf. y en el Aoristo, es más tardío, respecto al 
mismo en e, presente en el griego clásico. 

2) éirciorapai [15] = entiendo, sé. T.V. éjitOTá-Vejiiorq-. 

Fut. éjcioxrioopat; Imperf. f|jtioTápqv; Aor. qjtiOTqOTiv. 

Valen para este verbo las observaciones hechas respecto de ói jva-pat . 

OBSERVACIONES 

Ejs.: 
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3)xá6nfiai [91] = estoy sentado. T.V. xa6-r | -

PRESENTE 
T.V. 

Sing.I pers. xáOri-pai yo estoy sentado 

o II » xá6Ti-oai tú estás sentado 
> III » xáBri-xai él está sentado 
u 
1^ 

a 
Plur. I pers. xa0r|-|AeBa nosotros estamos sentados 

2 II » %áQr\-oBe vosotros estáis sentados 

III » xáQTi-vtai ellos están sentados 

Sing. I pers. -

O n » xá0r|-ao siéntate tú 

> III » xa0r|-oB(o siéntese él 

Plur. I pers. -
11 » xá0T]-o0e sentaos vosotros 

III » xa0r|-a0a)v siéntense ellos 

INFINITIVO xa6fj-o0ai estar sentado 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 

F 

N. 

xaSTî evog, 

xa6T]pévTi, 

xa8f|H£vov, 

-ou 

-ou 

el que está sentado/ 

sentado 

IMPERFECTO 
T.V. xa0 - i i a - > xaO-- t i -

Sing. I pers. éxa0r|-[Aqv xa0f|-pqv yo estaba sentado 
II » exá0q-oo xa6fi-ao tú estabas sentado 

> III » éxá0q-xo xa0fí(o)-xo él estaba sentado 
u 
5 z 

Plur. I pers. exa9T)-¡is6a xa0ii-[i80a nosotros estábamos sentados u 
5 z 

II » éxá0T]-a6£ xa0fí--o0£ vosotros estabais sentados 
III » éxá0q-vTO xa0fi-vxo ellos estaban sentados 
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OBSERVACIONES 

a) De uáO-t]|iai, compuesto de ríp.at (de uso exclusivamente poético), sólo se 
utiliza el Presente. Las formas del Subjuntivo y del Optativo, utilizados sola­
mente en poesía, son comúnmente sustituidas por las del homónimo 
uaBí^o^aL. Es bastante raro el uso del Futuro xa6T|Oop,aL (cfr Mt 19,28; Le 
22,30). 

b) La - o del T.V. ha caído, en el verbo simple y en el compuesto. 

c) xá0-r|^iai, considerado ahora ya como un verbo único, ha asumido en el 
Imperfecto el aumento silábico e-, antes de la preposición xaxá ; existen, sin 
embargo, también las formas con el aumento temporal, antepuesto conforme 
a la norma al verbo simple. 

d) Hay que notar, en Hch 23,3, la forma xáOri < xáOqoat (aticismo). 

4)xeííiai [26] = estoy tendido. T.V. xet-. 

C o m p u e s t o s : á v á x e t ¡ i , a i [14] = estoy recostado; ávxLX8ip,aL [8] = soy con­
trario; ájTÓX£i^,ai [4] = soy reservado; éJttxeLp,ai [7] = domino; x a x á x e t f i a L 
[12] = estoy tendido; j taQáx£t | i aL [2] = estoy colocado junto a; jt£QÍX£L|xai [5] 
= estoy alrededor; JtQÓxet^ai [5] = me encuentro delante. 

OBSERVACIONES 

a) De este verbo se encuentran, en el N.T., solamente las formas xeliiat (Fil 
1,16), XELxat (7 veces), X£Í|a£0a ( I Tes 3,3); el participio XEÍi isvog, - q , -ov 
(11 veces) y el Imperfecto exetto (4 veces). También los compuestos apare­
cen sólo en estas formas, y en el Infinitivo (kmmloQai, xaxaxetoOai). 

b) xet^tat, se encuentra también en lugar del Perf. Pas. de xtOq-iai, con el signi­
ficado de "he sido puesto". 

285 



P R E S E N T E F U T U R O 

T.V.: x e i - T V . : X £ i ~ 

Sing. I pers. xsL-p,ai yo estoy tendido xeíao-p.ai yo estaré tendido 

o II » xei-oai tú estás tendido XELOTl/ei tú estarás tendido 

> III » xst-Tai él está tendido x e í o e - t a i él estará tendido 
y 
Q 
Z 

Plur. I pers. %eí-\ieBa nos. estamos tendidos K£lOÓ-|J,E9a nos. estaremos tendidos y 
Q 
Z 

II » x8L-o6e vos. estáis tendidos xeLae-o9e vos. estaréis tendidos 

III » xsL-vrai ellos están tendidos XELaO-VTttL ellos estarán tendidos 

Sing. I pers. -

O 
ri » xst-oo tiéndete tú 

> III » xe í -a9w tiéndase él 

a. 
s 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

xei-a9s tendeos vosotros 

xeí-o6(üv tiéndanse ellos 

INHNITIVO X8í-a9ai estar tendido, yacer 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. xsípevog, -oo' que está tendido 

R Xei^lSYTl, -T15 • estando tendido 

N. xEÍjxevov -00, yacente 

I M P E R F E C T O 

T . V . X £ i -

Sing. I pers. éx£Í-|iqv yo estaba tendido 

II » éxe i -oo tú estabas tendido 

> III » 8xei-xo él estaba tendido 

5 Plur. 11 pers. £xeí-!J,£0a nosotros estábamos tendidos 

II » £X£I,-O0S vosotros estabais tendidos 

III » EXEl-VTO ellos estaban tendidos 
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5 )XQéf la^a l [7] = pendo, estoy colgado. T.V. xQ8|.La-/ XQ8!J,T|. 

Imperf. e.nQ£\iá[ir\v; Fut. ue8¡xr|ao^aL; Aor act. k%Qé\iaoa; Aor pas. 
e->tQ£\iáoQr\v; Perf. x£xe8¡.iaapaL. 

OBSERVACIONES 

a) Se considera a este verbo el M.-P de XQe|aávvufXL, verbo jamás usado en el 
N.T. ni en los LXX. 

b) El significado intransitivo "pendo, estoy colgado", se alterna con el transiti­
vo "cuelgo, suspendo". 
Por lo que se refiere al primero, cfr. Mt 22,40; Gal 3,13; respecto del segun­
do, cfr Hch 5,30; 10,39. 
Para ei uso del Aor. Pas., cfr Mt 18,6; Le 23,39. 

VOCABULARIO 45" 

BéQota, ag 
f| eXeq^ooúvq, qg 
q EoOqg, fjTog 
ó ToúÓag, a 
ó KoQvqXiog, ou 
f) Xqvóg, oü 
ó liúXog, ou 
q óQóvq, r|g 
xó JiéXayog, oug 
q JtXqofXOvq, qg 
ó 2LX,ág, á 
xó oxEüog, oug 
xó xa^etov, ou 
Xa^jiQÓg, á, óv 
Xeuxóg, q, óv 
óvtxóg, q, óv 
ejtávüJ (adv. y prep. con GEN) 
ánáQxo\iai 
ájtoxuXío) 
éxpXii^co (con DAT) 

eloaxoúü) 
EJTLJTOQEÚOp,ai 

Berea (ciudad de Macedonia) 
la limosna, la caridad 
el vestido, el hábito 
Judas 
Comelio 
la cuba 
la piedra de molino 
el paño, el lienzo 
el mar, la extensión (del mar) 
la plenitud, la saciedad 
Silas 
el utensilio, el objeto, el vaso 
el almacén, el tesoro, la habitación 
refulgente, claro 
blanco, claro 
de asno 
sobre, encima 
comienzo, ofrezco las primicias 
hago rodar 
desbordo 
envío, mando fuera 
oigo, presto oído 
marcho, me presento a, atravieso 
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xaOé^opaL 

p i p v r i o x o p a L 

(jv\icpéQti (impersonal) 
q¡vXa%ít,<x> 

me siento 
ahondo; M.-R: me sumerjo 
me acuerdo(med.), soy recordado (pas.) 
llevo, soporto, soy útil, sirvo 
conviene, sucede 
encarcelo 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. ^TixTioeté pe ual oíix eÜQrioeTé pe, xa l ojtou 
elpi eyá) vpetg ou bvvaoQe ekQelv. 2 . x a l tÓo-u ávf|e éoxTi évcójttóv pou év 
éoOfíxt XapjtQ^ xa l cpT^olv KoQvr|X.Le, elorixoúoGri aou r| JtQooeuxTi xa l a í 
éXeTipooiJvaL aou épvrioOTioav évéjtiov xoü Qeoü. 3. ouvtóvxog 6é ox^ou 
jtoXXoü xa l xcov xaxá TCÓXIV éjtutopeuopévojv ngog auxóv, eljtev ótá 
;taQapoX.fi5. 4. é^LÓvxa)v auxcov, jtaQexáXouv xá é9vri Xo.h]Bf\vai auxoTg 
xá Qiípaxa xaüxa. 5. vópov ou xaxoQyoüpev ótá xfjg Ttíaxeoyg, óXká vópov 
toxávopevi. 6. xipa xóv X Ú Q I O V djió acov ótxalcov rcóvojv xa l áj tá^xo'" 
auxq) ájtó ocbv xaQíTcóv óixaiooúvqg i v a TtlpjtXrixaL xá xapeía oou 
jtX-Tiapovfíg otxou, ol'vcp Óé a l X T I V O L oou éxpXú^ojOLV. 7. ITaijXog, 
jraQaXapcbv xoug dvÓQag, etafietv elg xó legóv. 8. o l áóeXqjol é^éjTepi|)av 
XÓV naüXov xa l xóv 2tX.áv elg Bépoiav, otxtveg jtapayevópevot elg xr|v 
ouvaycoyTiv ájtfieaav. 9. xú^te, pifi cn;ria]ig auxotg xaúxr)v xfjv ápa^xíav . 
10. x a l éewQeí xóv oupavóv ávecpypévov xa l xaxapatvov oxeüóg X L 6g 
óOóvriv peyáX'Tiv, xaOLépevov ém xfíg yfjg. 11. o lóá oe xlg eí, ó dyiog X O T J 

Oeoü. 12. fióei óé xóv X Ó Í T O V x a l loúÓag ó jraQaótóoug auxóv. 13. xáyd) 
eíjtov xÚQLe, auxol é;JtlaxavxaL O X L éycb rípriv cpuXaxl^cov xa l óépcov xaxá 
xág ouvaycoyág xoug rcLCJxeúovxag éjti oé. 14. ot paoxá^ovxeg éoxTioav, xa l 
Ir iooüg eLJtev veavloxe, éyágOiixi. 15. xa l lóoü oeLopóg éyévexo péyag" 
áyyeX.og yág X U Q L O U xaxapág é | ouQavoij xa l jtQooeXÓcbv djtexúXtoev xóv 
X . L 6 O V x a l éxáOrixo éjtávco auxoü. 16. eiQr|vr)v dcptri^LL úptv. 17. o l óé 
dcpévxeg xá ólxxua fjxoXoúOriaav auxíp. 18. Oápaet, xéxvov, ácplevxai O O L 
a l ápa^xlaL. 19. Mapla r\ MayÓaXrivri OecoQeí óijo áyyéXoug év XeuxoTg 
xaOe^opévoug, eva ;tQÓg xf] xecpaXfj x a l é v a Jtgóg xotg Jioolv, O J T O U éxeLXO 
xó acopa X O Ü T T I O O Ü . 20. óg 6' áv axavóaXloTi éva xcóv pLxgcov xoúxcov 
jtLoxeuóvxwv elg épé, oupq^égeL auxcp tva xpepaoOf] púXog óvLxóg Jiegl xóv 
xgáxtlXov auxoü xa l xaxajtovxLoOf] év xcp jreXáyeL xfjg OaXáoorig. 

(1) De íoxávo), cfr. ÍOXT]|J,I (§ 174 g). 
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LECCIÓN TRIGESIMOSEXTA 

§ 188 - Segunda clase de los verbos en - ^ i 

Pertenecen a la I I clase los verbos en -^.L que tienen el tema del Presente 
ampliado por el sufijo -vD-/-vú- , que se inserta entre el tema verbal y las desi­
nencias del Presente. 

Además, en algunos verbos con T.V. en - a - (rara vez también en verbos con 
tema en vocal), -o -vu > vvu. 

Ejs.: 

-Óetx-vO-^iL T.V. óeiH- T.P. 6eL>t-vu-
-opé-wu-^iL T.V. opeo- T.P. o¡3e-vvu-

OBSERVACIONES 

a) La conjugación del Presente, como la de todos los otros tiempos, es idéntica 
en los dos casos. 

b) Como la conjugación en -[ii iba desapareciendo para ser absorbida por la de 
los verbos en -w, de un mismo verbo en -\ÍL se pueden encontrar, en el N.T, 
formas con conjugación temática, junto a otras con conjugación atemática. 
En otros términos, ei mismo verbo se conjuga unas veces como si fuese un 
verbo en -íu, otras como si se tratase de un verbo en -^L. 

§ 189 - Conjugación de Seíx-vv-fii 

El paradigma que sigue vale como modelo para ia conjugación del Presente 
y del Imperfecto de todos los verbos en -^i de la I I clase. 

ÓeLX-vu-p,i [33] = muestro T.V. óetx-. T.P. 6 £ L X - V U -

Compuestos: ávaSeíxvufxi [2] = designo; á3to68LXVup,L [4] = demuestro; 
8v6eLXVup,L [11] = muestro, señalo; éjti6£LXVU|.tL [7] = muestro, presento; 
úíTOÓeíxvuixi [6] = indico. 
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PRESENTE ACTIVO 
T.V.: fteix- T.P. 6 £ i x - w -

Sing.I pers. óeíx-vD-jAi yo muestro 

o II » 6eíx-vO-g tú muestras 

> III » 68Íx-vO-aL (v) él muestra 
u 
Q Z 

Plur. I pers. 6£Lx-vu-^ev nosotros mostramos u 
Q Z 

I I » 6eLX-vu-Te vosotros mostráis 

III » 6eLx-vú-aai ellos muestran 

Sing.I pers. 6EIX-VÚ-Ü) que yo muestre 

g I I » ós ix-vú - i i -g que tú muestres g 
III » SeLX-vú-i] que él muestre 

~, 
ce P 

Plur. I pers. 68LX-VÚ-a)-^l£V que nosotros mostremos 
« II » 6eix-vú-r)-xE que vosotros mostréis 

III » 6£ix-vú-co-aL (v) que ellos muestren 

Sing.I pers. Setx-vú-oi-iii yo mostraría (o mostrase) 

II » SsLx-vú-OL-g tú mostrarías 

> III » Seix-vú-ot él mostraría 

o Plur. I pers. 68Lx-vú-oir-|iev nosotros mostraríamos 

I I » 68LX~vú-oi-xe vosotros mostraríais 

III » 681X-V1J-OL-EV ellos mostrarían 

p Sing.II pers. Ó8ÍX-VD muestra tú 

III » ÓELX-Vll-TtO muestre él 

i Plur. I I pers. SEÍX-VU-TE mostrad vosotros 

III » ÓEIX-VIJ-VXCÚV muestren ellos 

INFINITIVO 8ELX-vú-vat mostrar 

PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 

F 

N. 

ÓEix-vúg, 

ÓEix-vüoa, 

ÓELX-VÚV, 

6eLX-vú-vxog -* 
1 que muestra 

Seix-vú-oqg > . 
' I mostrando 

6eix-vú-vxog J 
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PRESENTE MEDIO-PASIVO 
T.V.: ó e i x - T.P. 8 E I X - W -

Sing. 

Plur. 

I pers. 

II » 

III » 

I pers. 

II » 

III » 

6eíx-vi>-|iaL yo soy mostrado/me muestro/muestro por/para mí 

68L'/í-vú-oai tú eres mostrado/te muestras/muestras por/para ti 

Seix-víi-Tai él es mostrado/se muestra/muestra por/para sí 

óew-vij-neGa nosotros somos mostrados/nos mostramos/mostramos por/para 
nosotros 

6eL)í-vú-o6e vosotros sois mostrados/os mostráis/ mostráis por/para vosotros 

óeíx-VTJ-vtai ellos son mostrados/se muestran/ muestran por/para sí 

Sing. 

Plur. 

I pers. 

II » 

III » 

I pers, 

II » 

III » 

SeiH-vTj-w-naL que yo sea mostrado/me muestre/ muesü'e por/para mí 

6ei)t-VTj-íi que tú seas mostrado/te muestres/ muestres por/para ti 

Ó£iK-vij-ri-taL que él sea mostrado/se muestre/ muestre por/para sí 

6eiK-vu-ú-jte9a que nosotros seamos mostrados/nos mostremos/mostremos 
por/para nosotros 

68ix-vij-r|~o9e que vosotros seáis mostrados/os mostréis/mostréis por/para vosotr, 

6eix-vij-co-vxaL que ellos sean mostrados/se muestren/ muestren por/para sí 

Sing. 

Plur. 

I pers. 

II » 

III » 

I pers. 

II » 

m » 

6£LX-víi-oi-nr(V yo sería mostrado/me mostraría/ mostraría por/para mí 

Sew-vú-oir-o tú serías mostrado/te mostrarías/ mostrarías por/para ti 

ÓELX-vú-oi-TO él sería mostrado/se mostraría/ mostraría por/para sí 

6ELX-vij-oL-|j,89a nosotros seríamos mostrados/nos mostraríamos/mostraríamos 
por/para nosotros 

6eL)t-vi3-oi.-a9e vosotros seríais mostrados/os mostraríais/mostraríais por/para 
vosotros 

8ew-vij-oi-vTO ellos serían mostrados/se mostrarían/ mostrarían por/para sí 

Sing. II pers. 

III » 

Plur. II pers. 

III » 

6eíJt-vÍ>-ao sé mostrado tú/muéstrate/muesíra por/ para t¡ 

8ei>c-vij-o9to sea mostrado él/se muestre/muestre por/para sí 

6eí)í-vu-o6e sed mostrados vosotros/mostraos/ mostrad por/para vosotros 

8eiK-vú-o6cúv sean mostrados ellos/se muestren/ muestren por/para sí 

INFINITIVO Seix-vÍMjSai ser mostrado/mostrarse/mostrar por/ para si 

PARTICIPIO NOM, GEN. 

M. 

F. 

N. 

6et}tvú-nevog, 

Seinvu-i^évíi, 

68LXVÚ-|i8V0V, 

-ou 

-11? 

-OU 

que es mostrado/se muestra/muestra por/ para sí 

siendo mostrado/mostrándose/mostrando por/para sí 

mostrado 
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IMPERFECTO ACTIVO 
T.V. 6EIX- T.P. ÓEix-vv-

Sing. I pers. E6eíx-vD-v yo mostraba 

o II » éSeíx-vD-g tú mostrabas 
> III » éÓetx-vD- él mostraba 
u 
o Plur. I pers. s6eLx-vij-|j,Ev nosotros mostrábamos 
z II » é6síx~vij-T8 vosotros mostrabais 

III » EÓEÍx-vii-aav ellos mostraban 

IMPERFECTO MEDIO-PASIVO 
T.V. Óeix- T.P, 8eix-vu-

Sing.I pers. éÓELX-vú-^iriv yo era mostrado/me mostraba/ mostraba 
por/para mí 

II » éÓeíx-vi3-ao tú eras mostrado/te mostrabas/ mostrabas 
por/para t i 

o > 
III » é8eíx-vü-T0 él era mostrado/se mostraba/ mostraba 

por/para sí 

Q 
2 

Plur I pers. é6£Lx-vú-^E6a nosotros éramos mostrados/nos 
mostrábamos/mostrábamos por/para nosotros 

II » é6eLX-vü-o9E vosotros erais mostrados/os 
mostrabais/mostrabais por/para vosotros 

III » éósíx-vú-vTo ellos eran mostrados/se mostraban/mostraban 
por/para sí 

OBSERVACIONES 

a) En la flexión del Presente activo, la apofonía cuantitativa, en el sufijo 
-vü-/-vi>-, se altera como sigue: 

- grado largo: Indic. Pres., I - I I - I I I pers. sing. 
Indic. Imperf., I - I I - I I I pers. sing. 
Imper, I I pers. sing. 

- grado breve: en todas las otras formas. 

En la flexión del Presente M.-P. el sufijo presenta el grado breve en todas las 
voces. 

b) El Subjuntivo y el Optativo tienen una conjugación temática. 

c) El Imperativo act. está privado de desinencia. 
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d) En la ñexión del M.-P., las desinencias -oai y -oo, en el contacto con el sufi­
jo, mantienen la - a - intervocálica. 

e) Los verbos en de la I I clase, de los dos tipos, (con suñjo-vu/-vvu) for­
man todos los tiempos que no sean el Presente y el Imperfecto, de modo nor­
mal, delT.V.: 

Fut. activo Seí^w Aor activo éóet la Perf. activo óéóetxa 
» medio 6£L^o|aai » medio é6£L|ánr|v » medio ÓéÓeLy^aL 

» pasivo éóeíxfliiv 

f) Cfr en el N.T. algunos ejemplos: 

Fut. óet^co (Me 14,15; Ap 17,1; 21,9) 
Aor activo é6£ i | a (Le 4,5; 5,14; 20,24; Sant 3,13; Ap 1,1) 
Aor pasivo éóeixOqv (Heb 8,9) 

g) Algunas formas con vocal temática, en el N.T., derivan de *óeLUVÚ-a>. 

§ 190 - Sobre el uso, en el N.T., de otros verbos en de la I I clase 

Se señalan, para comodidad del estudio, formas concretas de verbos en -\xi 
de la I I clase con algunas referencias a ejemplos neotestamentarios, que no con-
ciemen, generalmente, a las formas verbales del Presente y del Imperfecto. 

1) á7TÓ>vXupi [90] = (intransitivo) perezco, (ü-ansitivo) desü*uyo T.V. 
á3T-oX.(e). 

La doble X deriva de un originario Xv asimilado después. 
Transitivo: Fut. ánoXéoo) o áitoXíb, (cfr Mt 10,39); Aor ánóXecía (cfr 

Le 6,9). 
Intransitivo: Fut. ájtoXoü^taL, (Le 13,3); Aor ánoXóii^v; Perf. ánóXoiXa 

(cfr Sant 1,11). 

2) xeeávvu|ui [2] = mezclo. T.V. x80a(a)/xQa. 

Aor. éxÉQaoa (cfr Ap 18,6); Participio Perf. X8xeQa0[xévo5 (cfr Ap 14,10). 

3) %tvyvvni = unzo (al yugo) T.V. t,vy-/t,svy-; cfr el compuesto 
ovt,evyvv\ii [2] = uno 

Aor (ouv-) 8^8u |a (cfr Mt 19,6; Me 10,9). 
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4) ^(bvvujji [3] = ciño T.V. ^toa-

Fut. ^cóoüJ (cfr. Jn 21,18); Aor. e^woa (cfr. Hch 12,8). 

5) ¿lÍYVDiit [7] = rompo, desgarro T.V. Q^y-/Qay-/Q(}iy-

Fut. Qií^co (cfr. Le 5,37); Aor. 8QQTi |a (cfr. Mt 7,6; Le 9,42; Gal 4,27); cfr. 
también Qr|OOC0, en Me 9,18. 

6) é<í)vvviii [1 o 2] = fortalezco T.V. Q O > O -

Imper. Perf. M.-P. I I pers. sing. eQQtuao; I I pers. plur. eQQWoOe (cfr. Hch 
15,29; 23,30 l.v.). 

7) apévvvpi [6] = apago T.V. opeo-

Fut. opéaco (cfr. Mt 12,20); Aor. eopeoa (cfr. Ef 6,16; Heb 11,34); cfr. tam­
bién el adjetivo áopeaxog, inestinguible. 

8) oTQíóvvvfii [6] = extiendo T.V. otetoa-

Aor. é'oTQCOoa (cfr. Mt 21,8; Hch 9,34); Perf. M.-P. éoxQCopai (cfr. Me 
14,15). 

9) b}í\V]¡i [26] = juro T.V. óp- (o ) 

Inf. Pres. ó p v ú v a L (cfr. Me 14,71). 
Fut. ópotjpat; Aor. wpoaa (cfr. Mt 5,34; Le 1,73; Heb 3,11) 
Para las formas derivadas de ópvúw, cfr. Mt 23,20; 26,74; Heb 6,16. 

V O C A B U L A R I O 46' o 

6 ccQLOpóg, ov 
f) áaOéveta, ag 
ó áouóg, oij 
r\ pQcoaig, ecog 
r| 6éii0Lg, ecog 
f) HtOÓQa, ag 

el gallo 
el número, la cantidad 
la enfermedad, la debihdad 
el odre 
la herrumbre, la corrosión, el alimento 
la plegaria, la súplica 
la cítara 
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ó 6XoQQevxr\(;, ov 
T) jtXriQOcpoQÍa, ag 
ri onovbi], f)s 
váXivoc,, r\, ov 
áSiaXeíJETCog (adv.) 
yé (partícula enclítica) 
e^avxiig (adv.) 
xa9áJt£Q (adv.) 
aYaOoTCOtéío 
ávaSeM-ocTL ĉo 

éxJtEiQá^co 

élouGevéo) 
eQavváíD 
xaxoJtOLáü) 
xatéxco 
XaxQeiJCO 
\l£QV(X> 
|aLYVU|J,L 
ovvxr\Qéo} 

el destructor 
plenitud, certeza 
el celo, la premura 
de cristal, de vidrio 
sin interrupción 
precisamente, al menos 
inmediatamente 
como 
hago el bien, obro el bien 
impreco jurando 
murmuro 
tiento 
derramo 
desprecio 
indago, exploro, interrogo 
hago el mal, obro mal 
poseo, retengo 
sirvo 
estoy embriagado 
mezclo 
conservo, observo con atención 

TRADUCIR DEL GRIEGO: 1. xóte óeLXVUOLV avxíü 6 StápoXog Jtáoag tág 
paoiXeíag xov xóopou. 2. eíjtev ó IriooíJg :tQÓg xoíig OagLoaíoug* éjteQCOTCo 
íi|j.ag el eleaxtv x<^ oappáxtp aYCtQojtoifioaL r\ xaxojcoLfioaL, ipuxxiv ctboat 
r\ ájtoXéoat; 3. £Qyát,£oQ£ \ir] xr\v PQWOLV xf)v á7io}lv\iévr\v áXká ¡3Q(OOLV 
XTiv [4,évouaav elg t,(úr\v atcóviov, f\v ó uíóg xoíi áveQCÓJtou v\ilv ócoaei. 4. 
oüÓé pdXXouoiv olvov véov eíg áoxoüg ocaXaioúg- eí óé ¡̂ r) ye, QriyvuvxaL 
ot á a x o l xa l ó oívog éxxetxat xa l oí áoxol ájróXXuvxat" áXká ^áXkovoiv 
olvov véov eíg doxoüg xatvoúg, xa l d^wpóxeQOt owxTiQoijvxaL. 5. Jtávxoxe 
XaÍQexe, áÓtaXeíjtxcog jíQooevxeoBe, év jtavxl eüxaQLOxetxe- xoüxo yág 
QéXr]{ia 0eoü év X^LOXO) l r | ooü eig í)p.ag. jcveü|ia ¡ar) opéwuxe, jipocpT^xeíag 
\ir] é^o-uGeveíxe, jcávxa óé óoxL|aá^exe, xó xaXóv xaxéxexe. 6. pq 
éx;jt8tQá^0)^ev xóv XQLOXÓV, xa6ojg xtveg aüxwv éjteÍQaoav xa l VKÓ XWV 
ócpewv djtcüXXuvxo, [ir\b£ yoy^'J^^'^^' xaGájieg xivég aüxwv eyóyyvoav xa l 
ájtcóXovxo ÜJtó xoü óXoOQeuxoü. 7. xa l (éycb) elóov cbg OáXaaaav üaXívriv 
jxe^LYp-évriv HVQÍ x a l xoüg vLxcóvxag éx xoü OqQtou xa l éx xfig eíxóvog 
aüxoü xal éx xoü dQte^oü xoü óvójxaxog aüxoü éaxcoxag é:tl xqv 
OáXaooav xiriv üaXívqv exovxag XL0áQag xoü 6eoü. 8. xa l ó olxoóeojtóxqg 
eQet Xéyíov ü^ tv oüx o lóa ü^ág TÍÓOBV éoxé- djtóoxiixe djt'é^^oü Jtdvxeg 
épydxaL dÓLxlag. 9. T)V 6é XLg dvBQWJtog éxet XQLÓXOVXO x a l óxxcb exq exc»v 
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év Tfi áoBeveía avxov' T o ü t o v t6cbv ó I r iaoüg naxaneí\xevov x a l yvovg bxi 
noXvv f\br] XQÓvov e%Bi, Xéyei avx(b- déXeic, vyir\<; yevéoQai; 10. Xéyzi ó 
áQXiXQLnXwog avx(X)- nác, ávOpcojiog J T Q C Ó T O V T Ó V naXbv olvov T L O T I O L V nai 
bxav peGuoOcóOLv T Ó V éXáootO" oi) x£xr\Qr\Ka<; T Ó V xaXov olvov étog áQxi. 
11. éjtiOunoijjXSv Sé é x a o T O v v\i(bv xi\v o.vxi\w évÓELxvuoOai cjtouÓriv J tgóg 
xi\v KXr\QocpoQÍav Tfjg éXjxtÓog á%QL xéXoug. 12. ó néTpog T Í Q ^ O T O 

ávaOepaTL^eiv xa l ópvúvai Ó T I ' O U X O L Ó O T Ó V ávOQCojtov T O Ü T O V 6 V ^éyeTe. 
xa l £i)6üg éx óeuTÉQOu áXénxwQ é(pcóvTio£v. 13. xa l avxr\ xqga ecog é T w v 
ó y ó o i í x o v T a TeooáQcov, f\ oúx dcploxaTO T O Ü le^oü v í i o T e l a i g x a l ósTioeoiv 
XaTQeúouoa v ú x T a xa l fipéQav. 14. xa l eloeXOoüoa euSüg \i£xá o j rouóf jg 
JtQÓg T Ó V paoiXéa fiTiíoaTO Xéyouaa" OéXco iva é^auTfjg ówg ¡xoi éjtl Jilvaxi 
TTjv x8cpaÍT]v 'Icoávvou T O Ü p a j i T i o T o ü . 15. ó óé Iriooüg éXeyev é^auvaTe 
Tág YQacpág, O T L úpetg óoxeíTe év aÚTOíg ^cofiv alcóvtov éxeLv xa l éxetvaí 
etoLV a l paQTUQOüoaL Jtepl époü. 

' Además de tener valor de conjunción declarativa, OTI puede equivaler al signo de puntuación 
equivalente a nuestros dos puntos y comillas, abriendo el discurso directo. Es denominado tam­
bién "recitativo". En el N.T. es frecuente en Me. y Jn. 
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A P É N D I C E S 





APÉNDICE PRIMERO 

DECLINACIONES Y PARADIGMAS 

Artículo determinado 

L - Recuadro del artículo determinado en los tres géneros 

M F N 

Sing. NOM. c 
0 

f) TÓ 

GEN. TOV Tfjg TOIJ 

DAT. T& Tfj XCÜ 

AC. TÓV Tr|v TÓ 

Plur. NOM. ol a l TÓ 

GEN. TOJV TtÜV TCOV 

DAT. TOtg xatg ToTg 

AC. TOÚg TÓg TÓ 

N.B. Para el vocativo se utiliza, a veces, la interjección (o. 

I Declinación 
2.- Nombres femeninos en - a pura larga 

Temas: (país) - (día) YEvea- (generación) 

Sing. NOM r\ Tl fipépa Tl yeveá 

GEN. XCÓQag •cfíg iqpéQag yeveág 

DAT. Tfi xfj flpéQct xfi yevea 

AC. TTIV Xcó^av XTIV fipÉQav XTlV ysveáv 

VOC. (&) (&) fipÉQa (&) yeveá 

Plur. NOM a l a l rjpágaL al yeveal 

GEN. TCOV XCOQCbV xcov Í]p8QC0V xcov yevecóv 

DAT xatg xatg f|péQaig xatg yeveaig 

AC. xág XtÓQog xág Tipépag xág yeveág 

VOC. ( é ) Xcopai ripépai {&) yeveal 
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3." Nombres femeninos en - n (a impura larga > 11) 

Temas: yeacpa (escritura) 

NOM. YQacpTi 

GEN. Ypacpfig 

DAT. YQaípri 

AC. Tf)Y Ypacpr|v 

VOC. (cb) YQacpr) 

NOM. a í YQaípat 

GEN. xcov YQacpcov 

DAT. xatg YQa<patg 

AC. xág Ypacpág 

VOC. (é) YQacpaí 

4." Nombres femeninos en - á impura breve 

Temas: 6o^á-(gloria) yXwaoá-(lengua) 0ai,affaá-(mar) 

Sing. NOM. r| 6ó^a 

GEN. xfig 6ó|rig 

DAT. xfi 6ó|r i 

AC. xfiv dó^av 

VOC. ((L) Óó^a 

Plur. NOM. a l bó^ai 

GEN. xcov Solcbv 

DAT. xatg 6 ó | a i g 

AC. xág 6 ó | a g 

VOC. (tó) 6 ó | a t 

r\ yXcüooa 

xfjg yXcóaoTig 

xfí yXüJOOT) 

xf]v yX-cboaav 

(cb) yXaJooa 

aí yX,tóooaL 

xcúv yX-CüOOtóv 

xaíg yXcDOoaLg 

xág yXcüooag 

(w) yXcúooaL 

BáXaaoa 

GaXáooqg 

BaXáaoTi 

eáXaooav 

GáXaaaa 

GáXaaoat 

xc5v 6aXaaoc5v 

xatg OaXáooaig 

xág 0aXáaaag 

(cb) OáXaooat 

T) 

xf]v 

( » ) 

at 
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5.- Nombres femeninos en - a pura breve 

Temas: aXt|6£ia - (verdad) jua/ai^á- (espada) 

Sing. NOM. fi áXri6eia f) ¡xáxaLQa 
GEN. áXr)6£Íag fíÍ5 l^axaípag 
DAT. áXtiOeía xfi paxaLQcc 
AC. Tf)V áAiíBeiav xí)v i^áxaipav 

VOC. {&) áXTjBeia (d)) ¡.láxaiQü 

Plur. NOM. ai áXr|Oetat at \iáxaiQaí 
GEN. TÜJV áXTiBeicov xtov paxctipcov 

DAT áXr]G£Íaig xaig i^axaípaig 

AC. xág áX^Getag xág (xaxctLQag 

VOC. (&) áXr|6£iai (ib) jxáxaLQai 

6." Nombres masculinos con el tema en - a 

Temas: v t a v í a - (joven) nokvxo.-- (ciudadano) 

Sing. NOM. o v£avLag e 
0 jtoXíxTig 

GEN. XOÍJ veavíov xoü TtoXíxou 

DAT. XCÜ vEavíg xcp jtoXíxri 

AC. xóv veavíav xóv jToXíxqv 

VOC. (á.) veavía ( » ) jtoXíxa 

Plur. NOM. ot veavíat ot TtoXírat 

GEN. xtov veavLtúv xcúv jioXtxcbv 

DAT xolg veavtaig xolg TToXíxaig 

AC. xoüg veavíag xoüg jtoXíxag 

VOC. ( ó ) v e a v í a i ( » ) noXtxat 
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7.- Nombres contractos (M. y F.) de la I declinación 

Temas: Livaa- (mina) - (higo) 'Epiiea- (Kermes) 

Sing. NOM. ri \xvá ri ouxfj ó 'Egpfíg 

GEN. xfjg \ivag xfíg ouufíg xoü 'EQpoü 

DAT. \iva xfí auxfj X(p 'Eppfí 

AC. ffiv \xyav xfiv ouxfív xóv ' E Q I Í T Í V 

VOC. (5.) ¡ivá (&) ovnf\ ((L) 'EQpfí 

Plur. NOM. a l jivaí al ouxa í ot 'EQpat 

GEN. xíüv pvcov xcbv auxcov xüjv ' E Q P C O V 

DAT. xatg ¡xvatg xatg ouxalg xotg 'EQpaíg 

AC. xág pvag xág ouxag xoúg °EQ[xág 

VOC. ( » ) |xvat (d>) ouxai (w) 'EQpat 

I I Declinación 

8.- Nombres masculinos y femeninos con el tema en -o 

Tema: íjTJto- (caballo) - M. Tema: é^i^no- (desierto) - F. 

Sing. NOM. c 
0 

tjtjrog f) é p r i p o g 

• GEN. xoü ITtJtOU xfig eQTipou 

DAT Xíp l'jtJtÜ) 8Qr|(xci) 

AC. xóv tJtjrov xfjv éQripov 

VOC. ( » ) hine (6 ) EQTipe 

Plur. NOM. ol l'jTjrOL a l eQ-ripoL 

GEN. xa)v ITCJTCOV XÜJV éQTjpajv 

DAT. xotg l'ji:n;oig xatg egriixoLg 

AC. xoúg t'jCJtoug xág é p r i p o u g 

VOC. ( « ) ( ó ) égripoL 
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9.- Nombres neutros 

Temas: le^o- (templo) Soigo- (don) oxav6a>.o- (trampa) 

Sing. NOM. TÓ íepóv TÓ ÓCOQOV xó oxávóaXov 

GEN. T0Í3 UQOV TOÜ 0(0501) TOÜ oxavÓdXou 

DAT T ^ LEQQ T(p Ó(ÓQ(i> T(p oxavódXcp 

AC. TÓ leQÓv TÓ ÓÜJQOV TÓ oxdvÓaX-ov 

VOC. ( » ) LSQÓV ( » ) ÓCOQOV ( » ) oxávóaXov 

Plur. NOM. Ta hgá Ta ócoQa xd axdvóaXa 

GEN. TCÚV íeptuv TWV ÓÓQÜJV xwv oxavÓdXcov 

DAT. X0L5 leQoíg totg 6cí)Q0l$ xotg oxavóáXoig 

AC. t a íegá TOC ócüQa xd oxdvÓaXa 

VOC. {&) IzQá ( » ) 6a)Qa ( » ) oxdvóaXa 

10.- Nombres contractos de la I I declinación 

Tema: óírreo- (hueso) - N. 

Sing. NOM. xó óoxoüv 

GEN. xoü óoxoü 

DAT. xcp óaxcp 

AC. xó óoxoüv 

VOC. ( » ) ÓCÍXOÜV 

Plur NOM. xd ÓOTCt 

GEN. xcbv ócrtcbv 

DAT. xoíg ÓOTOtg 

AC. xd óoxá 

VOC. óoxá 
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I I I Declinación 

11.- Temas en gutural (x, y, /) 

Tema:(pi)Xax- (guardia) - M. 

Sing. NOM. (pi)Xa| < * cpuXax-g 

GEN. cpúXax-og 

DAT. cpúXax-L 

AC. íp-úXctx-a 

VOC. 

Plur. NOM. (púXax-sg 

GEN. qpuXáx-cov 

DAT. cpi3Xa^L(v) < * (puXax-at 

AC. <púXax-ag 

VOC. cpúXax-eg 

12.- Temas en labial (jt, p, (p) 

Tema: XaiXaji- (tempestad) - F. 

Sing. NOM. XaikaM; < * XaiXajr-

GEN. XaíXajt-og 

DAT. XaíXajt-L 

AC. XaíXajr-a 

VOC. XaíXaip < * XatXajt-

Plur. NOM. XaíXaji-eg 

GEN. XaiXá;t-(üv 

DAT. Xaika'y^iiv) < * XaiXaJt--OL 

AC. XaíXajt-ag 

VOC. XaíXajT-eg 



Temas en dental (t, 6, B) 

13.- A) En dental simple» barítonos 

Tema: /agiT- (gracia) - F. 

Sing. NOM. xáQig 

GEN. xÚQix-oc, 

DAT. xáQix-i 

AC. x^Q^"^ 

VOC. x«Qi5 

Plur. NOM. xctQtt-eg 

GEN. xotQtT-Cúv 

DAT. xáQi'í^K'^) 

AC. x^Q^'^-'^^ 

VOC. xáQLX-eg 

14.- B) E n dental simple, oxítonos 

Tema: n;aTQi6- (patria) - F. 

Sing. NOM. naxQÍc, 

GEN. KaxQÍb-og 

DAT. naxQÍb-i 

AC. KaxQÍb-a 

VOC. jtatQÍg 

Plur. NOM. jtaiQÍS-sg 

GEN. 

DAT. jTat0LaL(v) 

AC. jtaxQLÓ-ag 

VOC. naxQÍb-eq 



15." C) En dental simple, neutros 

Tema: p0ü)|iaT- (alimento) - N . 

Sing. NOM. 

GEN. ¡3Q6fj,aT-og 

DAT. (3Qü)|iax-L 

AC. 

VOC. 

Plur. NOM. pQé\xax-a 

GEN. 

DAT. |5Q0JiAaoi(v) 

AC. PQCü|.iax-a 

VOC. pQCü|iCíx-a 

Temas en dental precedida de --V (-VT) 

16.- A) E n - a v T -

Tema: viYavx- (gigante) - M. 

Sing. NOM. yívag 

GEN. YÍycí'vx-og 

DAT. YLyctvx-L 

AC. jíyay/x-a 

VOC. YÍYCtv 

Piur NOM. YÍyavx-eg 

GEN. yiyávx-wv 

DAT. YÍYCtoi ("v) 

AC. yiyavx-ag 

VOC. YLYCtvx-eg 



17.- B) En -ovT-

Temas: XEOVT- (león) - M . ÓÓOVT- (diente) - M . 

NOM. Xécov óóoij-g 

GEN. XéovT-og ó ó ó v T - o g 

DAT. Xé0VT~L ÓÓÓVT-L 

AC. Xéovx-a ó6óvT-á 

VOC. Xéov Óóoúg 

NOM. XéovT-eg óÓóvT-eg 

GEN. XeóvT-cüv ÓÓÓVT-(tíV 

DAT. Xéo-uaL(v) óÓo-OoL (v) 

AC. XéovT-ag ÓÓÓVT-Óg 

VOC. XéovT-eg óóóvT - eg 

18.- Temas en nasal (-v-) 

Tema: ;ioi^£v- (pastor) - M . 

Sing. NOM. JioLjATjv 

GEN. íToipév-og 

DAT. JtOLpév-L 

AC. JtOL|.iév-oc 

VOC. Jtoipriv 

Plur. NOM. JtOL|xév-Eg 

GEN. 3T0Lpév-wv 

DAT. JTOLpéoiv 

AC. Jtotpév-ag 

VOC. JT0L|xév-eg 



19.- Temas en líquida (X / Q) 

A) En - X - B) En -Q-

Tema: áh- (sal) - M. Tema: ¿titOQ- (orador) - M. 

Sing. NOM. aXg QqXWQ 

GEN. ctXóg QT|XOQ-Og 

DAT. CÍXL QqXOQ-L 

AC. aka QY\XOQ-a 

VOC. áXq Qf\XOQ 

Plur. NOM. oXzg Qr|xo9-eg 

GEN. ak(bv QT]XÓQ-COV 

DAT. áXoí (v) QqXOQ-OL (v) 

AC. áXac, QqxoQ-Og 

VOC. áXtg QqxoQ-eg 

20.- Temas en líquida (Q) con apofonía 

A) 

Temas: Jtateg-- (padre) - M. fit̂ TEQ- (madre) - F, QvyaxtQ-' (hija) - F. 

Sing. NOM. \xViXy\Q , Qvyáxr\Q 

GEN. jtaxQ-óg ii'nxQ-óq GuyaxQ-óg 

DAT 7iaXQ-í |xqxQ-L GuyaxQ-L 

AC. jtaT8Q-a [xqx£Q-a GuyaxÉQ-a 

VOC. náx£Q liqxeQ 9úyax£Q 

Plur. NOM. jraxéQ-eg fiqxÉQ-eg Guyax£Q-£g 

GEN. JtaTÉQ-OJV |.tqx£Q-cov Guyaxég-ODV 

DAT JiaxQá-OL (v) \ir\XQá-~OL (v) GuyaxQá-OL (v) 

AC. jraxég-ag fxr}xéQ-ag GuyaxéQ-ag 

VOC. jiaxÉQ-eg ^qx£Q-£g 0uyax£Q-8g 
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21.- B) 

Temas: áatCQ- (estrella) - M yaaxEQ- (vientre) - F. áv£$- (hombre) - M. 

Sing. NOM. á a t r j Q yaoTÍ]Q ávr)Q 

GEN. áoTéQ -og yaoTQ-óg áv6Q-óg 
DAT. áoTép -L á v Ó Q - L 

AC. á o t é Q - a yaOTÉQ-a ávbg-a 

VOC. dax£Q yácsxEQ áv£Q 

Plur. NOM. áoTÉQ-eg yaaTÉQ-eg áv6Q-£g 
GEN. á a x é Q - o j v yaoTÉQ-cov á v Ó Q - C Ü V 

DAT. áoTQá-oi ( v ) 7aaTQá-0L (v) ávbQá-OL (v ) 

AC. áoxÉQ-ac, yaaTÉQ -ag áv6Q-ag 
VOC. ctcttéQ-eg yaaxéQ-eg áv6Q-£g 

Temas elidentes en - a (-£o, - aa , -

22.- A) En -ta- (masculinos) 

-oo) 

Tema: SOIOOEVEO- (Sostenes) - M . 

Sing .NOM. Síooe á v T i g 

GEN. 2cüoeév8(o) -og > 2ü)a0évoug 
DAT. ScoaeévE (a) - l > SítíoSévEL 
AC. ScuoGávE (a) - a > XíooGéví] 
VOC. 2(j)o0£veg 

23.- B) En -eo~ (neutros) 

Tema: yevcff- (estirpe) - N . 

Sing .NOM. yévog 
GEN. yévE (o) -og > yévoug 
DAT. yéve (o) - L > yévEL 
AC. yévog 
VOC. yévog 

Plur. NOM. yévE (a) - a > yévri 
GEN. yevé (o) -(uv > yevcov 
DAT. yéve (o) - O L > yéve-at (v) 
AC. yéve (o) - a > yévTi 
VOC. yéve (o) - a > yévri 
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24.- C) en - a a -

Tema: yr\Qacf - (vejez) - N . 

Sing. NOM. yf\Qag 
GEN. yiÍQa (a) --05 > ynQí^5 
DAT. yr]Qa (a) --L > yr\Qgi (yr\Q£i) 
AC. YfjQag 
VOC. YfíQag 

Plur. NOM. yy]Qa (a) --a > yr]Qa 
GEN. yriQa (o) --COV > yr\Q(bv 
DAT. yr|Qa (a) --ai > y^Qaoi (v) 
AC. > yr\Qa 
VOC. > yr\Qa 

25." D) en - o a -

Tema: ai5oa- (pudor) - R 

Sing. NOM. atócb-g 
GEN. alSo (a) - 0 5 > alSoijg 
DAT. atoo (a) - L > alboX 
AC. albo (a) - a > atÓco 
VOC. ai6ü)g 

26." Temas en vocal (-1-/-EI-) 

Tema: 6vvani- (poder) - F. 
Sing. NOM. 6úva|ALg 

GEN. ófAvá^iecog 
DAT. bvvá\izi 
AC. óúvanLv 
VOC. Óúva^tL 

Plur NOM. 6uváp,8Lg 
GEN. ó u v á i a s t ó v 

DAT. Ói^váfxeoLV 
AC. Suvá^ieig 
VOC- 6uvá^eig 



27.- Temas en vocal {-v-/-ev-) 

A) En -V- B) E n - í -

Temas: i/Oí) (pez) - F. Tiiy/jd (codo) - M. 

Sing. NOM. ixei3-s Tcfixvq 

GEN. :rrrixeü)5 
DAT Kr\xei 

AC. Lx6ú-v 7cf\xvv 

VOC. ixQv Kr]xv 

Plur. NOM. LXOú-eg jtTixeig 

GEN. l%Bv-(X)V jirix^wv 

DAT. v/Bv-oiv :rtT|XSCfi (v) 
AC. IxOú-ag jtrixeLg 

VOC. Lxeú-eg jtrixetg 

28.- Temas en diptongo (-ov-, - av - ) 

A) En ~ 0 D - B) En -av-

Temas: pou-/poF- (buey) - MJP. v á D - / v a F - (nave) - F. 

Sing. NOM. ¡3oü-g vaü-g 

GEN. po-óg ve-cúg 

DAT. po-í V T l - í 

AC. poü-v vaü-v 

VOC. po-0 vaü 

Plur. NOM. Pó-eg yf\-eq 

GEN. po-djv ve~(bv 

DAT. p O U - O L (v) v a u - 0 L (v) 

AC. po í -g (póag ) vaü-g 

VOC. pó-eg vfj-eg 
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29.- Temas en diptongo: -ev- (< r\v) 

C) En -£v-

Tema: paaiXtiv- ( - £ V - / - E F - ) - M . 

Sing. NOM. p a o d e ú g 

GEN. ^aodétog 

DAT. paoLXei 

AC. ^aoikéa 

VOC. paoikBV 

Plur. NOM. paoLXetg 

GEN. paoiXécúv 

DAT. paodeiJOLV 

AC. p aoLXéag/(3 aoLXetg 

VOC. paaiXeíg 

Los adjetivos de la I dase de tres terminaciones 
30.- Paradigma con el fem. en - a pura larga 

Temas: 6ixaio-/6ixaia-/6ixaio- (justo) 
M . E N. 

Sing. NOM. ÓLuaiog ó ixa ía Óíxaiov 

GEN. ÓLxaíou ÓLxaíag ÓLxaíou 

DAT. óixaítü ÓLxaíí^ ÓLxaítp 

AC. óíxaiov ó i x a í a v ó í x a i o v 

VOC. ótxaie ÓLxaía ó í x a i o v 

Plur. NOM. óíxaiot ÓLxaLaL ÓLxaia 

GEN. Ó i x a i ü j v Óixatcov ÓLxaíojv 

DAT óixaíoig ÓLxaíatg ó i x a í o i g 

AC. ó i x a í o u g ÓLxaíag ó íxa ia 

VOC. ÓLxaioi ó í x a t a t Ó í x a i a 
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31." Paradigma con el femenino en - a impura larga (> t\) 

Temas: cpat)Xo-/<|)avXa-/q)avXo- (perezoso) 
M . F. N. 

NOM. cpaüXog (pavXr\ qpaüXov 

GEN. (pavXov (pavXov 

DAT. cpaúXcp cpaúXii 

AC. cpavXov 

VOC. qpaüXe cpavXr\ (paijXov 

NOM. (^avXai (paüXcc 

GEN. cpaúXtov (paúXcov cpavXcüv 

DAT. (pavXaig cpaúXoig 

AC. q¡avXovc, cpavXac, (pavXa 

VOC. (pavXoi (pavXai (pavXa 

32.- Participio Presente Medio-Pasivo (Xv-ia) 

Temas: - 0 M . / N . ; - á impura > i i - F. 
M . F N. 

Sing. NOM. Xvó\izvog Xnopávr) Xuópevov 

GEN. Xvo\iévov Xuopévrig Xajo|xévo'u 

DAT. Xvo\iév(ü XuopévT] Xuopévctí 

AC. Xvó\.i£yov Xvo[i£y^y Xuópevov 

VOC. Xvópeve Xvo[i£yy] Xuópevov 

Plur. NOM. Xvó¡i£yoi Xuópevai Xuópeva 

GEN. Xuopévcov Xuopévcov Xuo|xévü)V 

DAT. X.U0|I£V0L5 XuopévaLg Xuopévotg 

AC. Xuopávo'ug Xuopévag Xuópeva 

VOC. XuópevoL Xojópevai Xuópeva 

N.B. Este modelo vale también para la declinación del Participio medio de todos 
los tiempos. 
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Adjetivos de la i clase de dos terminaciones 

33.- Paradigma con terminación única para MJF. 

Temas: ábTí\Xo-/abv\ko- poco claró) 
M . y E N. 

Sing. NOM. ábiqXoq ddqXov 

GEN. ¿Óqlou ábi\kov 

DAT 

AC. á6r\kov dórjXov 

VOC. ábr\k£ dóriXov 

Plur. NOM. ábvíkoL ábvíka 

GEN. áÓriA-cov 

DAT áóV}XoLg áSií^oig 

AC. á6f|Xoug 

VOC. dóri^OL ábr]ka 

Adjetivos contractos 

34.- Paradigma con el femenino en a pura larga 

Temas: xQvo£og~/iQv<sea-/xQVij£oy- (de oro) 
M . E N . 

Sing. NOM. XQUOOÍig XQvof] XQuaoüv 

GEN. XQVOOV XO'Uofíg XQVOOV 

DAT. XQVOíú XQ'^ofí XQuaq) 

AC. XQVOOVv XQvcffív XQUOOÍJV 

VOC. XQVOOvq xei'ofj XQuaoüv 

Plur. NOM. XQVOol XQVC'Cíí XQVOa 

GEN. XQvo(bv xO'uocbv XQVOfüv 

DAT. XQVoóio, XQ'^oalg XQ-uaoíg 

AC. XQVOOvq XQVoaq XQVoa 

VOC. XQVOOi XQ^octí XQvoa 
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35." Paradigma con el femenino en «impura larga (> j \ ) 

Temas: 6utXoo-/ñi;tXoa-/6i3TXoo- (doble) 
M . R N. 

Sing. NOM. butXovc, ÓLJtXfi buiXovv 

GEN. binXov blTlXoV 

DAT. bi7tX<b óurXfj biTíhi) 

AC. biTiXovv butXf\v binXovv 

VOC. óutXoijg bmXx] buiXovv 

Plur. NOM. binXol biuXal binXá 

GEN. bmXmv biTtX&v binX&v 

DAT biTtXóíq óutXaíg biTcXólg 

AC. butXovg bmXág buiXá 

VOC. bmXoi binXai büiXá 

Adjetivos de ia II clase 
36." Adjetivos de una terminación 

Tema: aQJtay- - M . F. N . (rapaz) Tema: mvvyt- - M . F. N . (pobre) 

Sing. NOM. áQKa% Sing. NOM. jrévTig 

GEN. ágnayog GEN. j tévriTog 

DAT. OLQKayi DAT. jtévíiTL 

AC. aQTíaya AC. :n;év'nxa 

VOC. cipna^ VOC. iJiévrig 

Piur. NOM. ágnayeg Plur. NOM. JcévíiTcg 

GEN. ágnáyctív GEN. jtevrjTCüv 

DAT. dQ;ra^L(v) DAT. TcévriaL(v) 

AC. a p T r a v a c AC. jrévrjTag 

VOC. ctQJtayeg VOC. j tévr i teg 
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37.- Adjetivos de dos terminaciones 

Tema: owcpQov- (sabio) 
ÑL-f. R 

Sing. N O M . ocócpQcov owtpQOv 

G E N . aojcjpQovog ocíxpQOvog 

D A T . ocócpQOvi atócpQOVL 

A C . acócpQova acü<ppov 

V O C . OCOCpQOV OCbCpQOV 

Plur. N O M . ocücpQOvei; ocoopQOva 

G E N . OCOípQÓVOJV OCOCpQÓVCOV 

D A T . acó(pQoaL(v)a6cpQoai(v) 

A C . acóípQovag atócpQova 

V O C . ocócpQoveg ocócpQova 

Tema: jtXiigea- (lleno) 
M . - E N . 

Sing. N O M . JtXriQTig :n;X.fjQEg 

G E N . JtXrÍQovg :rA.r|Qoug 

D A T . TtXrjQEL jiXriQEi 

A C . jtXqQT) jú.f\Qeq 

V O C . JtXfjQEg jrXííQEg 

Plur. N O M . JtXriQEtg jrXrjQT) 

G E N . jrXfiQcov JTXTJQCOV • 

D A T . jrX.riQEaL(v) ;tXriQEOL(v) 

A C . JcXriQELg JIXTÍQTJ 

V O C . JtXlÍQECg JtXVlQT] 

38.- Adjetivos de tres terminaciones 

Temas en - V T - (-avT-/-£VT-/-ovT-) 

A) Temas en -ocvx-

Temas: jtavt- (MiN.); naaa-
(todo, cada, entero) 

(< JtavT-ja)- F, 

M . E N . 

Sing. N O M . jictg j i á o á Jtáv 

G E N . : : iavxóg Jtáorig J t a v x ó g 

D A T . jiavTÍ, JtáOT) j i a v x í 

A C . J t á v t a n á o a v Jtav 

V O C . Jtág j t a o a J táv 

Plur. N O M . JtávXEg j t á o a t : i távxa 

G E N . j t á v x t o v :tao6v :návxcüv 

D A T j táaL(v ) J t á a a t g JtáOL(v) 

A C . Jiávxag J t á o a g n ;ávxa 

V O C . j t á v x e g J r á o a t J t á v x a 
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39.- B) Temas en -evt-

Temas: xa^ievt- M . / N . ; xa^ieaaa- (< /aQiEVT-ja)- F . 
(gracioso, amable) 

M. R N. 

Sing. NOM. XaQÍeooá XapÍEv 

GEN. XCtplevxog XagíeooTig Xapífvtog 

DAT. XaQLeooTi XOQÍEVCL 

AC. xaQÍevxa XaQÍEoaav xaQÍEv 

VOC. XaQÍev XaQÍeooa xagÍEv 

Plur. NOM. XOCQLEVTeg Xapíeoaai xaQÍevta 

GEN. XapLÉVTWV XaQtÉvrojv 

DAT. XOiQÍeOL(v) XapiÉoaaLg XaQÍ£OL(v) 

AC. Xapíevrag XOiQiéooaq XCtpíevra 

VOC. XCQÍBvxec, XaQÍeaaai XOQÍEvxa 

40.- C) Temas en -ovt-

Temas: á x o v t - MJN.; áxovoo.- (< áxovT-ja)- F . 
(que obra involuntariamente) 

M. K N. 

NOM. áxo-uoa dxov 

GEN. duovTog áxcúoTig áxovxog 

DAT d x o v T i dxOVOT] dxovTi 

AC. dxovta ánovoav dxov 

VOC. d x o v áxovoa dxov 

NOM. dxovxeg dxouaai dxovTct 

GEN. dxÓVTtóV d x o u a c ü v dxÓVTCOV 

DAT. dxoaj(jL(v) á x o i i o a i g dxouaL(v) 

AC. d x o v t a g dxoiJíTag d x o v r a 

VOC. d x o v x E c axoajoat d x o v r a 
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A) En -ovT-

41.- Participio Presente Activo 

Xít-to, desato - T.V. kv-
(desatando, que desata) 

Temas: XvoyT-/Xvovoa-/kvo\x-
M . E N. 

NOM. Xv<úv Xúouoa Xüov 
GEN. XÚOVX05 Xuoúoqg Xxtovxog 
DAT XÚOVTL Xuoúoq XÚOVXL 
AC. Xúovxa Xú o-u oav Xüov 
VOC. Xvo)v XúoDoa Xüov 

NOM. Xvovxeg XúouoaL Xüovxa 
GEN. Xvóvxoiv Xvovo&v XTJÓVXÜ)V 
DAT XTJOUOL(V) Xvovaaig XT3OUOL(V) 
AC. Xúovxag Xvovoag Xüovca 
VOC. Xxjovxeg Xvovoai Xúovxa 

N.B. Este m.odelo vale también para la declinación del Participio Futuro sigmá­
tico activo. 

42.- Participio Presente activo de los verbos contractos (-aw) 

tipá-<o, honro - T.V. t i j ia-
(honrando, que honra) 
M . F N. 

Sing. NOM. xi[i(bv XL|j,cüoa XLÎ C&V 

GEN. xt^óJvxog xtjACÓO'qg xijAWvxog 
DAT XL|aüJVXL xi^itóoq XL|iÜ)VXl 
AC. xi\i(bvxa XLJACbOav X l [ X Ó J V 

VOC. X L ^ W V XLfxwoa XL|.IÜ>V 

Plur NOM. xLixóJvxsg XLfiíbaaL xii^cóvxa 
GEN. xqicüvxojv 

X L | A Ü J 0 Ü ) V 
Xt̂ÓJVXCOV 

DAT. XLpü)OL(v) XL^tboatg xi4iü)aL(v) 
AC. xL^iñvxag xi^itóoag XL|Ac5vxa 
VOC. XL îtóvxgg XL|XCúOaL xinwvra 
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43.- Participio Presente activo de los verbos contractos (-eco) 

(piXé-(o, amo - T.V cpiXe-
(amando, amante, que ama) 

M . F N. 

Sing. NOM. CptXcbv qpdoüaa cpiXoüv 

GEN. cpdo'OvTog qpdo'úarig cpiXüCviog 
DAT. cpL^oxiaTi CpLXoÜVTL 
AC. cpikovvxa (pikovoav CpLXoÜV 

VOC. cpdcüv (pikovoa cptXoüv 

Piur. NOM. cpikovoai cpiXo'Ovta 

GEN. CpdoÚVTCUV q)ikovo(by CpLXoÚVTCOV 
DAT. cpLX.otjaL(v) cpikovoaic, cpLXo'üaL(v) 

AC. cpLX.oüvTag (pdoúoag (piXo-Ovra 

VOC. qpLX-oijvTeg (pdoüaaL cpiXo-Ovra 

N.B. Este modelo vale también para la declinación del Participio Futuro asig­
mático activo. 

44.- Participio Presente activo de los verbos contractos (-oto) 

8ovXó-co, someter • T.V. ÓovXo-
(sometiendo, que somete) 

M . E N . 

Sing. NOM. ÓouXcov óouXoüaa óouXoüv 

GEN. ÓouXoTJvtog óouXoúoTig óotjXoíjvTog 

DAT óo'uXo'OvtL ÓO^XQÚOTI Óo-uXo-OviL 

AC. óouXo'OvTa óovXoüoav óo-uXoiJv 

VOC. óouXcov ÓouXoüaa óotjXoCv 

Plur. NOM. óouXoíjvTeg óouXoüaaL óo-uXoüvTa 

GEN. ÓOOJXOÚVTCOV 6ou Xou acov ÓOUXOIIVTÜJV 

DAT ÓOUXOÜOL(V) ÓouXoúaatg ÓouXo-Oot(v) 

AC. óouXovvTag óouXoúoag óouXoüvra 

VOC. ÓouXoüvteg óouXoüoaL ÓouXoüvra 

319 



B) E n - a v T -

45.- Participio Aoristo sigmático activo 

Xú-o),, desato - T.V. Xv-
(habiendo desatado, que desató) 

M . E N . 
Sing. NOM. Xvoag Xvoaoa Xvoav 

GEN. Xúoavxog Xvoáor\c, XúoavTog 
DAT XúoavTi XuoáoTi XúoavxL 
AC. Xvoavia Xúoaaav Xijoav 
VOC. Xvoag Xvoaoa Xvoay 

Plur. NOM. Xvoavxeg Xvoaoai Xvoavxa 
GEN. XvoávTíúv Xvoaowv Xvoávx(úv 
DAT. Xvoaoi{v) Xuoáoaig Xvoaoi{v) 
AC. Xvoavxac, Xuoáaag Xvoavxa 
VOC. Xvoavxec, XúcaooL Xvoavxa 

N.B. Este modelo vale también para la declinación del Participio Aoristo asig­
mático activo. 

46.- Participio Aoristo atemático activo de larmu, pongo 

íaTt|-^i, , pongo - T.V. ota-Zarti-
(valor intransitivo: estando en pie, que estuvo en pie) 

M . E N.-
NOM. oxág o x á a a oxáv 
GEN. o x á v T o g oxáoqg axávxog 
DAT. oxávxi oxáoq oxávxL 

AC. axávxa oxoloav oxáv 
VOC. oxág o x á a a oxáv 

NOM. oxávxeg oxáoaL axávxa 
GEN. oxávxwv oxaofüv axávxcüv 
DAT. axáaL(v) axáaatg 0xáaL(v) 
AC. oxávxag oxáaag oxávxa 
VOC. oxávxeg o x á o a L axáv ta 
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C).- E n - £ V T -

47.- Participio Aoristo pasivo débil 

Xt)-o), desato - T.V. h j -
(habiendo sido desatado, que fue desatado) 

Sing. NOM. XvBeíq 
GEN. XvQévxog 
DAT. XuGévTL 
AC. XvQévTa 

VOC. XuOeíg 

Plur. NOM. X,u6évTeg 
GEN. XuGévtüjv 

DAT. Xu0eLaL(v) 

AC. XvBévxag 
VOC. XuGévTEg 

XvBeloa XvBéy 
XuGeíoqg XuGévxog 

XuGetaq XuGévtL 

XuGeíaav XDGÉV 

XvBeloa XvQév 

XajGeíoai XvBéyxa 

XTj08La(J5v XuGévTcov 

X^GetoaLg XTj0eLai(v) 

XuGeíoag XuGévxa 

XuGetoaL XuGévca 

48.- Participio Aoristo pasivo fuerte 

(paív-(o, muestro - T.V. cpav-
(valor intrans.: haibiendo aparecido, que apareció) 

M. E N. 

Sing. NOM. (paveíg (paveíoa cpavév 

GEN. q)avévT0g (pavsLOqg (pavévTog 

DAT tpavévTi (pavEÍor] (pavÉVTL 

AC. cpavévxa q)avELaav cpavév 

VOC. qjaveíg paveíoa qjavév 

Plur NOM. (pavévTgg (pavELoai (pavévra 

GEN. q)avévTü)v qpaVELOÓJV cpavévtcuv 

DAT. cpav8taL(v) (pavELaatg cpavEíaL(v) 

AC. cpavévtag cpaveíaag (pavévra 

VOC. q^avévxeg qjaveXoaL (pavévra 
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D) E n -vvT-

49.- Participio Presente activo de 6 E Í Z W - J I I (II clase) 

6eísívu-(4i, demuestro - T . V . Óeix-
(mostrando, que muestra) 

M . R N . 

Sing. N O M . SeLxviig 6ei.xvij0a 6eLxvi)v 

G E N . ÓELXVlJVtOg 68LXVÍ)0Tig ÓELXVlJVtOg 

D A T ÓetXVÚVTL ÓeLXV1J0Tl ÓELXVIJVTL 

A C . óeLUvúvxa ÓEixvüoav ÓELXVÚV 

V O C . bSLKVVOa ÓELXVÚV 

Plur. N O M . beixvvvxec, Ó e i x v ü a a t ÓELXVÚVXa 

G E N . 6ELXVI)VTCOV 6eLxvuawv SELXVÚVXCOV 

D A T óetxví}aL(v) óeixvüoatg ÓeLXVÍJ0L(v) 

A C . ÓELXvúvtag óeLXvi )0ag ÓEixviJvta 

V O C . óeLXv-úvxeg óeixvüaaL ÓELXVÚVXa 

E ) En -OT-

50.- Participio Perfecto débil activo 

Xú-o), desato - T . V . kv~ 
(habiendo desatado, que ha desatado) 

M . R N . 

Sing. N O M . XeXuxwg XeXvnvla XeXuxóg 

G E N . XeXvKÓTog XEXvnvíag XEXuxóxog 

D A T XtXVKÓXL XtXvyivíg. XeXuxóxL 

A C . XeXvKÓxa XtXvnviav XEXuxóg 

V O C . XeXuxtóg XeXvxma XeXxJXÓg 

Plur. N O M . XeX.DxÓT£g XeXuxmaL XsXuxóxa 

G E N . XeX-uxÓTcov XsXvxviibv XEXUXÓXCÜV 

D A T XeXvxóaL(v) XeXvxvíaig XeXuxóaL(v) 

A C . XeXuxótag XeXvKviaq XEXuxóxa 

V O C . XeXuxóxeg XeXuxmaL XeXuxóxa 
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51." Participio Perfecto fuerte activo 

Xeíjt-ü), dejo - T.V. XIJI-Z^EIJI-AOIJI;-
(habiendo dejado, que ha dejado) 

M . E N. 

Sing. NOM. XeX,0LJtü)g XeXowtuía XeXoLjtóg 

GEN. XeXoutÓTOg XeXomuíag XeXoutóxog 

DAT. XeXoutÓTi XeXoLJtuia XeXourÓTi 

AC. XeXouióra XeXouJiulav XeXoLJTÓg 

VOC. XeXoLJtcóg XeXowtuía XeXoLJtóg 

Plur. NOM. XeXouióreg XeXoLJtuíai XeXourcóra 

GEN. XeXourÓTCov XeXoLTCuicúv XeXoucóxcov 

DAT XeXOLJTÓOL(v) XeXouTULaLg XeXoLjtóoL(v) 

AC. XeXouiórag XeXoLjiuíag XeXoutóxa 

VOC. XeXowtóxeg XeXoutuíai XeXouTÓxa 

52.- Temas en ~v-

Temas: MfiXav-, M./N.; fteXaiva- - F. (negro) 
M . E N. 

Sing. NOM. ¡léXag l^éXaiva ¡aéXav 

GEN. ^éXavog (.leXaívqg ¡xéXavog 

DAT [léXavi (.leXaívT] f^éXavi 

AC. [iéXava fiéXoLvav l^éXav 

VOC. [xéXav ^éXctiva \i£kav 

Plur NOM. fiéXaveg (.léXaivai [xéXava 

GEN. ¡leXávcov fxeXaivüjv fieXávcov 

DAT. ^éXaai(v) }xeXaLvai,g fxéXaaL(v) 

AC. [xéXavag |j.eXaLvag l^éXava 

VOC. [.léXaveg [iéXaivai jj,éXava 
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53.- Temas en -v-

Temas: taxv~/xaxtF- - M./F.; taxeia- (< xaxeF-ja-) - F. 
(veloz) 

M . F. N. 

Sing. NOM. xaxvc, xaxeía xaxv 

GEN. xaxéog xaxeíag xaxéog 

DAT. xaxeí xax£t<? xax£t 

AC. xaxúv xax^tav xaxú 

VOC. xaxú xaxeía xaxú 

Plur. NOM. xaxeig xaxetat xaxéa 

GEN. xaxécov xaxELWv xaxécov 

DAT xaxéoL(v) xaxeíaLg xaxé0L(v) 

AC. xaxeís xaxEÍog xaxéa 

VOC. xaxeig xaxeiai xaxéa 

54.- Adjetivos "irregulares" 

A) 

Temas: }itya~/]ítyaUi~ - MJN. 
^eyaha- > }i£ya'h\- - F. (grande) 

M . F. N. 

Sing. NOM. péyag peyáXri péya 

GEN. ¡xeyákov peyáXT]g peyáXoD 

DAT. peyáXíp peyá^T) peyíxXco 

AC. péyav peyáXriv péya 

VOC. péyag peyáXri péya 

Plur. NOM. peyáXot peyáXat peydtXa 

GEN. peyáXcov peyáXcov peyáXwv 

DAT. peyáXoLg peyáXaLg peyáXotg 

AC. peyáX.0Dg peyoíXag peyáXa 

VOC. peyáXoi peyáXai peyáXa 
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55.- B) 

Temas: Ttokv-Í JIOXXO- - M./N. 

jioXXct > rcoXXx] - F. (mucho) 
M . E N . 

Sing. N O M . noXvc, noXXx] jroXú 

G E N . noXXov jroXXfjg jtoXXoü 

D A T . JioXXfJ jtoXXcp 

A C . noXvv jioXXriv jroXú 

V O C . jtoXúg jioXXií JToXÚ 

Plur. N O M . noXXoí JtoXXai TcoXXá 

G E N . 7toXX(x>v JTOXXCOV JEOXXÓJV 

D A T . TtoXXoXc, jtoXXaíg jtoXXoTg 

A C . noXXovc, jtoXXág jToXXá 

V O C . TtoXXoí jToXXaí jtoXXá 

56.- C) 

Temas: Jigao-/ j tgaü- / jtQaeF - M./N. 
- F. (apacible, manso) 

M . E N . 

Sing. N O M . jtpaog/ Jipaijg jtQaeTá jtQaov/jTQaü 

G E N . jtQ^tou/ JtQaéog jtQaeíag JCQ^OU 

D A T . JiQctq) jtQaetft 

A C . JTQ9C0V/ JtQauv jtQaetav rcQftov/ ngav 

V O C . jipaog/ ngae jt^aeia jTpaov/ Jtpaij 

Plur. N O M . jtQaoi/ JtQaeíg ;n;Q asi a i jtQaéa/ 7tQq.a 

G E N . KQg.(úv/ JCQaécov jTQaeicov jtQaéíuv/ KQq.(üv 

D A T . jtQáotg/ : iQaéoL(v) jtQaeiaig jtQaéai(v)/ J ip^oig 

A C . JiQ^toug jtQaeíag nQaéa/ nQq.a 

V O C . jtQgtoi/ JiQaetg TtQaeiai TtQaéaí ngaa 
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Comparativo y superlativo regulares 

57.- Primera forma 

Adj. Positivo Comparativo Superlativo 

M F N M F N 
piHQÓg p e q u e ñ o piXQÓxeQOg, -a, -ov pLXQÓxatog, -TÓTTI, -TOTOV 

loxuQÓg fuerte íaxvQÓxeQoc,, -a, ~ov toxuQÓxa-cog, -xá t r i , -xarov 

x í p i o g precioso xipicoteQog -a , - o v xtptíóxaxog, -xáxti, -xaxov 

paQÚg pesado pagúxeQog, -a , -ov paQÚxaxog, - x á x T ] , -xaxov 

áxQLpT|g riguroso áxQLpéoxeQog -a, -ov á x Q t p é o x a x o g , -xáxr], - x a x o v 

58.- Segunda forma 

Temas: £x6-iov- / é/O-iog- (enemigo) 
M . y F N. 

Sing. NOM. éx^Lcov éX0LOV 

GEN. £X6Lov-og 

DAT éx0LOv-L 

AC. (éx0íov-a) é'xOtov 

VOC. sx6tov £X9iov 

Plur. NOM. éxGío-ug éxGtco 
(éxQíov-eg) (éx9íov- a) 

GEN. éX0tóv-(ov 

DAT. exOlooL 

AC. éxQtoTjg £X0Ltü 
(exGíov-ag) (éxOtov- a) 

VOC. (éxGíov-eg) (£X6tov- a) 
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59.- Comparativos y superlativos «irregulares» 

1) Positívo Tema Comparativo Superlativo 

ayaQóc, 
(bueno) xpeT-/xpaT-

|5E\TLCOV, ^éXziov 
(mejor por cualidades morales) 
XQ8LOO0)v, -ov 
(mejor/más fuerte, 
poderoso, importante) 

pÉ^^TLOtog 
(óptimo/ el mejor) 
XQáxioxog 
(fortísimo/el más fuerte) 

2) xaxóg 
(malo) 

F Q -
r|x-

XELQÍOV, x í̂QOV 
(peor) 
fíootüv, rjoocv 
(peor/más débil física, socialmente) 
í jooov (neutro adverbial: menos) 

Xeí^iOTog 
(pésimo/el peor) 

3) xakóq 
(bello, 
bueno) 

KOkX- Kollim, xáXXiov 
(más bello) 

xáUtoxog 
(bellísimo/el más bello) 

4) 

5) 

p i x p ó g 
(pequeño) 

óXiyog 
(exiguo) 

fALXpO-

zXax-

HIKQÓXBQOC, 

¿Xáoocov, -ov 

E?^axioxót8Qog 

(Ef. 3,8) 

(más pequeño, 
• menor) 

• 

¡iWQÓxaxoq 

zláXiGxog 

(pequeñísimo 
mínimo, 
el más 
pequeño) 

6) TtoXvc, 
(mucho) 

jtke- nXsícüv, JTA,ELOV 
nXéoiv, TíXzov 

. (más, 
muchos) 

nkúoxoc, 
(la mayor parte, 
muchísimo) 

7) \ieyac, 
(grande) 

\izy- Î EL^WV, [XSÍ̂ OV 

^EL^óxeQog 
(III Jn 4) 

-

• (mayor) 
[láyLOXog 
(máximo, el más grande) 
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60.- Numerales 
Valor Signo Cardinales Ordinales Adverbios numerales 

1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 

bvo 

TQeÍ5, Tpía 

éíixá 

ÓXTCt) 
é w é a 
6éxa 

JtQÍOTOg, -T), -ov 
6ein8Q05, - a , -ov 
tpLTog, -T], -ov 
téTapTog, -TI, -ov 
nénjiTO^, -11, -ov 
extog;, -T), -OV 
ep6o|̂ 05, -T], -ov 
076005, -T], -ov 
evaxog, -TI, -OV 

óíg 

ÉJixáxtg 
óxxáxig 
Evájíig 
óeííá'ííic; 

svÓéKaxoc.-Tl,-ov 
Ócú6É)íaxoc, -T], -OV 
TQLXog; jíal Óéxaxog 
xátaQxog xai, óéxaxoc; 
Kéimxoi; Kal Óáiíaxog 
eitxog ííai Séxaxog 
sp8o|ioc; x a l óéjíaxog 
678005 Mal óéxaxog 
evaxo5 xai 6éHaxo5 
eixooxóg. - l i , - ó v 

11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 

la 

lO' 
5í' 

év6exa 

xQelg (xQÍa) xal 6éjta 
xéxxapeg, - a mi 6 é x a 
jievtExaLSsMa 

éjiTaxaiSexa 
ÓHXwjcaíÓsxa 

eixooi(v) 

evóexaxig 
SwÓExáxig 
xeioxaióexáxic; 
xexea}taL6£xáxi5 
jtevxsxaiésxáxig 

éjcxaxaióexáxig 
óxxcDxaLÓexáxig 
ávveaKaLSexáxig 
s ixooáxig  

21 
22 
30 
40 
50 
60 
70 
80 
90 

100 

xa 

¡i' 
V' 

o' 

9 

£15 xal 8ÍxoaL(v) 
6vo x a l £ÍH00i(v) 
xgiáxovxa 
xexxapáxovxa 
jr8vxr|xovxa 
é|T|Xovxa 
épSojir|xovxa 
ÓYÓOT|xovta 
évevf|xovxa 
éxaxóv 

815 (o jrpwtog) xal eixoaxóg 
Sfimígog x a l eixooróc 
xQiaxooxóg, - r | , - ó v 
xsTxaQttxooxóg 
jrevxTixooxóg 
g^Tixooxóg 
é|36oiJ.TixoaxÓ5 
Ó76oT)xooxÓ5 
év8VíixoaxÓ5 
éxaxooxóg 

eixooaxig arca^ 
eiHooáxic. 6Í5 
xQiaxovxáxig 
xexxapaxovxáxLg 
:tevxT]xovxáxi5 
s^Tixovxáxic; 
é|36o|iT|xovTáxL5 
Ó7ÓOTiKOvxáxv5 
8vevT|xovxáxL5 
éxaxovxáxt; 

200 
300 
400 
500 
600 
700 
800 
900 

o" 

v' 

7: 

Ctí' 

ÓiaxóoLOi, - a i , - a 
XQtaxóaiOL, - a i , - a 
XfiTQaxÓOLOt 
KevxaxóoLOi 
é^axóoLOL 
ÉjtxaxóoioL 
óxxaxóoioL 
evaxóoioL 

Siaxooiooxóg 
xeiaxooLooxóg 
xexQaxooiooxóg 
nevxaxooLooxó? 
8^axooLooxÓ5 
¿jtxaxooLooxóg 
óxxaxooiooxóg 
évaxooiooxóg 

Siaxooiáxig 
xe iaxooiáxig 
xexpaxooiáxig 
rtevxaxooiáxLg 
é^axooiáxi-5 
érexaxooLáxLg 
óxxaxoaLáxi5 
évaxooiáxig 

1000 
2000 
3000 
4000 
5000 
6000 
7000 
8000 
9000 

XÍALOL, -ai, ~a 
SIOXLXIOI, -ai, -a 
XpLOxDiLOL 
xexQaxLOxíXioL 
jtevxaxLaxIlLOL 
é̂ axioxíúoL 
éjixaxioxí^iot 
ÓXXQXlOXt̂ lOl 

XIXLOOT:Ó5 
810x1X100x05 
xeioxî LOOTÓg 
x8xeaxioxiALoaxÓ5 
JtSVxaXLOXlJtLO0XÓ5 
é^axj.oxAiooxÓ5 
sjtxaxi.axLXiooTÓ5 
óxxaxLOxiXioatÓ5 
évaxiox 1-̂ 100x05 

XiAiaxig 
8taxi?^i.áxi5 
XQioxL^iáxLg 
xex0axLoxi-Í̂ Láxi5 
jtevxaxioxiíiLáxig 
é^axioxiAi.áxi5 
éjixaxioxiXiáxig 
óxxaxioxiXiáxig 

10000 
11000 
20000 

fiTjQioi, - a i , - a 
|ii3otOL xal xíXioi 
bia\ivQLOi, -at, - a 

[iUQLOOXOg 
l̂ 'U0tooxÓ5 xa l xi?̂ L00TÓ5 
8LÔ IUQIOOTÓ5 

[iHQiaxig 
liVQiánic, x a l xî LáxL5 
6iO|XTjQiáxLg 
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61." Números declinables 

A) B) 

Uno 
M . F. N. 

NOM. eíg ^ta £V 

GEN. £vóg \iiac, evóg 
DAT. éví, yaa £VL 

AC. E v a \iLav £ V 

Dos 
M./F./N. 

NOM. óúo 
GEN. [ÓDOLV] 

DAT. [ÓUOLV] 

AC. Sito 

C) 

Tres  
M . E N. 

NOM. XQ£lC, XQZlC, XQia 

GEN. X p l í b V TQLCOV TpLCOV 

DAT. TQLOÍ(v) X Q L a L ( v ) XQLaL(v) 

VOC. "cpeíg Tpelg XQÍa 

D) 

Cuatro  
M7E N. 

NOM. xéooaQt^ xéooaQa 

GEN. xsoaáQCOv x e a a á Q c o v 

DAT. xéocsaQOi(v) xéooaQOi{v) 

VOC. x á a a a g a g xéooaQa 

62.- Pronombre y adjetivo indefínido 

ovbé + £15, ^ í a , ev (ninguno, nada) 
M . K N . 

Sing. NOM. oiiÓeíg 0Í)6£V 

GEN. oíiSevóg oiJÓê LLCtg ovbevóc, 

DAT otJÓeví ovbeví 

AC. ovbéva 0 'uÓ£|iíav ovbév 

Plur. NOM. ovbévec, [oxiÓE^íai] [oxiSéva] 

GEN. o i i ó é v c o v [0'U6£¡J.LWV] [ o í i ó é v c o v ] 

DAT. [oxtSE^íaLg] [o-ü&éaL(v)] 

AC. oijóévag [oxJóeiALag] 
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Los Pronombres 
63.- Pronombres demostrativos 

A) B) 

Sing. 

Plur. 

é>í£ívo5, -11, -o (aquél) 
M . F. N. 

NOM. 

GEN. 

DAT. 

AC. 

NOM. 

GEN. 

DAT 

AC. 

exeivog 

éxEÍVOD 

éxeívcp 

éxelvov 

éxeívoL 

éxELvcov 

exeívoig 

exeLvoug 

exetvq 

éxeívqg 

éxeiVT] 

éxeívqv 

éxELvai 

exEivcov 

é x e L v a t g 

EXELvag 

éxELvo 

eXELVCU 

éxELVCj) 

Exeívo 

EXELVa 

éxELVCOV 

EXEÍVOig 

éxELva 

oÜTog, avtí\, TOÜTO (éste) 
M . R N. 

NOM. o-uTOg aÜTq TOÜTO 

GEN. xoÚTO'u Tamqg TOÜTOU 

DAT. TOiJTCp xavxr] TOÜTCp 

AC. TOÜTOV x a ü x q v TOÜTO 

NOM. o ü t o i avxai TttÜXa 

GEN. TOÜTCov TOÜTOJV TOllTtóV 

DAT. TOÜTOig xaÜTatg toÜTOig 

AC. Toxitoug T a ü x a g TOÜTa 

C) D) 

Sing. 

Plur. 

auTÓg, avxí\, avxó 
(él mismo, aquél, él) 

M . F. N . 

NOM. aÜTÓg aÜTT) aÜTÓ 

GEN. aÜTOü aÜTfjg aÜToü 

DAT. aÜTCü aÜTfj avx(ú 

AC. aÜTÓv aürriv aÜTÓ 

NOM. aÜTOÍ a ü x a í avxá 

GEN. aÜTcov aÜTWv aÜTWv 

DAT. aÜToIg aÜTOíg aÜTOíg 

AC. a ú x o ú g a ü r á g aÜTÓ 

ode, r\b£, TÓSE 
(éste) 

M . R 

NOM. o6e q ó e x ó ó e 

GEN. TOüÓE xqaÓE x o ü ó e 

DAT. Ttpós xfjóe X(^Ó£ 

AC. xóvÓe xrjvÓe XÓÓE 

NOM. oí6£ al'ÓE xáÓE 

GEN. x w v é E XWVÓE xcóvóe 

DAT. XOLOÓE x a í o ó e X0L05£ 

AC. x o úo Óe xáaÓE xáÓ£ 
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64.- Pronombre relativo 

6?, r\. o (el cual) 
M . E N. 

Sing. NOM. og o 

GEN. ov T ov 
DAT. (ú fi 
AC. ov fív 0 

Plur. NOM. OL CXL d 
GEN. Ü ) V tÜV a)v 

DAT r 
otg 

a lg o í g 

AC. oug ds d 

65.- Pronombre indefínido 66.- Pronombre interrogativo 

Tema: TI~/TIV - (alguno/a, algo) Tl-ZtlV-- ¿quién?, ¿cuál?, ¿qué cosa? 
M./F. N. M./R. N. 

Sing. NOM. TÍg XL Sing. NOM. xig XL 

GEN. TLvóg T i v ó g GEN. xLvog XLvog 

DAT. TLVÍ, TLVL DAT. xívL XLVL 

AC. TLVá XL AC. x í v a XÍ 

Plur. NOM. TLVég TLVá Plur. NOM. XLveg x í v a 

GEN. TIVÜJV TLVWV GEN. XLVíüv xívcov 

DAT. XLOL(V) XLOL(V) DAT. XLOL(V) XLaL(v) 

AC. XLvdg x i v d AC. XLvag XLva 

67-- Pronombre relativo indefinido 

o? + TÍg (que, cualquiera, el cual) 
M . R N. 

Sing. NOM. ooxLg fíxtg 0X176 xt 

GEN. ouTLVog/oxo-u fjaxLVog ouxLvog/oxou 

DAT (uxLvi/oxq> fjXLVL q)XLVL/OX(p 

AC. ovxLva rívxLva OXl/O XI 

Plur. NOM. OLXLveg atxLveg d x L v a / d x x a 

GEN. 6vXLVtOV/OXÜ)V oJvxLvtov (ÜVXIVCOV/OXCUV 

DAT. 0L0XiaL(v)/0X0L0t(v) aloxLOL(v) OLaXtOL(v)/OXOLOL(v) 

AC. oúoxLvag doxLvag d x t v a / d x x a 
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68.- Pronombres y adjetivos correlativos presentes en el N.T. 

Interrogativos 

directos e 

indirectos 

Indefinidos Demostrativos Relativos 

Relativos 

e interrogativos 

indirectos 

TÍg, TÍ 

¿quién, cuál? 

xíq, TÍ 

alguno, 

algo 

008, f\be, TÓÓ£ 

o ú i o g . avzr\, TOVXO 
éste 

£>Í8ÍV05, -t i , - 0 

aquél 

65, TJ, 0 

que, 

e¡ cual 

0 0 X 1 5 , 

TÍTI5, OTL 

que. 

el cual, 

cualquiera 

E-tSQog, - a , -ov 

otro, el uno de los dos 

TOOOCTOL, -avxai, -avxa 

tan grandes 

6001, -ai , - « 

cuantos 

;tóoo^, - r | , -ov 

¿cuan 

grande? 

xoaoiJTO<g 

-aiJTTi, -oi)To(v) 

tan grande 

úúúq 

-T], -ov 

cuanto 

jioíoc;, - a , -ov 

¿cuál? 

ToióaÓe, -áSe, - ó v 6 e 

tal 

TOLOÍJTOS 

-aúxT], -oi)to(v), tal 

0 L 0 5 

- á , -ov 

cual 

ón;oto5, 

- a , - o v 

de cualquier 

cualidad, cuái. qué 

[jtriXÍXOC, 

-11,-ov 

¿de qué edad? 

¿de qué 

importancia?, 

¿de qué 

grandeza? 

- T ) , - O V 

de cierta edad, 

cuan grande 

-aÚTii, - o í J t o { v ) 

de tal edad, 

tan grande, 

tan fuerte 

-1), -ov 

de igual 

edad, 

de igual 

importancia, 

cual, cuan grande 

-r\, -ov 

de qué edad, 

de qué 

importancia] 
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69.- Adverbios correlativos presentes en el N.T. 

Interrogativos 
direclos e 
indirectos 

Indefinidos 

(enclíticos) 

Demostrativos Relativos 
Relativos 

indefinidos 
e interrog. indir. 

Negativos 

ItOV 
¿dónde? en cualquier 

lugar 

evQábs, aquí 
éxEt, allí 
amov, allí 

ov 
donde 

OJIOI) 
donde 

3IÓ0EV 
¿de dónde? 

ev6ev 
desde aquí 
évTStJGEV 

de aquí 
é x s í S e v 
de allí 

o9ev, 
de donde 

év6á5e 
aquí 
¿ x e í o e 
allí 

¿cuándo? 
Jtoté 

[oté , t o t e ] 
alguna vez, 
en algún 
tiempo 

JTÓXE 

entonces 
OTE 

r|VLxa 
cuando 
T |v ixa á v 
cuando, si acaso 
ewg, hasta que 

cuando 
Î Tl Trote 

ovbénoze 
¡iTlSÉltOXS 
jamás 

KQ3<; 
¿cómo? 

Jlüjg 
de algún 
modo 

así (ÚOTÍEQ 
así, como 

orccog 
como 
(cfr. Le . 24,20) 

o-údantúg 
HTldafiwg 
de ningún 
modo 

70.- Pronombres personales 

I PERSONA I I PERSONA 111 PERSONA 

Sitig. NOM. ¿ y o j V» O I J -PJ -
GEN. Í\10V, \iOV W OOV 

DAT. aoL p -̂^ oí 

AC. e 

Plur. NOM. 

GEN. 

DAT. Tr||J.LV íl^LV - acpLaL(v) 

AC. ocpág 
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71.- Pronombre personal recíproco 

áXXiíXwv - M./F7N. - (el uno al otro, alternativamente) 
M. E N. 

Plur. GEN. 
DAT. 
AC. 

áXXriXwv 
áXXriXoig 
áXXr)Xo'üg 

&Xkr\k{ov 
áXXr)Xaig 
áXXr|Xag 

áXXr|Xtov 
áXXr|XoLg 
akXr\ka 

72.- Pronombre reflexivo 

I PERSONA II PERSONA III PERSONA 
(de mí mismo/a) (de ti mismo/a) (de sí mismo/a) 

M./F. M./F. M./F. 
Sing. GEN. é|iaUTOí5, 8[AauTfjg aeavxov, oeauxfjg éauTOü, éauxf ig 

(axnoü, -tfíg) 
DAT oeauTw, oeauTfj éauToJ, éauTTj 

(aí)T<D, -Tfi) 
AC. k\Kavxóv, z[.iavxr\v oeauTÓv, o£avxr\v éauTÓv, eauxriv, éauió 

(aÚTÓv, -r\v, -ó) 

Plur. GEN. f\\i(bv auTWv •u^ítív a ú x ó j v Oípcov avx(X)v 1 é a u x í o v 
( a inwv) 

DAT f)|iLV aiiToTg, -atg ü^iv a ü t o i g , aíg otpLOLv avTOlg, -aíg / 
áaxjtoíg , -ctíg 
(aü-cotg, -atg, -oíg) 

A C r\¡xú.q avxovq, - ág íip.ág avxovg, - ág oqpctg a ü t o ú g , -ág , - á / 
é a u t o ú g , -ág, - á 

(aiJTOÚg, -ág, - á ) 

73.- Pronombre-adjetivo posesivo 

M. E N. 
Sing. I pers. é^óg, ~% -óv 

II » oóg. -óv 
III » (og. íí> ov) 

M . E N. 
Plur I pers. fj^iÉTEeog, -a, - O V 

II » lífxéxEQOg, -a, -OV 
III » OtpÉTEQOg, -a, -OV 
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Verbos en -o) 

74.- Presente e imperfecto Activo y Medio-Pasivo 

Xvw, desato PRESENTE -T.V. Kv- IMPERFECTO - T.V. \v-
ACTIVO MEDIO-PASIVO ACTIVO MEDIO-PASIVO 

Sing.I pers. XÚ-O-pOL z-Xv-o-v E-X\J-Ó-pTlV 
o > I I » Xij-E-tg XlJ-tl-(Xl!-8l) é-?tx)-E-5 E-Xll-OU 

III •>•> X,ii-e-i Xú-e-TaL e-KD-E(v) £-XÚ-g-TO 
5 g Plur. I pers. Xú-o-psv £-Xl3-0-pEV £~Xtj-ó-pE6a 

U » W - £ - t £ Xti~e-a6e é-Xú-E-te £-X\)-E-09£ 

III » XÚ-OTJ-aL(v) E-Xu-o-v E-XÚ-O-VTO 

Sing. I pers. XÍI-CO Xij-ci)-¡Aai 
0 

> 
I I » A,i)-T)~s 

P 
2 

III » \v-y\~xo,i 

Plur. I pers. lú-üj-pev 
ÍI » W-TI-OOE 
III » A,II-CÜ-OL(V) ?i.i!-ci)-vxai 

Sing. I pers. W-OL-pi Xu-OL-priv 

0 
11 » Al)-OL-0 

> III » XÚ-OL XÚ-Ol-TO 

o Plur. I pers. W-OL-pev Xu-oL-pEea 
II » XÓ-Ol-TE Xij-oi-a6£ 
III » X,iJ-OL-ev XÚ-Ol-VTO 

Sing. II pers. XO-E 
o III » XTJ-É-TO:) 

1 Plur. I I pers. A,ii-e-TE Xú-£-a0e 

i III » Xu-ó~vtcov Xu-é-aSwv 
(Xu-é-Ttoaav) (Xv-é-oecoaav) 

INFINITIVO llJ-ELV 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. Xú-íü-v, -ovTog ?;.Tj-ó-pEV05, -oi; 
F. X-ii-OD-oa, -aT]5 Xu-o-pévri, -yy; 
N. Xij-o-v, -orcog Xu-ó-pEvov, -ov 
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75," Presente activo de los verbos contractos (-a<o, -eo), -oo)) 

T.V. 
T.P. 

tifíám, honro 
Tifia-
Tl^ao-/e-

;totÉ(t), hago 

JtOl£0-/E-

6r|Xó(i), muestro 

dqXoo-Zc-

o 
> 

Sing. I pers. 
II >> 
III » 

JTOIO) 
jtoieig 
TtoieT 

órjXo) 
Sri^oíg 
ÓT1>.0L 

u 
S 
g 

Plur. I pers. 
II » 
ÍII » 

xi|i(íifxev 

TL|J.(t)ai{v) 

jtOLoij[iev 
TCOLtíxe 
JtOLOÜOL(v) 6ri\oi}ai(v) 

o 
> 

2 

Sing. I pers. 
II >> 
III » 

tljXtó 
xijigg 

JtOlóJ 
jtolfíg 
Jtoifi 

br\X<í> 
óiiXoTg 
6r\kóí 

D 
1—1 

ca 
D co 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

XL|J,ÓJ1A£V 
TL|láX8 
xt¡j,wot(v) 

JTOLCO îeV 
jcoLfjxe 

6r\k6}x£ 
br\km£ 

O 
> 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Xl̂ KpqV Tt0l0lT]V 
jtoloírig 
jroLotri 

ÓTl^oíriv 
5r|XoLTig 
ÓTiXoÍTi 

O 
Plur. I pers. 

II >> 
III » 

Ti^(p{xev 
xi|X(üxe 
xincpev 

Jt0l0l[l£V 
Ttoioixe 
jtOLOiev 

bvikÓÍ\X£V 
6r]koíxB 
br\Koitv 

Sing.II pers. 
ÍII » 

XL^ia 
XLjxáxco 

JtOLEL 
jcoieíxcü 

6f\kov 
br]kovx(ú 

i Plur. II pers. 
III » 

xi^áxe 
XL|i(ÜVXCOV 

jtoieixe 
JtOlOÚVTCOV 

6r|Xoüxe 
ÓTjXoÚVXCÚV 

(xifiáxcooav) (jtoieíxtooav) (SqXoúxíüoav) 

INFINITIVO XL[XáV JtOLELV SriXoüv 

NOM. M. XL|iÜ>V TtOlOJV 
o 
& 

F. 
N. 

xLfxcboa 
xi\i(i)v 

j io ioüoa 
jroLoüv 

bvikovoa 
bvikovv 

G E N . M. 
F 
N. 

xtlicovxog 
xificüOTig 
XL̂ lCÓVTOg 

jroLoüvxog 
jtoioúarig 
jtoioüvxog 

SriXoüvxog 
8TiXoúoT)g 
ÓqXoüvxog 

Imperfecto activo de los verbos contractos (-ao), -eo), -oo)) 

Sing.I pers. EXÍ̂ lCDV éjtoíouv EÓlí^OUV 
o 
•> 

II » éxL^ag éjTOLstg é8r|Xous 
III » éxífAO gJtOLEL 86f|X0U 

Plur I pers. éxi[iüj^sv éjtoioij[iev éÓqXoü^sv 
z II » exi^iáxe énoieixE éÓTjXoüxe 

III » éxifxcov ÉJtOLOUV eSfiÁouv 
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76.- Presente Medio-Pasivo de los verbos contractos (-a<o, -EÜ), -oto ) 

T.V. 
T.P. 

tifiata, 
t if ia-
Tipao-Ze-

jtoie-
n:oieo-/8-

br\ko-
6r|Xoo-/e-

o 
> 

u 
3 
z 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II >> 
III » 

tipcüpat 
u\La 
TipáTaL 

TLpóJ|is6a 
Tt|Aáa68 
Tiptovxai 

jtoioülxaL 
JlOlfj, EL 
jtoieixai 

itOLoú[XE9a 
jtoteLO0£ 
JTOLOÜVXaL 

5Ti?*,oi}jiaL 
6TIX,OL 
6Ti?^oüxai 

ÓTi?LOÚ|X80a 
ÓTiXoi3a98 
ÓTiXoüvTai 

o 
> 

•-> 
CQ D 
co 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

TipcúpaL 
Tipa 
TL[xátaL 

xi\ié\iBQa 
x i p c t a 9 8 

xLfxcüvxat 

JlOlf] 
jtoifjiai 

jtOLü)[X£9a 
jcoLfía6£ 
jtoiíovxai 

6TiA.ü)|j.aL 
br(kdí 
bvíkmai 

6TiX.cí)ji86a 
br\k{úoQ£ 
br\kmxai 

g 

i 
o 

Sing.I pers. 
II » 
III >> 

Plur. I pers. 
II » 
III >> 

XLfKppTlV 
XljJWO 
Tl|.[ípXO 

xipíópeSa 
XL^ípoee 
XL̂ CpVXO 

JCOLOLpTlV 
JTOLOLO • 
JTOLOLXO 

jtoLOL|ie0a 
JIOIOÍOOE 
JtOLOLVXO 

dr|XoLp,r]v 
ÓTlA,OLO 
6riXoLXO 

6TiA.oípe6a 
6TI>.OLO08 
6r|X.0Lvxo 

s 
Sing. II pers. 

III » 

Plur. I I pers. 
III » 

XllXiX) 
xifiáa6(o 
xtpáoOs 
xL¡Aáaeü)v 
(TLpáa0(oaav) 

JtOLOÍJ 
jroL£Ía9ü) 

;t0l8l06£ 

3lOt8to6C0V 
(jioi£ta9(oaav) 

bv¡kov 
br]kovaQ(ü 

6TIXOÜO0£ 
ÓT]Xoúo6cüv 
(ÓTiXoúo0o)aav) 

INFINITIVO xmaaQo.1 STiXoíjo0aL 

O 

ü 

NOM. M. 
F. 
N. 

G E N . M. 
E 
N. 

xipü)p,8vo; 
XL|10)|X8VT1 
TLp.CÍ)!i£VOV 

xipcopévou 
xi|xcop.évTi$ 
xtpcüpsvou 

ícoioúpEvog 
Jtotou^évíi 

JtOLOÚpEVOV 

JTOLOUpávOU 
jtoioupévT)5 
jioiou|iávou 

6TiA.oijp£vog 
óriXoupévt] 
ÓTiXoúpEvov 

Síi^ou^évou 
ÓTiKoupévTjg 
ÓT]X0UpÉVOU 

Imperfecto activo de los verbos contractos (-aw, -eo), -o(o) 

Sing.I pers. £xipü)p,riv EJtoioú^iriv EÓTl̂ OÚpTlV 

II » éjioioü eby\kov 
III » éxL^áxo EJtotetxo ébvíkovxo 

Plur. I pers. ExtucópeSa £TOLOÚH£0a 86ri?^oúpE6a 
Q 
z 

II » EXipaaOE £jT;oi£ta0E éór]Xoü00£ 

III » EXtpWVTO éjTOlOÜVXO E6TIXOÍ3VXO 
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77.- Futuro sigmático activo y medio 

Xv-íHy desato T.V. Xv-
ACTIVO MEDIO 

o > 
Sing.I pers. 

II » 
III » 

XÚ-0(Ü 
Áú-oe-ig 
XÚ-OE-L 

Xv-oo-iiai 
Xú-OT) (XÚ-OEL) 
Xij-oe-Tat 

a z 
Plur. I pers. 

II » 
III » 

Xv-oo-nev 
Xv-OE-XZ 
Xv~aov-Gi(v) 

Xu-oó-[i£ea 
>.ú~oe-a6e 
Xú-oo-vxai 

o > 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Xv-aoi-\ii 
XÚ-OOL-5 
Xv-ooi 

Xu-ooi-fiTlv 
XÚ-OOL-O 
XÚ-OOL-TO 

i 
o 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

Xú-ooi-nev 
Xv-aoL-xz 
XÚ-OOLS-V 

Xu-aoí-fXE6a 
Xú-aoi-o9e 
XÚ-OOL-VTO 

INFINITIVO Xv-OEIV Xú~oe-oeai 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 
F 
N. 

Xú-atú-v, - 0 V T 0 5 
Xú-oou-aa, -otig 
Xü-oo-v, - 0 V T 0 5 

Xu-aó-|ievog, -ou 
Xu-oo-ixévT), -Tig 
Xv-oó-nevov, -ov 

78.- Futuro asigmático activo y medio 

üQÍv-(ú, juzgo T.V. HQIV-
ACTIVO MEDIO 

Sing.I pers. HQIV-W XQlV-OÜ-^aL 

§• II » XQIV-Sig XQlV-1] 
i n » XQLV-EL XQLV-EÍr-Tai 

Q Plur. I pers. MQlV-OÜ-^iSV xQlv-o^)-^le0a 
Z I I » xQiv-eí-te xeiv-eí-oGe 

III » XQiv-oü-atv XQLV-OÜ-VXaL 

Sing.I pers. XQiv-oi-riv X0l,V-OL-lit)V 

* ^ I I » XQiv -o í - i ]g XQIV-OÍ-O 
¥^ III » XQLV-OL-r) XQIV-OÍ-XO 

Plur. 1 pers. XQIV-OÍ-^EV XQLv-0L-iie6a 
0 I I » XQIV-Ol-XE XQIV-OÍ-OOE 

III » XQLV-OL-SV XQtV-OÍ-VXO 

INFINITIVO XQIV-ELV XQLV-eí-oeat 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. XQLV-CÓV, -OÜVTOg xQiv-oú-^isvog, -ou 

R xQLv-oüoa, -oúoTig XQLV-ou-|AévTi, - q g 
N. XQlV-OiJV, -OÜVTOg XQlV-0l)-^l£V0V, -ou 
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79.- Aoristo sigmático activo y medio (I) 

Xv-íú -T.V. Iv- ACTIVO MEDIO 

Sing.I pers. £-Xu-act é-Xu-oá-jiT)v 

o II » é-Xú-oco 
> III » t-Xv-oe (v) é-Xú-oa-TO 

3 Plur. I pers. é-Xú-aa-pev é->.u-aá-pe6a 
II » £~Xv-aa-xe B~Xv-aa-odB 
III » z-Xv-oa-y í-Xv-oa-yxo 

Sing.I pers. Xv-o<x> Xvo(ú-\iai 

O > 
II » XÍ!-0T]-5 Xv-ax\ 

Z III » Xv-ow Xv-or]-xai 
- I ffl p Plur. I pers. Xij-a(o-|a.ev Xv-oó)-\xzQa 

II » Xv-oy]-XB Xv-ax\-oBB 
III » Xv--Q0)-Ol{v) Xú-oüJ-vxaL 

Sing.I pers. Xú-oat-pi Xv-oaí-\ir\v 

O 
I I >> Xv-OCLl-C, Xv-oai-o 

> III » Xv-aai Xv-om-xo 

o Plur. I pers. Xv-aai-\iBv Xv-aaí-\iBda 
I I » Xi}-aai-x£ Xv-aai-odz 
III » Xv-oai-ev Xú-oai-vxo 

Sing. II pers. XO-oov Xü-aai 
p III » Xu-oá-xü) Xu-aá-oSco 

1 Plur. II pers. Xv-oa-XB Xú-aa-o6e 

1 111 » Xu-aáv-xcúv Xu-oá-oewv 

(Xv~Gá-x(tí<jav) (?^u-oá-oe(üaav) 

INFINITIVO Xijs-oai Xú-oa-aSaL 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. Xv-oa-g, -avTog A,u-aá-nevog, -ov 

F Xv-oa-oa, -rig Xv-aa-\iévr\, -rig 

N. Xv-aa-v, -avxog Xv-oá-\ieyov, -ou 
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80.- Aoristo asigmático activo y medio (I) 

(paívít) -T.V. tpav- ACTIVO MEDIO 

SingT pers. e-q!r\v-á-\xy]v 

o II » e~(pr\v~a-g £-q)r|v-(ü 
III » £-q?T]V-£(v) é-tprtv-a-xo 

Q g 
Plur. I pers. 

II » 

III » 

£-(pr|V~a-^ev 

8-(pr|v-a-Te 
e-(pTiv-a-v 

é-(pT]v-á-^iEea 
£-(pf(v-a-o6£ 

£-CpT|V-CÍ-VXO 

Sing. I pers. (pr|v-CL) <piív-cü-fiaL 

O > 
1—. 

I I » cpVjv-ri-g (pr)v-Yi O > 
1—. 

III » Cpf|V-Tl (p̂ V-Tl-XOL 
> 03 

D 
Plur. I pers. cpiív-tó-nev (pr)v-d)-|i£0a 

W5 II >> 
III » 

Cpf|V-Tl-T£ 

(í)tíV~0)-OL(v) 
(pqv-Ti-oee 

Cpf|V-(0-VTaL 

Sing. I pers. cpf|v-aL-t.a cpr]v-cí-í-|j,Tiv 

O 
II » cpqv-ai-g (prjv-a-L-o 

> III » cpf|v-ai cptív-a-i-xo 

O Plur. I pers. 

II » 
III >> 

cpiív-oL-nev 

(pf|v-aL-Te 
q)qv-a-l-^e0a 

cpf|v~a-i-oe£ 
cpf|v-a-ir-vxo 

Sing.II pers. (pfív-ov cpiiv-cíi 

III » 

Plur. II pers. 

III » 

(pTjV-á-TÜ) 

(pr|v-a-te 
{pqv-á-vT(ov 

(cptivÓTwaav) 

cpT)v-á-a0ü) 

cpiív-a-aee 
q)T)v-á-a9cDV 
((pTiváoecoaav) 

INFINITIVO (pfiv-ai cpr|v-a-<j0ai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. cpf|v-a-g, -CCVTOg (pr)v-á-|i£vog (pj]v-a--[J,£VOTJ 
F. (pf|v-a-aa, -áoTi5 CptlV-a-|l£VTl, cpTiv-a--lAÉVTig 
N. (pfív-av, -avxog 9r|v-á-|i£vov, cpTlv-a--̂ lévou 
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81.- Aoristo fuerte activo y medio (II) 

páXXo), a r r o j o --T.V.paX-
ACTIVO MEDIO 

Sing.I pers. 8-|3aX-o-v e-^aX-ó-iXTiv 

0 II » é-|3aX-£-5 £-páX-ou 
> III » é-paX-e(v) é-(3á?.-e-To 

Q 
Z 

Plur. I pers. é-PáX-o-pev é-|3aX-ó-[i86a Q 
Z 

II >> 
III » 

é-páX~e-Te 
e~|3aA,-o-v 

E-páK-E-aee 
é-páX-o-VTO 

Sing.I pers. páX-co páX-ü)-p,aL 

O II » 

z III » 
<-> CQ Plur. I pers. páA,-ü)-nsv paX-cü-!.iE0a 

II » 

III » 

|5áX-Tl-T8 

)3á?^-(ú-OL(v) páX-co-vxai 

Sing.I pers. páX-OL-|il |3aX.-o-L-|XTiv 

0 
II » páX-oi-5 ^áX-O-L-D 

5- III » páX-oi PáX-O-l-TO 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

páX-OL-psv 

páX-oi-T8 
|3áX-oi8-v 

j3aX-o-L-[AE0a 

PáK-0-L-O9E 

¡3á>.~o-i-VTO 

Sing. II pers. 

III » 

Plur. II pers. 

III » 

paX-é-Tco 

páX-8-Te 

paA,-ó-vxojv 

|3aX-É-o0co 

páX-E-o0e 

paVé-oBojv 
(paX-é-Tcooav) (paX-£-a6ü)aav) 

INFINITIVO 6aX.-eiv 3aX,-8-a0ai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. -óvTog pccX-ó-pevog, -ou 

F. paX-oücra, paX-o-pÉvri, -Tig 
N. |3c(>.-óv, -óvTog paX-ó-HEvov -ou 
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82.- Aoristo fortísimo activo y medio (III) 

Pres. paívo), voy Pres. Yi-7v(í>-ox(o, conozco 
T.V. Pa-/pti- T.V. yvo-/7V(o-

Sing. I pers. é-^Tj-V e-yvcú-v 

o II » e-yvcü-g 

> III » E-yvto 

5 Plur. I pers. é-pq-nsv e-7v<ü-^ev 

II » E-yvcü-xe 

III » é-|3q-oav £-YV(o-oav 

Sing. I pers. (3o> yvüj 

n » Pus yv(pg 

H Z III » yv^) 
D 
'—t 
ax 
—1 

Plur. I pers. yv(ij-¡j,£v 
co I I » yvüJ-xE 

III » |3iS-oi(v) YV(í)-oi(v) 

Sing. I pers. pa-LT]-v Yvo-íq-v 

II » 7vo-LT]-g 

III » yvo-LTi 

0 
Plur. I pers. pa-ÍTi-^iev, pat-|.i£v yvo-Lr|-|ASV, yvo-t^EV 

ÍI » pa-LTi-xe, paT-xe yvo-LTl-xe, yvo-LXE 

III » pa-LTi-oav, pccl-ev y v o - í q - o a v , yvo-ÍEV 

Sing.II pers. 7vco-9i 
0 III » ^TÍ-XÜ) yvcó-xci) 

\ Plur. II pers. pfi~xe 7Vtó-xe 

i III » pá-vxcüv 7VÓ-VXCOV 

(pii-xwoav) (7vtú-x(üoav) 

INFINITIVO pfívai yvdjvai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. pá-5, pávxog 7voúg, 7vóvxog 
F pctoa, páoTig yvoijaa, 7V0Ú0Tig 

N. p á - v , pávxog yvóv, yvóvTOg 
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83.- Perfecto y Pluscuamperfecto débil activo (I) 

>,i&w, desato T.V. >.v T.Pf.: Xc-Xi-xa-Vo-
PERFECTO ACTIVO 

Sing.I pers. Xé-Xü-xa 
o II » Xé-Xu-xa-g 
> 111 » }í.£-Xu-xe(v) 
< y Plur I pers. X£-Xi)-xa-|iev 
o z II » Xe-Xú-xa-te 

III » X£~Xú-xa-at(v) 
Sing.I pers. Xe-Xú-xü) 

o > 11 >> X£-Xi)-xr|-g 

z III » X E - X Ú - H I I 

CC3 
Plur. I pers. Xe-Xij~xa)-jAEv 

D 
1/1 

11 » X£-XT3-XTJ-T£ D 
1/1 

III » Xe-Xú-xro-OLÍv) 
Sing. I pers. X8-Xl3-X0L-|J.L 

O II » X£-XÚ-XOL-g 
> 111 » Xe-Xv-xoi 

i Plur. I pers. Xe-Xú-xoi-^iEv 
o ÍI >> X E - X Ú - X O I - T S 

III » Xe-Xú-xoL-Ev 
Sing. 11 pers. XÉ-Xu-XE 

III » X E - X U - X É - T C O 
Plur. II pers. XE-XlJ-Xe-TE 

IIÍ » X E - X U - X Ó - V T Í Ü V 
(X£-A,'U-X£-T(0Oav) 

INFINITIVO Xs-Xu-XE-vai 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. Xe-Xu-xwg, -xórog 
F X E - X U - K U L C Í , -xuíag 
N. Xs-Xu-xóg, -xóxog 

Pl.n.SCíIAMPRRFF.CTO ACTIVO 

o > 
Sing. I pers. 

II » 
é-Xe-?^ú-x-£t-v 
e-X8-}^Tj-x-8i-g o > 

ÍII » £-X£-X,Ú-X-£L(V) 
u 
Q 
Z 

Plur. í pers. 
II >> 
III » 

£-Xe-?iú-x-et-^iev 
é-Xe->^ú~x-eL~T£ 
E-Xe-J^ú-x-Ei-aav 
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84." Perfecto y Pluscuamperfecto fuerte activo 

Uútw, dejo T.V. XiJt-/>,eiJt-/Xoin; T. Pf.: Xe-Xcur-
PERFECTO ACTIVO 

o > 

Sing.I pers. 
II » 
m » 

o 
5 
2 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

>.e-X.oún;-a-pev 
Xe-Xom~a-T£ 
>.e-?.0ÍJi-aai 

O > 
z 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Xs-Xoíji-co 

Xe-Xom-r\ 

D 
w 

Piur. I pers. 
II » 
III >> 

X£~Xom-r[-Te 
Xe-XovK~tí)oi 

O > 

Sing.I pers. 
ÍI » 
III » 

Xe-Xotjr-oL-|ii 
íx-Xoúi-oi-g 
Xe-X.OLJT-01 

O 
Plur. I pers. 

II » 
III » 

X8-A.OÍJl-Ol-|i8V 
Xe-Ítoút-OL-Ts 
X£-X0ÍJt-0l-8V 

9 
Sing. I I pers. 

III » 
Xé-Xom-e 
Xe-Xouc-é-TO) 

Plur. II pers. 
III » 

XE~Xo'm-£~T£ 
Xe-Xoui-ó-vzm 
(Xe-Xom-é-Tiüoav) 

INFINITIVO ?.£~Xoijr-évaL 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
R 
N. 

A8-?toiJi-ü)5, -óxog 
Xe-Xom-vla, -víaq 
Xe-Xoui-óc, -óxog 

PLUSCUAMPERFECTO ACTIVO 
Sing. I pers. £-?.8-Xoún:-£L-v 

o > II » é->.8-?i.OÍJt-£l-5 
III » £-?i£->.0L3r-£L(v) 

u 
Q 

Plur. I pers. £-X8-A,OÍJl-8l-|J,8V 
Z II » £-X£-XoÚt-£L-T£ 

III » £-X£-Xo\ji-ti-(yay 
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85.- Perfecto y Pluscuamperfecto fortísimo (III) 

ÓQátay veo T.V. id-/eíd-/oid-
PERFECTO 

o 
Sing. I pers. 

II » 
olb-a 
oI~o9a oíó-a-g 

> 111 » 0l6-E (v) 
y Plur. I pers. LO-liEV 0L5-a-[X8v 
U 

z II » i'a-TS ol'8-a-x8 U 

z III » ío-aoi (v) oíS-aoi (v) 

o > 
z 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

elb-ü) 
8Í6-fí5 
8i6-fi 

CQ 
;3 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

£l6-ÜJ-^£V 
S L 6 - f | - T 8 
8ÍÓ-ÓJOI (v) 

o 
> 
H 

Sing.I pers. 
II » 
IIÍ » 

816-8-ÍTI-V 
£Í6-e-íii-g 
eló-e-LT) 

O 

Plur. I pers. 
II » 

8l5-£-Lr|-[J,8V, 
£Í8-e-ÍTl-X£, 

el6-£L-|J,8V 
£L6-SL-X8 

IIÍ » 8l6-8-i.ti-oa-v, €l6-£Í-8V 
p Sing.II pers. 10-6 L 

III » La-TW 

i Plur. I I pers. 
IIÍ » 

Lo-xe 
ío-xü>oav 

INFINITIVO elS-évat 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. 
F 
N. 

8Í6cí>5, 
EiSmas, 
elóóg, 

ElSóxog 
8Í6uía5 
816ÓX05 

PT .TT.SriTAMPFRFF.rTO 

0 > 
Sing. I pers. 

Ií » 
III >> 

fí6-8i-v 
TÍ6-8L-g (0a) 
fí6-8L (v) 

fí6-íi-5 (Ba) 
TÍ6-81 (v) 

0 
Q 
Z 

Plur. I pers. 
II » 

fí6-e(0-|^ev 
Ií6-e(i)-x£ 

f|0-|J.8V 
f)-te 

III » ííó-E(L)-aa-v r¡-oa-v 
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86.- Perfecto y Pluscuamperfecto Medio-Pasivo 

Temas en vocâ  — Xv-w, desato — T.V. Xv~ 
Sing. I pers. Xz-}á>-iiai 

o II » 
B 111 » ki-Xv-zai 
0 Plur. I pers. Xz-Xv-\LzQa 
z I I >> Xé~Xv-oQe 

IIÍ » Xt-Xv~vx<xí 
Sing. I pers. Xe-Xv~\iévoz, -ov r 

CO 
o > II » » » » fe 
H Z III » » » » T 

íl 
CQ 

Plur. I pers. Xe-Xv-\iévoi, at, -a (opev 
D II » » » r\xz 

III » » » » <Jioi (v) 
Sing. l pers. Xs-Xu-pévog, -ov zir[y 

O II » » » » EiTig 
> III >> » » » e'íri 

i Plur. I pers. Xz-kv~\iévoi, -ai, -a sipsv 
o 11 » » » 81X8 

III » » » eiev 
Sing. II pers. Xé-Xv~ao 

III » X£--Xv-oQo) 
Plur. ÍI pers. Xé'Xv-oQe 

III >> Xz-Xv-aQwv 
{Xe-Xv-addioav) 

INFINITIVO Xz-Xv-aQaL 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. Xz-Xv-iiévoc,, -00 
F. Xe-Xv-\iéyr\, 

.N. Xz-Xv-\iéyov, -00 

PLUSCUAMPERFECTO 
Sing.I pers. k~Xz-X\¡-\ix\v 

o > II » kXé~Xv~ao 
III » é-XÉ-Xu-xo 

u 
5 Plur. I pers. é-XE-Xó-p80a 
z I I » é-Xé-Xo-oBe 

III » E-XE-XO-VXO 

346 



87.- Perfecto y Pluscuamperfecto Medio-Pasivo 

TEMAS EN CONSONANTE MUDA 
TEMAS EN GUTURAL TEMAS EN LABIAL TEMAS EN DENTAL 

n̂ áooo), hago 
T . V . 3 i 0 a v -

xÓJttíi), corto 
T.V. XOJI-

ijieúdú), engaño 
T.V. i|i£r6-

PERFECTO 

o > 

u 
S 
z 

Sing. I p e r s . 

I I » 

m » 

Plur. I p e r s , 

I I » 

I I I » 

TtÉJtgayuaL 

J l É J I Q Q X T a i 

j r s j T Q a Y u é v o i a i - a £LOÍ{V) 

X8)iO|iJtaL 

xáKOí|jat 

x é x o c p 0 8 

x8xô ijiÉvoL - a i - a £ÍaL(v) 

EipeuofxaL 
h^zvoai 
b^zvoxai 

si|i8Úa[i£ea 
sijisuoSe 

é i j i e u o f i é v o i - a i - a EÍoi(v) 

o > 
z 

S 
co 

Sing. I p e r s . 

I I » 

I I Í » 

Plur. I pers, 

I I » 

I I I » 

JTejiQa7[iév-oí -T] -OV W 
» » » T]5 
» » » [1 

TOjrQOYiaév-OL -«i - a ¿^EV 
» » » -fíts 

» » » é o i (v 

)íexo}i^Ev-o5 - i ] - o v Cú 

» » » ^ 
» » » 11 

xExon}iÉv-oi -OL - a ©tlEV 
» » » x^z 
» » »60L (v) 

éiijeuo^év-og -11 - o v d) 
r 

» » » T|5 
» » » f| 

éi})£uanÉv-0L - a i - a W|ÍEV 
» » » f)T£ 
» » » tóOL(v) 

O > 

l 
O 

Sing. I pers. 

I I » 

I I I » 

Piur. I p e r s . 

I I » 

I I I » 

n e j i Q O Y i i É v - o ; -i] - o v eLT]v 

» » » ELTig 
» » » eíí) 

jr8jrÉiaY|,i¿v--0L ~ a i - a ei^ev 

» » » s i t e 

» » » £lfV 

xexoji|iÉv-05 -í] - o v EÍT|V 
» » » 
» » » ELÍ] 

x£xo[iiiév-oi - a i - a zi\izv 
» » » eÍTs 
» » » úzv 

é'̂ (Iê )0̂ l8v-05 -r\ - o v ELTIV 
» » » £tT]g 
» » » ELI] 

siiieuDî Év-OL - a i - a EÎ ÍSV 
» » » ELT8 
» » » Eiev 

p 

i 
Sing. I I pers. 

I I I » 

Piur. I I pers. 

líl» 

K E j r g á x O í l ) 

jrEnQáx6cüv 
( j T E J i e á x B t ó o a v ) 

XÉXOlilO 
xexó(p9(i) 

xexocpOe 

x e x ó ( p 0 w v 

( x e x ó í p e c ü o a v ) 

ElllEUOO 
St|l81JO0Q) 

eHi£ua0£ 

ÉTJ)Ell06íÜV 
(8il)Eiio6íoaav) 

INFINITIVO : i i £ ; r g a x 9 a i x E x ó c p G a i éxjjEüoOaL 

PARTICIPIO NOM, GEN. NOM. GEN, NOM. GEN, 

M . 

F. 

N . 

j t s j t Q a Y u é v - o g , -OD 

j i e j i Q a Y n é v - i | , -115 

JlEJÍQÜŶ tév-OV, -OÍJ 

X8xo î̂ év-og, - o u 
XSX0tÍ|A£V-11, 
xexo|t|iSv-ov, - o u 

e'i|)euop,Év-og, - o u 
£i|)eu(i!a8v-ii, 
8i|i8UOtiév-ov, -ou 

PLUSCUAMPERFECTO 

o > 

u 
3 
z 

Sing, I pers, 

I I » 

I I I » 

Plur, I pers. 

I I » 

I I I » 

E-JtE-nQaY-HIlV 
é - j r é - j r g a ^ o 

£.-Ké-j"CQaZ-XO 

E-jtE-JtQáY-^E6a 
8 - : i É - n Q a x - 6 8 

j i E í C Q a Y í í E v o L , - a i , - a , rjoav 

ÍXZW\L-\\.\\V 
ExéxOTllO 
éxéxoit-xo 

sxExóji-[tE6a 
sxéxo(p9E 

exexo[i(iévoL, -au - a r|oav 

éTilfiÚO-Ul̂ V 

£4l£Ua-T0 

Eijieiio-̂ ieBa 
EijiEu-oOs 
£i))EU0[i£V0L -OL, -Q r | o a v 
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88.- Perfecto y Pluscuamperfecto Medio-Pasivo 

TEMAS E N LIQUIDA Y NASAL 
ayyéXho, anuncio 

T.V. ayfú.-
OMÍQbif siembro 

T.V. aneQ-l(sm^ 
ípaívíi), muestro 

TV. (pav-

PERFECTO 

o 
> 

3 
S 

Sing. I pers. 
H » 
]]]« 

Plur. Ipers. 
II >> 
III» 

f|7YéX}iE9a 
•fJYYeXSe 
fiYYeXjtév-oi-ai -a eLoí(v} 

eojtaQoai 
eonapTOi 

éonaQfiév-OL-at-a ebí{v) 

T[Bcpáo|i8ea 
jtéqjavGe 
itscpaofiévoL -ai -a eiot{v) 

o 
> 

z 

m 
« 

Sing. [ pers. 

II » 

I I K 
Piur. 1 pers. 

II » 
111» 

-i] -OV Ü) 
T 

» » » t̂ ^ 
» » » II 

^YY£X|iév-0L -OL -a ó^ev 
» » » f|Te 

» » » cüaL(v) 

éo;raQp.£v-05 -T] -OV O) 

" * lis 
T 

» » » t] 
80JTaQ|xÉv-OL-aL-a ÓJIEV 

» » » TJ-te 
» » » ¿01 (v) 

jiEcpaonEV-og -T] -ov ÜJ 

» » ft 
'T 

» » » t\ 
jre(poci(iév-OL-ai -a w(i£v 

» » » ^TE 
» » » rooi(v) 

O 
> 

i 
o 

Sing, I pers. 
1! » 
III» 

Plur. I pers. 
II » 
III» 

fiyyeXfiév-o? -r| -ov éí\v 
9 » » ú% 
» » » EÍí] 

f|YyeX^Év-ot -ai - a z[\izv 
» » » fiLTS 

» » » eíev 

éojragfíév-o^-il-ov eiTiv 
» » » tÍTl̂  
» » » eÍT] 

ÉojiaQ^év-oi-ai-G eí̂ iev 
» » » eixs 
» » » etev 

ítEípaojiév-o? -1] -ov áijv 
» » » itf\i; 
» » » eíii 

jiecpao^Év-ot -ai -a sífiev 
» » » elxs 
» » » £L£V 

i 

Sing, II pers. 

ííí» 

Plur. 11 pers. 
III» 

(f|Yyéí.Otooav) 

eoJtaQoo 

eonapSE 

(éoJiáQ9(úoav) 

nécpavoo 
jiE(fíáv6u) 

nécpavSe 
jc£(páv6ü)v 
(jts(})áv6(i)oav) 

INFINITIVO fiYYÉXeai EOjrágOcíL jt£{páv0aL 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. NOM. GEN, 

M. 
F. 
N. 

r|YYEX|jév-05 -ou 
r|YY£X é̂v-r| -115 
f|YYeXtiév-ov -ou 

hmQuiy-oq -ov 

EonaQiiév-ov -ou 

jteqiaojiév-o^ -ou 
jTEqiaotiév-Ti -115 
jte[pao|̂ 8v-ov -ov 

P L U S C U A M P E R F E C T O 

o 
> 

u 
Q 
Z 

Sing. l pers. 
11 » 
III» 

Plur. I pers. 
11 » 
ni» 

fJYYEXoo 
•fÍYyeXto 

r|YYéX(ie6a 
f\yy¿kBz 
f|YY£X[i¿voi, -ai -a r|aav 

SOnOQTO 

EonagGe 
éojtagnévQL, -at-a rjoav 

bÉ(pavoo 
kétpavTo 
éjiEíjpáofiESa 
kÉtpavOE 

EKEípaojiévoi, -ai -a qoav 
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89.- Futuro Perfecto activo y Medio-Pasivo (II) 

desato T.V. kv~ 
A C T I V O M E D I O - P A S I V O 

Sing. I pers. Xt-Xv-néc,, -xuia, -nóq eoo\iai >.£-?^ij-oo-|.iai 

o I I » » » » eoT] X£-Xv-or\ 
> III » » » » éorai. Xz-XvQz-Tai 

Q 
Z 

Plur. I pers. Xe-Xu-xóxeg, -xmai -xóia Eoó|is6a X£-Xu-aó-|i£6a 

II » » » » ea£a0£ X£-?.ij-o8-o6e 

III » » » » EoovxaL X£-^ij-oo-vxai 

Sing. I pers, U-Xu-xíog, -xDia, xóg Eaoí- .̂T)v Xt~Xv-ooí~\ir\v 

I I » » » » £0010 Xt-Xv-ooi-^ 
O 
> IIÍ » » » » £001X0 Xe-Xv-ooi'To í o Plur. I pers. -xóxa £ooÍ!J.e9a X£~Xv-GOi~\i&Qa 

ÍI » » » » £OOLo6e XE-XV-OOI-OBE 

III » » » » EOOIVXO ? L £ - A Ú - 0 0 L - V X 0 

INFINITIVO Xe-Xu-xcbg, -XULO,--xóg EOEoOoi X£-Xij-ae-o9ai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. Xe-Xxj-xcbg, éoófiEvog Xt~Xv-oó-\ievog, -ov 

K Xt-Xv-xvla, £OO î£VT] Xz-Xv-Qo-piÉvi], -Tis 

N. Xí-Xv-xóg, £OÓ|J.£V0V XE~XV-OÓ-HZVOV, -ov 
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90.- Aoristo Pasivo 

Aoristo pasivo débil 
Xv-(i), desato - T.V. Xv-

Aoristo pasivo fuerte 
(paiv-o), muestro - T.V. q)av-

Sing. I pers. é-Xó-Ori-v £-Cpáv-Tl-V 

o II » s-Xó-Qii-g é-q)áv~r]-5 

III » é-^ó-6r| s-cpáv-T] 

5 z Plur. I pers. é-cpáv-Ti-^iev 

II » 
III » 

é~Xv-Qr\~x£ 
é-Xó-Ori-aav 

é-cpáv-Ti-Ts 
é-(páv~T]-aav 

Sing. I pers. Xv-dd (pav-co 

o > 
Z 

II » Xv-Q^-^ (pav-fj-5 o > 
Z 

III » Xv-df] 

3 Plur. I pers. Xv-d(ó-\xey (pav-w-nev 
ÍI » 

III » 
Xv-Qf[-xt 
Xv~Q(X)-OL (v) 

cpav-fj-Ts 
qpav-ój-oi (v) 

Sing. I pers. X0-68ÍT1-V (pav-£Ír]-v 
II » Xv-Qeír]-^ (pav-eLTi~s 

> III » Xv-Q&Ví] <pav-eír) 

O 
Plur. I pers. Xv-Sei-^ev, Xv~6eÍTi-pev tpav-£L-[iev 

II » Xv-QzX~XE, ?^O-0£ÍT1-TE (pav-si-T8 

III » Xu-0€L£-V, Xv-Q£Íx]-oav (pav-8L-ev 

Sing. II pers. Xv--Qr\-xi (páv-ti-6L 
III » 

Plur. I I pers. 

III » 

Xo-0f|-Ta) 

XÓ-eil-T8 

^O-0é-VTCOV 

cpav-r|-TO) 

(páv--ri-T8 

qpav-é-vTCOv 
(Xo-9ií-tü)oav) ((pavViTtúoav) 

INFINITIVO Xv-Qf\~vai cpav-fj~vai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. A.o-9eL-5 -évTog cpav8L5, (pavévtog 
F. X.v-9€Í-oa, -8Í0Tig cpaveíoa, (paveíori? 
N. Xu-Oé-v, -ÉVXO5 q)avév (pavévTog 
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91.- Futuro pasivo 

DÉBIL FUERTE 

Xv-o , desato T.V. Xv- (paív-O), muestro - T.V (pav-

SingT pers. >.u-9r|-a-o-|a.aL (pav-ií-a-o-|j,at 

o I I » Xv-Q^'O-r] (kv-Qi\~OEi) (¡pav-ií-o-ri (-ei) 
> III» Xij-8r|-o-e-xai cpav-r|-o-£-xai 
ÍJ a z 

Plur. I pers. Xv-Qr\-<}~ó-\ieQa cpav-Ti-a-ó-|i89a 

H » X.D-0T)-a-e-a9e (pctv-Y)-o-e-o9£ 

III» A-u-eri-a-o-VTai, cpav-ri-o-o-vxat 

Sing. I pers. Xu-9T]-<j-oí-nr]v <ipav-T]-a-0L-tiT]v 

II » Xv-Q^-a-oi-o cpav-TÍ-a-oL-o 
> III» A,u-9r|-a-oi-To cpav-r|-a-OL-xo 

o Plur. I pers. Xv-Qr\-<f~oí-\i£Qa cpav-Ti-a-oí-jie9a 

I I » Xv-Qyy-a-oi-oQB (pav-ií-o~oi-o98 

ra» A-u-Sri-o-oi-vTo cpav-7^-o-OL-vxo 

INFINITIVO >.u-0r|-o-8-o9aL cpav--r|-<7-8-o9ai 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. X,'u-9r)-a-6-(j,8vo5, -ov (pav-r)-o-ó-|j.8vo5, -ou 

K Xu-9Ti-o-o-névTi, -n; cpav-Ti-a-o-^évT), 

N. X.'u-0T]~o-ó-^evov, -ou cpav-T]-a-ó-fi8vov, -ou 
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Verbos en -¡ii 

Clase I (con reduplicación) 

92.- Presente e Imperfecto activo y medio-pasivo de TÍOq-m, pongo 

PRESENTE ACTIVO PRESENTE MEDIO-PASIVO 
Temas: tiOti-/ ti6e- Tema: Ti6e-

o > 

u 
g 

Sing. I pers. 
I I » 
III >> 

Plur. I pers. 
II » 
Iíí » 

XÍ0£-[J,8V 
xíee-x8 
xi68-aai (v) 

xí08-|AaL 
xíee-oai 
xL6e-xai 
XL88-|i86a 
xL88-a88 
xí08-vxat 

O 
> 
p 
z 
3 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III >> 

TL8(O 
xLSfjg 
xi6tj 
xi8cij-ti8v 
xL8fi-xe 
TLeóJ-Ol (v) 

xieü)-p,aL 
xt8fi 
TL8fi-xai 
xi9cí)-n89a 
xterj-oee 
xiecó-vxat. 

O > 

i 
o 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

xi0eL-tiv 
xi8eL-r)g 
TL88Í-r| 
Tideir-[íev 
Xl68L-X£ 
xi8EL-ev 

XL88Í-fXT]V 
X1081-O 
X10SL-XO 
xi8eL-̂ ie8a 
XL88Í-O06 
XL08r-VXO 

Sing. I I pers. 
III » 

Plur. II pers. 
III » 

XL881 
tiBé-xo) 
xí6e-x8 
xi8é-yü0)v 

XÍ08-OO 
xi0é-a0o) 
TL88~a88 
TL08-a8(OV 

INFINITIVO XL8é-vai xí0e-o0ai 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 
E 
N. 

xi08Lg, 
xi9eLaa, 
xiSév, 

-évxog 
-eíorig 
-évxog 

TL88-p8VOg, 
XL9e-p£VTl, 
Xl0é-|A8VOV, 

-évou 
-évT ĝ 
-évou 

IMPERFECTO ACTIVO IMPERFECTO MEDIO-PASIVO 

o > 

Q 
Z 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

é-xi0Ti-v 
8-xí0eL-g 
8-XL88L 
8-XL88-P8V 
é-tí08-t8 
£-xí0e-oav 

S-X10£-¡AT1V 
é-XL0£-OO 
E-XL88-X0 
8-xi9é-|j.£0a 
£~XÍ8£-O8E 
£-XL8£~VX0 
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93.- Aoristo fortísimo ( I I I ) activo y medio de TÍ6TI-HI, pongo 

PRESENTE ACTIVO PRESENTE MEDIO-PASIVO 
Temas: 0ii-x-/9e- T.V. ee-

Sing. I pers. 8-6Ti-xa E0£-ÍA-T]V 
ÍI » 8-6Ti-xa~5 E0OU 
III » 8-6T1-XS (v) E0E-XO 

u Plur. I pers. s-68-xa-^i8v, S-98-|a8V £0£-^E0a 
o z II » é-6é-xa-T8, £-9s-T£ £9£-09£ o z 

III » e-98-xa-v, e-98-oav £9£VT0 

Sing. I pers. 9tü-fxai 
o 
> II » eti III » 9fí-TaL 

Plur. I pers. 0(O-[X8V 9oj-n£0a 
co II » 9fÍ-T£ 9fí-o08 co 

III » 9ai-aL(v) 9cij-vxai 

Sing. I pers. 9£-LT|-V 9£Í-^ir|v 
O II » BB~ír]-c, 9EÍ-0 
> III » 98-í-Tl BEL-XO 

í Plur. I pers. 6£t-H£V 0eí-^i89a 
o II » 98t-X8 0£L-O9E 

III » 98t-8V 0EL-VXO 
o Sing.II pers. 9é-g 0OÜ 

1 III » 98-TÍÜ 0£-a9co 
i Plur. I I pers. e£-o0£ 

1 III » 0ÉV-TO)V 9é-o0(ov 
INFINITIVO 9eTvai 98-o0ai 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 9£Í? 9ÉvTog 98̂ i8vog -[LÉVOV 
F 9€raa 9£L0Tig 9sfJ,svri -¡.lÉvrig 
N. 9év, 9£VT;og 9é[i8V0V, -^ávou 

Otros tiempos de tíOrt-pi, pongo 

Fut. Acdvo: Qr\-o(ü Fut. Medio: 0r|-oo~^aL Fut. Pasivo: xe-9r|-oo-^iaL 
Aor. Pasivo: é-xé-8ri-v 
Perf. Activo: xé-Bet-xa Perf. Medio: xé-0ei-^iaL 
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94.- Presente e Imperfecto activo y medio-pasivo de díÓcom, doy 

PRESENTE ACTIVO PRESENTE MEDIO-PASIVO 
Temas: dí6(o-/6i6o- Tema: 6ido-

Sing. I pers. 6í6o-nai 
o 
> 

I I » 6í6o)-g 6íóo-aai 
III » 6í6co-OL (v) 6t6o-xai 

y 
S Plur. I pers. S L Ó 0 - p , 8 V ÓL6ó-p.e9a 
2 I I » ÓLÓo-xe SÍSo-aQe 

III » hibó-aoi 

Sing. I pers. 6t6ü) 6i6ü)-p,aL 
O > II » 5L5(5 

III » ÓLÓCp ÓLÓcó-xai 

CQ 
Piur. I pers. 6L6(o-̂ ev 6LÓ(ó-[.ie6a 

II >> 8t6(o-Te 6i6c&-a68 
III » 6i6ü)-aL (v) 6i6ü)-vxaL 

Sing. I pers. 6L6oí-r|v ÓLÓGÍ-liTlV 
O I I » 6i6oí-T]g ÓL6OL-O 
> III » ÓIÓOL-XO 

Plur. I pers. 6 l 6 0 L - ^ 8 V 6i6oí-¡i89a 
o II » 6LSOI-T8 6L6OI-O98 

III » ÓL6or-8V 6 t Ó 0 L - V X 0 

p Sing. II pers. 6 Í Ó 0 U 6í6o-ao 1 III » ÓlÓÓ-tCÚ 6L5ó-a9(o 

i Plur. I I pers. ÓL6O-TE 6100-098 

1 III » ÓLSÓ-VTÍOV 6i6ó-o9ü)v 
INFINITIVO 6i6ó-vai 6L6oa9aL 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. ÓLÓoúg, -óvTOg 6 t 6 ó - ^ 8 V 0 5 , -évou 
F Óióoüoa, -oúoTig 6i6o-|iévTi, -évTig 

N. Óiáóv, -óvxog ÓLSó-̂ ievov, -évou 

IMPERFECTO ACTIVO IMPERFECTO MEDIO-PASIVO 
Sing. I pers. s~6t6ou-v é-ÓLÓó-p-íiv 

II » s-ÓLÓou-g £-6í6o-ao 
B III » é-8íÓou 8 - 6 Í 6 0 - X O 
<, 
o 

Plur. I pers. £-6í6o-p.sv i-bibó-]xzQa 
Q 
2 I I » é-6L6o-x8 é-ÓLÓo-a9£ 

III » é-SÍSo-oav é-6í8o-vxo 
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95-- Aoristo fortísimo (III), activo y medio, de ^ í^O )^ l , doy 

ACTIVO MEDIO 
Temas: 6o)->í-a-/6o- T.V.: 6o-

o > 

o 
o z 

Sing. I pers, 
I I » 
III » 

Plur. I pers. 
II >> 
III » 

8-5ü>-xa 
8-6(ü-xa-g 
e-6o)-x8 (v) 
E-6cí)-xa-!J.ev, 8-6o-ji8v 
é-6(ó-xa-xe, e-Óo-xs 
8-6w-xa-v, e-6o-aav 

é-6ó-^T]v 
e-6ou 
8-60-XO 
8-60-1.1800 
£-50-008 
e-óo-vxo 

o 
£; 
H 
Z 
•—1 
02 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

6ü> 
6cpg 
6(p 
6ü)-¡i8V 
6có-xe 
6O)-OL(V) 

óój-xai 
8có- îE0a 
ó(o-o0s 
6t5-vTai 

1 
O 

Sing. I pers. 
11 » 
I i l » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

óoí-riv 
6oL-Tig 
6oí,-Ti 
60L-^18V 
Óoi-xe 
Ó01-8V 

6oí-|j,Tiv 
601-0 
60T-X0 
6oL-fie0a 
6oi-a8e 
ÓOl-VXO 

Sing.II pers. 
III » 

Plur. II pers. 
III » 

6ó-g 
6Ó-XCI) 
6Ó-X8 
6ó-vxa)v 

óoü 
60-000) 

6ó-a0£ 
6ó-o8tov 

INFINITIVO 6oü-vai 8ó-o0ai 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 
F 
N. 

Soúg, 6óvxog 
Soüoa, SoúoTig 
6ÓV, óóvxog 

6ó-^ievo5, -^svou 
Ó0-|18VT1, -|AévTi5 
6ó-|X8vov, -^iévou 

Otros tiempos de dí3o)-pi, doy 

Fut. Activo: 6(0-00) Fut. Medio: Ócí)-ao-tiai Fut. Pasivo: 6o-0r|-ao-tiaL 
Aor. Pasivo: s-6ó-0ri-v 
Perf. Activo: 88-6ci)-xa Perf. Medio; Ó8-6o-|iai 
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96.- Presente e Imperfecto activo y medio-pasivo de íoxtjfii 
(< *oi-aTii-fii) pongo 

P R E S E N T E A C T I V O P R E S E N T E M E D I O - P A S I V O 

Temas: íorct-/ umi Tema: iota 

o 
> 

u 
3 
g 

Sing. I pers. 
I I » 
III » 

Plur. I pers, 
II » 
III » 

laxTi-pL 

l'OTr]-OL (v) 
l'ata-fisv 
t'oTa-xe 
LOXá-OL (v) 

LOxa-^iai 
LOxa-oaL 
Loxa-xai 
laxá- |xe0a 
taxa -a8£ 
Loxa-vxai 

o > 
z 
"-I 
02 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III >> 

loxdj 
Loxfíg 
lOXfj 
ÍOXÜ)-[A£V 
íoxf)-xe 
íoxcó-ot (v) 

laT(o~paL 
íorfi 
loxfj-xaL 
taxcú-|ie0a 
íoxii-oGe 
loxcü-viai 

o 
> 1 
O 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III >> 

toxa-LTi-v 
laxa-LTi-g 
íota-LTl 
laxaL-[X8v 

lotat-xe 
loxal-ev 

loxaí-^iTiv 
toxaí-o 
loxat-xo 
l oxa í - | i e8a 
loxat-a8e 
íoxai-vxo 

O 

i 
Sing. II pers. 

III » 

Plur. II pers. 
III » 

íaxTi 
toxá-xo) 
l'ara-xe 
laxá-vxcov 

Loxa-ao 
laxá-oOü) 

iaxa-a0£ 
íaxá-a0 tov 

INHNITIVO LOxá-vat l'axa-o0ai 

PARTICIPIO NOM. G E N . NOM. G E N . 

M. 
K 
N. 

íoxág, -ávTog 
LOXctoa, -áoTig 
íoxáv, -ávx-og 

loxá-|ievog, 
loxa-^évT), 
loxá-pevov, 

-évou 
-évT]g 
-évou 

I M P E R F E C T O A C T I V O I M P E R F E C T O M E D I O - P A S I V O 

Temas: loTá-/wFn| Tema: ioxá-

o 
> 

5 
z 

Sing.I pers. 
II >> 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

lOTTl-V 
íaxT]-g 
LOXT] 
taxa-|Aev 
í axa-xe 
l'oxa-oav 

laxá-p,Tiv 
LOxa-ao 
l'oxa-xo 
Íaxá-|j.e0a 
í'axa-o0e 
í'oxa-vxo 
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97.- Aoristo fortísimo atemático (o tercero) de X<nr\~ni 

T.V.: orá-ZoTii-

o > 

3 
z 

Sing. I pers. 
I I » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

e-aTr|-v 
£-0TT]-5 

e-ox-T] 

£-0TTi-aav 
o > 
p 
z 
a 
ID 

Sing. I pers. 
II » 
IIÍ » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

OTÜ) 

OTTÍ 
OT(í)-(A£V 
atfí-T£ 
ox<tí-oi (v) 

O > 

i 
o 

Sing. í pers. 
II » 
III >> 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

oxa-ÍTi-v 
oxa-Lr|-c; 
<na-ír\ 
oxaí-^Ev 
oxat~x£ 
oxat-Ev 

i 
Sing.II pers. 

III » 

Plur. II pers. 
ÍII >) 

oxTí-ei 
oxr|-xo) 

OXf)-X£ 
azá-vxm 

INFINITIVO 

PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. 
F 
N. 

oxág, 
oxdoa, 
oxáv, 

oxávxog 
oxáoTjg 
oxávxog 

Otros tiempos de iatt)-|ui 

Fut. sigm. act. = axr|-a-cü - Fut. sigm. medio = axr|-ao-|j.aL 
Fut. pas. débil = axa-0i^-ao-^aL - Fut. Perfecto = éoxr||co 

(estaré en pie) 
Aor. déb. sigm. act. = e-oxri-aa - Aor. déb. sigm. medio = é-axTi -aá- | j . r iv 
Aor. fuerte atemático = E-OXTI-V - Aor. pas. débil = £-oxá~0ii-v 
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98." Perfecto y Pluscuamperfecto de íaTt |-pi 

PERFECTO DEBIL PERFECTO ATEMÁTICO 
T.V.: atÉU/arn-

o > 

u 
5 z 

Sing. I pers. 
I I » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

£-oxy]-%a 
s-axrj-xa-g 

é-OTr|-xa-|j.sv 
é-oxtí-xa-T8 
é-oxr|~xa-aL-v 

£-axa- | i8v 
8-OXa-X8 
£-OXd-0L (v) 

o > 
z 
1—1 
CQ 
D v> 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II >> 
III >> 

[éoTÜ)] 
[éoTflg] 
[áotñ] 
á-oxcij-^ev 
[k-(jif\-xé\ 
é-OXCÚ-OL (v) 

O > 

i 
o 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

é-oxa-ÍTi-v 
é-oxa-LTi-g 
é-oxa-ÍT] 
£-OXa-L-|J,£V 
í-axa~\r-xz 
é-oxa-L-£v 

Sing.II pers. 
III » 

Plur. II pers. 
III » 

£-axa-BL 
8-oxá-xci) 
8-OXa-T8 
£-OXá-VXíÜV 

INFINITIVO E-oxri-X8-vai e-axá-vai 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 
R 
N. 

8-oxT]-xcóg, é-oxTi-xóxog 
£~oxTi-xma, É-OTTi-Jívia; 
8-OXTl-XÓg, 8-oxTi-xóxog 

£-oxü)g, É-oxüJxog 
E-oxtúoa, E-oxcóoTig 
á-oxóg, £-oxt5xog 

PLUSCUAMPERFECTO DÉBIL PLUSCUAMPERFECTO ATEMATICO 

o > 

o 
Q 2 

T.V.: -ata-/otir-

o > 

o 
Q 2 

Sing.I pers. 
El >> 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
rii » 

8L-OX1J-X8L-V (s-0Xr|-X8l,vl 
eí-oxTi-xei-g fé-axr|-X£Lg) 
et-oxTÍ-xet (é-oxr|-x€i) 
eí-axr|-xei-fi8v 
8Í-oxri-xe!,-xe 
eí-oxr|-xei-oav 

'éaxa-\iev 
'éaxa-xz 
Eoxa-oav 
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99.- Presente e Imperfecto activo y medio-pasivo de iTim (< *ji- j t i - j i i ) , envío 

PRESENTE ACTIVO PRESENTE MHDIO-PASIVO 
Temas: ít |-le- Tema: ÍE-

Sing. I pers. lE-^ai 
o 
> 

I I » IT)-? lE-oaL 
IH » q-OL (V) lE-xai 

u 
K 

Plur. I pers. le-^iEv té-|A£0a 
O 
z 

II » i'e-ts LE-OBE 
III » í-OlCL (v) l's-vxai 

Sing. I pers. íü) 
o > II » Í̂Í5 jñ 

íII » tfi-Tai 
R Plur. I pers. ÍWliEV to)-pE9a 
en 11 » ífjxe lfj-o9£ 

III » lwOL (v) tcü-vxai 

Sing. I pers. le-iri-v ÍEÍ-̂ TIV 
O II >> ÍEÍ-0 

III >> ie-ÍTi ÍEl-TO 
Plur. I pers. Isl-^iEv ÍEL-[^£9a 

O II » íei-xe l£Í-09£ 
III » Ist-ev LEÍ-VXO 

p Sing. 11 pers. ÍE-00 

< III » ÍÉ-Xti) L£-o9tO 

i Plur. II pers. I'E-XE 1'E-O0£ 

1 IIÍ » lé-VXtÚV/ ÍÉ--xíooav Í£-O0O)V 

INFINITIVO L£-vai L£-a9aL 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. lEÍg, ÍÉVTog íé|J.EVD$, 
F. íeioa, lEÍOTjg ÍÉ|U£VI], 

N. íév, íévxog L£|ieVOV, 

IMPERFECTO ACTIVO IMPERFECTO MEDIO-PASIVO 
Tema: íe Tema: U 

o Sing. í pers. I'EI^V t£-pT|V 
I I » l'Ei-g lE-OO 
Iíí » LEL Í£-XO 

o 
5 Plur. I pers. le-HEV 
z II » lE-TE i'£-a0e 

III >> 'ÍE-aav lE-VTO 
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100." Aoristo fortísimo atemático (lU) activo y medio pasivo de íti-pi 

ACTIVO MEDIO 

Temas: i ^ - é - T.V.: é -

Sing. I pers. rj-xa eí-iiiiv 

o 11 » EL-OO 

>• III >> £l-TO 

CJ 
5 Plur. I pers. TJ-xa-fAev-, ei-^ev £L-|j.e0a 

11 » TÍ-xa-TE, SL-TE eí-o0E 
III » •íj-xa-v, sí-oav ei-vxo 

SingT pers. 
r 

(0 
o > p 
z 

II » 
III » 

Plur. I pers. 

k 
r 

ti 
¿)-^£V 

fí 
TJ-tat 

11 » ri-o0E 

rii » ü)-ai(v) ot-viat 

Sing.I pers. E-ÍTl-V £L-|iriV 

O 

i 
o 

II >> 
III » 

£-Lri-5 

E-ítl 
£1-0 
EI-XO 

O 

i 
o 

Plur. I pers. £-l-|J,£V £i-tx£8a 
Ií » e-l-TE EÍ-a0e 

III » £ - t - £ V eí-vTo 

o Sing.II pers. £-5 ou 
III » E-ttO E-O0(O 

i Plur. I I pers. E-Te E-O0E 
IIÍ » £-VTÜ)V £-o0a)v 

INFINITIVO £L~Vai E-O0aL 

PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. eíg, E V T o ; E-fievo5, £-j.l£VOU 

F eíoa, EioT]? é-|i£VTl, é-^évTi5 
N. £V, EVTOg £-|J,£VOV, £-H£VOU 
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Clase I (sin reduplicación) 

101." Presente e Imperfecto activo de <pii-MÍ, digo 

PRESENTE ACTIVO 
T.V.: <pr|-/<ipá-

Sing. I pers. Cpíl-¡il 
o > I I >> <Píi5, tpí-e 

III » (pTiaL(v) 
u 
3 Plur. I pers. 
z II » (pa-xé 

III » cpa-OL (v) 
Sing. I pers. (peo 

O 
> 

II » 
2 III » 
D 
CQ 

Plur. I pers. CpCÍJ-̂ .EV 
P II » (pfj-xs 

III » (pw-oi (v) 
Sing. I pers. (pa-LTi-v 

O I I » q)a-Ír]-g 
> III » cpa-ÍT] 

í Plur. I pers. 
O II » cpa-I-xs 

III » qja-L-£v 
Sing.II pers. cpá-0i 

III » cpá-xco 

i Plur. I I pers. Cpá-XE 
i III » cpá-vxojv/cpá-xcoaav 

INFINITIVO cpá-vai 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. q^ág, q^ávxog 
E qpáoa, (páoTig 
N. cpáv, (pávxog 

IMPERFECTO ACTIVO 
T.V.: ^¡í\-/^lá-

Sing.I pers. scpil-v 
o > II » £CpTi-o0a, EcpTi-g 

ÍII » £(pr| 
o 
3 Plur. I pers. £fpa-|X8V 
z II » £cpa-T£ 

III » ECpa-oav 



102.- Presente, Imperfecto y Futuro de si-fií, soy 

P R E S E N T E F U T U R O 

Temas: éa-i o- Temas: é o - o -
Sing. I pers. EOO^-Ol 

o 
> n >> T 

ei eor\, EO£l 
III » éoxL (v) Eoxai. £0£XaL 

u Plur. I pers. éofiév EOÓ îeBa 
z II » 

III » 
Éoxé 
eíoí (v) 

eoeo68 
eoovxoL 

O 
> 
P 

z 

3 
ID 
1/1 

Sing. I pers, 
II » 
III » 

Plur. I pers. 

T 
(0 r 
T 

O 
> 
P 

z 

3 
ID 
1/1 

II » 
III » 

r\xe 
üjai(v) 

Sing. I pers. 8ÍT1V £O0LfJ.T]V 
O 11 » 80010 

III » eiT] 

£LXe, 

8OOLX0 

o 
Plur. I pers. 

II » 

eiT] 

£LXe, 
£ÍTl(ieV 
eííixe 

EOOi^EBa 
sooloSe 

111 » eÍEv, EÍiioav EOOlVTO 

Sing. 11 pers, 
111 >> 

ÍO9L 
eoTW 

Plur. 11 pers. 
111 » 

EOXS 
eoTWv, ovxtóv, eoxcooav 

INFINITIVO eivai EOEoGai 

PARTICIPIO NOM. G E N . NOM. G E N . 

M. íov, o v T o g £0Ó|A8V0g, -ou 
R o í a a , oíioTig 800 |i£Vr|, 
N. ov, ovxog s a ó ^ 8 v o v . -ov 

I M P E R F E C T O 

Temas: éo-/ o-

o > 

u 
5 
z 

Sing.I pers. 
II » 
m » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

r|v, Tl 
r|o9a 
TjV 
JH8V 
•gOTE, fJT8 
Tioav 
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103.- Presente e Imperfecto de cím, voy 

PRESENTE 
Temas: e l - / i -

Sing. I pers. ei|ai 
o I I >> r £1 

111 » £Lai(v) 
a 
5 Plur. I pers. l[J,£V 

II » LX£ 
III » LáaL(v) 

Sing. I pers. 10) 
o > II » l̂ líl? 
z III » Líl 

Plur. I pers. líOjIEV 
D II » 

III » rO)OL(v) 
Sing. I pers. ÍOlill 

O II » LOig 

l III » 
Plur. I pers. 

l'OL 
lOl|i8V 

O 11 » LOLXe 
111 » ÍOl£V 

p Sing.II pers. íei 
i III » LXtií 

Plur. I I pers. ÍX£ 
i III » lóvxwv (íxcoaav) 

INFINITIVO lévai. 
PARTICIPIO NOM. GEN. 

M. Lü)v, tóvxog 

E i o ü o a , loúoTig 
N. lóv, LÓvxog 

IMPERFECTO 

o > 

u 
5 z 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
III » 

fia, -̂ eiv 
fÍ£i5, TÍ£io6a 
Í Í £ L ( V ) 

r|(i£v 
Í)X£ 
fioav, fí£aav 



104.- Presente, Imperfecto y Futuro de xeífioci, estoy tendido 

P R E S E N T E F U T U R O 

T.V.: x £ i - T.V.: K e i -

Sing. I pers. XSL-fAat XSLOO-liaL 

o Ií » X£l-OaL xeLar^/ -et 
> 

III » xeí-Tat x e i o s - x a i 
o 
5 
2 

Plur. I pers. xsLoó-^e0a 

II » ml~oQe xe ía8 -o0e 

III » xei -viai X8Í00~VTaL 

Sing. I pers. -

O II » XSl-OO 

i III » XEt~o60) 

Plur. I pers. -
II » xei-o9e 

III » XEL-OQWV 

INFINITIVO xet-oeat 

PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. )í8L-fj.evo5, -ou 

R xei-fiévii, -T)5 

N. xeí-^ievov, -ou 

I M P E R F E C T O 

Sing. I pers. SXeí~JAT)V 

o 
> 

Q 
Z 

II » 

III » 

Plur. I pers. 

SXEl-OO 

eX8L~T0 

éx8Í-|a.86a 

o 
> 

Q 
Z 

II » 8X81-008 

III » 8X8 L-VIO 
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105.- Presente e Imperfecto de xáO-imai, estoy sentado 

P R E S E N T E 

T.V.: xae-tia > xaQ-r\-

o > 

u 
Q 
Z 

Sing. I pers. 

I I » 

III » 

Plun I pers. 

II » 

III » 

xáOTi-^aL 

•üáQ^-aai 

•¡iádr\~mi 

xaOií-peOa 

xáOri-oOe 

%áQr\-vxai 

Sing. I pers. 

II » 

III » 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

xá0Ti-oo 

xa8r|-o0a) 

xá0Ti~o0e 

xa0r|-a6tüv 

INFINITIVO xaOií-aeaL 

PARTICIPIO NOM. G E N . 

M. 

E 

N. 

xa0Tjp£vO5 -00 

TiaQrwiévr], -Tig 

Ka0f||a.evov, -ou 

I M P E R F E C T O 
T.V.: xa0-iio- > xae-i]-

o > 

Q 
Z 

Sing. I pers. 

II >> 

III » 

Plur. I pers. 

II » 

III » 

8xa6ií-pTiv/Ka9r|-pTiv 

8xá0Ti-ao/xa9f í -ao 

éxá0ri-To/xa0fi--(o)-xo 

éxa0f|~|j .8ea/xa0r|-j i80a 

£xá0Ti-o0 E/xaOrj-oBE 

£xá8Ti-vxo /xa0fj-vxo 



106.- Presente e Imperfecto de 6eíxvv-íii , muestro (Clase II) 
PRESENTE ACTIVO PRESENTE M. -P. 

Temas: T.V. 6£ix- T.P, deix-vu- T.V. 6EIX- T.P. fieix-vv-

o > 

u 
Q 
Z 

Sing. I pers. 
I I » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
IIÍ » 

b£l%-VV~\ll 

6eLH-V0-OL (v) 

6EÍx-vu-^ev 
SELK-VU-TE 
ÓElít-VÓ-aOL (v) 

68LX-vü-|Aai 
SEÍx-vú-aai-
SELx-vÍHxai 
Ó£lH-VlJ-(lE6a 
6eíx-vi>-a68 
Ó£LX-VÍ3-VTaL 

O > 
z 
>—1 

CQ 
c« 

Sing. I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
ÍI » 
IIÍ » 

6EIX-VÚ-Ü) 
6£IX-Vll-T)g 
bzvK-vv-r\ 
ÓElX-VÚ-CüfAEV 
bt'M~\V-y\Z£ 
óetx-vó-wai (v) 

Ó£LX-VÓ-0)-¡Aai 
6EIX-VÚ-T| 
6£LH-V1J-T]-TÜL 
Ó8ix-vu-cí)-(X86a 
68i,x-vú-T|-o0e 
ÓELX-VÓ-OJ-VTaL 

O > 

1 
O 

Sing. 1 pers. 
II » 
Iíí » 

Plur. I pers. 
II » 
IIÍ » 

6Eix-vó--oi|n 
6£ix-vú-oLg 
ÓEt-X-VÓ-OL 
ÓEIX-VÚ-OIIAEV 
6ELX-VÚ-01TE 
ÓELx-vú-oiev 

6ELX-v{»-0L-fiTlV 
6EIX-VÚ-OL-O 
Ó£LX-VÚ~Ol-tO 
68ix-vo-ot-|i£6a 
68LX-Vl)-OL-o6£ 
6eix-vó-oi-vTO 

O Sing. II pers. 
III » 

ÓELX~VD 
6eix-vú-x(ü 

6eíx-vit-oo 
6£tx-vú~-o6u) 

I 
Plur. ÍI pers. 

IIÍ » 
6ELM-VU-TE 
Ó£lX-VÚ-VT(OV 

68ÍX-VU-O6E 
6EIX-VÚ~O8O)V 

INFINITIVO ÓEix-vú-vai 68Íx-vij-o0aL 
PARTICIPIO NOM. GEN. NOM. GEN. 

M. 
R 
N. 

6EIX-VÚ5, 68ix-vú-VTog 
beiK-vvaa, beix-vv~or]g 
ÓEIX-VÚV, ÓStX-VÚ-VTOg 

6Eix-vi)-^8vog, -ou 
6ELX-VU-flÉVTl, -T]g 
5£tX-VÚ~|i£V0V, -ou 

IMPERFECTO ACTIVO IMPERFECTO M. -R 
Temas: T.V. 6eiH- T.P. 6EIX-VU- T.V. 6EIH- T.P. 6eix~w-

o > 

5 
5 

Sing.I pers. 
II » 
III » 

Plur. I pers. 
II » 
I I I » 

E-ÓEÍX-VO-V 
8-S£Íx-vO-g 
E-ÓELX-VD 
8-ÓELX-VU-^lEV 
E-68ÍX-VÍI-XE 
£-6£Íx-vÍ>-aav 

£~5£IX-VÚ-^T1V 
E~6EÍx-vx>-ao 
E-ÓELX-VÜ-TO 
£-68lX-VÚ-|A£6a 
£-6ELX-VU-O0£ 
£~Ó£ÍX-VÜ-VTO 

Otros tiempos de SEÍXVD-IUI 

Fut. 6eísí5) Aor. Activo 8~6ei^a Perf. Activo 6é-6£Lxa 
» Medio 8-68L |á-^xT]v » Medio óé-Óet'y-iJ.aL 
» Pasivo é-6eíx9'nv 
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APÉNDICE S E G U N D O 

E L OPTATIVO E N E L NUEVO TESTAMENTO 

El uso del modo Optativo es muy reducido en la xoLvr); en el N.T. se encuen­
tra de hecho sólo sesenta y cinco veces (alguna vez más o menos, según las lec­
ciones y las variantes de los MSS). 

Como indica el mismo nombre, el Optativo expresa, en las oraciones inde­
pendientes, el deseo y tal es precisamente su significado ordinario. 

Junto a este valor más antiguo, se ha desarrollado otro, precisamente el del 
Optativo potencial (introducido por la partícula d v ) , para indicar una posibilidad 
en el presente. 

Tal función potencial del Optativo introducido por dv, en las proposiciones 
independientes, se mandene también en las dependientes (sea con tiempo prin­
cipal sea con tiempo histórico). 

Se debe recordar, además, el uso del Optativo (siempre con d v ) , en el caso 
en que una afirmación o un mandato podrían parecer demasiado decisivos o 
bruscos: se trata del así denominado Optativo de modestia o discreción. 

En la lengua griega clásica, en fin, está atestiguada una presencia considera­
ble del Optativo en las proposiciones dependientes de tiempos históricos (Impf., 
Aor., Ppf.): es el denominado Optativo oblicuo. Tal uso está presente en el N.T., 
sólo en algunos casos, en Le. y Hch. 

A) OPTATIVO VOLITIVO (o DESIDERATIVO): 

1) Está atestiguada 14 veces la exclamación «|a,Ti y é v o i T O » en: 

Le 20,6: cartas de Pablo: Rm3,4.6.31; 6,2.15;7,7.13;9,14;11,1.11; ICor 
6,15; Gal 2,17;3,21. 

2) Otros casos de Optativo vohtivo en el mismo Pablo: 

I Ts 5,23:áYLáüaL = os santifique 
Rm 5,15; I I Ts 3,16: I I Tm 1,16.18: 6^T | = os dé 
I Ts 3, 11; I I Ts 3,5: xateojO-úvaL = dirija 
I I Tm 4,16: XoyLaOeíri = (no les) sea tomado en cuenta 
Em 20: byox\ír\v = yo reciba de ti gozo 
I I Ts 2,17: TtaQanakéoai = consuele 
I Ts 3,12: TtSQiooevoai = haga abundar 
I Ts 3,12: nXtováoai = haga crecer 
Rm 15,13: nh\Q(í)Odi - colme 
I I Ts. 2,17; OTriQÍIat = confirme 
I Ts. 5,23: Tî priOeLTi = se conserve 
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3) Otros ejemplos no paulinos: 

Le 1,38: YévoLTO = suceda (hágase, sea hecho) 
Me 11,14: cpáyOL = coma (pueda comer) 
Hch 8,20: £LT] = sea, vaya 
Heb 13,21: x a x a Q T Í a a i = (os) disponga 
Jd 9: £jrLTL|.ir|oaL = (te) reprenda 
I Pe 1,2; I I Pe 1,2; Jd 2: TtXriOiJvOeÍTi = abunde 

B) OPTATIVO EN LAS INTERROGATIVAS INDIRECTAS 

1) eiTj (> EI|XL) = sea (fuese), atestiguado diez veces (Le 1,29; 3,15; 8,9; 9,46; 
15,26; 18,36; 22,23; Hch 10,17; 21,23; Jn 13,24), 

2) Ejemplos de Optativo con el (no en prótaxis de período hipotético), en 
pasajes que implican duda o incertidumbre: 

Hch 20,16: et £tr]v = si fuese (posible) 
Hch 25,20: el poi3>.oiTO - si quisiere 
Hch 27,39: el ÓiívaiVTO = si les fuera posible 
Hch 17,27: el \pTiX,acpr|aeLav... eíSpoiev = si lo buscasen a tientas ... y lo 
hallasen 

C) OPTATIVO POTENCIAL 

Hch 5,24: TÍ, ctv yévoLXO = q u é habría sucedido 
Hch 8,31: jtCDg otv ÓwaífAriv = ¿cómo podría...? 
Hch 26,29: ev^aiii^v áv - querría implorar 
Le 1,62: TL dv QéXoi = cómo quisiera 
Le 6,11: TÍ dv :rtOLr|aaLev = q u é podrían hacer 

D) OPTATIVO OBLICUO 

Hch 25,16: ... jtgtv f\ ó KaxTiyoQOij^ievog xaTd ngóomnov £%oi Toug 
xatecpÓQOug TÓJIOV T8 djto^oyíag Xá^oi JCEQI TOÍJ eyuXrmaxog = ... 
antes de que el acusado comparezca ante los acusadores y tenga la posi­
bilidad de defenderse de la acusación. 

E) EJEMPLOS EN PERÍODOS HIPOTÉTICOS MIXTOS 
(con apódosis sobreentendida) 

Hch 24,19: el exoiev = si tienen algo (contra mí) 
I Pe 3,14: el JiáoxoLxe = si tuvieseis que sufrir 
I Pe 3,17: el BéXoi = si lo quisiese (la voluntad de Dios) 
I Cor 14,10; 15,37; ei TIIXOL = si por caso, por ejemplo (fórmula retórica = si 

es el caso, si así viene a ocurrir) 

(1) Algunos estudiosos lo consideran Optativo potencial. 
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APÉNDICE T E R C E R O 

USO D E L A S PREPOSICIONES G R I E G A S 

Todas las preposiciones griegas eran en el origen formas adverbiales, a las 
que se une la función de conexión con el caso. Algunas han perdido el valor 
adverbial autónomo, otras lo han conservado. Por ello los gramáticos han for­
mulado una distinción entre preposiciones propias y preposiciones impropias: 
las primeras son simples instrumentos sintácticos; son utiUzadas solamente 
como preposiciones y entran en composición nominal y verbal (preverbio); las 
segundas son formas adverbiales (o nominales) de significación propia y son uti­
lizadas secundariamente como preposiciones, pero no entran en composición 
nominal o verbal. 

Las preposiciones pueden regir uno o varios casos; si rigen diversos casos en 
cada uno de ellos adquieren un significado específico. En el N.T. las preposicio­
nes propias son las del griego clásico: no está atestiguada á^cpi. En cuanto al 
régimen de los casos, el N.T. presenta la reducción de los casos regidos, también 
debido a que significados afines tienden a identificar determinadas preposicio­
nes en el lenguaje popular. Se amplía, en cambio, el número y la frecuencia de 
las preposiciones impropias. 

PREPOSICIONES PROPIAS 

1. Con acusativo solamente 

á v á - Preposición de uso limitado en el N.T. (13 veces). Está atestiguada 
con valor distributivo: á v á Órivá^tov = (recibieron) un denario 
cada uno (Mt 20,9); á v á Óúo = de dos en dos (Le 10,1); á v á [iégog 
= cada uno por su parte (a su vez) (I Cor 14,27). Nótese, además, ia 
expresión á v á ¡xéaov = por medio de, a través de (atravesando), 
seguida del GEN. (p.ej. en Me 7,31) y el uso adverbial de á v á en 
Ap 21,21. 

eíg - Muy frecuente en el N.T. (1768 veces). Indica movimiento de lugar 
y dirección (en, hacia, dentro, a), tiempo (hasta que), finalidad 
(para, en vista de), relación (respecto de). Alguna vez asume senti­
do de hostilidad: etg auxóv = contra él (Le 22,65). En algún caso, 
ya en el N.T, etg se utihza en lugar de la prep. év o asume su valor, 
sobre todo en Me, Le y Hch; p.ej. cfr. Le 7,50; 8,48; 11,7; Jn 1,18; 
Hch 7,53; 8,40, etc. 



2. Con genitivo solamente 

ávxí - Preposición de uso limitado en el N.T. (22 veces). La traducción al 
italiano/castellano está fuertemente condicionada por el contexto. 
Prevalece el significado de cambio, en las varias acepciones: en 
lugar de (Mt 2,22); en nombre de (Mt 17,27); en rescate de (Mt 
20,28); contra, en lugar de (Mt 5,38). En la expresión con el relati­
vo ávO' djv dene el significado de «por esto, porque» (Le 19,44). 
Permanece difícil la interpretación de Jn 1,16: / á p i v á v T i %áQiTog 
= ¿gracia en lugar de gracia, gracia sobre gracia? 

ctJTÓ - Aparece 646 veces en el N.T. Indica, generalmente, alejamiento 
desde el exterior de un lugar (desde, lejos de, fuera de), extensivo a 
la esfera temporal (a partir de, después). Secundariamente puede 
designar el origen (Jn 1,44), la causa (Le 22,45), el agente (Sant 
1,18), un matiz partitivo (Le 6,13). Acompaña a veces a verbos de 
temor (Le 12,4, etc.). En Ap 1,4 va seguida del nominativo, con 
evidente valor adverbial. 

éx (é^) - Muy frecuente en el N.T (916 veces), especialmente en Jn y Hch. 
Indica movimiento de lugar (desde, del interior de ), el tiempo a 
partir del cual (Me 10,20), la separación (I Cor 9,19), la causa (Ap 
16,18), el origen o la derivación (Mt 1,3), la materia (Ap 18,12), el 
matiz partidvo (Jn 7,48). Son frecuentes los casos con sentido figu­
rado, cfr. p.ej.: Jn 7,22; 18,37; I I Cor 9,7, etc. Se acentúa en la len­
gua helenística, y en consecuencia en el N.T., la confusión entre éx 
y ánó. 

KQÓ - Está atestiguada sólo 48 veces en el N.T. El uso más común es el 
temporal: antes de (cfr. p.ej., Mt 24,38), también con el infinitivo 
sustantivado. (Hch 23.15). Es relativamente rara la acepción local: 
delante de (cfr. p.ej., Sant 5,9). 

3.- Con el dativo solamente 

év - Preposición muy común en el N.T. (2757 veces), con sentido loca­
tivo o con sentido temporal: en, entre, dentro, en el interior de. Está 
atestiguado, por influjo semítico, el valor instrumental (Mt. 9,16: 
Gal 1,16; Ap 2,16, etc.). A causa de la no siempre neta distinción 
helenística entre situación de lugar y movimiento, hay pasajes en 
los que év está en lugar de elg (Le 9,46) y, más frecuentemente, elg 
se utiliza para indicar lugar en donde (Me 1,9, etc.) 
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OIJV - Aparece 128 veces en el N.T, en particular en Lc-Hch y en el epis­
tolario paulino. La preposición introduce el complemento de com­
pañía y de unión, y significa «con, junto con» (cfr. p.ej.. Me 4,10: 
Jn 21,3;Fil 1,1, etc.). En ITs 4,17; 5,10 o-úv va precedida de d.]ia~ 
juntamente (con). 

4 - Con acusativo y genitivo 

Ótá - Acusativo. La preposición indica preferentemente la causa (Mt 
27,18), a veces la causa final (cfr. p.ej., Me 2,27; I Ts 3,7, etc.). 

- Genitivo. Con este caso biá expresa el movimiento de lugar y el 
tiempo continuado: por, a través de, entre, durante; con menor fre­
cuencia indica el medio, la causa instrumental (Rm 11,36), el modo 
(Hch 15,27), la circunstancia concomitante (Rm 2,27; 4,11; I I Cor 
2,4; Heb 9,12, etc.). En la acepción temporal indica también el 
tiempo dentro del cual ocurre la acción (Mt 26,61; Hch 1,3 etc.). 
La preposición ó tá está atestiguada 688 veces en el N.T. 

x a t á - Acusativo. Puede designar la acción a lo largo o a través de un lugar 
(Le 10,4), durante un cierto tiempo (Hch 17,17), según o en con­
formidad con una cosa (Le 2,22; Rm 4,4, etc). Está atestiguado 
también el valor distributivo (Le 2,41; Hch 22,19). 

- Genitivo. Puede indicar el movimiento a lo largo de una dirección 
o de arriba hacia abajo (Me 5,13), el favor o la hostilidad hacia 
alguno o hacia alguna cosa (Mt 10,35). En Lc-Hch, con oXog/-!], 
seguido del nombre Jiepixcogog = región, la preposición se traduce 
por «a través de» (p.ej.. Le 4,14). En los juramentos tiene el signi­
ficado de «por» (Mt 26,63) o «contra» (I Cor 15,15). En el N.T. la 
preposición x a t á está presente en el N.T. 476 veces. 

\izxá - Acusativo. La preposición expresa posteridad en el tiempo o en la 
serie (después de mí, de ti , de él...); en sentido local, en el N.T. apa­
rece sólo en Heb 9,3 (más allá de, detrás). 

- Genitivo. Con este caso la preposición expresa frecuentemente el 
complemento de compañía y unión, alguna vez el medio (I Tim 
4,14) y el modo (Me 3,5; 6,25; Heb 12,17). La preposición ¡xetá 
está presente en el N.T. 473 veces. 

JiEQÍ - Acusativo. No es muy frecuente con el AC. (38 veces): tiene el 
valor de "en tomo a", en sentido espacial o en sentido temporal 
(Hch 15,6; Hch 10,3). 

- Genitivo. Prevalece en gran manera el valor «en tomo a, respecto 
de», propios del complemento de materia, si bien no están ausentes 
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los significados relativos a la idea de lugar (p.ej., Hch. 25,18). A 
veces, introduce la causa (Jn 10,33); hay pocos ejemplos de negí 
con GEN. con el valor de vnég «por, a favor de» (Mt 26,28;Rm 
8,3; Heb 10,6.8 etc.) Con el GEN. la preposición HEQÍ está atesti­
guada unas 300 veces en el N.T. 

vnéQ - Acusativo, Con el acusativo, vnéQ expresa movimiento de lugar 
real o figurado: sobre, por encima de, más allá de, al otro lado (Mt 
10, 24; I I Cor 1,8, etc.). 

- Genitivo. Más frecuentes y variados son los usos de VJIZQ con 
GEN.: a favor de (Mt 5,44; Jn 11,4 etc); respecto de (como itBQÍ, y 
casi exclusivamente en Pablo: cfr. Rm 9,27; I Cor 7,14 etc.); por 
cuenta de, en nombre de (II Cor 5,20). 
La preposición VTtÉQ aparece en el N.T. 150 veces. 

iiJTÓ - Acusativo. Con el significado de «bajo, cerca, hacia» designa movi­
miento de lugar (Me 5,15), situación de lugar (Jn 1,18) y comple­
mento de tiempo (Hch 5,21). 

- Genitivo. Con este caso se utihza como complemento de agente o 
de causa eficiente: por, a causa de (Le 10,22; Ef 5,13 etc.). 
La preposición íiJtó aparece 220 veces en el N.T. 

5.- Con acusativo, genitivo y dativo 

é j T L - Acusativo. Con este caso la preposición indica prevalentemente 
movimiento hacia o sobre un lugar (efr. el triple régimen en Hch 
27,43s.): hacia, sobre, a (cfr. p.ej., M i 14,29; 27,45; Me 16,2; Jn 
6,16 etc.). Aparecen también los significados de fin o intención (Mt 
3,7), de hostíhdad (Mt 26,55; Me 3,24; Hch 7,54), de tiempo y de 
duración en el tiempo (Hch 3,1; 18,20). Aparece con frecuencia 
después de verbos de sentimiento (Mt 15,32; Rm 4,24; I Pe 1,13). 

- Genitivo. Indica situación de lugar: junto a (Jn 21,1); delante de 
(Me 13,9), sobre, encima (Mt 9,2; Rm 9,5). Es también frecuente el 
sentido temporal (Le 3,2; 4,27; Hch 11,28). 

- Dativo. En general, también con el dativo la preposición indica 
situación de lugar: sobre, encima (Mt 14,8), cerca (Mt 24,33), a 
base de (Mt 4,4), sobre el fundamento de (Le 5,5), en contra de (Le 
12,52), además de (I I Cor 7,13), en aquel momento (Jn 4,27), en 
referencia a (Hch 5,35). 
La preposición ETCÍ está presente en el N.T. 891 veces. 
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jiagá - Acusativo. Denota movimiento hacia o a lo largo de un lugar (Mt 
15,29), más allá de (después de un comparativo: Le 3,13; Heb 1,4), 
en contra de (Hch 18,13), en lugar de (Rm 1,25). 

- Genitivo. Significa «de parte de», referido a personas, con la idea 
de procedencia, y de complemento agente (Jn 1,6; 16,27; Rm 
11,27). 

- Dativo. Se utiliza generalmente para indicar lugar y proximidad, en 
el sentido de «junto a», generalmente referido a personas: Jn 19,25; 
Hch 10,6. 
La preposición j t a ^ á aparece 194 veces en el N.T. 

jipóg ~ Acusativo. Esta preposición está utilizada más de 600 veces, segui­
da del AC, con los significados de movimiento de lugar: hacia, en 
dirección de (Mt 7,15). Con los verbos que significan «hablar», 
«conversar» denota relación (Mt 14,49; Le 24,14). Sirve también 
para significar dirección o disposición favorable o contraria (I Ts 
5,14; Ef 6,12). Con los verbos de estado tiene el significado de 
«junto a» (Jn 1,1; I I Cor 5,8; I Ts 3,4; cfr. el francés ckez). 

- Genitivo. El único ejemplo con GEN se encuentra en Hch 27,34: 
KQoq TTís v\i£X£Qa(; 0(})%'\]QLaq = para vuestra propia salvación. 

- Dativo. Indica situación de lugar: en, cerca de, junto a (Me 5,11; Le 
19, 37; Jn 20,11.12). 

LAS PREPOSICIONES IMPROPIAS 

á\xa juntamente DAT. 
ávzv sin GEN. 
ávxixQvq frente a » 
á v T i n é p a frente a » 
ctjrévavTL frente a, contra » 
áxzQ s in » 
o.%Qi(g) hasta » 
l y y ú g p r ó x i m o a » 
eunQOoQtv delante de, antes de » 
evavTL delante de » 
E V E x a por, por causa de » 
é v x ó g en medio de » 
EvtójTiov delante de » 
e^cú fuera de 
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800) 

XaXEVWJlLOV 

ÓJttaQev 
ón;Laa) 
óipé 

jtÉQav 

tlJIOXáTO) 

desde fuera 
sobre, encima 
en, en el interior de 
hasta 
frente a 
frente a 
en torno a 
en tomo a 
en medio de 
hasta 
detrás 
detrás 
mucho después 
excepto 
más allá 
excepto 
próximo a 
muy por encima de 
abajo, debajo 
por amor de, por motivo de 
sin 
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APÉNDICE CUARTO 

CONJUNCIONES, NEGACIONES, PARTÍCULAS, 
I N T E R J E C C I O N E S 

1.- Conjunciones coordinadas y subordinadas 

V A L O E ^ S S I G N I F I C A C I O N E S 

akXá adversativo pero, todavía 
temporal hasta que 

yÓQ declarativo en efecto, porque 
6é adversativo, continuativo pero, y, luego 
6LÓ conclusivo por eso 
blÓKEQ conclusivo por eso 
6LÓXL causal, declarativo porque, que 
el condicional, interrogativo si 
é á v (el+av) condicional si, si acaso 
el xat concesivo si bien 
emzQ condicional (enfático) si, si bien 
eiTe... etie disyuntivo, correlativo sea... sea 
éj táv (é j te í+av) temporal (eventual) cuando 
éjteí temporal, causal desde el momento que, puesto que 
é̂ JteLÓT) temporal, causal desde el momento que, puesto que 
éjieiSriJiEp temporal, causal desde el momento que, porque 
ecog temporal hasta que 
íj disyuntivo, comparativo 0, 0 bien, que (lat. quam) 
fí...fí disyuntivo 0 ... 0 

f | v íxa temporal cuando 
tva final para que, a fin de que 
xaGÓTL ( x a t á + o x i ) causal porque 
x a í copulativo y, también 
xaíJteQ concesivo si bien 
xaíxoL concesivo aunque 
liéxQLÍg) temporal hasta que 
ojiotg final paia que, a fin de que 
oxav (oxe+dv) temporal cuando, siempre que 
oxe temporal cuando 
OXL causal, declarativo porque, pues, que 
ouv conclusivo así pues, por consiguiente 
nkr\v adversativo pero 

375 



JTQlV 

xé (enclítica) 

Toivvv 

(boeí 

témporas 
copulativo 
conclusivo 
conclusivo 
comparativo, declarativo 
causal, consecutivo, modal 
comparativo 
comparativo 
consecutivo, conclusivo 

antes que 

y 
por esto, pues bien 
por tanto 
como, que, ya que 
así que 
como si 
como 
que, así que, de modo que 

2, Negaciones 

Hr]yB (en ei 6E f^riye) 
ij,ri5afxcüg 
fir)5é (también correlativa) 
^tlÓéJtoxe 

|Xt|xéTt 
[ir\TCOT£ 

H^TS, (también correlativa) 
^i^Ti (en las interrogativas) 
o ú (oux, ovx), oxixí 
ovba\xb)g 
oí iSé (también correlativa) 
ovbÉJioxe 
ovbéno) 
OÜXÉTL 
oiJTCtO 
oute (también correlativa) 

no 
no de otro modo 
no, de ningún modo 
ni, y no, n i . . . ni 
jamás 
todavía no 
no más 
para que no, no sea que, quizás 
todavía no 
y no, n i . . . ni 
¿acaso? (lat. ¿numquid?) 
no 
de ninguna manera 
ni, ni siquiera, n i . . . ni 
jamás 
todavía no 
ya no, de ningún modo 
todavía no 
no, y no, n i . . . ni 

3, Partículas - Interjecciones 

á v con Subjuntivo indica eventualidad 
con Optativo indica potencialidad 
con indicativo de un tiempo histórico indica irrealidad 
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ága part ícula de v a l o r c o n c l u s i v o prec isamente , p o r t a m o 

ága part ícula i n t e r r o g a t i v a ¿ a c a s o ...? (respuesta n e g a t i v a ) 

yi part ícula e n c l í t i c a e n f a i i z a n l e prec isamente , a! m e n o s 

y l i m i t a t i v a 

br\ parü'cula de r e f u e r z o c i e r t o , prec isamente 

m e x c l a m a c i ó n , inter jección ¡ah! , ¡ay! 

l'Óe e x c l a m a c i ó n , inter jección ¡mira! , ¡he aquí ! 

LÓOÍJ e x c l a m a c i ó n , inter jecc ión ¡mira! , ¡he aquí ! 

¡A-év part ícula aseverat iva c i e r t a m e n t e , en t o d o caso 

c o r r e l a t i v a c o n 6é 
^éVTOL part ícu la adversat iva , aseverat iva p e r o , c i e r t a m e n t e 

|ar|v part ícula i n t e n s i v a en v e r d a d , c i e r t a m e n t e 

v a l part ícula a f i r m a t i v a sí , v e r d a d e r a m e n t e 

o u a í inter jecc ión ¡ay[ 

ova inter jección j a h ! , ¡oh! 

(0 inter jecc ión ¡oh! , ¡ah! 
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APÉNDICE QUINTO 

R E P E R T O R I O D E VERBOS G R I E G O S 

Presenta este Apéndice, reagrupados, los paradigmas de un cierto ntímero de 
verbos, citados ya en parte en el texto de la Guía, pero con frecuencia sólo en 
algunas de sus formas; aparecen aquí, en cambio, todas las formas más impor­
tantes de cada uno de los verbos presentados, con indicación gráfica, en cursiva, 
de las formas específicamente utilizadas en el Nuevo Testamento. 

Cuando se mencionan formas alternativas (p. ej. un Aoristo débil junto a un 
Aoristo fuerte), se trata con frecuencia de formaciones muy raras que se encuen­
tran a veces solamente en uno de los compuestos, si no en el verbo-base. 

Conviene precisar, además, que los verbos, seleccionados en atención a sus 
peculiaridades y a la frecuencia con que aparecen en el N.T., están enumerados 
en orden alfabético, sin las preposiciones con las que, sin embargo, algunos de 
ellos se utilizan casi inseparablemente unidos; preposiciones que, dada su canti­
dad, se ha preferido indicar aparte en su forma original y de la manera más com­
pleta posible. 

Hay que notar, finalmente, que la preposición con la que un verbo entra en 
composición, recibe el nombre de preverbio y que, como consecuencia de tal 
unión, se verifican vaiios fenómenos de carácter fonético, algunos de los cuales, 
imprescindibles para comprender la formación del verbo, pueden sintetizarse en 
las normas siguientes; 

1) La vocal fmal de la preposición se elide al contacto con la de un verbo que 
comienza por vocal, sin dejar vestigio alguno. Sólo la preposición KZQÍ perma­
nece siempre inalterada, mientras que TtQÓ solamente en muy raros casos queda 
sujeta a cambios. 
Ejs.: á v á + áyyéXXüj > ávayyéXXa), proclamo 

jtEQL + aígéoj > jtepiaiQéw, quito en derredor 
TCQÓ + áyo) > TiQoáyw, conduzco fuera, voy delante de... 

2) Después de la elisión mencionada, cuando la preposición termina en con­
sonante muda fuerte, ésta se transforma en aspirada, si precede a un verbo cuya 
vocal inicial tiene espíritu áspero. 
Ejs.: áj tó + iy\\ii > á^ír\\ii, perdono 

3) En muchos casos, después de la elisión indicada, las consonantes finales de 
la preposición, al contacto con las iniciales del verbo, sufren cambios fonéticos 
de diverso tipo, entre los que uno de los más frecuentes es el de la asimilación. 
Ejs.; év + KÍKXO) > é^JiÍTiTíü, caigo en, encuentro, topo con 

év + \iiv(ú > é^névü), permanezco fiel 
oijv + YQátpoj > ovyyQá(p(x>, escribo 
ovv + Xzyo) > ovXkéyo}, recojo, reúno 
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PRESENTE TEMAS VERBALES FUTUROS 
(Act, Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

anuncio 
áyyzk-

i\yyz\Xá\\.v^ 
i\yyzkQx\y 
rjyyéXrjv 

2. áyta 
llevo 

o-xOriooiaai 

ijyayov 
f|YaYÓ|XT|v 

Tj^a 

3. aÍQttíi 
tomo aÍQr¡oopiaL 

atQeOtíao^aL 
éXo) 

siXov 
etXóf^t]v 
¿géOrjv 

4. axQiO 
levanto 

ag- ágé 

áQer]ao|xai 

YjQa 

5. áxovGi 
oigo 

áxoD-
á x o ( F ) -

áxoiJoco 
áxo i j ao^a i 
áxoiJaOriao^aL 

íjxoxjaa 
lf)XOVOá^T]V 
f|xoija0Tiv 

6. áXeícpo) 
unjo 

áXiqp-
áXeicp- ctXeLipofxai 

áX8tcp0r|ao[.iaL 

ijXeiipa 
riX8iipá|j,riv 
r)X8Lqp6riv 

me equivoco 
á | aaQT(Ti) -

á[j,apTr|ao|.iaL 
r\\iaQxr\Qr\v 

8. CtJtTW 
ato 
M.-P. toco 

á íp-
á'i|JO|j,aL 
ácp6rioo|.iai 

r¡tpa 

rjipOrjv 

9. a r ^ á v í o 
aumento atj|r|oofxcxL 

a'ü|Ti6riao|.iaL 
•r]-u|T]aáfj,T]v 

lO.paívw 
voy 

¡3f|atü 
^rjooptat 

epTioa 
é(3rioá|XT)v 
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PERFECTOS 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES EN LOS COMPUESTOS 

iíyyeXxa á v á - , a ; ró- , £t$- éjií-, xaxá-, jcapá-; 

á v á - , aJTÓ-, ó t á - , etg-, é^-, xaxá - , J i apá- , ;TQÓ-, OVV~; 

fÍQr|xa ccvá-, otjtó-, d tá - , £x-, xaxá - , negl-, JIQÓ~; 

riQxa ctJtó-, éx- , kiíí-, pexá-, OTJV-, TJJIÉQ-; 

áyttjxoa 6 tá - , etg-, ém- , XJKÓ-; 

TjfiáQrrjKa 

á v á - , x a x á - , Jiepí-; 

aúv- , •uTtÉQ-; 

pépa^iat 
ává - , ájtó-, ótá-, éx-, év-, éjtL-, xaxá-, ;itaQá- KQÓ-, OIJV-, 
jiQÓg-, á v á - , VTÍÍQ-. 



PRESENTE TEMAS VERBALES FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

arrojo 
p>.Ti6f|ao^iaL 

é(3a>.ó|.iTiv 

bautizo 
sumerjo 

^aTCXÍGO) 

pajtTLo6r|ao^iai 
é(3aKTLaá|ATiv 
epajtxíaOjjv 

veo (3XéijJ0!̂ aL 
E^Xsxpa 

14.poiL)Xofiai 
quiero 

|3ou?.iíao|.iaL 
pou^TieViao^iai 

é^ovXrjOrjv 
f|pouXT|9riv 

desposo Yati(Ti) 
Yailw/yaixriocü 
yat̂ oí) ̂ at/yatitíaopai 
ya^iTiBr|ao|.iaL 

éy á^rjoo/ey tjfia 
zyx\\}.á\^v^ 
éyaf,ir}9r]v 

16.7Í(Y)vonai 
vengo a ser 
soy 

yv-
Y8V(TI)-
y o v -

YevTiooixai 
Y8VT]9iíoo!J.ai 

eyevófÁYjv 
éyevqOriv 

17.yi(Y)va)<y>e(i) 
conozco 

yvco- yvéoopLai 
YvwoOTjoo^aL 

eyvíov 
éyvóoBtjv 

IS.YQácpw 
escribo 

YQácp- ygáípü) 
YpáTjJo^iaL 
Ypacpriao^ai 

eyQaipa 
8YQaTJjá l̂T)V 
éyQá(pd7]v/éyQá(pr)% 

19.Scíxw|ui 
(Seiuvóco) 

6SLX-
ÓEÍlonai 
ÓEixdrjoofxai 

¿áeilájXTiv 
EÓeíxBTiv 

20.6Éxofiai 
recibo 

óex-

21.6i6áoxti) 
enseño 

6 i 6 a x - ÓLÓá^CO 
ói6á^o|xaL 
ÓLÓaxQtíoo^taL 

éóída^a 

EÓLdáx$r¡v 

22.díd<úpi 5o-/Ócú- dóuco 
66oo^ai 
6o6riao^aL 

EÓcüxa 
E6Ó|Í,TIV 
EÓóOrjv 
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PERFECTOS 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES EN LOS COMPUESTOS 

á̂ KipL-, a v á - , ü!vrt-, anió-, á t á - , é x - , év, kní-, xaTÓ-, ¡lexá-, 
J t a g á - , ;n:ae-Ev-, TIEQÍ-, JIQÓ-, OVV~, ÍÍKÉQ-, X3K6-\ 

(3é|3Xe|x^aL 
á v á - , á n ó - , 6 i á - , é v - , EJIL- , JIEQÍ-, r e g ó - ; 

yeyáp.r¡xa 
yeyáixTi^aL 

yéyova 
y£yévr¡fiai 

á j t ó - , 6 t á - , £KL-, n a g a - , crúv- , j t a g á - , JtQÓ-; 

eyvcüxa 
eyvojOfÁai 

á v á - , ó t á - , éjiL-, x a x á - , JTQÓ-; 

y£yQa<pa 
yéyQa¡u/^ai 

á j i ó - , év-, éJiL-, xaxá- , J t g ó - ; 

déÓEixa 
déd£Lyp.aí 

óéÓeyfiai á v á - , á:jró-, á ; t - E X - , 6 tá- , Eig-, éx-, év-, kní~, naga-, 
JtQÓg-, únó-; 

6 e 6 í 6 a x a 

dédofiai 
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P R E S E N T E T E M A S V E R B A L E S FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

23.doxéo) 
parezco 
creo 

Ó O X ( T I ) - óó^tü/óoxriaw 'édo^alíb6vjr\oa 
EÓóxOTiv/éóoxrtOTiv; 

puedo 
ó v v a - dvvrjoofiai sdvvr}6r}v 

édvváoOrjv 

25.6i)0) 
(6iJvto) 
sumerjo 6v6r|ao|xaL 

eóvoa 
EÓVV 
e6ij9Tiv 

26.£á(o 
dejo 

£ a - éáooj 
éáooiAai 

eXaoa 
eláeriv 

27.éY8Í0w 
despierto 

EVQ-
EyeQ-
éyoQ-

íyegib 
syegByoofiai 

Eyeiga 
r\yQÓ\\p(\v 
^yÉQdtjv 

28.EÍ|uí 
soy 

29.EIJII 
voy 

£L~/Í-

30.é>,aúv(ü 
impulso 

éXáoto/éXcá iíXaoa 
i\kaaá\xx\v 
r|>.á9riv 

31.£jiíoTapai 
sé 

EJtLOTa- éjtioTríao^aL éjttaxriGi^v 

32.€Qxofiai 
voy 
vengo 

£^9-

£X.£V0-

Y¡Xdov 

33.£a6Í(o 
como 

e6(eo)-
£6(0)-
tpay-

ebo\iai 
(páyopiai 

Ecpayov 
T)6éo6ifiv 
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" P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N LOS COMPUESTOS 

6éSoYficti/6E6ÓKTmaL 

680 'úvTmat 

déóvxa 
déóvfiat 

d n - e x - , ex - , é v - , 8 J t - é v - , é j i í - , J iaQ-etg- ; 

nQÓg-; 

E7T|YEQXa 6 i á - , 8 X - , é r c i - , o i j v - ; 

d j t ó - , 8V-, J i a g á - , o x j v - j r a Q á - , OTV-; 

8 Í g - , E | - , é j i í - , o ú v - ; 

éXr¡Xaxa 
zkí\Ka\x.(xv 

á n i ó - , a ú v - ; 

eXrjkvOa á v á - , á v T L - j i a p á - , á j t ó - , 6 i á - , ó i - e x - , etg-, é j r - a v á - , 
é j t - e t g - , é x - , kni-, x a t á - , J t a g á - , J t a p - e i g - , J i E e í -
jtQÓ-, JiQÓg-, ai3v~, ouv-Etg; 

é 6 r | Ó 0 K a 
é6Yi6£(o)n,aL 

x a t á - , o ú v - ; 
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PRESENTE T E M A S V E R B A L E S FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

34.ei)(|í(rx(o 
encuentro 

eí)Q(£/ri)- evgtjaü) 
eiJQTiao^at 
eí) ge 61^00 txai 

fjvgov/evQov 

Tiíi Q éÓT] v/eÍ! Q é9r|v 

tengo 
é X - ( * a 8 X - ) 

e l o j i ü L 
EOXOV 

vivo 
E^rjoa 

37.ÍÍXO) 
vengo 

^ x -

38.eájtTü) 
entierro 

xacp-
(<*eacp-) xa<pr|CTO|a,aL 

x80ái|Jo^aL 

sSatpa 
éGácpTiv 
eráiprfv 

(sSáXcü) 
quiero 

ee?.(Ti)-
ée8X(ri)-

0eXr|aci) 
eOeXriaco 

eB£kr\oa 
rjSÉXr]oa 

40.6víiaxw eav-/eav(e)-
evT|-

Bavovfiat Edavov 

4i.eúü) 
sacrifico 

e í - / 0 i 3 -
dvoo\ictL 
xajSriaofiaL 

'éOvoa 

8Xl!0T]V 

42.iáopai iáoofiai 
laGriooi iaL 

laoá/4rív 
iádrjv 

43.1̂ (0 
cfr. xa6-í^ti) 

44.it||ii 
envío 

8-/r|- ^aco 

éer|aO|xaL 

r)xa 
eiji-riv 
EABx\yré6r}v 

45.'í(nv\)ii 
coloco 

arijaco 
axTiaof-iüL 
OTadr\co\iai 

Eoxrjoa 

eaxTiv 
EOXá&YjV 
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PERFECTOS 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES EN LOS COMPUESTOS 

r[VQy\v.alevQr}Ka 
TlíjQTiixai/eupTma» 

ává-; 

ává- , á v t í - , ájTÓ-, év-, éirí-, xatá- , ( . letá- , jiapá-, rcegí - , 
TtQÓ-, ngóc,-, j tQOO-avá- , o ú v - , úitép-, vn6~; 

á v á - , o ú v - ; 

rjxa ává- , u a t á - ; 

f|6é}.r|ua 

ánó-, ouv-ajtó-; 

xéOvfiai 

eíxa 
Eifiat 

ává- , ¿jcó-, x a t á - , Jtagá-, ovv; 

EOTTJXa 
e o t a x a 

ává-, ávTL-, á v T i - x a t á - , á j i ó - , á j i o - x a x á - , 6 iá- , év-, ex- , 
é^-avd-, éjtí-, éjt-avá-, x a t á - , xat-e^ct-, [ x e t á - , naga-, 
mQi-, TtQÓ-, ovv-, auv-én;i-; 

387 



P R E S E N T E T E M A S V E R B A L E S FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

46.xaíw 
quemo 

X C t t J - xavaco 
xau0r |aoLica 

exavoa 
exavBr¡v 
é x C ^ V 

47.xaXéo> 
llamo 

xaXe-
xVq-

xaXéoco 
xo&co 
xA,T]0r|ooLiaL 

exáXeoa 
éxaAeoáLiTiv 
éxXtjdtjv 

48.xai.ún;Ta) 
cubro 

XC&UJE-
nákvcp-
•Kokvfi 

xaXvipco 
xaXvipBijooficu ExaXv<pSijv 

49.xeíjiai 
estoy tendido 

X8ÍOOLICH 

50.XE(>daív<!j 
gano 

X 8 Q 6 ( a / T ] ) -
X £ p 6 a v -

xsQdr¡oo) 
XEQÓaVÓJ 
xeQÓriao^at 

ExÉQÓrjaa 
EXÉQÓCLVCt 
EXEQdt)6r¡v 

proclamo 
xtiQuy- XT]Ql)£cO 

XT]QljÍ0Ltat 
xr}Qv%6rfoo^ai 

éxtJQV^a 
EX7]Qv\áf¿r¡V 
éxr}QV%0t]v 

52.xXaíw 
lloro 

xX.au- xXavoü) 
ukavoo\iai 
nkavoov\iai 
xAauo0r|aoLiaL 

exXavoa 
EK\avoá\ir)v 
éx*.ca>o0r]v 

53.xXeíft) 
cierro 

XA,8L(O) xXstoco EXXEIOO. 
éxAEioá^iTiv 
éxXeíoOrjv 

54.x>.éjtTa) 
roto xXorc-

xXxwt-

xXéipco 
xA-éijioLica 

sxXstpa 
8xAé<f]0r}v 
éxAám|v 

55.XÍ.ÍVW 
inclino 

XXL-
XA.LV-

xXiváj 
xA,L0r|aotiaL 

ExXtvct 
éxXiváLtriv 
éxXí(v)Sr¡v 

56.XÓJITO) 
abato 

XOJT- xóipai 
KÓtyo\xai 
xojtr|aop,aL 

kxoipa 

E X Ó J t T l V 

388 

http://xX.au-
http://xA.lv-


P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N LOS COMPUESTOS 

xéxauxa 
xéxavfiai 
xéxauafAat, 

x&dtjxa 
xéxXrjfiai 

cYvTL—, év-, stg-; 

xexáAvfiftciL 
ClJtÓ 

x£xég6T]xa 
xexégÓctxa 
xexépóayxci 

xexriQvxot 
xexiÍQuyjxat 

KQÓ-; 

xéxXav(a)^aL 

xéxXetxa 
xéxleiofxcti 

CtJTÓ- ex-, x a c á - , aúv- ; 

xéxXocpa 

xéxXixa 
xéxAmai 

xéxocpa 
xéxo^aL 

a v á - , arcó- ex-, év- , x a r á - , KQÓ-, j igóg-; 
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P R E S E N T E T E M A S V E R B A L E S FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

grito 
KQÚ^ÍO 
XEXQÓ^OfXaL exQayov 

58 .X0ÍVG) 
juzgo 

KQl- HQtVCO 
XQLVOÍJJ.iat 

e%QLva 
éxpLvá^riv 
exQÍSriv 

escondo 
XQ1J1|J(0 
XQlJIpO^aL 
XQucpQiíaoi-taL 
XQU^TIOOtiai 

eKQVipa 
eXQÍJT|íá^TlV 
éxp'úcpBTiv 
£KQV$7]V 

óO.xtáofiai 
adquiero 

x T r i o o ^ a i éxrr}oáf.ii]v 
éxTr|0T|v 

6 1 . - x T e í v i o 
- ( x t é v v c o ) 
mato 

x x e v -
XTOV-
x x a v -
xxa-

XTEVCO 
xzeivcd 
XTav6r|ao[xaL 

SHteiva 
s x x a v o v 
énrávOrív 

62.XaYxdv(i) 
obtengo 

lax- XTÍ^otiaL eXaxov 
éXrix6riv 

óS.Xafipávío 
tomo (*oXaP-/*oXTil3-) 

XrjfofÁat/Xrjpf^JOfxaL 
XricpOT}ao|.iai 

eXa^ov 
8Xa|3ó îT)v 
£Xr}(pdr}v 

64Aav6áv(o 
estoy escondido 

Xae-/XTie- Xriaco eXaOov 

digo 
m-

QTiGrioojAat 

éXéxOrjv 
EtJtOV 
£QQYjBr)V 
EQQédrjv 

66.'k£Í7tb) 
dejo 

Xut-
XeuT-
Xoin-

Xzíipoj 
Xíx^oyxax 
XsLtpGriaonai 

eXiJtov 
kXiTíó^rp/ 
éXeícpOrjv 

ó7.fiav8ávo) 
aprendo 

[j,a9ricio¡^at 
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P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N L O S COMPUESTOS 

xéxoaya 

xéxQixa 
KÉKQLfiai 

ávc¡-, ánó~, ávT-c ¡^ó - , 5 t á - , év~ f s jr í , - , x a i á - crúv-
ow~vnó-; 

-, VTCÓ-, 

xéxpu<pa 
xéxQv/iptat 

exxova á j t ó - ; 

£ÍAr)Y^aL 

slXt](pa oYvá- á v u - á j t ó - , ém-, x a t á - , \iexa-, Jtctpá- j t p ó -
o i i v - , cruv-ctvuí-, c r u v - j tagá- , ot>v-jtee¿-, VTTÓ—; 

Xé\r)o¡.iai 
ex-, éjüc-; 

Eigrjxa 
ELQIJtiCtl 

á v r í - , 6 iá~ T JIQÓ-, a v v - ; 

XéXeififiai 
á i t ó - , Ótá~, ex-, éM-, év~, xazá-, JICQÍ-, VTZÓ~; 

ti€{¿á6r¡xa 
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P R E S E N T E 

68. | i & t a > 

estoy a punto 

69. névw 
permanezco 

70-mnvijoxoj 
hago recordar 
(M.-P.) 
me acuerdo 

71.oíyw 
(OL^VU^ll) 
abro 

72.62&v|u 
(oXkvíü) 
destruyo 

73.6fiwiu 
(ó^vúco) 

juro 

74. ÓQá w 
veo 

75.ó<peUü) 
debo 

76. Jiáo/o) 
sufro 

77. jt£Í8ü> 
persuado 

T E M A S V E R B A L E S 

1«ÍV(T))-

[ÍVTJ-

o i y -

óX(e)-

ÓÍX(O)-

16—/ et6—/ O L 6 -
Ó J C -

óq)£tX,(Ti)-

rtctB-

Jti6— 
JTELG-
JTOt0~ 

F U T U R O S 
(Act. Medio y Pas.) 

fieXXrjoco 

/a evo 

fivrjoco 
[ivrjooiica 
\Lvt\aQr\oo\Kai 

oí|o^cu 
oíx0r|ao^aL 

óXco 
óXéoco 
ó\ov¡xa.i 

ó(ióaoj 
ÓfiOVfíClL 

óf¿oa6r)oojica 

ó(pOr)oojj.ai 

ÓCpELX,r|OCÚ 

JtElOCO 
neíoo^iai 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

ef^eiva 

£[AVT}Oa 

ifivrjoOtjv 

( r | v ) é í p í ; a 
{v\y)éá%6r}v 
(rjv)oi^a 
(r¡v)oí%B'nv 
(fjv)oíyt)v 

coXeoa 
cbXófirjv 
<h\éoér\v 

¿o^ocra 

elóov 

(bcpetX.riíja 
cocpeAov 
cb<peL\r|8r|v 

ejtaOov 

ejteioa 
émGov 
ém0ónT]v 
ETteíoQrjv 
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P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N LOS COMPUESTOS 

fiefiévrjxa, á v á - , ó i á - , ev-, é m - xaxá- , J t a g á - , a u v - J í a g á - , J I E Q Í -rcgóg-, íiTcó-; 

piéfiV7}f.iaL á v á - , é n - a v á - , vitó; 

ecoya 

sq>yfiai 
(rjv)otyfiai 

á v á - ; 

óXcóAexa 
oloXa 

arcó-; 

ó îcó^oxa 

éÓQaxa/ééoaxa, 
ÉÓQa^ai/Etüga^a 

oída 
ójtcojra 
t b ^ a i 

arcó-, xaxá- , rcgó-, avv-, 

(bcpeíXî xa TtQÓg-; 

jiénovOa rcgó-, a i jv- ; 

JlÉJl8LXa 
JcércoiBa 
néneto\iai 

á v á - ; 
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PRESENTE TEMAS VERBALES FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

78 .JtéflJl(0 
envío 

7ZSf¿1p(Ü 
Jté^n|J0fAaL 
Jt£¡J,Cp0T|aO^CU 

79 . J Ú V C ) 
bebo 

JtL-
JTO-/jtC0-

JlíOpLtil 
JTO0r)oo|j,aL 

miov 
ejtóSrjv 

vendo 
jtQaGriaonat éjtgádrjv 

81.mjrc(o 
caigo 

Jtx(co) 
Jt8T(s) -

Tceoovftat E7ÍEOOV 

82.3iXáo<T(t) 
modelo 

rcXa0- 7lkáO(X> 
n\áoo\xai 
jiXao0V|oo¡.iai 

EJtkaoa 

éjzXáoOrjv 

83.jrXéai jtXeF- n\£voo\iai 
nXevoov\iai 

EKXEVOO. 

8JtXeiJO0r}v 

84.7tXiíj<íaa> 
golpeo jtXr||o¡j,aL 

jtbi(/a)vr|ao^aL 

eicXtj^a 

éjrXr)x0T}v 
ETtXr) (/ájyrjv 

85.JTVEW 
soplo 

rcvsF-
jtveu-
J W U -

j tve i ioofxaL 
nvtvoov\iai 
jtveuaBriao^at 

ETtvevoa 
ejrvei3(a)0r|V 

86.Jt@áoao) 
hago 

jtQay- Jtgá^a) 

jtQax0T|ao^iaL 

ETtga^a 

éjtQáx0r¡v 
tiiQÓ.yr\v 

87.?tvv0ávofiai 
me informo 

j r u 0 -
JT8D0-

nevoo\iai éjivdófirjv 

88.@T|YVum 

rompo 

gay-
Qt]y-
Qoy-

QT|l;0|ACa 
Qayx\cfoyi,ai 

£QQr)h,á\ir\v 

£QQ&yr\v 
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P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N L O S COMPUESTOS 

jtérco^qpa 
n,étt£\i\iai 

á v á - , ex-, fxerá-, JtQÓ-, a ú v - ; 

jzéjtcoxa 

jtéjtgaxa 
jtéjiga^iat 

ává-, á v ú - áitó-, ex-, éjcL—, xaxá- napa- JTEQÍ-, Jtpóg-, aúv-; 

jtéjtXaxa 

néríXtvaa arcó-, S i á - , éx—, x a x á - , J i a g á - , xiJtó-; 

néjikr\ya 

Kéjtkr\y\iai 

éx- , éjiL—; 

nénvevaa éx- , év- , í m ó - ; 

jtéjtQayptat 

7ténvo\iai 

£QTlY[J,ai 

Ó i á - , JiEQL-, JtQÓg-; 
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P R E S E N T E T E M A S V E R B A L E S F U T U R O S 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

89.opÉvvDjii 
apago 

aj3e(<j)-

a(38a6Tiao|j.aL 
éapiriv 

90.ajieíea) 
siembro 

O J I E Q - omQ(b 
ajiaQTioop,ai 

eOTZELQa 
zonziQ6.]n\y 
EQTtágtjv 

9I.ffTéXi,ü) 
mando 

axeX-
ataX-

OTEXÜ) 
azzXov\iai 

EOTElla 
éaxeiXá^LTiv 
EOxáXriv 

92.OT0£(jp(i) 
vuelvo 

oxQeqp-
atpocp-
0XQacp-

OXQSIpÜ) 
oxQéijJo^aL 
oxQ e(p9r)oo[j,ai 
axpa(pr)ooiiaL 

EOXQE'lpa 
éoxQei|)á[.i'í]v 
éoxQé(p0T]v 

93.<Kpá^O) 
degüello 

ocpáy-
o(payr\oo\iaL éaqpáx0riv 

éo(páyrjv 

94.a(p^O) 
salvo 

acú-
oto-

OÓG0)/O(pO0) 

acoGriaonat 

eocüoa/eocpoa 
hou)oá\xr\v 
EOÚ}9r)v 

95.Táoow 
ordeno 

x a y - xá^co 

xaxGriooiiai 
xayriaoíxaL 

Exa^a 
éxalá^Tjv 
ExáxBrjv 
Exáyrjv 

96.TEÍVÍO 
extiendo 

x e v -
x a -

xevóí 
xevo'üp.aL 
xa0r|ao|xaL 

EXELVa 
£XELVá|J.T]V 
éxá0r|v 

97.Té^vo> 
corto 

xe^t(e)-
x a | i -
X[IT1-

xe|.i(ü 
xe^oi3|AaL 
x[iTi6r|ao|j,aL 

exa(/£)|.iov 
zxQ.\ió\í-r\v 
éx^TjBrjv 

98.tíOt|Mi 
pongo 

0e-/eri- 6r¡oco 

x£0r)ao^ai. 

sOtjxa 

éxéOyv 
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P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N LOS COMPUESTOS 

eoTtaQpiai 

eoxaXxa 
eoxaXptai 

ócj ió - , biá~, é ^ - a j t ó - , km~, x a x á - , ovv-, vitó-. 

£OXQ0(¡)a 
sargafif4.at 

ává-, ánó-, ó t á - , ex - , im-, x a x á - , ^ e x á - , ovv-, vnó-; 

€G(pay/nai xaxá-; 

oéoo>{o)fiai 
oéaü>(o ) | . i a t 

xixaxa 
xéxaypiai 

ó t á - , kní-; 

T É t a x a 
xixa\ka\, 

ó i á - , é x - , 83XÍ-, nagá-ngó-; 

t éx fxr ixa 
rérpiij/nai 

Jt£QL-, OVV-; 

xéSeixa ává-, ánó-, Ó t á - á v x t - ó t á - , é x - , hní-, x a x á - , ^ e x á - , j c a g á - , 
;t£@í-, JZQÓ-, :cQÓg-, i tQoa-avá- , oiiv-, cnjv-£jtí-, o u v - x a t á - , ÍITCÓ-; 

397 



P R E S E N T E T E M A S V E R B A L E S FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

99. TÍXTO) 
engendro 

X X -
xex- ré^o/^at 

X£%dr)oo[iai 

ETSKOV 
éxé%6r)v 

lOO.TQÉJtW 
vuelvo 

x o a r c -
TQ8JX-
T Q O J t -

xQéi j jOjaaL 

XQajxr|ao|a,aL 

STQSIpa 
exQeojjá^riv 
exQOutov 
8XQ£Cp0ílV 
ETQájtTJV 

l O l . t g é c p c j 
alimento 

0Q<x<p-
0Q8(p-
0QOCp-

0Q81JXO 
0Qél¡K)¡KU 

STQSIpa 
k.xQ£tyá{ir\v 
exoacpov 
éxgécpOriv 
expáqjryv 

\02.tQéx(a 
corro 

XQ8X-
&Qa\i(r\) 

ópa^oS f-iai sógapiov 

103-Teípw 
desgasto 

X Q t p - TQÍlpÜ) 
xQÍtyo\iai 
TQLCp0T|0O|iai 
TQL|3r|CJO|aaL 

STQllpa 
éx0Lapá(XTiv 
éxQt<p0T)v 
STQÍfinV 

obtengo 
x u x ( i ] ) -
T8X3X-

X8i3^0[aai £TV%OV 
kxv%y\oa 

105. TI) JETO) 
golpeo 

XVK-
XVllx(r\)~ 

xt! apeo 
X\mXT)Ot0 

k\vtyalk.xv%xr\oa 
exvjxov 
ZXV CpBl] V/ 8TU JrXT| 0T) V 
£TÚJXT]V 

106.(paívo) <pav- epaveo 
<¡)avf|oo(xaL 
<pavov¡iai 

s<py}(Ia)va 

8Cpáv0T|V 

107.<pÉQO) 
OL-
8yx-/8V8X-/évox-

OLOCÜ 
oÍ'ao¡ica 
OLG0T|ÜO|¿Ca 
8V8x0r)ao^at 

TÍvgyxa 
r¡vs%Br\v 
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P E R F E C T O S 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES E N LOS COMPUESTOS 

XEXOXCC 

TETpOípCC 
xéxQa\i\Lai 

xexQocpa 
tédgapipiai 

ÓEÓQá^r]xa 

xetQicpa 
reíQtfiptai 

xexv%y\na 
TÉT(e)vxa 

tex-újtxTixa 
XETtmXT]¡Aai 

jxe<payxa 

evY¡vo%a 
évryv£Y|Aca 

ava-, EX—, EJXL, jtoo-; 

a v a - , E X - , EV—; 

Etg-, é m - a ú v - , x a x á - , JCEQL-, KQÓ-, TXQÓCT, OVV-, VTCÓ-, 

ÓLÓ-, ovv-; 

é v - , e m - naQa-, ovv-, UJXEQ-EV-; 

á v á - , cuto-, 6iá-, e íg- , é x - , mí-, x a x á - , n a g a - , jcaQ-eig-, Jtegí, 
KQÓ-, J i g ó g - , c r ú v - , ÍIJXÓ-; 
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PRESENTE TEMAS VERBALES FUTUROS 
(Act. Medio y Pas.) 

AORISTOS 
(Act. Medio y Pasivo) 

lOS.tpévyo) 
huyo {pe'uy- (pe'ulovixai 

109.q)tmí 
digo 

cpa-ZcpT]- cpr|aco éqpTiaa 

llO.(p6EÍ0íi) 
destruyo 

cpGap-

CpGoQ-

cpGeQco 
cp0£0oi}[iaL 
cpGaQr|oop,aL 

é(t>GeLQa 
£(p9áQTlV 

lll.q)tKrt 
engendro 

CpXJ- cpiiaü) 
cpijoo^at 
(pvr|ao[.iaL 

ecp-ucja 
é'tpuv 
E<J)T3TIV 

112.xaígo) 
me alegro 

XaiQ(Ti)- XaLQTiatü 
XapriaofxaL 

EXaÍQTioa 
éxáQTiv 

113.Xa@i^opai 
complazco 

Xapíao^at 
Xagioü^ai 
XaQt0Gr|ao|xaL 

éxaQioájXTiv 
EXapíaGiiv 

IH.xéü) 
(X'úwío) 
derramo 

XV~/X£V- Xéto 
xéo|xat 

exea 
EXIJOTIV 

l l S . / g á o p a i XpTiao^aL 
XetloGriooi^ai 

éxQTjoá^riv 
éxpiíaGriv 

Uó-xeíoí 
XQÍ0O[xaL 
XeioGTiaoixai 

EXQioa 
EXQLaGriv 

117.t|)Ev8o) 
engaño ii'£'uaGr|ao[AaL 

£T|)£uaa 

118.(beé<o 
impulso 

woto 
coao^ai 
éGiíocü 
d)a0r|aop-aL 

Ecoaa/ctíaa 
ECúoáixriv 
EcboGriv 
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PERFECTOS 
(Act. Medio) 

PREPOSICIONES EN LOS COMPUESTOS 

jtéq)evya á n ó - , ó t á - , éx- , x a x á - ; 

oiív-; 

ecpGoQxa 
E(p6oQa 
£cp6aQ|j,aL 

ó iá - , x a t á - ; 

xexÓQTlxa 
K8xáQ(Ti)^at 

xExáQiap,ai 

xÉxuxa 
Hsxv/xai 

éx-, aúv- ; 

KéxQ7}ixaL 

xÉXQLxa 
xéxQt(a)!xai 

év-, EJTL-; 

EtjJE'UXa 
Eipeva/nai 

ewxa 
eo)ap,at 
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APÉNDICE S E X T O 

CÓMO S E U T I L I Z A UNA EDICIÓN CIENTÍFICA D E L N.T. G R I E G O 

Las más importantes ediciones científicas completas del N.T. son las de C. 
Tischendorf (3 volúmenes, 1869-1894), la de B.RWestcott y F.J.A. Hort (1881), 
la de B.Weiss (3 volúmenes, 1894-1900), la de H. von Soden (1913), la de H.J. 
Vogels (1920), la de J.M. Bover (1943) y la de A. Merk (XI edición, 1992). 

Merece una mención especial la de Eb. Nestle (1898), de la que a partir de la 
X I I I edición (1927) se hizo cargo su hijo Erwin Nestle. Se ocupa después de la 
misma Kurt Aland que ha firmado la X X V I I edición (1993) juntamente con 
Bárbara Aland. La edición de Nestle (como se la denomina todavía) tiene fama 
en todo el mundo por el gran número de ediciones y por el fácil manejo de la 
misma. 

Con el propósito de dar a conocer a los pastores y a los estudiantes de teolo­
gía los resultados de las investigaciones sobre el texto neotestamentario en la 
segunda mitad del siglo pasado, Nestle elaboró un texto que reproducía el de 
Tischendorf y el de Westcott-Hort en todos los pasajes en los que las dos céle­
bres ediciones, alemana e inglesa, coincidían. En sus divergencias, se sirvió de 
una tercera edición como fiel que inclinaba la balanza: primero la de Weymouth 
(1886), después la de B.Weiss. El texto resultante no era fruto de sus investiga­
ciones y opiniones personales, sino un üabajo ecléctico, una síntesis de los más 
importantes trabajos de investigación de su tiempo. También esto contribuyó a 
su éxito. 

APARATO CRÍTICO 

En el aparato crítico, en un principio sólo estaban consignadas las divergen­
cias entre las ediciones utilizadas por Nestle, pero a partir de la X I I I edición 
(1927) fueron introducidas las variantes que aparecían en los manuscritos origi­
nales, con indicación de los respectivos testimonios manuscritos más importan­
tes. Para mantener el formato de bolsillo, las referencias a las notas fueron indi­
cadas con símbolos todavía hoy en uso en la X X V I I edición. 

I " = en lugar de la palabra que sigue a este signo, uno o más manus­
critos presentan la indicada en el aparato crítico (después del núme­
ro del versículo) con el mismo signo. 

/ \ ~ en lugar de las palabras comprendidas entre estos dos signos, uno 
o más manuscritos presentan las comprendidas en el aparato crítico 
entre los mismos signos. 
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¡T \T etc. = signos utilizados cuando, en un mismo versículo, se presentan un 
segundo, tercero, cuarto caso de sustitución de palabras en uno o 
más manuscritos. 

T = en este lugar del texto, uno o más manuscritos tienen una inter­
polación (inserción), consignada en el aparato crítico después de 
este mismo signo. 

J. 12 etc. = signos utilizados en el caso de dos o más interpolaciones en el 
curso de un mismo versículo. 

O = la palabra precedida de este signo falta en uno o más manuscritos 
indicados en el aparato crítico después de este mismo signo. 

\ = signo inicial y terminal de una omisión que consta de varias pala­
bras. 

= las palabras comprendidas entre estos signos estás escritas en 
orden diverso en uno o más manuscritos citados en el aparato críti­
co. Con frecuencia el orden diverso está indicado por medio de 
números, por ej. 4 1 2 3 (en lugar de 1 2 3 4). 

Estos signos no sólo permiten hallar al pie de página la variante correspon­
diente, sino también darse cuenta antes de haberla leído, de qué tipo de variante 
se trata. 

LOS MANUSCRITOS: PAPIROS Y PERGAMINOS 

Los testimonios imprescindibles que permiten establecer una edición crítica, 
con el respectivo aparato crítico, están constituidos fundamentalmente por los 
manuscritos en papiro o en pergamino. 

Se utiUzan, para designarlos, símbolos internacionales aceptados por todos 
los estudiosos. 

f) Papiros 

Descubiertos, la mayoría de las veces en Egipto, contienen frecuentemente 
sólo fragmentos del N.T.; son importantes por su antigüedad (redactados hasta 
ciento cincuenta años antes de los más antiguos manuscritos en pergaminos de 
la Biblia griega) y por el testimonio del texto, existente, al menos en Egipto, a 
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partir del final del s.II. d..C.; son designados con la letra P, seguida de un expo­
nente que indica el número del papiro (Ej.: P', etc.). Con frecuencia la letra 
P es la del alfabeto gótico. 

II) Manuscritos (o Códices) griegos mayitsculos 

Son designados por las letras mayúsculas del alfabeto latino (y griego). Entre 
los más antiguos y significativos señalamos: 

1) Códice Vaticano (B): escrito problemente en Egipto, en la mitad del s.IV 
d.C, contiene casi completo el A.T. y el N.T. hasta Heb 9,14 (faltan las cartas 
desde I Tm hasta Fm, y el Ap); 

2) Códice Sinaítico (S; es también designado con la primera letra del alfabe­
to hebreo: X alef.): escrito hacia la mitad del s.IV d.C, fue descubierto en el 
s.XIX, por Tischendorf. en el Monasterio de Sta. Catalina en el Sinaf. Contiene 
el A.T. (con amplias lagunas) y todo el N.T.; 

3) Códice Alejandrino (A); de comienzos del s. V, su presencia está testimo­
niada en Alejandría desde el s. X I d.C; contiene el A.T. y el N.T. (con algunas 
lagunas). 

4) Códice de Efrén Rescripto (C): es un palimpsesto que proviene de Egipto 
(s.VI d.C.). 

5) Códice de Beza o Cantabrigense (D); proviene de la Francia meridional y 
terminó en poder de Teodoro de Beza, discípulo y amigo de Calvino; contiene 
ios Evangelios y los Hechos. Procede del s. V o V I 

6) Códice W (conservado en Washington): se remonta al s.V d.C; proviene 
también de Egipto y contiene los Evangelios. 

Los otros manuscritos mayúsculos continúan, en la clasificación, con las res­
tantes letras del alfabeto latino, después con las del alfabeto griego, que son 
diversas de las latinas, y finalmente, desde el 046, con una cifra árabe, precedi­
da de un cero. Los designados con letras lo son también con números: 01 ... 045. 
También los manuscritos mayúsculos están con frecuencia incompletos: sola­
mente 95 (de los 274) contienen más de dos páginas. 

///) Manuscritos (o Códices) griegos minúsculos 

Se designan con números árabes. El contenido es frecuentemente indicado 
con letras latinas, que siguen a los números, referidas a la palabra latina corres­
pondiente («e» para Evangelio, «a» para escritos Apostólicos, es decir, Hechos 
y cartas católicas, «p» para Pablo, es decir, el corpus tradicional de 14 cartas, 
comprendida Heb., y «r» para Revelación, el Apocalipsis). 

Todo esto se explica difusamente en la Introducción del N.T. de (Nesde)-
Aland y compendiado en un cartoncillo, incluido en el volumen, que se puede 
consultar con facilidad, cualquiera que sea la página en la que se está trabajan­
do. 
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Una especial mención para la edición del N.T. griego, elaborada por las 
Sociedades Bíblicas Unidas (U.B.S.: United Bible Societies). Ha sido preparada 
por un comité del que formaba parte Kurt Aland con otros colaboradores (uno 
de los cuales es italiano: Carlos M . Martini, nombrado después arzobispo de 
Milán. La IV edición es de 1993). 

El texto de esta edición es idéntico al de (Nestle)-Aland publicado sucesiva­
mente. Son diversos, en cambio, los aparatos críticos. 

El texto UBS presenta, para cada variante, el elenco prácticamente completo 
de los manuscritos que la proponen, y hace una evaluación del grado de proba­
bilidad de la variante misma, indicando con A las prácticamente ciertas, con D 
los textos muy dudosos, y con B y C los grados intermedios. 

Un aparato crítico, de menor importancia, indica la diversidad de puntuación 
entre las ediciones científicas del N.T. y algunas traducciones. 

Finalmente, al pie de página, se indican numerosos paralelos del N.T. y de 
pasajes del A.T. que cita el texto o a los que se hace alusión. 

Supone una carencia en esta edición el haber optado por mencionar sola­
mente un número reducido de variantes, precisamente las que parecían más sig­
nificativas (unas 1500). No se podía obrar de otra manera, habida cuenta de la 
decisión de citar todos los manuscritos que contienen cada una de esas varian­
tes. Citar más variantes supondría un volumen mucho mayor. 

La edición de las UBS es recomendable por los caracteres griegos, muy cla­
ros y legibles en las tres primeras ediciones, un poco menos en la cuarta, por la 
división del texto en perícopas (cada una con su título en inglés) y -en algunas 
ediciones- por el vocabulario griego contenido en Apéndice. 

La finalidad de las ediciones científicas del N.T. griego es poner a disposi­
ción del estudiante un cierto número de variantes (las más importantes) con el 
fin de que se habitúe a tener presente que el texto neotestamentario griego se ha 
ido modificando al correr del tiempo. Un estudio correcto del N.T. debe tender 
a la búsqueda de la que podría ser la forma más antigua de un pasaje, y captar 
cómo a partir de la misma se han podido originar las sucesivas variantes. El 
autor de toda edición científica hace, de modo habitual, su opción; pero el estu­
diante debería habituarse a evaluar críticamente incluso esa opción y preferir, en 
cualquier caso, una variante relegada a la nota crítica, si tiene buenas razones 
para sostener que podría representar la forma más antigua del texto. 

Los motivos de la selección realizada para cada caso, para establecer el texto 
de la edición de UBS, han sido expuestas por B.M.Metzger en el volumen A tex­
tual commentary on the GreekNew Testament, Stuttgart 1994. 
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ÍNDICE D E L O S V O C A B U L A R I O S 

Vocabulario 1 pág. , 30 Vocabulario 24 pág. 132 
» 2 » 37 » 25 » 134 
» 3 » 39 » 26 » 138 
» 4 » 41 » 27 » 140 
» 5 » 44 » 28 » 142 

6 » 47 » 29 » 144 
» 7 » 50 » 30 » 147 
» 8 52 » 31 » 148 
» 9 » 56 » 32 » 150 
» 10 » 61 » 33 » 162 
» 11 » 68 » 34 » 167 
» 12 » 72 » 35 » 179 
» 13 » 76 » 36 » 189 
» 14 » 82 » 37 » 199 
» 15 » 92 » 38 » 214 
» 16 » 98 » 39 » 222 
» 17 » 107 » 40 » 229 
» 18 » 115 » 41 » 239 
» 19 » 122 » 42 » 247 
» 20 » 126 » 43 » 255 
» 21 » 129 » 44 » 273 
» 22 » 130 » 45 » 287 

23 » 131 » 46 » 294 

N.B: El orden alfabético de los vocablos, en los respectivos vocabulaiios, no 
es sistemático: los verbos pueden estar al principio o al fin, mientras los sustan­
tivos, adjetivos, adverbios y conjunciones se encuentran en este orden aquí men­
cionado. 
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ÍNDICE D E L O S VOCABLOS 

Los números indicados en el índice se refieren a los vocabularios, presen­
tes en la Guía, en los que se encuentra cada uno de los términos. 

'AaQíóv, 37 
'ApQaá^, 16 
áyaOoTCOLáco, 46 
áyaOóg, 9 
áyajráo), 15 
áyánr\, 6 
áyajfqróg, 9 
'AyáQ, 16 
áyyeXog, 2 
áyid^ü), 17 
áyiog, 9 
áyvoéco, 44 
dyvtüotog, 35 
áyoQÚ, 14 
áyoQá^co, 17 
dypóg, 4 
ctyoj, 11 
áycóv, 27 
dycovL^ojxai, 40 
ctóeXqjTi, 16 
dóeXqjóg, 2 
dÓTi^og, 9 
á6taA.8ÍJtTcog, 46 
áÓLxéco, 17 
á ó i x í a , 12 
d ó t u o g , 9 
áeí, 13 
df|Q, 28 
alyiaXóg, 42 
ALyij:JtTog, 19 
a lócóg , 30 
AiOío-ilí, 21 
a l ^ a , 25 
a t v é t o , 25 
aÍQéío , 19 
al'QBOLg, 30 

aiQCO, 18 
ahéoi, 5 
alcüv, 27 
atcóvtog, 9 
dxáOaQTog, 33 
dxavOa, 42 
dxoií, 36 
dxoXouOéüJ, 43 
dxoúco, 1 
áxQiprig, 39 
duQ tg, 24 
dXag, 25 
dXéxTcoQ, 46 
áXTiOeta, 7 
dX-qB-tíg, 37 
dXievg, 32 
dXXriXcüv, 20 
dXXoi^aL, 26 
dXXog, 9 
akénr\^, 22 
d|.taQtdvco, 12 
d|AaQtLa, 6 
duaQTcoXóg, 12 
d|ar|v, 16 
d[.ivóg, 18 
diaJieXog, 4 
d^iJieXíóv, 36 
á[i(pLpáKk(X), 38 
d^q)ÓTeQog, 44 
avapatvco, 20 
dva|3áXXo|aai, 39 
dvapXéxcD, 14 
dvaytvcóoxtü, 11 
dvayxalog, 39 
dvaÓei^axL^ü), 46 
dvaOecoQéo), 35 

dvaLQácj, 41 
dvd|avr]aLg, 30 
dvaj t í jcxü) , 39 
dvdoxaoLg, 33 
dvaxéXXco, 44 
áva%(úQé(X), 36 
'AvÓQéag, 38 
dve^iog, 4 
dvriQ, 28 
dv0Qcojtog, 2 
dvOijjcaxog, 38 
dvoíycü, 17 
d v o i a í a , 43 
dvxtXoyía, 39 
dvtóxepov, 40 
d^tog, 10 
d:tayyáXXcü, 17 
djtdyco, 17 
djtaQváo|a,aL, 43 
dírd^XOM-ctL, 45 
d:tao:tá^o^LaL, 42 
ánéQ%o[iaL, 14 
d:rttaxog, 9 
d:n;o0vf|axco, 1 
d j i o x a l i i m o ) , 17 
d:toxQLVO|aaL, 14 
djcóxQLOtg, 33 
d j t o x x e í v c o , 11 
ánoKvXí(X), 45 
djcoXTJXQCúOLg, 30 
djtoXúü), 11 
áKOOTiáiú, 42 
d;itooxéXXcü, 1 
díxóoxoXog, 2 
djtxo|a,aL, 14 
djtxtü, 14 
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ctJtcóXsLa, 33 
"Apa'vi), 21 
ápYÚQLOv, 3 
ágyvQog, 43 
ápéancü, 37 
áQL0[xóg, 46 
ápxéco, 18 
áQfia, 44 
ctQvéo^xaL, 14 
ápTiá^ü), 44 
ctQjta'^, 37 
cíQaT)v, 37 
a Q T i , 35 
ápTog, 2 
áexri, 6 
aQXlBQEVC,, 35 
aQxi'OiJ'váYcoYog, 14 
ápx''''^QLxXLVog, 35 
dQxo), 14 
á p x w v , 26 
á o é p e i a , 7 
áaepr ig , 37 
áoOéve ia , 46 
áoGevéco, 42 
áa0evr |g , 37 
á a x ó g , 46 
áaj t íg , 24 
áaxiÍQ, 28 
áTL^og, 10 
avoxr]Q6g, 42 
aÍ!XM.Tieóg, 44 
acpeoig, 30 
ácpópcog, 39 
dcpQcov, 37 
^Axaía , 38 
dxQL, 33 

|3á0og, 29 
páXXü), 1 
¡3aKxí^o), 11 
pájtTLa[ia, 36 

p a j t T t a x r i g , 8 
BaQuppag, 35 
l^áQpapog, 9 
¡3áQog, 29 
paQ-úg, 37 
pacriXeía, 6 
p a a d s - ú g , 32 
paatXeúío, 16 
paaxá^co , 17 
j3épaiog, 44 
pepaióco, 15 
BéQota , 45 
Br)OXéE^, 42 
pfiiaa, 36 
p í a , 14 
PLpXíov, 3 
pípXog, 32 
Píog, 4 
pA,éjT(o, 1 
poáo) , 15 
pó6\)vog, 40 
poxjXri, 42 
poiíXTu^a, 25 
poi)Xo|.taL, 14 
Poxjg, 32 
PQaxijg, 37 
pgécpog, 29 
PQOXIÍ , 20 
pQcojxa, 25 
ppcoaig, 46 
pü)|j,óg, 35 

ya^ocpuXáxLOV, 41 
YÉ, 46 
TaXiXaía, 36 
Yáfxog, 10 
YaoxriQ, 28 
YEveá, 6 
Yevvácü, 15 
YÉvog, 29 
yégoyv, 26 

yeiiofxaL, 35 
Yecopyóg, 41 
yf\, 7 
YfiQag, 30 
yÍYag, 26 
YLVO| iaL , 14 
YLvaiaxcü, 1 
yXvnvg, 37 
Y^waoa, 7 
Yv&oig, 30 
Yvwaxóg, 43 
YOYYiJ^'^j 46 
Yoveijg, 32 
YÓVU,25 
Yovujtexécú, 38 
YgáfA^ta, 25 
YQa[ifiaxeijg, 32 
YQCtq)r|, 6 
YQá<p(ü, 1 
YOJvri, 22 

6at}xovL^O|j,aL, 38 
óaL|j ,óviov, 3 
óai^itov, 27 
ÓáXQDOV, 4 
SáxxDXog, 14 
AauLÓ, 32 
óérioig, 46 
6et, 14 
ÓeíJrvov, 4 
Ó é x a , 1 6 
ÓÉVÓQOV,3 
Óe^tóg, 10 
óéoi-iaL, 14 
óéQCü, 18 
Óéoi^Log, 43 
Ó8a(J.óg, 39 
óeoJtóxrig, 8 
ó á x o ^ a t , 14 
6Éto, 35 
ÓTIXÓOL), 15 
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ÓLápoXog, 12 
ÓiaGrixT], 16 
ÓLaxováco, 17 
ÓLáxovog, 16 
ÓLa^éyo^iaL, 14 
ÓLáXexTog, 12 
óiaX.0YÍ^0|iaL, 36 
ótaXoYLOnóg, 38 
ó i á v o t a , 7 
6ia3TOQ8i)0|xaL, 44 
Ó L a x á o a o j , 34 
ó i a u Y á ^ w , 4 4 
ÓLaípÉQO), 11 

StacpQoQá, 42 
StácpoQog, 39 
ÓLÓaxTÓg, 35 
ÓLÓácfxaXog, 10 
ÓLÓáoxco, 1 
ÓLÓaxTi, 38 
ÓLeQxo^cti, 14 
ÓLriYéo|j,aL, 40 
ÓLxaiog, 9 
ÓLxatoaijvTi, 6 
ó íxxuov , 38 
6LÓ, 14 
óióxL, 42 
ÓLipáco, 15 
S iéx ío , 17 
6ox£0) , 5 
6oxL|j,á^ü), 40 
ó ó ^ a , 7 
óo^á^o) , 11 
bovXev(X), 39 
bovXog, 2 
ÓQáxcov, 37 
ói3va|iig, 30 
Óuvaxóg, 20 
6i3(ü, óijvto, 20 
bvo, 15 
6a)|Aa, 41 

ÓCOQOV, 3 

8YY1^W>1'7 
SYY''J5' 15 
éY8LQÜ), 1 
eOvog, 29 
eOog, 40 
elóog, 29 
eiÓtüX.oXaxQLa, 14 
eixtóv, 40 
e'iQrivri, 6 
eloaxoiJa), 45 
eloéQxofxat, 14 
ELOJtoQe'úoixaL, 42 
£Lxa, 33 
£LXE, 33 
sxaoxog, 9 
ExpáXXco, 11 
£,KpXvt,(X), 45 
£X£L, 16 
éuetOev, 44 
éxxXTiaía, 6 
EXXÓJtXCÜ, 17 
£uXéYO|iaL, 37 
éxX ,Exxóg, 36 
EXJtElQÓ^CO, 46 
£Xjré|XJtíü, 45 
exnX^oooiiai, 38 
éxjT;oQ£'úo[j,aL, 38 
EXCpÉQCÜ, 17 
ExcpEiJYCo, 43 
Exxéo), 46 
éXeéoj, 17 
éXeri^oaTJVTi, 45 
E ^ É o g , 36 
E > v £ l ! 0 £ Q O g , 16 
fiXxco, 40 
'BXXág, 24 
" E X X T I V , 32 
£X;n;í^a), 17 
éXjtíg, 24 
E^paLVtü, 34 
E^jiLjrxco, 40 

£^jCQoa0£v, 44 
é^qpavL^co, 19 
évÓlJCü, 17 
EVEQYÉCO, 35 
£vx£XXop,aL, 39 
£ V X 8 V 0 £ V , 10 
évxoXri, 6 
é v x Q é j t o j , 39 
EVCÓJtLOV, 35 
'Evcóx, 42 
e^avxf\q, 46 
E |£QXO |xat , 14 
EIEOXL, 16 
E^exá^cü, 17 
£ |ou0£véca, 46 
e^ovoía, 6 
8^0), 42 
é l tüXEQOg, 40 
EOQxrj, 8 
knayyeXia, 6 
énatvéco, 18 
EJtávü), 45 
£jt£Qxo|xai, 36 

EJtEQCOXáü), 36 
km^áXX(X), 34 
EJtLYlVCÓOXO), 38 
EJtLYQacpT), 41 
EJXLYQCccpü), 35 
£jtL0tJ¡aéco, 38 
ETtiOu^iía, 39 
£jtL|j,évcL), 39 
EOtLnOQElJO^aL, 45 
EotLOxáxTig, 36 
EJCLOXoXr), 6 
énLauváyo), 44 
E J t o u Q á v L o g , 41 
'Ejtxá, 34 
£Qavvá(x>, 46 
£QYá^O|aaL, 14 
EQYáxTjg, 13 
E Q Y O V , 3 

411 



eQL5, 23 

EQCüxáco, 15 
éoGiíg, 45 
éoOLü), 1 
saxcttog, 9 
£ 0 0 ) , 13 
£X£Q05, 9 
£XL, 38 
£X0i | xá^ü) , 17 
exoLfiog, 10 
£X05, 29 
evayyzXít,(ü, 14 
EtJaYYé^Lov, 3 
eiíYevrig, 37 
evboyáa, 16 
e-üOúg, 13 
£vXoyé(a, 17 
£l)VODXÍ^C0, 36 
eúvcOxog, 36 
eiJptoxco, 1 
eúxctQLOxéo) , 42 
éxOpóg, 14 
8X0), 1 
ewg, 33 

^áo) , 15 
¿TiXóo), 15 
¿rixéoj, 5 
¿Ü)T|, 6 
¿(pov, 4 

riYEM-tóv, 27 
f|Y£0^iai, 14 
f\b'r\, 34 
fiOog, 29 
fJKOJ, 41 

'HXíag, 38 
fm.£Qa, 6 
'HQü)6íig, 19 

' H o a í , 39 

OáXaooa , 7 
0a^ipÉO|j,aL, 43 
Oávaxog, 2 
OaQoéw, 44 
0ai)[xá^oj, 17 
QéXr\\ia, 36 
OéXü), 16 
Oeóg, 2 
OepaJiEiJO), 16 
0£Qájüoov, 26 
OepL^O), 33 
OEWQÉOO, 5 

O'TIQLOV, 37 
OXliiJig, 33 
QQ7]oyt£La, 39 
e p í l , 22 
Ouyáx'íiQ, 28 
Bvga,19 
Bvoía, 43 
Go)|xdg, 13 

l a x c ó p , 18 
laoig, 34 
LÓLog, 9 
LÓoú, 28 
íeQETjg, 32 
l e Q Ó v , 3 

l£pooóX-u[xa, 13 
TepouaaXriia,, 13 
Triaoüg, 2 
l x a v ó g , 10 
i p , á x L o v , 3 
' loQÓávng, 16 
T o u S a í a , 8 
To-uÓttlog, 9 
ToiJÓag, 45 
LJtítog, 2 
T o a á x , 16 
'loQariX, 16 

lox-ueóg, 9 
loxiJg, 31 
l'owg, 39 
txeúg, 31 
' Iwávvrig, 8 
Tü)OT|(p, 33 

xaOáneQ, 46 
xaOaQL^O), 12 
xaOaQÓg, 33 
xaBé^op^aL, 45 
xaGíóg, 18 
xa ivóg , 10 
xaiQÓg, 19 
KatoaQ, 28 
xaxojtOLÉo), 46 
x a x ó g , 9 
xaxwg, 18 
xáX.a[xog, 42 
xaXéo), 5 
xaXóg, 9 
xaXiJijTxco, 17 
xaXcbg, 18 
xapÓía, 8 
xaQjróg, 4 
xaQ:7i;oq)OQéco, 40 
xaxapaLvoj, 20 
xaxaLOXiJva), 37 
xaxaxQLvo), 19 
xaxaXa^ipóvoí , 44 
xaxaXeíJtco, 36 
xaxaXtOá^co, 43 
xaxavoéü ) , 40 
xaxajtovtL^a),:45 
xaxapyéo ) , 35 
xaxaoxTjvóo), 40 
xaxéxo), 46 
xaxoLxéúj, 17 
xaxoLXTjOLg, 38 
KaípaQvao'ú^i, 34 
xeiQta, 35 

412 



xeXeiJco, 12 xcóvcüi]) , 21 fxavOávío, 19 
X 8 V Ó Ü ) , 35 x c o c p ó g , 14 Magia, Magiáfx, 19 
mQa[izvg, 32 t̂aQTXJ0£CÜ, 5 
négaq, 25 Xayxávd), 19 laaQTIJQLOV, 34 
xecpaXri, 6 A á ^ a p o g , 35 ¡aáQtug, 28 
xr]QVOO(x>, 11 XaiXaij), 21 l^áoTL^, 22 
x i G á p a , 46 XaXéco, 5 [láxaiga, 7 
xX.áÓ05, 40 XaXiá, 8 [^éyag, 37 
xXáoLg, 38 Xa\i^áv(x>, 1 \itBvoi, 46 
xXácü, 42 Xa^iJiág, 24 |j,éXag, 37 
xXsíg, 24 XafXJtpóg, 45 l^éXt, 25 
xXeíto, 33 Xáf.iJtO), 42 IxéXXíá, 41 
xXT]Qovo|xéoi), 37 XavOávcD, 19 f i évco , 1 
xXTi0OVÓ|xog, 35 Xaóg, 2 ¡xéQL^iva, 7 
xXfjaig, 37 XáQuy^, 37 (xé^og, 29 
xXívTi, 19 XaxgevíX), 46 ¡xeaÍTTig, 39 
XXLVCÜ, 18 Xévü), 1 l^éaog, 36 
x o d í a , 36 XeLTODQV^ct, 39 M e o a í a g , 32 
xoL|j,áofxaL, 15 XejtQÓg, 14 \iexavoé(ú, 33 
noí\ir\oi<;, 34 Xeuxóg, 45 ¡arixÉTL, 41 
x o L v t o v í a , 38 Xécov, 26 ¡ariv, 27 
x ó x x o g , 40 Xrivóg, 45 |lT)tTlQ, 28 
xo|.iL^co, 44 XTi0xr |g, 13 Utaívü), 18 
xoj t iáa) , 38 Xtav, 40 \iiyvv\xL, 46 
KoQVTiXiog, 45 XíOog, 12 |XL^Lvr|axo|xai, 45 
x ó a ^ o g , 2 Xí\ii\v, 27 ^Loétü, 16 
X Q Ú p a T T o g , 18 Xíil?, 21 fj-LoOóg, 4 
XQá^Ü), 11 Xóyia, 37 ¡xvf j i ia , 36 
x p a t é c o , 38 XoYL^O|iai, 14 flVT]|a£tOV, 38 
X Q á x o g , 29 Xóyog, 2 ¡xvTi^iovexJCü, 41 
XQLVOV, 40 XoLsxóg, 9 ¡xóÓLog, 42 
XQÍVO), 1 Xv7ír\, 36 \XOLX£V(í), 33 
x p í a t g , 30 Xv/v í a , 42 fiovri, 40 
xQLtrig, 10 Xúxvog, 42 ^lovoyevi^g, 37 
xQOÚco, 44 Xúco, 11 ^lóvog, 10 
XQijJTxa), 16 ^lóvov, 14 
X T Í a t g , 30 l^úXog, 45 
xvp iax r i , 36 MaybaXi]vr\, 34 ¡.ivati^ptov, 14 
XTJQLOg, 2 ^laOrixTig, 8 \i(í)X(X)'\p, 21 
xijcov, 27 [ x a L v o j i a L , 14 |j,co0Óg, 37 
xtó|iri, 19 ¡AaxápLog, 16 Mcoliafig, 30 

413 

file:///itBvoi
file:///iiyvv/xL


N a ^ a g é S , 33 
vat , 41 
vavg, 32 
v e a v í a g , 8 
veavLOXog, 32 
vexQÓg, 9 
veípéXr], 38 
v í j c j o g , 4 
ví iaxe ía , 42 
vr^axeijü), 33 
vtxáco, 15 
N t x ó Ó T i ^ i o g , 42 
vo^í^co, 17 
vo^oGeTÉío, 39 
vóp .og , 2 
v ó a o g , 13 
vouGeTéco, 14 
vtj^cpíog, 19 
vi jv , 10 
v x í | , 43 

óÓTiYéoj, 41 
Ó6óg, 4 
ó ó o T j g , 26 
óOóvTi, 45 
o l x i a , 10 
olxo5eaJTÓTrig, 12 
otxoóo|xéü>, 12 
O L x o v ó p o g , 14 
olxog, 2 
oivog, 8 
óxxcó, 13 
óXoOpeiixTig, 46 
oXog, 10 
o^OLog, 10 

Ó|10LÓüJ, 15 

ójioXoYÉoj, 16 
o v a Q , 25 
ó v L x ó c , 45 
ovo^ia , 25 
ovog, 10 

OTTÍaco, 18 
onov, 37 
ÓQáü), 19 
OQVig, 23 
OQog, 29 
oaog, 37 
0X1, 15 
o i ia í , 41 
oxtxéxL, 26 
ovv, 10 
ovJTOJ, 34 
o'OQávLog, 44 
oiiQavóg, 12 
ovg, 25 
ovxco, ovxcog, 13 
ócpetXsxi^g, 44 
ocpeíXmia, 44 
ócpeíXco, 20 
óqíOaX^óg, 13 
ócptg, 30 
oxXog, 12 
oijJig, 34 

jráOog, 29 
j t a iS íov , 3 
jraiÓL0XTi, 26 
jraí^co, 25 
jraig, 24 
j taXatóg, 10 
jzáXiv, 13 
j iávxoxe , 44 
jiaQapoXri, 6 
jraQaYYsXXü), 16 
7í:aQaYÍvo|.tat, 38 
nagájíú, 38 
jtaQaóéxoj^aL, 40 
j iaQaxaXéo) , 5 
jraQáxXriotg, 33 
J taQaXa^pávü) , 36 
JtaQaXiJO^ai, 42 
;taQaXijxixóg, 19 

j r a Q a v o | j , i a , 20 
j r a Q á j t x c o ^ i a , 36 
j t a p a x T í Q é c o , 40 
:n;aQaxQfj^ia, 37 
j tagOévog, 4 
JcáQOLXog, 38 
j r a Q Q í i a í a , 41 
j c á g , 37 
J t á o x a , 40 
J táaxw, 20 
j t a x é ü J , 44 
j taxriQ, 28 
JtaxQÍg, 24 
nalJXog, 14 
jieiOto, 11 
j r e t v á c o , 15 
jteiQá^co, 12 
j t£LQaap ,óg , 32 
jtéXaYog, 45 
Jté^lJTü), 11 

nevxaxLoxíXioL, 38 
;révxe, 28 
JtÉQav, 34 
jteQÍXvjcog, 39 
jrgQLJtaiéco, 11 
jTeQLOOóg, 39 
jreQLXop,r|, 41 
jtexeivóv, 40 
^cÉXQa, 38 
néxQog, 13 
jcriYií, 8 
ni\xvq, 31 
jctá^O), 34 
r i iXaxog, 35 
jTLva^, 22 

JTLVOJ, 16 
j t tJrQáoxw, 35 
JTLJTXCO, 11 
jiLOxeúto, 1 
jtíaxLg,\30 
jiLoxóg, 9 

414 



jtXavácú, 35 
jtXéxtó, 42 
TtXzvQá, 14 
JiXfíeog, 29 
jtXi^GiJVüJ, 43 
JiXfiQTig, 37 
jtXriQOCpOQLa, 46 
TCXl̂ OLOV, 17 
j tXrio^ovri, 45 
JtXoLOV, 3 
jrXoijaLog, 39 
nXovxog, 32 
jivEÍJfta, 25 
jtveufxaxLHÓg, 35 
jtvétú, 20 
jróOev, 35 
jtotéo), 5 
jTOLXÍXog, 34 
noi\ir\v, 27 
jróXep,og, 4 
nóXig, 30 
jtoXiJg, 37 
jtovTipóg, 9 
j tóvog, 8 
noQ£vo\LaL, 14 
jiOQveía, 35 
jroTa | j , óg , 18 
j t o t a j tóg , 41 
;n;oTT|QLOV, 18 
JtOTL̂ CO, 32 
Ttov, 37 
JtQá^ig, 30 
jTQáaoca, 18 
jtQaijg, 37 
jTQéJtet, 44 
jtQeap\JTE0og, 13 
nQÓpaxov, 3 
jTQÓÓTiXog, 40 
jrQO|a£QL|xváco, 43 
jtQOoáyw, 43 

jreoaavapaLvo), 40 
7tQOoéQXo\iai, 36 
jtQoaeuxTi, 13 
nQooEvxo\iaL, 19 
ítQoaéxtú, 43 
nQooKaXéo\iai, 44 
j tgooxa0xeQétü,38 
JlQOOXÓJtTtO, 20 
j T Q O o u v v é o ) , 43 
jTQoajtíJiTco, 34 
jTQoatQéxco, 38 
JlpOOCpÉQO), 32 
JtQÓOCOJtOV, 3 
jtQocpTiteLa, 41 
JtQOCpTITeiJCÚ, 17 
ji0O(pr|TTig, 8 
jTQoqpTitLXÓg, 44 
JiQwxog, 9 
jtteQitytov, 44 
j T x é Q D l , 22 
jiTtoxóg, 14 
nvXibv, 35 
j tuvOávo^aL, 20 
TtVQ, 28 
jrcog, 34 

p á p S o g , 4 
Qfjiaa, 25 
QÍ^a, 7 

o á p p a x o v , 3 
aáXj t iy l , 22 
SajxáQeta, 14 
oáQXLvog, 35 
a á g l , 22 
SÚQQa, 16 
Saxavag, 32 
a é p a a ^ i a , 35 
oÉ|3o|iaL, 38 
osLOiióg, 40 
0T1I18LOV, 3 

oiyáíü, 43 
SLXdg, 45 
Sífxcov, 38 
OLvaj tL, 43 
atxog, 40 
0LíOjráco, 40 
0xav6aXt^cü,18 
ouávÓaXov, 3 
axg'Oog, 45 
0XTivr| , 34 
axóXoap, 21 
o x o x í a , 34 
o x ó x o g , 39 

OODÓÚQLOV, 35 
a o t p í a , 16 
ooípóg, 16 
o j t a e á o a c o , 38 
o n e Í Q C o , 18 
onéQ\ia, 36 
o j i Ó Q o g , 16 

OnOTJÓT), 46 
axaataaxrig, 35 
oxáoig , 35 
o x a u p ó g , 19 
o x a u Q Ó ü ) , 15 
oxevóg, 38 
Sxécpavog, 37 
oxéípavog, 39 
a x ó | i a , 25 
oxQaxTiYÓ?, 14 
axeaxL0)XTi5, 19 
0XjyY£vr)g, 37 
ovt^xéw, 43 
o i j x f j , 7 
oijXXaXéío, 38 

OUlICpÉQÜ), 45 
o x j v á y c o , 11 
o u v a y c o y r ) , 6 
o u v é ó e L o v , 38 
o^uveLÓTiaig, 33 
ovvéQXO\xaL, 33 

415 



auveaGto), 43 
ouvtTiQéco, 46 
CI3QCO, 43 
acpóbQa, 40 
o^pgayig, 24 
ocp^w, 1 
o c ó ^ a , 25 
acütriQ, 28 
oíoiTipía, 8 
acocppovéco, 38 
o<í)(pQcov, 37 

Ta(xeíov, 45 
xá^L$, 30 
xaJTeLvótü, 15 
xcxQáoao), 14 
Táooto, 18 
t á x a , 39 
Tctx^g, 37 
Téxvov, 3 
TEXEIÓCÜ, 15 
TeKevTáü), 15 
teXétí), 18 
TéXog, 29 
TeXtóvTig, 12 
•cÉQag, 25 
T s a a a g á x o v x a , 34 
Tr]0£ü), 5 

•CLXTCO, 20 
TL^iáco, 15 
xL|xri, 8 
TL|iLog, 39 
ToX^iácü, 39 
TÓJiog , 4 
t o t e , 15 
T p á j t e ^ a , 7 
tgáxi lXog, 45 
xpé^io), 34 
TQéxco, 19 
TQOopri,, 8 
xvyxávi}>, 20 

TXJjtog, 34 
wtpXóg, 14 

váXivog, 46 
íípQLg, 30 
Tjyi-rtg, 37 
ííÓítíp, 25 
uíóg, 8 
-iJjráYü), 11 
íijiaxoúü), 14 
xiJtavTáü), 38 
•ujrápxüj, 41 
i)jrr]QeTécü, 42 
íiJcriQéxTig, 8 
-íjjivog, 10 
ÚJTÓótxog, 34 
iJJTOXQitrig, 12 
ííJTO^ovr), 36 
u:tocn:Qé<pco, 39 
XJJTOtáoao), 44 

31 
ui^tów, 40 

cpaívco, 44 
tpaveQÓítí, 15 
ÓaQatí), 37 
$ a Q L o a í o g , 19 
cpáxvTi, 32 
cpaOXog, 9 
(pepeo, 11 
cpeúyco, 20 
OñXi§, 39 
cpOeipto, 18 
cpOóvog, 16 
(piXéo), 5 
ÓiXiJijtog, 24 
cpLXog, 2 
c p o p é o [ x a L , 14 
cpópog, 4 
cpoveúg, 32 
<póvog, 35 
cppéap, 25 

(p0Y|v, 27 
cpQovéo), 44 
cpuXaxr), 42 
(puXaxito), 45 
cp-úXal, 22 
cpuXáaooj, 18 
cpuXí], 19 
qpTJOig, 30 
cpü)véa), 20 
cpíoví], 6 
cpíog, 25 
cpcoatTiQ, 39 
(píoocpópog, 44 

XaÍQOJ, 11 
XaXxóg, 41 
Xapá, 8 
Xágig, 23 
XeÍQ, 28 
XBLQOTOVéo), 42 
Xiíea, 19 
XO'íxóg, 41 
XQeia, 41 
Xpfi^a, 38 
XpiOTÓc, 16 
XQÓvog, 13 
XOuoóg, 43 
XO)Xóg, 14 
XWQa, 6 
XtopLOv, 33 
XOJQtg, 33 

ijJEv6ojtQO(pr|TTig, 
ipe-OÓog, 29 
ipEÚOTng, 32 
Tjjuxií' 6 

coóe, 16 
d)6ív. 27 
ójga, 8 
(bg, 13 
(hoEL, 38 

416 



ÍNDICE G E N E R A L 

Prefacio 
Presentación 
Al lector 

Lista de abreviaturas 

LECCIÓN PRIMERA 

1. El alfabeto griego 
2. Clasificación de las consonantes 

3. Espíritus y acentos 
4. Encuentro de vocales 
5. Encuentro de consonantes 

LECCIÓN SEGUNDA 

6. Nociones generales sobre el verbo griego 
6a. El tema verbal 
6b. Recuadro de la apofonía cuantitativa y cualitativa 
6c. Alargamiento por compensación 

7. Presente Indicativo activo 
Vocabulario I" 

LECCIÓN TERCERA 

8. La declinación de los nombres y de! anfculo. 
Nonnas generales 

9. Recuadro del artículo determinado en los tres géneros 

10. I, II y III declinación 
11. Declinación de los nombres masculinos con 

el tema en -o (II decl.) 
12. Recuadro de los cambios de acento 
13. CONJUNCIONES 

14. NEGACIONES 
Vocabulario 2° 



LECCIÓN CUARTA 

15. Declinación de los nombres neutros con el tema en -o 

16. CONCORDANCIA DEL PREDICADO CON EL SUJETO 

17. EL GENITIVO Y EL DATIVO 

18. LAS DETERMINACIONES DE TIEMPO 

Vocabulario 3" 

19. Declinación de los nombres femeninos con tema en -o 

20. Nombres contractos 

Vocabulario 4° 

LECCIÓN QUINTA 

21. Verbos con el tema en vocal áspera (verbos contractos) 

22. Verbos contractos en -eco 

Vocabulario 5° 

LECCIÓN SEXTA 

23. Nombres con el tema en -a (I declinación) 

24. Nombres femeninos en -a pura larga 

25. Nombres femeninos en -r\ (a impura > T)) 

Vocabulario 6° 

LECCIÓN SÉPTIMA 

26. Nombres femeninos en -a pura breve 

27. Nombres femeninos en -a impura breve 

28. I declinación contracta 

Vocabulario 7° 

29. Nombres masculinos con el tema en -a 

30. Nombres propios de origen extranjero de la I declinación 

Vocabulario 8" 

418 



LECCIÓN OCTAVA 

31. Declinación de los adjetivos de la primera clase 

32. Los adjetivos de la I clase de tres terminaciones 

33. Los adjetivos de la I clase de dos terminaciones 

34. Adjetivos contractos 

Vocabulario 9° 

LECCIÓN NOVENA 

35. Los tiempos históricos del verbo 

36. Presente Indicativo del verbo 8L|ÍL, soy 

37. Enclíticas y proclíticas 

38. LA FRASE 

Vocabulario 10° 

LECCIÓN DÉCIMA 

39. Formación del Imperfecto Indicativo activo 

40. Imperfecto Indicativo activo contracto con aumento silábico 

41. Paradigma del aumento temporal 

42. Recuadro del Imperfecto Indicativo con aumento temporal 

43. Imperfecto Indicativo del verbo ei[xí, soy 

44. Uso DE ájTÓ 

45. Uso DE eíg 

46. Uso DE sx/é^ 

47. Uso DE év 

48. Uso DE xaxá 

Vocabulario 11° 

LECCIÓN UNDÉCIMA 

49. Pronombres y adjetivos demostrativos 

50. POSICIÓN DEL ADJETIVO EN LA FRASE 
Vocabulario 12° 



LECCIÓN DUODÉCIMA 

51. Forma activa, media y pasiva del verbo Pág. 73 
52. Presente e Imperfecto Indicativo medio-pasivo » 74 
53. Presente e Imperfecto Indicativo M.-P 

de los verbos contractos en -eco » 74 
54. LA FORMA PASIVA y EL COMPLEMENTO AGENTE » 75 
55. USODEÓLÓ » 75 
56. USO DE [i£tá » 76 
57. Uso DE ovv » 76 

Vocabulario 13° » 76 
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58. E l Imperativo 78 
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60. Verbos deponentes » 80 
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62. Uso DE jtagá » 81 
63. Uso DE nZQÍ » 81 
64. Uso DE jipóg » 82 

Vocabulario 14° » 82 
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» 121 
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DEL ARTÍCULO » 137 

Vocabulario 26° » 138 
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Vocabulario 31° » 148 
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Vocabulario 32° » 150 
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LECCIÓN VIGESIMOCUARTA 

116. El Pluscuamperfecto débil y fiierte » 163 
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120. Perfecto medio-pasivo 
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123. Recuadro de los temas de la acción durativa realizada en el 

pasado que perdura en el presente (temas en líquida y nasal) 
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124. El Pluscuamperferto medio-pasivo Pág. 176 
125. El Futuro Perfecto (II) activo y medio-pasivo » 178 

Vocabulario 35" » 179 

LECCIÓN VIGESIMOSEXTA 

126. El Aoristo pasivo » 181 
127. El Aoristo pasivo débil » 181 
128. Recuadro del Aoristo Pasivo débil » 182 
129. Recuadro del Aoristo Pasivo fuerte » 186 
130. Futuro pasivo » 188 

Vocabulario 36" » 189 

LECCIÓN VIGESIMOSÉPTIMA 

131. Adjetivos de la II clase de una terminación » 191 
132. Adjetivos de la II clase de dos terminaciones » 192 
133. Adjetivos de la lí ciase de tres terminaciones » 193 
134. Temas en-V » 194 
135. Temas en-VT (-avT,-evT,-ovx-) » 194 
136. Temas en-u » 196 
137. Adjetivos «irregulares» » 197 

Vocabulario 37" » 199 
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138. Los Participios » 201 
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147. PARTICIPIO APOSITIVO Pág. 210 
148. GENITIVO ABSOLUTO » 211 
149. PARTICIPIO INTERNO » 1{\ 
Í50. EL PARTICIPIO EN EL "CASUS PENDENS" » 2 1 2 
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Vocabulario 39" » 222 
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Vocabulario 40" » 229 
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165. PROPOSICIONES INTERROGATIVAS DIRECTAS: 
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Vocabulario 41" » 239 

LECCIÓN TRIGESIMOSEGUNDA 
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168. Conjugación de TÍOTJ[IL » 242 
169. Aoristo de XÍOIÎ L ^45 
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LECCIÓN TRIGESIMOTERCERA 
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PECULIARIDADES NEOTESTAMENTARIAS » 254 
173. PROPOSICIONES CONCESIVAS » 255 
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179. Otros verbos en con reduplicación » 269 
180. LA PROPOSICIÓN RELATIVA » 270 
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186. Analogías y diferencias entre los verbos 8i|XÍ, eíjii, » 282 
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EDICIONES BÍBLICAS 
EN LAS LENGUAS ORIGINALES, 
EN TRADUCCIONES ANTIGUAS 

Y AYUDAS COMPLEMENTARIAS 

ANTIGUO TESTAMENTO 

H E B R E O 

Biblia Hebraica Stuttgartensia, a cargo de K. Elliger y W. Rudolph, pp. 
LVin+1574. Texto hebreo acompañado de aparato de crítica textual. 

Guía para el estudio del Hebreo Bíblico, a cargo de G. Deiana y A. Spreafíco, 
pp. VI+225. Gramática de ia lengua hebrea biljíica. 

Léxico hebreo-español y arameo-español, a cargo de Pedro Ortiz V., pp. 216. 
Breve léxico hebreo-arameo bíblicos. 

Konkordanz zum hebraichen Alten Testament, a cargo de Gerhard Lisowsky, 
pp. XV+1672. Reproducción de la concordancia manuscrita de G. Lisowsky, 
basada en la Biblia Hebraica Stuttgartensia. Recoge todos los términos del 
Antiguo Testamento, y propone una posible traducción al alemán, inglés y latín. 

Biblia. Sacra Vtrisque Testamenti (Editio Hebraica et Graeca), edición en un 
solo volumen de la Biblia Hebraica Stuttgartensia y el Novum Testamentum 
Graece de Nestle-Aland, X X V I I edición. 

NUEVO TESTAMENTO 
G R I E G O 

Septuaginta, a cargo de A. Rahifs, pp. LXXX-F2125. Antigua traducción grie­
ga del Antiguo Testamento acompañada de aparato crítico textual. 

Nuevo Testamento Griego, Nestle-Aland, XXVH edición. 
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Nuevo Testamento Griego Nestle-Aland, XXVU edición a cargo de B. y K . 
Aland, J . Aland, Black, C.M. Martini, B.M. Metzeger, Wikgren, pp. 
XIII+*61+918. Texto griego acompañado de aparato crítico textual. 

Nuevo Testamento Griego, XXVU edición a cargo de B. y K . Aland, J . Aland, 
Black, C.M, Martini, B.M. Metzeger, Wikgren. Introducción y diccionario en 
castellano. 

A Greek-English Lexicón of the Septuagint, a cargo de J.Lust, pp.HII+217. 
Diccionario de griego e inglés de la Septuaginta. 

Synopsis, Quattuor Evangeliorum - Kurt Aland. Basada en el texto del Nuevo 
Testamento Nestle-Aland. Incluye un completo aparato técnico, así como pasa­
jes paralelos y referencias a los evangelios apócrifos y fuentes patrísticas. 

Guía para el estudio del Griego del Nuevo Testamento^ a cargo de B, Corsani, 
pp. 420. Gramática de la lengua griega neotestamentaria. 

Handkonkordanz zum Griechischen Neven Testament, basada en el texto del 
Nuevo Testamento de Nestle-Aland, a cargo de Alfred Schmoller. Con refe­
rencias a la Vulgata Latina. Revisada por Beate Kóster, 1989. 

Concordancia Manual y Diccionario GriegO'Español del Nuevo Testamento, 
a cargo de Pedro Ortiz V., pp. 400. Concordancia y diccionario griego-español 
y español-griego en un solo volumen. 

Greek-English Lexicón of the New Testament, a cargo de Low & Nida. 
Diccionario Griego-Inglés del Nuevo Testamento, en dos volúmenes y organi­
zado por campos semánticos. 

Diccionario Conciso Griego-Español, a cargo de Elsa Tamez. 

A textual commentary on the Greek New Testament, a cargo de Bruce M. 
Metzger, 2'^ Edición. Revisión de 1994. Comentario crítico del texto griego del 
Nuevo Testamento. Presta especial atención a los principales problemas textua­
les del Nuevo Testamento en debate actual. 

EDICIONES BILINGÜES 

Greek-English New Testament, texto griego: Nestle-Aland; texto inglés: Revised 
Standard Versión, pp.*40+779. Aparato crítico recoge las variantes de lectura de 
Authorízed Versión, English Revised Versión y American Standard Versión. 
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Novum Testamentum Graece et Latine^ texto griego: Nestle-Aland; texto latín: 
Novae Vulgatae Bibliorum Sacrorum Editioni debetur. Los textos griego y lati­
no aparecen en páginas frontales. El texto latino ofrece un amplio aparato críti­
co que recoge las variantes más significativas de los textos Sixto-Cíetnentino y 
la edición de los manuscritos de la Vulgata de los siglos XV y XVL 

EDICIONES TRILINGÜES 

Nuevo Testamento Griego-Latín-Catalán, texto griego: Nestle-Aland 27 Ed; 
texto latín: Biblia Sacra luxta Vulgatam versionem Stuttgartensis, 4 Ed; texto 
catalán: Biblia Catalana. Traducción Interconfesional, 3 Ed. 

Nuevo Testamento Gríego-Latín-Euskera, texto griego: Nestle-Aland 27 Ed; 
texto latín: Biblia Sacra luxta Vulgatam versionem Stuttgartensis, 4 Ed; texto 
euskera, Elizen Arteko Biblia, 1994. 

VARIOS 

Biblia Vulgata, Biblia Sacra luxta Vulgatam. Versionem Stuttgartensis. Edición 
1994. Realizada por R. Gryson, B. Fischer, etc. 

Tke New Testament Peshitta Aramaic, texto arameo del Nuevo Testamento 
Peshita con traducción hebrea. 

Biblia Gentium, alusiones y citas de escritores latinos y griegos de la edad impe­
rial romana acerca de los textos bíblicos. 

Sociedad Bíblica de España 
c/ Santa Engracia, 133 - 28003 Madrid 

Tel. (91) 442.58.98 - Fax 442.58.55 
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